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Аннотация
Згідно давніх легенд на землі жили піщані та крижані Люті, які прагнули знищити одні одних і дракона. Їх вважали творцями людей, проте вже понад 2000 років ніхто про них не чув, а тим більше не бачив. І ось несподівано після пилової бурі з’являються піщані Люті, які заявляють королю Адану про своє повернення після тривалого заклинання сну задля того, щоб розбудити дракона і зійтися у фінальній битві з крижаними Лютими, а також пропонують йому стати їх союзником. Адан опиняється у ситуації, коли досягнення давньої мети Лютих несе пряму загрозу виживанню всього людства, особливо напередодні народження його первістка. Тому він разом з іншими починає шукати спосіб об’єднати та врятувати всіх людей із ворогуючих між собою континентів – адже коли прийшла загальна небезпека, відома ще з легенд, то хто дивиться на безцільні суперечки. Зрештою, це політично насичена пригода з мечами, чаклунством, жагою помсти та пізнанням особливостей людських стосунків.
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Передмова

Любителям фентезі та пригодницької літератури неймовірно пощастило: вперше українською мовою виходить книга Кевіна Дж. Андерсона «Хребет дракона», яка відкриває трилогію «Розбудити дракона».
Це епічне фентезі, сповнене протистоянь, боротьби за виживання, переживань за особисте життя, життя своїх близьких та свого народу, розуміння відповідальності за прийняті рішення та їх можливі наслідки. На сторінках цього твору на вас чекають щиросердна довіра і підступна зрада, бажання помсти та особисті амбіції всупереч інтересам всього народу — і зрештою для дрібних суперечок вже майже не залишається місця, адже йдеться про виживання всього людства перед загрозою бути знищеним своїми творцями.
Автору як справжньому майстру слова вдалося так цікаво й переконливо змалювати події та героїв, що у власній уяві ніби самі собою постають яскраві картини й образи, а, занурившись у твір, начебто сам проживаєш описані події, дивлячись на них очима зовсім різних героїв — благородних і самолюбних, допитливих і байдужих, владних і підступних — і таким чином отримуєш не однобоке, а багатогранне сприйняття створеного автором дивовижного світу.
У буденному житті нам інколи не вистачає такого погляду на події з різних сторін, адже часом все здається двовимірним — є сторона А і сторона Б. У цьому ж творі читач зможе зануритися в події та пригоди і побачити одні й ті самі ситуації з різних точок зору.
Як на мене, особливість даної праці полягає в тому, що вона дає можливість поринути у світ, в якому можна зустріти й пережити багато того, з чим кожен із нас зустрічається в реальному житті. Добро і зло, правильне і хибне, довіра і зрада, відданість своєму народу і заподіяння йому шкоди, допомога і зневага, створення і руйнування, підкорення, співпраця та багато іншого — через усе це доведеться пройти героям твору, а разом з ними і читачу. Тому можу з впевненістю сказати, що після прочитання цієї книги багато хто з читачів погляне на власне життя по-новому.
Для зручності сприйняття в книгу додано мапи та ілюстрації, які доповнюють образи героїв і допомагають стежити за розвитком подій. У кінці книги є невеликий глосарій зі словами, які можуть бути не зовсім зрозумілими, — користуйтеся ним. Якщо ж вам зустрінуться незрозумілі слова, яких немає в глосарії, то не полінуйтеся знайти їх у звичайному тлумачному словнику і розібратися, що вони означають. Адже коли всі слова в тексті зрозумілі, то й від читання отримуєш більше розуміння та більше задоволення.
Я щиро сподіваюся, що цей твір принесе вам приємні враження і допоможе розширити сприйняття нашого життя.
З повагою,
головний редактор
Владислав Сукенник


[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

[image: ]

1

Велика пилова буря насувалася на межові гори, наче якась жива істота. Брунатна і люта, вона височіла в небі, коли котилася на столичне місто Баннрію із заходу. На високих пісковикових баштах центрального палацу напиналися і тріпотіли під поривами вітру жовті й червоні прапори.
Люди під захистом міських мурів поспіхом снували вулицями. Торгівці спеціями накривали кошики з корою цинамону, бугруватим корінням куркуми та сушеними перцями, а тоді затягали їх у свої крамниці. Корчмарі згортали полотняні навіси та прив’язували їх. Крамарі тягли столи з їжею в укриття. Матері гукали своїх дітей, і гупання віконниць, які квапливо зачинялися, котилося луною по вулицях нижнього міста.
Адан Старфолл, молодий король Судерри, стояв самотою на площадці башти замку Баннрії, спостерігаючи за тим, як його величне місто готується до бурі.
— Страшна буде буря, — прошепотів він собі. — Дуже страшна.
Укріплений замок було зведено на вершині пагорба всередині обнесеного мурами величного міста, і неспокійні вітри кружляли й завивали навколо найвищої башти.
Тихими спокійними ночами він любив дивитися на зорі з оглядового майданчика, проте зараз бачив лише щільний морок у небі. Хмари сунули, каламутячись, як дим, зрушені якимось титанічним неспокоєм у пустелі з далекого заходу. Перед лицем такого могутнього шторму його влада короля важила мало. Він здогадувався, що на повну силу буря вдарить не більш як за дві години.
Адан змахнув пасма рудувато-каштанового волосся з високого чола, але вітер знову їх скуйовдив. Іржаво-коричнева гостра борідка робила його вродливе обличчя й заокруглене підборіддя ще привабливішими. Його блакитні очі, що випромінювали співчуття та допитливість, виглядали молодими як на очі короля.
Адан правив усього три роки, а от Баннрія була заснована близько двох тисяч років тому, і столиця витримувала натиск уже багатьох бур. Піддані знали, як знаходити укриття й вичікувати, а потім виходити зі сховків із мітлами та щітками, аби прибрати доріжки та зовнішні сходи, витрясти святкові прапори, якими славилося давнє місто.
Проте він не хотів би покидати свій народ у скруті. Зійшовши на трон Судерри, одного з трьох королівств Співдружності, Адан пообіцяв бути зовсім інакшим королем. Споглядаючи лабіринт вулиць унизу, він намагався вигадати спосіб допомогти своїм підданим. Він хотів показати їм, що не був королем з черствим серцем, байдужим до своїх підданих, чи корумпованим регентом[1], до яких звикли мешканці Судерри.
За його спиною несподівано відчинилися двері, що вели до покоїв замку, і його дружина Пенда вийшла на оглядовий майданчик. Вона була стрункою брюнеткою з великими карими очима, навіть темнішими за її густе волосся. Обличчя у формі серця і впевнені рухи були типовими для представників диких племен Утауків, кочових кланів торгівців, що селилися по всій території Співдружності.
— Я відчула бурю навіть у замку, Старфолле. — Вона зробила крок уперед, щоб поглянути на далеку хмару пилюки, яка насувалася на них. За звичкою провела коло довкруж серця. — Кра, яка сильна буря! — Зелений птах-рептилія на її плечі залопотів крилами, вчепившись у шкіряну захисну накладку, щоб зберегти рівновагу.
Пенда, якій виповнився двадцять один рік, була на два роки молодшою за свого чоловіка, але вона більше бачила світ, кочуючи з караванами Утауків. Адану подобалося думати, що він приручив свою екзотичну дружину, але, радше, це вона приручила його. Він із цим погодився. Вона не була улесливою принцесою і ніколи не стане — та й він такою її бачити не бажав. Вони були одружені вже два роки, але Адан досі почувався закоханим, як уперше. І Пенда обожнювала його, цього він був певен.
Пустотливий улюбленець Пенди, ска, був розміром із сокола, зі смарагдово-зеленими лусочками на тілі, блідо-зеленим оперенням і гранованими очима, як у метелика. Тонкий комір, інкрустований діамантом посередині, обвивав його лускату шию. Лише Утауки могли утримувати та доглядати цих летючих створінь, а деякі власники, як Пенда, встановлювали щирий сердечний зв’язок зі своїми улюбленцями, поділяючи відчуття одне одного. Ска згорда нахиляв голову з боку в бік, наче очікуючи, що Адан якось зарадить із бурею.
— Тихенько, Ксар. — Пенда погладила вузьку морду створіння, потім повернулася до Адана. — Я пережила багато пилових буревіїв, коли вони роздирали наші намети в горах, але це не звичайна буря. Я не відчуваю її як природну. — Вона застигла, відганяючи мимовільне тремтіння.
Жовтий прапор над ними затріпотів і напнувся на жердині. Коли Адан вдихав, пилюка пахла гіркотою, з химерним натяком на запах багаття.
— Це буря. Що ж іще це може бути?
Пенда заплющила очі, наче могла побачити бурю краще, коли на неї не дивилася. Ксар закрутився на її плечі, відчуваючи для неї світ.
— Її створили глибоко в Печі. Це може бути... передвісником. — Очі Пенди розплющилися, і вона знову поглянула на гори. Птах видав форкаючий звук, схожий на гарчання, а тоді сховав морду в густому оперенні. — Ска чутливі до таких речей.
— Як і ти, — Адан стиснув її плече, і Пенда підійшла ближче, прихилившись до нього. Він довіряв відчуттям своєї дружини, знав, що Утауки мали особливу спорідненість із крихітними дещицями магії, що залишилася в землі. — Місто вже готується, але подивімося, що можна зробити за той час, який у нас ще залишився. Я покличу вартових Стяга, і ми зможемо об’їздити околиці одну за одною, пропонуючи допомогу.
Коли вони повернулися, щоб іти, огрядний чоловік із акуратною темною бородою увірвався крізь двері на майданчик.
— Що ти досі тут робиш, серденько моє? Кра, мерщій усередину! — Гейл Орр, батько Пенди, став жестикулювати давно загоєним обрубком лівої руки. Він носив сорочку з кармазинового[2] та чорного шовку, вільну шкіряну куртку без рукавів, підперезану на животі, і мішкуваті штани. Один із його передніх зубів був золотим, інші — яскраво-білими. — Коли ми жили в наметах каравану, такі хмари пилюки наводили жах на наші серця.
— Тоді радійте, батьку Орр, що ви покинули кочове життя й переїхали до нас у замок, — мовив Адан. — За цими стінами ми у безпеці, але я хочу вийти на коротке патрулювання, перш ніж буря вдарить по місту.
— Ти нічим не зарадиш, — чмихнув Гейл. — Залишайся тут і захищай мою доньку.
Пенда взяла короля за руку.
— Власне, я поїду зі своїм Старфоллом. Рушаймо.
Старого роздратували ці слова, проте Адан промовив примирливим тоном:
— Ви її не переконаєте, знаєте ж.
Буркочучи, Гейл окреслив швидке коло навколо свого серця і прошепотів:
— Початок є кінцем є початком.
Він прослідував за ними назад у замок і замкнув на засув дерев’яні двері.
Адан мовив:
— Пенда і я поїдемо назовні разом із вартовими Стяга. Мій народ повинен знати, що я дбаю про нього. — Його батько, конаґ усієї Співдружності, король серед королів, готував його до цього все його життя. — Вони досі вважають мене тут новим.
Гейл рушив перед ними кам’яними сходами вниз.
— Якщо ти збираєшся назовні, то я ліпше попрацюю всередині. Звичайно, замок не здує як намет, але в стінах повно тріщин і щілин, які може знайти буря. Містяни не завжди знають найкращий спосіб зробити будівлю надійною.
Ксар продовжував утримувати рівновагу на плечі Пенди, поки вони спускалися в донжон[3], де прислуга укріплювала зовнішні віконниці, а потім накривала внутрішні ґратчасті скляні вікна. Вони запихали ганчірки в тріщини, а тоді притуляли вуха до стін, аби почути, чи не задуває вітер ще десь.
Одинадцятирічний зброєносець Адана, відчайдух на ім’я Гом, поспішив до нього, його кучеряве темне волосся було скуйовджене, туніка скособочена.
— Володарю, чим я можу допомогти? Принести вам капці? Чаю до бурі? Чи...?
Адан підняв руку.
— Буря ще не тут, Гоме, і в нас ще є робота надворі. Ти матимеш, що робити, не сумнівайся.
Як молодший син одного з позбавлених влади регентів, Гом Сантіс працював удвічі більше, аби довести свою надійність. Зброєносець повсюди слідував за Аданом щодня, намагаючись завбачити потреби свого володаря і, здавалося, забуваючи, що король іноді потребує приватность Він постійно робив записи про улюблену їжу Адана, його улюблений колір та одяг. Зважаючи на старанність хлопця, Адан думав, що одного дня він зможе придатися для якоїсь посади в міністерстві торгівлі або податків.
Гейл Орр поклав велику руку на плече Гома.
— Ходімо, хлопче, допоможеш мені переконатися, що ці люди знають, як підготувати замок до бурі.
Залишивши свого ска на його стійці в головній їдальні, Пенда супроводила Адана до стаєнь, де їхні коні вже були осідлані, а вартові Стяга були готові вирушати. Худорлявий молодий солдат п’ятнадцяти років підвів двох гнідих кобил до короля та королеви. Молодий вартовий, у якому Адан упізнав Сінана, брата Гома, мав таке ж неслухняне темне волосся під шоломом зі шкіри та сталі.
— Ми підготували їх для вас, Володарю. Ми отримали звістку про ваш намір і не хотіли марнувати час.
Молодий вартовий допоміг королю сісти в сідло, а Пенда з граційністю танцівниці застрибнула на свою кобилу. Їхні коні очолювали процесію з дванадцяти вартових Стяга. Коли вони виїжджали зі стаєнь, Сінан стурбовано глянув на небо.
— Часу в нас небагато, Володарю. Вулиці вже напівпорожні, і хочеться бути за щільно замкненими дверима ще до того, як буря вдарить по місту.
Стиснувши коліна, Пенда змусила свою кобилу перейти на рись, а за нею рушили і всі інші. Копита коней цокотіли по вимощених бруківкою вулицях, що по спіралі збігали вниз від високого замку. Проїжджаючи повз головну арку, Адан поглянув на статую давнього короля Лютих, символічно повалену та залишену лежати на землі за межами замку. Раса Творців виглядала подібно до людей, але вони були більш гордовитими, з великими мигдалевидними очима, загостреними підборіддями, високими чолами, широкими грудьми. Цю статую привезли як трофей з одного зі зруйнованих міст Лютих, на які й досі можна було натрапити в цих землях, попри те, що минуло вже багато століть.
Баннрія була першим містом, зведеним людьми, які вижили після спустошливих воєн Лютих дві тисячі років тому. Люди підняли прапори нескорення на знак проголошення незалежності від раси Творців, а Люті давно зникли, ставши тепер радше легендами. Люди старанно відновлювали спустошені землі після нищівного магічного протистояння. Вони звели домівки та міста, але вже не як раби стародавньої раси, а як вільні люди.
Хоча роль короля й досі була для Адана новою, він відчував тягар історії, сліди якої бачив повсюди навколо себе.
На верхніх поверхах будівель із цегли й деревини мешканці замикали віконниці на засуви. Жінка у фартуху прибивала ляду до наполовину наповненої дощової бочки, аби вберегти воду від пилу. Двоє хлопців підтягнули візок до стіни свого будинку і перевернули його догори дном, щоб не здуло. Вони, схоже, були готові спокійно зустріти навіть велику бурю.
Адан та його супровід запропонували допомогу тим, хто цього потребував. Вони спішилися, аби допомогти власникам крамниць перетягти бочки, мішки з зерном або згорнуті килими. Оптимістично налаштовані гончарі вигукували про зниження цін, навіть попри те, що вулиці стрімко порожніли; один навіть спробував торгуватися з королем Аданом.
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Їдучи верхи на гнідій кобилі, Пенда різко переводила погляд від однієї будівлі до іншої, ніби намагаючись відчути, які з них будуть найбільш вразливими. Вона помітила родину Утауків, п’ятьох мандрівників із маленького каравану. Вони згорнули намети і разом зі своїми кіньми намагалися знайти прихисток на вузькій вулиці. Адан зупинив коня і звернувся до Утауків:
— Не можна залишатися тут, просто неба. У вас не має ліпшого місця, аби перечекати бурю?
Ватажок каравану, чоловік зі сплутаним білим волоссям і пухнастою сивою бородою, низько пригнувся до свого коня.
— Тут краще, ніж серед пагорбів. Стіни достатньо захистять нас. — Він поглянув на Пенду й упізнав кармазиновий і чорний кольори її племені. — Ми лише вчора приїхали.
Пенда гукнула одного з вартових:
— Відведи їх до стайні в наступному кварталі, де можна зупинитися з тваринами. Там безпечніше, ніж на вулиці.
Перш ніж ватажок каравану встиг промовити бодай слово, Адан додав:
— Ми заплатимо власникові стайні, якщо він заперечуватиме.
Пальцем Пенда намалювала в повітрі коло, ватажок каравану зробив те саме у відповідь. Утауки зібрали свої торбини й пожитки, вдячні за такий жест, і поспішили за вартовим.
Сінан вказав на зловісне, ніби налите свинцем небо.
— Володарю, ми мусимо повертатися назад.
Пилюка кружляла в повітрі.
Адан глянув на вулицю, побачив, як останні кілька людей поспішають укритися в будинках, а останні віконниці зачиняються. Він кивнув.
— Наразі ми зробили все, що могли.
Пенда розвернула гніду кобилу і кинула швидкий погляд на свого чоловіка.
— Я обжену тебе, Старфолле! Вартові Стяга можуть і самі знайти шлях назад.
Вона понеслася галопом, і Адан помчав за нею вулицями до воріт замку.
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Король та королева увійшли до їдальні, змахуючи з одягу пил. Вимпели із символом Співдружності у виді відкритої руки і стяг із прапором-у-прапорі Судерри висіли на внутрішніх стінах. Ска Пенди сидів на підставці за її стільцем, збуджено хитаючи головою, наче міркуючи, чому вона так надовго залишила його самого.
Замок приготували до бурі, наскільки могли, — вікна вкриті, ганчірки запхані в кожен отвір. Пенда пробіглася пальцями по своєму довгому темному волоссю, розпрямляючи сплутані вітром пасма.
— Скидається на те, що мій батько серйозно поставився до своїх обов’язків.
— Так і є, серденько моє. — Гейл обрав стілець при довгому банкетному столі. Зброєносець біля нього мав виснажений вигляд. — І молодий Гом дуже допоміг.
Хлопець промовив, вибачаючись:
— Володарю, повноцінної вечері не буде, але маємо хліб і холодну смажену дичину. Хіба що ви...
— Трохи м’яса не завадить, Томе, — відказав Адан. — І ти можеш приєднатися до нас. Візьми собі тарілку. Під час бурі формальностям не місце.
Зніяковілий зброєносець знітився, і король відправив його принести їжу.
Коли їжу подали на тарелях, Гейл поглянув на Пенду й Адана з блиском у очах.
— У таку ніч молода пара має горнутися одне до одного, можливо, навіть робити дитя бурі.
Пенда поклала руку на живіт.
— У нас скоро буде син або донька. — Видно поки що не було, але Пенда перебувала на третьому місяці вагітності. — По одній дитині за раз, батьку.
— Практика не зашкодить, серденько моє. Саме це я завжди казав твоїй матері.
Під час трапези до великої зали зайшли й інші слуги, аби прислужувати королю та королеві, водночас намагаючись здобути заспокоєння в їхній компанії від звуків бурі знадвору. Гом був надто сором’язливим, аби долучитися до розмови. Намагаючись зайняти себе ділом, зброєносець підняв оберемок дров для каміна й заходився ретельно розкладати поліна поміж язиків полум’я.
Вітри знадвору раптом розбурхалися, наче якась зловісна сила намагалася увірватися всередину. Повітря зі стогоном увірвалося через димар, роздмухуючи полум’я наче якусь несамовиту вуаль. Коли вогонь спалахнув, Гом здивовано скрикнув і впустив поліно на вуглики. Іскри розлетілися, наче падаючі зірки, і клубки пилюки та попелу викашлялися з вогнища, ледь не загасивши вогонь.
Перш ніж Гом звівся на ноги, новий порив вітру з пилюкою вдарив по зовнішніх віконницях, що прикривали бічні вікна, трощачи засув. Ліва віконниця відчинилася та вдарила по зовнішній кам’яній стіні зі звуком тріскання батога. Одна зі скляних шибок у формі діаманту у внутрішньому вікні відкололася та впала на підлогу.
Гейл Орр та Адан обоє підбігли до вікна, а шум бурі посилився так, що став удвічі гучнішим.
— Несіть ганчірки, щоб затулити діру! Підійде будь-що, — закричав Адан.
Якась жінка хутко запропонувала лляну доріжку з бічного столу. Гейл поспішив потримати тканину, поки Адан запихав її в діру у вікні.
Знадвору розчинена віконниця билася і трощилася об зовнішню стіну, катована вітрами, наче кіт, що витрясає душу з пацюка. Решта маленьких шибок у тепер вразливому перед бурею вікні невпинно дзеленчали.
Адан поглянув на свого тестя.
— Якщо ми не убезпечимо цю віконницю, усе вікно розіб’ється.
Гейл кивнув:
— Мусимо діяти швидко, Старфолле.
— Саме так. — Він зняв засув скляного вікна, що різко відчинилося під поривом вітру, і ледь встиг його зловити, перш ніж усі шибки розтрощило на друзки. Гейл намагався втримати вікно, перехопивши його в короля.
Адан перехилився через підвіконня у штормовий вітер, простягаючи руку, аби схопити віконницю, що бовталася поруч. Його пальці зісковзнули, але він знову схопив її. Це було наче ловити дикого коня. Нарешті Адан схопив за край, підтягнув віконницю назад до вікна.
Зробивши це, Адан на якусь мить глянув назовні й побачив коричневу димну бурю, що неслася вулицями Баннрії, дряпаючи стародавні стіни. Інші зачинені вікна стогнали під натиском піску та вітру. Черепиця з дахів розліталася як кульбабовий пух і билася об стіни. Піщана буря ревіла, і на якусь мить йому здалося, що він побачив саме те, що відчула Пенда: щось темне, зловісне, клекітливе.
Він притягнув віконницю на місце, залишивши бурю знадвору.
— Прив’яжіть, хутчіш! — Гейл і зброєносець зав’язали мотузку навколо засува. Дерев’яна віконниця скрипіла, коли вітер притискав її, дряпаючи та шкребучи.
Зітхнувши, Адан обережно зачинив і внутрішнє вікно з вітражем. На своїй підставці Ксар залопотів крилами так, наче визнавав, що король бореться з надокучливою проблемою. Пенда пригладила скуйовджене волосся чоловіка, поцілувала його в чоло. Їдальня нарешті повернулася до свого нормального стану.
Гом почервонів і мав збентежений вигляд. Гейл Орр рукою змахнув пилюку зі своїх дорогих шовків.
— Так, а тепер подивимося, що в нас на десерт.
До світанку буря вщухла. Адан і Пенда горнулися одне до одного всю ніч, хоч обоє не спали через виття вітру. Коли розпочався день, останні залишки пилюки блукали вулицями, наче мешканці табору після великої битви.
Адан прокинувся рано, бо хотів побачити, як місто пережило бурю. Він вбрався у лляні штани і шовкову сорочку. Пенда приєдналася до нього зі своїм ска, що незмінно їхав на накладці на її плечі. Гом поспішав за ними, розчарований тим, що король уже одягнувся. Він виглядав так, наче ні на мить не заплющив очей.
— Сніданок, Володарю?
— Згодом, Гоме. — Адан рушив стрімкою ходою, Пенда йшла поруч із ним.
У головній залі слуги познімали запони з вікон і відчинили віконниці, аби впустити крізь скло з прожилками[4] яскраве сонячне світло. Слуги розчахнули важкі двері замку, здійнявши тонкий серпанок пилюки.
На вулиці Адан із полегкістю побачив, що відірваних дахів та зруйнованих будівель немає, попри те, що наноси пилюки заблокували багато дверей та входів.
— Тепер час прибирати.
З’явилися крамарі для оцінки пошкоджень, вимітаючи віниками з соломи накопичену пилюку. Діти бігали, тупаючи по купах пилюки, піднімаючи хмари пороху та залишаючи відбитки ніг.
Приєднавшись до короля з королевою, Гейл Орр витер із чола пилюку обрубком руки.
— Кра, я радий, що ми не були в наметах. Могло б бути набагато гірше.
Раптом зі сторожової башти на зовнішній стіні міста, що виходила на західні гори, почулися крики. Сінан і другий вартовий Стяга бігли пагорбом угору в напрямку замку, продираючись крізь клуби пилюки. Їхні обличчя були вкриті піском. Сінан закричав:
— Володарю, там — чужинці! Таких я ніколи не бачив!
— Буря принесла їх, — сказав другий вартовий.
— Тоді ходімо привітаємо їх, — відказав на те Адан.
Хутко осідлавши коней у замкових конюшнях, Адан та його супутники поскакали по занесених пилюкою вулицях. Розпушивши пір’я, над ними злетів Ксар, він покружляв і знову опустився на плече Пенди. Вона схилилася, щоб погладити птаха-рептилію.
Коли вони досягли зовнішньої стіни міста, озброєні вартові Баннрії нервово позирали зі сторожових башт високо понад воротами, які досі були замкнені на засув. Під’їжджаючи ближче, Адан дав сигнал відкрити ворота.
— Хіба так вітають гостей? Якщо вони прибули крізь бурю, їм, можливо, потрібна допомога.
— Як накажете, Володарю, — гукнув один зі сторожів башти.
Пенда, зацікавившись, зупинила свого коня поруч із королем. Молодий вартовий Сінан здавався стривоженим, але притримав коня та змовчав. Гейл сидів у сідлі, тихий, проте зацікавлений.
Караульні працювали дворучними шатунами, намотуючи мотузки навколо велетенських коліс під скрегіт шестерень. Масивні ворота зі стогоном відчинилися на запилюжених завісах. Кінь короля Адана відступив і форкнув.
За межами міста чекали близько сотні фігур, одягнених у луску та жовтувато-коричневу шкіру. На перший погляд вони виглядали як люди, проте людьми не були. Високі та худорляві, вони мали смагляву шкіру теплого відтінку й довгасті мигдалевидні очі кольору топазу. Їхнє довге, неслухняне волосся виблискувало блідо-жовтим сяйвом, наче зіткане з біло-золотавих променів, і було прикрашене звивистими металевими оздобами, що сяяли у різкому ранковому світлі. Незважаючи на те, що вони прибули з пиловою бурею, були вони цілком чистими.
Чужинці приїхали на масивних двоногих ящіркоподібних істотах з великими головами та жовтими очима. Пам’ятаючи історію та малюнки, які він бачив у стародавніх літописах, Адан знав, що ці істоти, названі ауґи, були в’ючними тваринами, що сформувалися з пустельних рептилій. Троє з лускатих істот важко виступили вперед, їхні вершники владно дивилися на Адана. Адан не міг повірити, що саме принесла з собою буря.
— Передвісник, — промовила Пенда.
Лютих, стародавню расу, що створила людство як своїх рабів, не бачили більше двох тисяч років. Усі думали, що вони давно стерли одне одного з лиця землі.
Тепер сотня їх з’явилася з пустища і чекала перед його містом. Аби побачити його.
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Смугасті вітрила ішаранського військового корабля напнулися від викликаних магією вітрів, які штовхали їх до узбережжя Остерри, найсхіднішого з усіх трьох королівств Співдружності.
Нетерплячий жрець Кловус учепився руками в просолену деревину носової частини, спостерігаючи, як корабель розсікає воду. Він поглянув на залізний кулак тарана, спрямований уперед, готовий нищити безбожних остерранців.
Дозорець гукнув униз із головної щогли:
— Земля попереду! Не більш як за годину досягнемо Міррабая.
— Якщо йдемо правильним курсом, — прошепотів капітан із середньої палуби, ступаючи туди-сюди, готовий до битви.
— Ми йдемо правильним курсом, — ствердив Кловус, переконавшись, що всі моряки його почують. — Божок веде нас до цілі.
Як верховний жрець Ішари, він фокусував енергію моряків і солдатів, їхня віра була сильною, оскільки божок у трюмі був сильним, і скоро вони пересвідчаться в його могутності, коли Кловус спустить його на рибацьке містечко, яке ще нічого не підозрює. Кров ворога тектиме, полум’я та дим здійматимуться до самого неба, наче переможні святкові вогні.
Відчуваючи збудження та певність, він скликав розпалену команду, сотню загартованих чоловіків і жінок, які нетерпляче чекали нападу.
— Оголіть мечі, дістаньте щити! Не чекайте, що божок воюватиме за вас!
Моряки, вбрані у легкі штани з конопель і грубо зіткані сорочки, кинулися до збройових шаф корабля. Перший помічник капітана відімкнув двері та роздав криві мечі, кинджали, дубинки із залізного дерева[5]. Подорож їхня тривала три дні, таємно розпочавшись уночі з гавані Сереполя, і мала досягти берега Співдружності. Кловус молився з ними, гуртував їх. Кожен член команди був голодним, повністю готовим до битви.
Божок також був голодним.
Викликаний вітер гнав військовий корабель уперед, і лінія узбережжя ставала все ближчою. Попереду розкинувся втомлений старий світ, континент, який ішаранці покинули дуже давно після спустошливих воєн Лютих. Його хоробрий народ утвердив свою владу над новим світом, незайманою землею, що іскрила магією, на противагу виснаженій та сплюндрованій землі Співдружності.
Охоплені жагою битви моряки снували палубою, готуючи мечі, пристібаючи на груди шкіряні обладунки, запихаючи за пояси кинджали, міряючи шоломи та обмінюючись ними, щоб підібрати для себе ті, що краще пасують. Кловус стояв у своєму темно-синьому каптані, торкаючись золотого символу свого сану на шиї. Він кивнув підбадьорливо, втішений бачити нетерплячі вирази обличчя команди, їхні щелепи, міцно стиснені в ненависті до ворога.
Навіть попри те, що два континенти жили в непростому мирі з часів підписання Договору між емпрою Ілуріс та конаґом Кроніном тридцять років тому, в серцях їхніх миру не було. Кловус та інші дванадцять окружних жерців ніколи не дозволяли своїм послідовникам забути про це, навіть якщо їхня власна емпра цього не розуміла. Цей напад знову розбудить їхній запал, розігріє їхню кров.
Великий та потужний військовий корабель наблизився до захищеної гавані, де місцеві рибацькі човни тягли свої сіті у спокійних водах. Місцеві човни лавірували проти мінливого бризу, проте ішаранський військовий корабель мчав по прямому, як стріла, курсу, керований магією.
Повернувшись спиною до приреченого містечка в гавані, жрець підвищив голос:
— Ми нападемо швидко! Підпалимо їхнє місто, уб’ємо якомога більше людей, решту візьмемо в заручники. Тоді ми попливемо додому, і нас нестимуть звуки їхнього горя.
— Почуй нас, убережи нас, — почала наспів команда, але це звучало як радісне передчуття, а не як молитва.
Божок також їх чув. Під дошками палуби Кловус відчував міць клекотіння величезного невгамовного божества, що тулилося у вантажному відсіку, чекаючи, коли його звільнять.
Кловус затягнув пояс каптана навколо міцної талії та пошкрябав свою гладку щоку, відчув олію на шкірі. Готуючись до перемоги, він поголив голову та кругле обличчя гострим, як бритва, кинджалом. Він бажав виглядати показним, а не занедбаним... але підозрював, що Міррабай пам’ятатиме трохи більше, ніж божок, щойно той атакує.
Підштовхуваний уперед, залишаючи позаду пінистий білий слід, військовий корабель проплив повз обійняті жахом рибацькі човни, що кинулися вусібіч, намагаючись уникнути загарбників. Кловус бажав, аби ці жалюгідні нещасні побачили спустошення власних осель, убивство своїх родин. Жоден із них не міг дістатися берега вчасно, щоб допомогти у битві.
Дехто з містян уже побачив ішаранський корабель з його характерними червоно-білими вітрилами й тараном на носі судна. Вони здогадалися, що це судно було не частиною морського флоту Співдружності, а бойовим кораблем з нового світу.
Жоден континент не хотів початку повномасштабної війни, стверджувала емпра Ілуріс, але провокативні напади тривали, з її відома чи ні. Сутички, подібні цій, тримали рани відкритими, а біль — свіжим. Божок, якого привіз Кловус, — другорядна сутність з храму гавані в Сереполі — покаже трьом королівствам, що їм не варто сподіватися на перемогу.
Під час подорожі з Ішари моряки зробили надріз на передпліччі, разом проливши свіжу кров у лощену глиняну урну. Коли жертовна урна наповнилася, Кловус запечатав кришку воском, використавши дрібку магії, аби зберегти кров та тримати її свіжою для принесення жертви просто перед битвою. Тепер, коли корабель досягав Міррабая, цей час настав.
— Я пропоную цю жертву так, як ви пропонуєте свої серця воїнів, — вигукнув Кловус. — Промовте свою молитву, і я принесу кров.
Озброєні моряки підвищили голоси в гучному наспіві:
— Почуй нас, убережи нас! — Наспів, так часто виголошуваний у храмі, використовував силу віри для посилення божка, якого вони самі собі створили. Магія, притаманна їхнім землям, змушувала їхні власні вірування зримо проявитися, і тепер жрець міг її контролювати.
Двоє моряків винесли наповнену кров’ю урну на середину палуби, де Кловус чекав біля маленького, захищеного від доступу люка. Позолочений люк мав припідняті краї, аби ловити кожну краплинку крові, призначену для жертвоприношення.
— Наш божок п’є багато й черпає силу з вашої віри.
— Почуй нас, убережи нас!
Під їхній спів Кловус нахилив урну та став лити зібрану кров по жолобу в трюм. Невгамовний божок заворушився, поглинаючи усю злість, навіяну вірянами Ішари. Кловус відчув, як присутність сутності посилюється.
Магічний вітер посилився, й ішаранський військовий корабель поспішив до узбережжя. Попереду на вежах палали сигнальні вогні — це вартові закликали Міррабай до зброї. Лунали голосні дзвони. Повибігали містяни, хтось збирав зброю, хтось тікав.
Коли військовий корабель проходив повз рибацькі човни та вантажні судна, що стояли біля берега, лучники Ішари почали стріляти вогняними стрілами, щоб спалити безборонні судна. Кловусу подобалося дивитися, як їхні вітрила загоряються, а команди стрибають за борт, аби уникнути пожежі. Багато з них потоне, перш ніж дістанеться берега.
Навіть просто заподіяти болю безбожному народу Співдружності було достатньою причиною здійснити цей напад, але ставки жерця були вищими. Він бажав довести свою думку емпрі Ілуріс, продемонструвати силу та дієвість своїх божків, навіть цього другорядного. Неохоча до війни жінка була впертою, що засмучувало та розчаровувало Кловуса, проте він знайде спосіб, щоб її переконати.
Коли після кривавої жертви міць божка в трюмі стала зростати, дошки корпусу набрякли та застогнали. Жерцю доведеться скоро випустити божка, інакше той може розтрощити корабель.
Він швидко пішов уздовж палуби, зазираючи через борт на бік та низ корпусу. Дерев’яні кришки люка залишалися на місці, утримуючи трюм закритим, але їх можна швидко відчинити. Тоді він закричав морякам:
— Хапайте мотузки! Приготуйтеся відчинити засуви.
Нетерплячий божок гатив у кришку люка, намагаючись звільнитися.
По одній із дощок корпусу пішла тріщина.
— Хутчіш! Випускайте божка. Нехай зробить свою справу.
— Почуй нас, убережи нас, — закректали моряки, коли хутко налягли на мотузки, висмикуючи кілки, щоб можна було підняти кришки люка. Кловус голосно видихнув.
З фонтаном пари та бризок лише частково тілесний ув’язнений божок вирвався назовні. Він виливався з отворів, наче якась драглиста, неспинна сила, виблискуючи, гупаючи, водночас намагаючись набути фізичної подоби: страхітливий монстр, створений з рідини та вірувань.
Військовий корабель похитнувся від поштовху, наче зітхнувши із полегкістю, а звільнений божок увірвався в гавань та помчав, наче кипуча буря, до беззахисних людей Міррабая.
— Уперед, — прошепотів Кловус, та прозвучало це не як молитва, а заохочення другові. — Дай вихід своєму священному хаосу.
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Міррабай повнився для нього темними і нав’язливими спогадами. Уто мандрував сюди, аби зустрітися зі своїми особистими демонами, проте тепер, коли прибули ненависні ішаранці, кров, смерть і біль почнуться знову. Він досі хотів убити цих людей за те, що вони зробили з його дружиною та доньками так багато років тому. Принаймні тепер він був тут, аби дати відсіч.
Уто з Рифу, один з елітних Хоробрих, був високим, худорлявим і мускулистим, із коротко стриженим волоссям кольору сталі. Він був невблаганним і незрівнянним воїном, правою рукою конаґа Конндура. Широке, гладко виголене лице Уто мало виразні вилиці, а його вузькі очі дещо мигдалеподібної форми вказували на те, що він був Лютим-напівкровкою. Як Хоробрий, він носив чорну шкіряну грудну броню та бриджі, чорні чоботи, сорочку-кольчугу та чорний плащ з кольчужною підкладкою. Він був показною фігурою.
Коли Уто побачив наближення ворожого військового корабля до Міррабая, його обличчя затвердло, на ньому з’явилася маска виклику. Споглядання червоних з білим вітрил спонукало його до дії.
— Вставайте і бийтеся! — Коли він вибіг на пірс, його чоботи грюкотіли по дерев’яних дошках. — Ви знаєте, що робитимуть ці тварини.
Містечко відгукнулося на його заклик. Моторні хлопці зі смолоскипами залізли на башти з кожного боку затоки, аби запалити сигнальні вогнища з зеленого дерева. Полум’я викидало в небо клуби диму, які можна було побачити на милі вздовж узбережжя вгору і вниз, проте Уто знав, що нападники вдарять, попалять, уб’ють і відступлять, перш ніж будь-яке інше місто зможе надіслати підмогу.
Небезпека нападу ішаранців була постійною загрозою, однак прибережні містечка ніколи не могли бути по-справжньому готовими — не до такого. Глибоко в душі вони були рибалками та містянами, а не безжалісними воїнами. Не Хоробрими, як оце він.
Уто подумав про свою дружину Мареку та їхніх двох доньок, закатованих ішаранцями тридцять років тому, в той час, коли він був на війні. Сьогодні ж він тут. Він та його супутник, молодий Хоробрий на ім’я Ондер, були єдиною надією для цих людей.
Захисники містечка помчали у свої домівки, аби схопити списи та піки, що висіли на стінах, луки та стріли, що використовувалися для полювання, мечі, які належали родинам не одне покоління. Дружини цілували своїх чоловіків на прощання та несли дітей у гори, а інші жінки залишилися боронити своє містечко.
Ішаранці нападуть, щойно підійдуть на достатню відстань.
Ондер, інший Хоробрий, який служив як новий паладин у цій частині узбережжя, приєднався до Уто в кінці причалу. У нього було піщано-жовтаве волосся та рожеве обличчя, через що воно виглядало ніби щойно вмитим; він також мав характерні риси Лютого-напівкровки. І хоча йому було лише трохи більше двадцяти, Ондер був хорошим воїном і бійцем, знайомим із різними видами зброї, вихованим у одному з віддалених тренувальних селищ Хоробрих. Уто бився з ним кілька разів, проте сумнівався, що його супутник колись раніше зустрічався зі справжнім ішаранським ворогом.
Стоячи наприкінці причалу, Ондер спостерігав за кораблем, що наближався, і несподіване мерехтіння страху відбилося на його обличчі, але він відігнав його.
— Ми зможемо їх подолати?
Уто сумнівів не мав.
— Ми Хоробрі. Це в нашій крові, і наша доля захищати Співдружність.
Містяни хутко бігли, аби нашвидку звести перепони на вулицях, вони були налаштовані рішуче попри свій страх. Ці люди пам’ятали, як Міррабай спалили до тла кілька десятиліть тому. Деякі старі вояки досі носили на собі шрами від тієї поразки, і всі знали ті страшні історії. Уто пишався, що тепер вони об’єдналися та дивилися своєму страху в обличчя.
— А вони хоробрі, — низьким голосом мовив він до Ондера, — проте не сповнені ненависті до ішаранців так, як я. — Він розправив плечі. — Ти готовий?
Ондер стиснув зуби та кивнув.
Ішаранський корабель, наче дикий бик, стрімко увійшов у гавань. Бічні люки піднялися, і щось страхітливе замерехтіло та зарухалося у трюмі військового корабля. В Уто сперло подих, щойно ненажерлива тварюка вирвалася з трюму та кинулася в затоку. Він голосно вдихнув, не вірячи своїм очам:
— Ці покидьки привезли божка! До наших берегів!
Звільнена сутність набухала і крутилася, втілюючись вихором води, тінями та люттю. Її риси змінилися, а потім перетворилися на щось схоже до людського обличчя, від якого неслося гарчання,— обличчя з неохайною бородою, скуйовдженим волоссям і палаючими очима, і все це приєднано до химерного тіла, що мчало крізь воду.
Містяни злякано закричали, і Уто почув дзенькіт кинутої зброї. Хоча багато захисників тримали себе в руках і залишилися в строю, він сумнівався, що вони зможуть вистояти проти цього. Він указав рукою на Ондера.
— Нам знадобляться наші реймери.
Молодий Хоробрий похмуро кивнув:
— Я так і подумав.
Кожен з них зняв з пояса навісний золотий браслет у формі манжети, прикрашеної стародавніми символами Лютих. У неприродно теплому металі Уто відчував силу зброї, яку міг використовувати лише Хоробрий. Лівою рукою він оповив золоту манжету навколо правого зап’ястя, тоді стиснув, щільно закріпивши її на місці. Гострі металеві зубці по краях реймера впилися в плоть. Шипи прокололи кровоносні судини та пили кров, активуючи силу старю давньої зброї, викликану магією Лютих з його родоводу Хороброго. Багряна рідина побігла по передпліччю, коли він підняв руку, а потім використав магію, щоб запалити корону полум’я на манжеті реймера.
Заревівши, Уто надавив, і полум’я стало яскравішим. Його магія живила вогонь, збільшуючи його у вогненну кулю, що охопила руку. Випрямляючи пальці, він витягував полум’я в лезоподібний батіг, довгий, як його рука. Він високо утримував вогонь, який сяяв проти наступаючого ворога. Стоячи в кінці пірса, він протистояв військовому кораблю і випущеному на волю божку.
Ондер також затиснув свій золотий браслет-манжету на зап’ясті, випускаючи кров і запалюючи власний вогонь. Обоє стояли з високо піднятими вогненними руками, готові захищати Міррабай своєю полум’яною люттю.
Незважаючи на це, божок рвонув до них, викидаючи гейзери води. Бурхливі хвилі перекидали рибацькі човни та котилися до причалів, трощачи більші кораблі, пришвартовані до пристані. Вивільнена сутність піднялася з води та стрімко понеслася до причалу і двох палаючих реймерів.
Уто усвідомив їхню вразливість.
— Тут нам його не побороти!
Вони з Ондером стрімголов помчали до берега, коли божок врізався в пірс, розкидаючи навсібіч дошки та палі. Зловісна сутність продовжувала рухатися вперед, топила кожен човен і трощила на друзки сараї з припасами та будиночки для човнів.
Діставшись твердої землі, Уто високо підняв свій запалений реймер та приготувався зустрітися з тварюкою, що наближалася до нього. Він відчув напад атавістичного страху, але переборов його. Поруч із ним стояв нажаханий Ондер. Рука молодого хлопця яскраво сяяла, закручуючи полум’я у палаючий батіг.
Тварюка не мала природного походження. Божок був істотою за межами їхнього розуміння, силою, що не мала крові. Уто навіть не був певен, чи це створіння може померти. Але хай там що, він був Хоробрим і спирався на свою магію, посилюючи вогненний батіг. Гукнувши Ондера, він побіг просто на безтілесну сутність, коли та вдарила по коптильнях і халупах у доках, підкидаючи шматки деревини в повітря, топлячи містечко у вогні.
Ішаранський корабель був достатньо близько, відтак нападники почали пересаджуватися у висадкові човни та гребти в напрямку берега. Вони підняли свої криві мечі, вигукуючи образи та погрози, атакуючи містечко на березі гавані. Проте страхітливий божок зробив за них більшу частину роботи.
Істота, змінюючи свою подобу, виказувала шалені емоції та роздирала повітря виючими вітрами. Шлюпка злетіла в повітря й врізалася в берег, щойно Уто встиг відскочити вбік. Він звівся на ноги і твердо став на землю, б’ючи реймером наче батогом.
— Зупинися!
Він спрямував дещицю магічного вогню в драглисту сутність. Вона розпростерла руки та щупальця з рідкої пари, проте сяючий реймер зашипів і вогонь зник. Божок затремтів.
— Я не вірю в тебе, мерзото, — закричав Уто.
Ішаранці володіли якоюсь порочною силою у своєму новому світі, здатністю створювати власне божество як конструкцію сліпої віри, яку малювала їм їхня уява. Але не в Співдружності, не у Міррабаї. Істота не належала цьому узбережжю.
Уто боровся з божком і скеровував на нього свій запалений реймер. Вогняний батіг витягся з його руки, аби розрізати складові божества на пару та водяний пил. Божок кинувся ближче до нього.
— Ондер! — закричав Уто. — Допоможи мені!
Однак інший Хоробрий застиг, мов статуя, з наполовину піднятою рукою, його реймер зашипів, а хлопець лише витріщався на нього.
Божок лупив Уто своїм напівматеріальним тілом і відкинув його легко, наче вітер, що розкидає солому. Уто вдарив своєю вогненною рукою, але розпечений батіг не наніс істоті смертельного удару. Шалена сутність знову вгатила по ньому і високо закрутила у вихорі, знову і знову перекидаючи в повітрі.
Важкий плащ Уто і кільчаста броня ледь захистили його, коли він упав на критий деревом дах. На якусь мить він втратив свідомість, тоді повільно став сповзати з даху, силкуючись відновити контроль над своїм тілом. Він відчував біль від численних ран, котячись, ковзаючи, і, тільки коли звалився з краю даху, схопився за ринву, спинивши падіння.
Поки він тримався, намагаючись зорієнтуватися, він побачив Ондера на вулиці внизу, недалеко від знавіснілої нематеріальної істоти. Молодший Хоробрий розвернувся і тікав, біжучи в протилежному напрямку від місця, де зосередилися містяни.
Уто не міг зрозуміти або повірити в те, що бачив, а тоді відчув, як серце стиснулося від чорного розчарування.
Божок протаранив наступне складське приміщення, наче ураган, рівняючи стіни з землею, підкидаючи в повітря довгі дошки, викорчовуючи опорні колоди. Рибацькі снасті, натягнуті на стійках для ремонту, літали, наче величезне павутиння, і падали сплутаними клубками. З приливом енергії сутність просувалася глибше в місто, підпалюючи дахи. Полум’я перекидалося з одного будинку на інший, коли сутність шалено сунула вперед.
Покинутий своїм боягузливим супутником, але не бажаючи здаватися сам, Уто відпустив жолоб і важко впав на вулицю, зігнувши коліна, а його броньований плащ розпростерся навколо нього. Біль від зламаних ребер і тріснутого черепа розійшовся тілом, проте він відігнав переляк безжалісною зневагою до власної безпеки. Бій ще не закінчився. Його реймер так і був пристебнутий навколо зап’ястка, хоча магічне полум’я зійшло нанівець, коли він на коротку мить втратив свідомість. Кров досі юшила з-під золотих зубців, і він стиснув металевий браслет, знову викликаючи полум’я зі свого спадку Лютих. Рука загорілася очищувальним вогнем.
На вулицях Міррабая мешканці билися з ішаранськими солдатами, які швидко сходили на берег зі своїх висадкових човнів після лютування божка. Бігаючи від будівлі до будівлі зі смолоскипами в руках, нападники підпалювали все нові будинки. Вони вступали в бій з рибалками, човнярами та крамарями. Багатьох убили, а деяких лупили дубинками та ловили сітками, тягнучи їх до своїх човнів. Уто стало кепсько від самої думки про те, що вони можуть вчинити з полоненими.
Його зір затуманився страшним червоним серпанком, коли він подумав про свою дружину, яка у свій час стикнулася з дуже схожою долею. Він знав, що Марека напевно дала відсіч і вбила багатьох, намагаючись захистити їхніх доньок. Принаймні вони загинули, їх не забрали із собою, щоб зґвалтувати або зробити рабинями — або й гірше — принести в жертву божку.
Саме тому Хоробрі заприсяглися століттями вести війну помсти проти ішаранців...
Дика тварюка продовжувала шаленіти, руйнуючи міську дзвіницю та приглушуючи заклик до зброї своїм ревінням та гуркотом. Несучись вулицями, сутність зруйнувала святилище пам’яті Міррабая, де зберігалися імена всіх, хто колись жив у місті, включаючи Мареку та дівчат.
Тепер, борючись самітно, коли його боягузливий супутник утік, Уто помчав за божком, яскраво розпалюючи свій реймер. Нападники розійшлися вулицями, захоплені власною битвою. Ішаранські солдати лежали мертві на вулицях, поруч зі ще більшою кількістю мертвих містян, і, хоч покинутий Хоробрий міг убити десятки ворогів, він знав, що найбільшу небезпеку становив божок.
Він знову напав на божка, кидаючи вогонь реймера крізь його ледь реальне тіло. Божок ослаб від використання гніву, і поновлена лють Уто продовжувала ушкоджувати його. Мерзота стала меншою, менш щільною. Коли божок покинув береги свого континенту, він більше не мав рідної магії, якою міг живитися, і Уто знав, що ішаранці не зможуть відновити силу сутності новими молитвами та жертвоприношенням.
Задоволена смугою руйнувань, завданих портовому місту, дика сутність, кружляючи, повернулася до краю води, потребуючи повернення до сховку на ішаранському військовому кораблі. Розтягнувшись, страхітлива істота перекинула одну зі сторожових веж, скинувши її сигнальний вогонь у затоку. Істота стала млявою, наче знала, що їй не місце у Співдружності.
Відступивши, божок зрештою втік, але Уто хотів крові, він бажав особистої помсти. Він спрямував свою жорстокість на ще живих солдатів ворога, діставши бойовий ніж, обраний з багатьох видів зброї, що висіла у нього на боці, і посиливши батіг реймера. Навколо нього горів Міррабай, і він кинувся у бій зі звичайними супротивниками, не звертаючи уваги на свої рани. Він убив п’ятьох ішаранських солдатів, не відчуваючи при цьому радості від перемоги.
Уто продирався до задимлених, розбитих причалів, де у воді навколо корабля нападників плавали уламки розтрощених човнів. Тепер, коли магічний вітер ущух, вітрила в червону смужку обвисли. На носовій частині військового корабля стояв кремезний лисий жрець у каптані темно-синього кольору, спостерігаючи за метушнею з безпечної відстані.
Жрець вдарив у гонг, скликаючи ішаранців назад на борт. Ясний металічний звук пролунав навіть гучніше, ніж крики поранених і брязкання мечів. Останній нападник заскочив у висадковий човен, і той повеслував до військового корабля. Принаймні десятьох полонених з Міррабая вже затягли на корабель.
Божок відреагував, наче домашній улюбленець, покликаний до вечері. Він стрибнув у воду, рухаючись до ішаранського військового корабля. Залишаючись страхітливою, істота відчутно здрібніла, стала значно меншою, ніж була. Вона запливла у відкриту кришку люка на рівні ватерлінії та потрапила у трюм, залишаючи по собі каламутні, спінені сліди.
Байдуже, як сильно містяни билися, аби захистити свої домівки, байдуже, як багато нападників він убив своїм реймером, цього було недостатньо. Уто з Рифу погасив полум’я та подивився на спустошення навколо себе. Половина міста була знесена та горіла, безліч мертвих тіл валялися на вулицях, поранені вмирали в калюжах власної крові.
Він стримав ридання. Саме так, мабуть, місто виглядало кілька десятиліть тому... коли Уто не було поруч, аби захистити родину.
Тварюки!
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Коли Елліель наблизилася до шахтарського містечка під назвою Скрабблтон у горах, що звалися Хребет дракона, вона зупинилася, аби обміркувати, що робити далі. Для неї, знеславленої Хороброї, завжди було ризикованою грою: уникати людей чи шукати їхнього товариства? Привітають вони її чи проклянуть? Навіть попри те, що вона більше не носила впізнаваного чорного одягу Хоробрих, її походження від Лютих — мигдалеподібна форма зелених очей — було написане на обличчі. Чи знали містяни, хто вона така, або ж їм було байдуже? Вона й сама не знала, хто вона.
Подивившись у дзеркало, Елліель побачила, що вона вродлива жінка, хоча власне обличчя завжди її дивувало. Втративши спогади, вона не знала, чого очікувати від свого відображення. Напевно, вона завжди так виглядала? Вона була високою, з тугими грудьми, тонкою талією, фігурними стегнами, що притягали чоловічу увагу, тоді як міцні м’язи та рефлекси бійця відвертали непрохану увагу чоловіків. Вона дозволила своєму волоссю кольору паленої кориці відрости довшим, ніж це зробила б типова Хоробра, проте вона не була типовою Хороброю.
На щастя, більшість людей не могли зрозуміти татуювання на її обличчі.
Відколи вона втратила минуле, Елліель не мала плану на той чи інший день або щодо того чи іншого місця. Скрабблтон здавався не гіршим місцем, ніж будь-яке інше. Вона розправила плечі та рушила дорогою, всипаною щебенем.
Суворі гірські вершини навколо неї були вкриті шапками старого снігу навіть після тривалого літа. Гірський ланцюг отримав влучну назву, здіймаючись, наче хребет по всій Співдружності, його загострені гребені нагадували велетенського дракона Оссуса, нібито похованого глибоко під світом. Велична гора Вада, що мала конічну форму, височіла над Скрабблтоном, час від часу викидаючи шлейф білого диму — пирхання невгамовного похованого дракона, за легендою. Місто славилося багатими шахтами, у яких добували золото, срібло та мідь, а також рубіни та діаманти з драконової крові, названі «сльози матері».
Елліель подумала, що шахтам можуть знадобитися копачі або носії. Вона хотіла попросити роботу на умовах, що забезпечать її харчуванням та житлом. Елліель не мала жодного уявлення, як довго зможе залишатися тут. Кожен день був для неї новим питанням.
Бурхливі потічки стікали по залісеному гірському схилу, обертаючи колесо млина на околиці міста. Солодкуватий блакитний димок плив із димарів будиночків уздовж головної вулиці і коло шахтових отворів, що були прориті в горі Вада.
Зайшовши у Скрабблтон, вона побачила місце для зборів, де порожні тепер намети могли свідчити про щотижневий ринок для ремесел і товарів. Вона зауважила гарно зведену дерев’яну будівлю з вирізьбленими перемичками, порожню, але з відчиненими дверима, — міське святилище пам’яті. Більша будівля була, мабуть, постоялим двором.
Елліель провела незліченну кількість днів у дорозі, ночуючи у лісі, надаючи перевагу власному товариству, аніж непевному прийому незнайомців. Її вицвілий, запилюжений одяг був схожий на вбрання будь-якого звичайного мандрівника: лляні штани, міцні шкіряні чоботи, нефарбована сорочка з льону та грубий вовняний плащ, який також слугував ковдрою, коли вона цього потребувала.
Реймер при боці — який вона досі могла б затиснути навколо зап’ястя, якби все ще могла застосовувати магію, — часто привертав увагу. Золота манжета була радше нагадуванням для себе, ніж загрозою для когось іншого, оскільки вона більше не могла нею користуватися. Шрами на зап’ясті нагадували про ці невдалі спроби.
Тут, на західному кордоні Остерри, за чотири дні подорожі вглиб країни від столиці Конвери, люди знали і поважали Хоробрих, хоча зустрічалися вони в цих місцях рідко. Багато Хоробрих стали незалежними паладинами, пропонуючи свої послуги містечкам або цілим районам, тоді як інші прив’язувалися до конкретних лордів.
Елліель простягла руку й торкнулася щоки, знаючи, що татуювання все ще на місці — руна забуття. Хоча гострий біль від татуювальних голок Уто давно згас, пам’ять про її злочин постійно нависала над нею. Вона не могла пригадати подробиці, але знала, що саме зробила, завдяки пошарпаному і часто читаному листу, який ховала у своїй сорочці. Вона не могла викинути ненависне повідомлення...
Елліель привертала увагу, коли йшла вулицею, почасти тому, що була жінкою, що йшла одна, а частково через манеру її поведінки, ту неявну силу, яку вона мала в собі. Хоча містяни не здавались непривітними, вона посміхнулася першою.
— Ви можете вказати мені шлях до начальника шахти? Я хотіла би працювати.
Жінка сиділа перед хатинкою, лагодячи стару спідницю, поки її діти бігали навколо, ганяючи курчат. Вона вказала підборіддям:
— Галліс у тій будівлі, біля центральної шахти.
Елліель побачила ряд темних отворів, видовбаних у прямовисній скелі, що позначала дальній кінець міста, і будівлю з дерева та каменю біля найбільшого тунелю.
Галліс, начальник шахти, був невисоким, міцним чоловіком із вузлуватими передпліччями, біцепсами та шиєю. Він сидів усередині невеликої будівлі, записуючи цифри в обліковій книзі свинцевим стилусом[6]. На дерев’яній стіні висіли карти тунелів зі вказівками конкретних металів і дорогоцінних каменів, знайдених у кожному з них.
Коли Елліель увійшла, Галліс поклав лікті на робочий стіл і, оцінюючи, глянув на неї. Не представившись, вона промовила:
— Я б хотіла працювати в шахтах.
Він поглянув на неї зацікавлено і водночас здивовано.
— Ти виглядаєш досить сильною. Чому я маю тебе найняти?
— Бо я буду добре виконувати роботу, — відповіла Елліель.
Він стенув плечима і перейшов на сторінку облікової книги, заповнену іменами.
— Це добре. Хто ти? Звідки родом?
— Мене звуть Елліель, і це майже все, що мені відомо. — Вона торкнулася знака на щоці. — У мене немає минулого, проте я вирішила започаткувати майбутнє.
Галліс невпинно дивився, так, наче міг побачити її наскрізь.
— Ти з Хоробрих?
— Була. Зараз я просто Елліель. Інший Хоробрий стер мою спадщину.
Начальник шахти кинув на неї недовірливий погляд.
— У такому разі ти, мабуть, вчинила щось жахливе.
— Мабуть. Я знаю, що вони мені сказали, і вважаю, що історія правдива.
Галліс насупив брови.
— Я не можу найняти небезпечну злочинку. Мені треба знати, що ти зробила.
Вона набралася рішучості, стоячи перед його столом.
— Я вам розповім. Один раз. І якщо ви все-таки вирішите найняти мене, то не пошкодуєте, обіцяю.
Вона потягнулася до своєї сорочки, намацала папір, складений біля серця, і виклала з пам’яті все, що знала.
[image: ]
Елліель яскраво запам’ятала день, коли прокинулася в непоказному одязі з деякими грошима в сумці біля себе та реймером, пристебнутим до пояса. Саме в цей момент несподівано розпочалося її нове життя. Усе до цієї миті було порожнім.
Вона опинилася в задній частині воза, холодного і мокрого, натягуючи на себе вимоклу вовняну ковдру. Дощ накрапав із сірого, затягнутого хмарами неба, поки їхній віз трясло по дорозі до невідомого села. Роззираючись, вона побачила, що була затиснута між мішків брудної картоплі, тепер вкритої слизькою грязюкою.
Перед нею на дошці сидів візник у вільному шкіряному капелюхові з широкими крисами. Дощ тарабанив по шкірі, потім стікав цівками йому на плечі. Він дивився вперед, тримаючи повіддя.
Вона нахилилася вперед.
— Де ми?
Візник повернувся, щоб подивитися на неї. Його обличчя було жорстким, а у вусах змішалося чорне й сиве волосся. Коли він непевно посміхнувся, вона побачила, що бракує одного переднього зуба.
— Мені сказали, що ти прокинешся, перш ніж дістанемося міста. Це все, що я маю тобі передати. — Коли він кивнув, краплі дощу рясно закрапали з краю капелюха. — Хоробрий сказав, що ти тепер сама по собі.
Відмовившись відповідати на її подальші запитання, він зупинив втомленого старого коня на околиці міста і наказав Елліель вилізати з воза. Але вона не знала, хто вона така, знала лише, що звати її Елліель. Вона торкнулася щоки і відчула пекучий біль.
— Що це таке?
— Не надто привабливо, це я точно можу сказати, — відповів візник. — Наче руна заклинання, але я не знаюся на таких речах.
Вона ще щось його питала, але чоловік поїхав собі в місто з вантажем картоплі. Ховаючись від дощу, Елліель зайшла до корчми, де на неї витріщилися люди. Їй просто хотілося перечекати цей дощ там, де можна було би подумати. Корчмар велів їй знайти сарай і там обсихати із тваринами, але коли Елліель знайшла кілька монет, що їй залишили, то заплатила за чашку бульйону і присіла біля вогню.
Саме тоді вона виявила лист, написаний Уто, в якому описувалося те, що вона зробила, і було сказано, що він визнав її винною.
Як мандрівна Хоробра, Елліель служила у фермерських містечках на півночі сільських повітів Остерри. Одного дня, знавіснівши від сильної лихоманки, вона упала в криваву лють. Вона запалила реймер і вдарила по школі, використала свою вогненну руку, щоб розправитися з усіма — шістнадцятьма хлопчиками та дівчатами, разом з їхнім учителем.
Згідно з листом, прийшовши до тями після лихоманки, Елліель була в такому відчаї, що намагалася накласти на себе руки, але Хоробрий Уто прибув дуже вчасно. Він схопив її, обеззброїв, а потім сам оголосив вирок. Прийнявши його рішення, Елліель дозволила витатуювати руну забуття на обличчі, стерши свій спадок.
Того дощового дня, сидячи біля теплого вогню в корчмі, вона знову і знову перечитувала жахливе повідомлення, вбираючи слова прокляття Уто, намагаючись запам’ятати кожну мить. Вона хотіла зім’яти лист і кинути його в полум’я, проте не наважилася. Цей документ був усім, що вона мала зі свого минулого. Довелося його зберегти...
Тепер, дивлячись у вічі начальникові шахти через його стіл, Елліель сказала:
— З того моменту я живу своїм власним життям. Я блукала по Співдружності і вже деякий час перебуваю на Хребті дракона. Просто виживаю.
Вона знаходила роботу в містах, іноді лише на день-два, іноді на місяць або більше. Час від часу Елліель пропонувала свої послуги бійця або охоронця, бо була колишньою Хороброю, але уникала такої роботи, якщо лише могла, побоюючись, що знову може знавісніти. Що, як вона втратить контроль? Хто зможе захиститися, якщо вона знову запалить свого реймера і піде лютувати?
Шістнадцять маленьких хлопчиків і дівчаток, усі загинули разом зі своїм учителем...
— Я сильна і буду старанно працювати, пане, — запевнила вона.
— Дозволь мені самому прочитати записку, — мовив Галліс. — Я знаю: вона досі при тобі.
Вона не стала опиратися й віддала йому папірець. Чоловік примружився, читаючи слова, густі брови зійшлися на переніссі, суворе обличчя ще більше спохмурніло. Його обличчя було сповнене питань та сумнівів, коли він віддав їй записку.
— Я дійсно не пам’ятаю нічого з того, що робила, — наполягала вона. У неї не було ні сили, ні бажання брехати.
— Хоробрих завжди вважали благородними, — відказав чоловік. — Ти все ще мусиш мати якусь іскру всередині себе. Зараз добре почуваєшся?
— Відколи я прокинулася в тому возі, більше ніколи не... хворіла.
Він важко сперся на невеликий письмовий стіл, деревина під ним рипнула.
— Якщо ти даси мені якийсь привід чи бодай натяк на неврівноваженість, я тебе позбавлюся. Внизу в шахтах усі покладаються один на одного.
— І вони можуть покластися на мене так само, як я покладатимуся на них.
Галліс знову кивнув і записав її ім’я у книзі.
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Стоячи перед Лютими, що виникли з пилової бурі, Адан змусив себе зустріти чужинців із прямою спиною і розправленими плечима. Я — король Адан Старфолл. Його народ потребував від нього прояву стійкості.
Люті створили людський рід, а потім ледь не рознесли світ своїми нескінченними війнами, які вели, щоб знищити один одного і вбити легендарного дракона. Вони зникли тисячі років тому, і від їхнього повернення не можна було очікувати нічого доброго.
Коли біля воріт оточеного стінами стародавнього міста запала тиша, верхові рептилії заворушилися, різко висовуючи свої чорні язики з широких пащек. Жінка королівської крові, що сиділа на найбільшій рептилії, розглядала молодого короля очима кольору бурштину. Її довге жовте волосся відблискувало металом. У правій руці вона тримала трикутний зелений щит, схожий на панцир якоїсь велетенської рептилії-хижака.
Одні Люті, моторошного виду, сиділи верхи рівно і непорушно, вбрані у коричневу шкіряну броню, вкриту лускою. Вони носили цілий арсенал гострої зброї: довгі списи з держаками, скрученими в тугу спіраль, кинджали, які, здавалося, були вироблені з кристалізованої білої кістки або осколків маслянистого чорного обсидіану[7]. Інші Люті, що явно належали до інакшої касти, були беззбройні, голови виголені, обличчя похмурі; вони носили важкі шати з коричневої шкіри з викарбуваними на них повторюваними заклинаннями.
Пенда та її батько стояли просто за Аданом біля міської брами, оточені півколом знервованих вартових. Її ска тривожно крякнув, ховаючись за її шию і обережно визираючи з-за її голови.
Адан зробив крок до чужинців, зберігаючи нейтральний і твердий тон:
— Я — король Судерри. — Золота жінка, здавалося, чекала від нього чогось більшого. Давним-давно Люті очікували, що їхні підлеглі схилятимуться перед ними, проте Адан зустрів її як рівний, що вивело її з рівноваги. — І я знаю свою історію. Ви Люті?
Жінка відповіла:
— Ми й не думали, що нас забули. Я — королева піщаних Лютих By, ми прийшли з глибокої пустелі. — Ноти втіхи звучали в її виразному голосі. — Ми хотіли побачити, що ви зробили з цією землею за нашої відсутності, бо ви можете нам знову знадобитися.
Незважаючи на тепле сонячне світло, спиною Адана пробіг холодок. Уся історія та легенди, які він знав, постали перед його внутрішнім поглядом. Твердо стоячи на своєму, він сказав:
— Минуло дві тисячі років. Ми вижили і допомогли землі відновитись після того, як ви майже знищили світ.
В голосі By прозвучала туга:
— Та все ж вона потерпає. — Вона перекинула довгу голу ногу через спину ящіркоподібної істоти й опустилася на запилюжену дорогу. — Я рада, що ми знайшли вас. Ми маємо багато що обговорити, ваша раса і моя. — Вона вказала на товсті стіни з пісковика, багатолюдні будівлі Баннрії і високі вежі. Барвисті прапори після бурі вже знову були напнуті, хоча багато дахів ще потребували ремонту. — Ви правите цим місцем? Ви його збудували?
— Мої предки збудували його давно, після воєн. Саме так наша раса пережила найважчі часи.
— Цікаво, — її бурштинові очі зблиснули. — Супроводьте нас у ваше місто, щоб ми могли обговорити важливе питання. Ваш світ скоро знову зміниться, і нам потрібно зробити вам пропозицію. Важливу пропозицію.
Двоє вершників біля неї також спішилися — високий, зухвалий Лютий, який міг би бути братом By, та лисий літній чоловік з обличчям у глибоких зморшках, одягнутий в шкіряні шати, оздоблені тисненням. За ними ще п’ять піщаних Лютих злізли зі своїх ауґів.
Пенда взяла чоловіка за руку, що надало йому неабияких сил. Стоячи коло нього, вона промовила ясним голосом:
— Ми вітаємо Лютих для відкритого обговорення, але не всю вашу армію. — Вона вказала на сотню озброєних воїнів, що сиділи верхи на ящерах. — Вони повинні залишитися за стінами міста.
— Вся наша армія? — By кинула байдужий погляд на численних піщаних Лютих на масивних ауґах. — Але це всього лише найменша почесна варта! Колись наші армії вкривали землю, як сарана, до самого горизонту, вступаючи в бої з крижаними Лютими. — Вона розчаровано чмихнула. — Якщо ви непокоїтеся з приводу такого маленького загону, то тоді, можливо, ви взагалі не зможете нам допомогти.
Допомогти їм? Думки Адана стрибали. Лютим? Він ніколи не пропонував жодної допомоги, а Люті заслужили небагато прихильності від людства. Проте як король він мусив прийняти делегацію та дізнатися, про що йдеться, навіщо Люті повернулися після такої тривалої відсутності.
— Відправте до замку кількох представників для проведення обговорень, але ми вважатимемо жестом доброї волі, якщо ви залишите свою почесну варту ззовні, якою малою б ви її не вважали.
Стоячи перед своїм ауґом, By, здавалося, була байдужа до його слів.
— Я візьму свого брата Кво та п’ятьох магів Лютих, решта залишиться тут. — Вона звела погляд на стіни з пісковика і додала пасивно-зверхнім тоном: — Не те, щоб ваша оборона могла зупинити їх, якби вони захотіли увійти.
На плечі Пенди ска видав щось схоже на різкий звук, але Люті не звернули на це уваги.
Розуміючи безглуздість наполягань на своєму, Адан повів королеву та її почет крізь високу браму вглиб міста в супроводі Пенди і Гейла Орра, які йшли по обидва боки від нього. Очевидно, Люті не звикли слідувати за кимось, та все ж ішли за королем і королевою до замку. Люті з цікавістю оглядалися навколо, наче оцінюючи Баннрію.
Адан пояснив:
— Пилова буря накрила наші вулиці та будинки. Ми щойно почали прибирати.
— Як і все у цьому світі, пил має певну цінність, — мовила королева Лютих. Вона зробила жест п’ятьом магам Лютих, які, у свою чергу, помахом бронзових рук створили вітер, що очистив пил із вулиці, здуваючи пісок з будівель та від дверних отворів просто перед ними, виконуючи роботу, на яку знадобилося б багато днів.
Пенда подякувала магам:
— Дякуємо вам, хоча ми могли б це прибрати і самі, за певний час.
— Звичайно, могли б, — голос By звучав підкреслено байдуже. — Люди завжди добре виконували чорну роботу.
Обурене шипіння Ксара заглушило звук різкого вдиху Адана. Пенда змусила ска замовкнути, а король примусив себе проігнорувати образу, поки що. Ці чужинці були явно могутніми, але не обов’язково ворожими. Він не міг дозволити собі так легко ображатися. Він відчув, що на карту поставлено дуже багато.
З вікон та дверей за процесією спостерігав люд. Загін озброєних вартових Стяга йшов зовсім близько за ними, хоча Адан сумнівався, що Люті боялися його солдатів.
Незліченні тисячоліття тому старшу расу створив і благословив їхній бог Кур, який був одним із багатьох богів, що створили незліченну кількість світів. Це був перший світ, створений Куром, і він захоплювався ним, хоча той мав багато недоліків, оскільки був першим. Він дав Лютим завдання очистити світ від усього зла, яке знайшло свій прояв у великому драконі Оссусі, після чого обіцяв повернутися, взяти обраних ним Лютих і перетворити світ у його досконалу форму.
Але Люті розділилися на два великих угруповання, які воювали за те, хто стане обраними Кура. Використовуючи власну магію, намагаючись самим стати як боги, раса Лютих створила людей, щоб ті були робітниками, слугами та піхотинцями в їхніх нескінченних війнах. Після тисячоліть протистояння угруповання Лютих ледь не знищили себе самих, а заразом і світ, перш ніж їх пошарпані залишки відійшли в забуття, залишивши людей виживати у виснаженій магією пустці, що зосталася після них.
Кожна людина знала історію походження своєї раси, і всі могли бачити розкидані довкола руїни колись великих міст Лютих. Але минуло багато часу, людська цивілізація процвітала по всій Співдружності, й ніхто особливо не переймався через щезлу расу чи їхнього давно зниклого бога. Адан не міг уявити, чому піщані Люті знову з’явилися із забуття, хіба що збираючись знову завдати великих неприємностей.
Ваш світ скоро знову зміниться, сказала By. Погроза? Обіцянка?
Адан боровся зі своїм обов’язком короля. Він не був кровожерливим, але був готовий зробити все задля захисту свого народу. Він не наважувався оголосити війну власним творцям.
Нам потрібно зробити вам пропозицію. Важливу пропозицію.
Король Адан Старфолл вислухає, а тоді вирішить.
Процесія прибула до замку в центрі міста. Коли вони стояли біля передньої кам’яної арки, брат королеви піщаних Лютих поглянув на повалену стародавню статую, що лежала біля воріт. На його лиці з’явилася химерно дивна посмішка.
— Поглянь, сестро. Вони все ще мають нагадування про нас.
By нахмурилася, подивившись на обвітрену скульптуру.
— Ця не варта пам’яті. Я здивована, що вони її зберегли.
Адан знав, що статую тут встановив багато поколінь тому один із його попередників.
— Ніхто не пам’ятає її значення, — сказав Адан, поспішаючи провести їх у замок Баннрії.
Усередині він завів їх у зал для переговорів, а не в тронний зал. Адан уявлення не мав, як королева By відреагує, побачивши, як він споглядає на неї згори з висоти свого тронного помосту.
Королева, її брат воїн Кво та п’ять магів Лютих розташувалися навколо столу, і здавалося, ніби вони вважали це чимось чудернацьким. Темні очі Пенди спалахували ледь прихованим занепокоєнням, наче вона та її ска відчували щось зловісне, і Адан з нетерпінням жадав почути, що вона думає. Вони зайняли сусідні високі крісла, а By обрала крісло з іншого боку від Адана, так наче воно їй належало по праву.
Зосередивши погляд бурштинових очей на королі, By промовила голосом, сповненим сміху і уїдливості:
— Адане Старфолле... Королю Адане, ми вражені тим, чого люди досягли, поки нас не було. Ми очікували знайти лише якісь жалюгідні залишки. Я й не знала, що люди мають такі амбіції і таку самостійність! Ваша раса здається напрочуд сильною. Тепер, коли ми відновилися та прокинулися від тривалого заклинання сну, ми хочемо знати, як ви розвивалися, скільки міст побудували, наскільки виросло ваше населення. Ми почуваємося... відповідальними.
— Чому? — запитання Пенди прозвучало нетактовно.
Королева Лютих не образилася. Її відповідь вразила всіх, як різкий змах сокири ката.
— Тому що вирішальна битва, щоб пробудити дракона, наближається, і ми сподіваємося, що ви зможете стати нашими союзниками проти мерзенних крижаних Лютих.
Одна зі служок, вражена, впустила тацю з печивом та варенням.
Адан відповів повільно, але рішуче, і від наростаючого гніву його слова ставали гострими, мов лезо.
— Ваші війни завдали достатньої шкоди тисячі років тому, але земля відновилася, під нашим доглядом. Співдружність зажила в мирі за правління мого батька, конаґа. Нам анітрохи не цікаво знову брати участь у ваших війнах.
— Але справжня війна не закінчена, і вона ніколи не буде закінчена, поки ми не переможемо нащадків Сут, — промовила на те By. — Крижані Люті прийдуть із півночі, і, коли це станеться, ваші землі будуть розтрощені, як смужка металу між молотом і ковадлом.
Адан відчув, як спалахнуло його обличчя, але продовжив рівним голосом:
— Якщо ви прийшли сюди, щоб погрожувати нам, то ви і ваші люди небажані гості в Баннрії.
Воїн Кво пирхнув.
— Війна почнеться, бажані ми для вас чи ні, але моя сестра принаймні принесе вам надію.
By кивнула.
— Я пропоную вам шанс, королю Адане Старфолле. Приєднуйтесь до нас. Ви, люди, не маєте богів, які оберігають вас, на відміну від нас. Та все ж ви можете виявитися корисними союзниками проти наших ворогів. Я пропоную вам шанс приєднатися до нас і отримати наш захист. — Вона знову посміхнулася. — І у ваших інтересах на це погодитися.
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Осіннє небо було блакитним, а мінливе осикове листя забарвило пагорби навколо північного міста Феллстафф у медово-золотистий колір. Хоча Колланан, король Нортерри, знав особливості пір року, тепла погода заколисувала його, спонукаючи відкладати ремонт даху донжона замку. А проте він та його теслярі мусили виконати роботу до зими, і сьогодні для цього був прекрасний день.
Без сорочки, одягнений лише у шкіряні чоботи та бриджі, король видерся високо на покатий дах. Він виглядав принаймні на десять років молодшим у свої п’ятдесят років, мав широкі плечі, міцні м’язи та плаский живіт. Насолоджуючись теплом сонця на голій спині, він підняв молоток і став забивати довгі цвяхи у просмолену дранку, кріплячи її до дахових дощок.
Йому подобалося стаккато ударів молотків; у цьому була певна музика. Він ніколи б не наказав своїм людям робити те, чого сам робити охоти не мав, і він ненавидів стелі, що протікали. Тепер донжон буде теплим і сухим упродовж холодної зими та дощової весни.
Сидячи високо над велелюдним містом і споглядаючи звивисті вулиці та відкриті ринки Феллстаффа, він відчував спокій та задоволення. Колл почувався затишно вдома. Він був королем усього, що бачив: від засніжених гір та великих озер на півночі до лісистих пагорбів, що спускалися до самої Судерри, і до східних фермерських угідь та розкиданих по рівнинах руїн, що залишися після Лютих.
Мугикаючи під носа мелодію, він провів рукою по своїй густій бороді, у якій було більше сивини, ніж він бажав визнати. Попри прохолодне повітря, він відчував пощипування поту у своєму темному волоссі — доброго поту, що виступає під час роботи, а не вбивства. Він більше не входив у армію Співдружності, і війна з Ішарою давно закінчилася. Таким було його життя зараз, і таким королем він хотів бути — дбайливим наставником, а не бойовим командиром. Він дістав цвях, затиснений між губ, приклав його до дранки на даху і вдарив, відчуваючи сильну віддачу, — віддачу теслярського молотка, а не бойового.
Під час війни багато десятиліть тому люди назвали його Колланан Молот через обрану ним зброю, коли він та його брат Конндур вирушили воювати з ішаранцями. Тепер він вважав епітет «Молот» доречним, бо полюбляв будувати. Його бойовий молот висів на стіні у кабінеті, там він і залишиться.
Тридцять років тому він повернувся до Співдружності з новою нареченою, яку отримав як військовий трофей, проте ніколи не хизувався битвами в Ішарі. Він полишив війну на берегах того, іншого континенту, і коли повернувся додому, то подбав, щоб у легендах оспівувався головним чином Конндур, який мав стати конаґом усієї Співдружності. Колл був радий відійти від справ і правити віддаленим північним королівством зі своєю королевою Тафірою.
Вони з братом були чудовими друзями. Замолоду він та Конн були наївними мрійниками, що прагнули примарної слави та жадали перемог. Жоден із них не завдавав собі клопоту поміркувати про наслідки війни, і тепер це було роботою Конндура як конаґа — міркувати над долею трьох королівств. Колл не заздрив такій відповідальності. Клопоту він і так мав більш ніж достатньо: його народ, лорди-васали, врожай, шахти, дороги... його дружина, донька та їхні двоє онуків, які жили в містечку на півночі. Хороше життя. Не легке, але приносить втіху.
Люк на дах відкрився і з’явилася елегантна фігура. Маючи чорне волосся та звабливі вигини, Тафіра була наче проявом богів — якщо боги Лютих взагалі звертали увагу на людей.
— Рання вечеря готова, чоловіче. Твоя присутність необхідна, бо я не хочу вечеряти на самоті.
Його дружина мала багатий оксамитовий голос, в якому й досі було чутно легкий ішаранський акцент, навіть після тридцяти років життя з ним.
Чоловіки, які працювали з ним на даху, запосміхалися. Колл прикріпив молоток до пояса, спритно утримуючи рівновагу на схилі вкритого гонтом даху.
— Ви чули, правителька королівства віддає накази. Я — Молот, проте мушу скоритися цвяху. — Він розвів руками. — Або матиму справу з наслідками.
Щаблі скрипіли під його чоботами, коли він спускався дерев’яною драбиною за Тафірою. Опинившись в тіні, він відчув аромат спецій, що тягнувся за нею шлейфом.
— Ти приготувала щось дуже ароматне.
Він нахилився ближче, щоб її поцілувати. Тафіра ляснула його.
— Одягни сорочку. Ти спітнів, як кінь!
— Коней на даху немає. — Він пригорнув її. — Раніше ти ніколи не була проти.
— Я проти, коли мені так хочеться. — Посміхнувшись, вона відсунулася; Колл захоплювався нею, хитаючи головою від думки, як йому пощастило. Тафіра могла затьмарити будь-яку жінку, удвічі за неї молодшу. Вона направду була найдорогоціннішим трофеєм тієї жахливої війни.
Обслуга маєтку готувалася подавати ранню вечерю, що було однією з небагатьох ішаранських традицій, яких дотримувалася його дружина. Хоча замок Феллстафф мав умілих кухарів, Тафіра наглядала за їхньою роботою на кухні, бо знала правильні поєднання дорогих, привезених здалеку спецій. Її ішаранські страви не були схожими на оленину, баранину, рибу та коренеплоди, звичні в Нортеррі, але її рецепти були чи не єдиним, що вона досі плекала з дому свого дитинства. Іншим нагадуванням про минуле була маленька фігурка, що представляла другорядного божка з її рідного селища. Тафіра не відчувала жодної прихильності до тих часів, що й не дивно, позаяк її власний народ намагався її вбити.
Під час тієї війни Колл та армія Співдружності провели більше року у різних селищах, живучи за рахунок землі, переходячи від селища до селища, загарбуючи ішаранську територію, навіть попри те, що їхня кочова армія не мала достатньої кількості солдатів, аби її утримати. Місяцями війська Колла нападали та відступали, потім нападали знову в іншому місці, тримаючи ішаранців у стані страху й тривоги.
На території Співдружності, оскільки в людей не було богів, щоб їм догоджати, найвищою особистою метою людини було прожити довге життя й залишити по собі великий спадок. Їхні діяння були єдиним, що вони залишали по собі. У солдатів, коли вони відпливали, аби вторгнутися в Ішару, були героїчні серця, проте через постійні грабунки, ненависть та перебування вдалині від дому чоловіки змінилися. Навіть Колл Молот став виснаженим.
Деякі чоловіки збожеволіли від кровожерливості, їхні серця сповнилися отрутою замість співчуття. Він бачив, як хоробрі чоловіки та хороші друзі перетворюються на чудовиськ. Якось, повертаючись із патрулювання, він натрапив на своїх воїнів, що грабували ішаранське селище під назвою Сарчен. Побачивши легку здобич, його солдати кинулися підпалювати будинки, на конях наздоганяли й затоптували дітей, рубали мечами старих жінок. Приголомшені мешканці Сарчена не змогли навіть пробудити свого слабкого місцевого божка від його дрімоти. Проте Колланан увірвався в натовп, розмахуючи над головою бойовим молотом та наказуючи своїм людям зупинитися. Він був змушений убити двох своїх бойових командирів, аби врятувати молоду дівчину з селища — Тафіру.
Три десятиліття потому вона все ще була привабливою, як і того дня, коли він підхопив її на руки, посадив на свого коня та поскакав геть від оповитих димом руїн Сарчена.
Тепер, умившись, Колланан одягнув сорочку з тонкої бавовни, зайшов до вітальні в замку та налив собі келих сухого судеррського вина, очікуючи, коли накриють стіл до вечері.
Мускулистий білявий чоловік увійшов до кімнати тихо, мов кіт. Обличчя Хороброго було жорстким, з квадратним підборіддям і плескатими рисами, високими вилицями та вже знайомими мигдалеподібними очима. Він був одягнений у свої традиційні чорні шкіряні бриджі, чоботи та шкіряну куртку без рукавів, або джеркін[8], як її ще називають; кольчуга, мов шовк, вкривала груди, цілий арсенал зброї висів на поясі, так само як і золота манжета реймера. У замку було затишно, однак Ласіс, хоч і скинув свій посилений кольчугою плащ, ніколи не втрачав пильність.
Він по-діловому простягнув стос паперів.
— Я приніс щомісячні звіти від усіх восьми повітів, Володарю, включаючи прогнози врожайності фермерських угідь, звіт виробників бавовни на південному сході, де в нас спірний кордон з Судеррою, а також запропонований лісорубам відмежований лісовий масив, щоб вони могли збільшити наші запаси дров на зиму.
Колл узяв звіти, пробігся поглядом по цифрах, які подали лорди-васали.
— Хіба ми не виявили багаті поклади вугілля в західних повітах? Хіба в селищах не можуть використовувати вугілля для обігріву будинків?
— Більшість надає перевагу дереву, Володарю, як і я, — чмихнув Ласіс. — Запах вугілля мені не до вподоби.
Через п’ять років після закінчення ішаранської війни, коли Колланан засновував своє королівство як місце, у якому воїни-ветерани зможуть жити в спокої, молодий Хоробрий прибув у Феллстафф запропонувати свої послуги. Ласіс сказав, що йому подобається ідея короля, який відійшов від конфліктів, аби присвятити своє життя сільському господарству замість війни.
— Я теж не люблю конфлікти, — сказав він.
Колл пам’ятав той день і згадав про свій скепсис.
— Сумнівна відмовка для Хороброго. Ти боїшся битися?
Ласіс не образився.
— Я не боягуз, але вам знадобиться моя сила, якщо хочете справжнього миру в Нортеррі. Єдиний спосіб здобути мир — зробити це з допомогою такої людини, як я, зобов’язаної служити вам. Я забезпечу мир.
Більшу частину часу Ласіс служив у замку Феллстафф, а також мандрував у восьми повітах як паладин, допомагаючи там, де був потрібний, рятуючи людей, де міг, і здійснюючи правосуддя, коли не встигав прийти вчасно, щоб врятувати їх.
Оскільки Хоробрий виконував свою роботу дуже добре і оскільки король Колланан правив так ефективно, Ласіс невдовзі виявив, що він не дуже й потрібний. Отримавши дозвіл короля, він подався у далекі мандри. Одного дня, в перший рік правління молодого короля Адана, він попередив убивство в Судеррі, коли один з усунутих регентів спробував повернути собі владу. Ласіс відмовився розповісти Колланану подробиці того, що зробив у південному королівстві.
— Результати — це все, що важить, Володарю. — І Колл прийняв це.
Тепер, сидячи у своєму кріслі, Колл переглядав документи і схвально кивав головою, коли Тафіра покликала їх до вечері.
— Нехай конаґ Конндур переймається політикою, податками та історією. У моєму королівстві справи йдуть цілком добре.
На чолі великого столу він сидів поруч із Тафірою. Вона подавала тушковану оленину, нарізану невеликими шматочками та змішаною з локшиною, коричневим соусом та пластівцями червоного перцю, що обпікали язик, достоту як полум’я. Поки вони їли, Тафіра глянула на кілька порожніх місць за столом.
— Я б хотіла, щоб Джакі та її чоловік навідалися до нас. Ми вже так давно не чули від них новин з Лейк Бакал.
Колл повернувся до дружини з проникливою сумною посмішкою.
— Ти просто хочеш побачити онуків. — Він зробив ковток вина, щоб перебити смак спецій. — Взагалі-то, мало бути більше руху з півночі. Минуло майже два тижні, відколи ми отримували якісь звістки з їхнього містечка.
— Можливо, варто відправити посланця? Наступного тижня в Томко день народження. Треба надіслати подарунки.
— Йому виповниться п’ять, чи не так?
— Чотири. Бірчу п’ять. Чоловіче, ти втрачаєш лік часу.
— Тільки тому, що я такий щасливий бути з тобою, серденько. — Вона прийняла комплімент як належне. Колл прийняв рішення. — Я сам поїду туди завтра, поки тримається гарна погода. Я вирізав кілька нових іграшок для обох наших хлопчиків. Відвезу їх особисто.
Ласіс закінчив їсти.
— Я буду вас супроводжувати, Володарю, і охоронятиму вас.
— Мені не потрібна охорона у власному королівстві, — Колл роздратувався, хоч і знав, що Хоробрий просто виконує свій обов’язок. — Подорож триватиме усього три дні — я їздив там багато разів.
Він не хотів викликати у дружини занепокоєння, але тепер, коли замислився, тривала мовчанка від їхньої доньки — і всього містечка Лейк Бакал — здавалася тривожним знаком. Колл мав намір з’ясувати, у чім річ.
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Поки ослаблений божок, повернувшись, намагався втиснутися у вантажний трюм військового корабля, який вже відпливав, жрець Кловус спостерігав, як над палаючим містечком здіймається чорний дим. Серце його сповнилося почуттям тріумфу, коли вітрила напнув магічний вітер, що погнав військовий корабель на схід, додому.
Не марнуючи часу, ще до того, як узбережжя Остерри зникло за видноколом, Кловус наказав привести зв’язаних полонених, захоплених у Міррабаї. Зараз вони послугують своєму призначенню, оскільки божок потребував омолодження. Деякі з безбожних чоловіків і жінок опиралися та плювалися; інші, здавалося, були надто зломленими, щоб втриматися на ногах, коли він тягнув їх до золотої чаші. Їхня кров була слабкою, але таким же слабким був і божок після вияву своєї сили. Далеко від просякнутих магією берегів Ішари божество зменшилось, незважаючи навіть на те, що віра моряків залишалася сильною. Кловус мусив бути обережним, щоб не дати їм побачити цю слабкість.
Солдати утримували одного ув’язненого за одним, а священнослужитель перерізав їм горлянки і зливав кров у жолоб, який ішов у трюм. Після того, як полонених використали, їхні тіла одне за одним перекинули за борт, проте вони вже послужили божку.
— Почуй нас, убережи нас! — наспівував екіпаж, коли знекровлювали кожну наступну жертву, а потім викидали її.
Їхня кров нагодувала божка, проте енергія божества залишалася лише на певному рівні, який досі перебував під контролем жерця. Кловус знав цього божка особисто, доглядав за ним, коли ще був ур-жерцем, або молодим жерцем, у храмі гавані, перед своїм підвищенням до головного храму в Сереполі, а потім обранням верховним жерцем усієї Ішари.
Коли використали всіх полонених, Кловус відчув, що стан божка стабілізувався. Він оглянув рукав свого каптана і помітив темну пляму крові на тканині. Спробував пошкребти її нігтем, але пляма вже глибоко в’їлася. Пізніше доведеться спалити цей одяг, оскільки його забруднено кров’ю безбожників.
Зі знову посиленою магією їхнє плавання додому має бути безпечним і швидким, але жрець знав, що на нього чекає наступна битва, коли він зустрінеться з емпрою. Вона не давала згоди на його плани, не дозволяла цей наліт. Власне, вона надавала перевагу миру, а не владі...
Під час тихого плавання ішаранські воїни лікували рани на відкритій палубі. Троє хірургів зашивали найсерйозніші поранення, отримані в Міррабаї, багато з яких були заподіяні шаленим Хоробрим. Двадцять чотири нападники загинули під час атаки, але завдяки божку прибережне містечко втратило сотні мешканців, на додачу до десяти жертв, яких щойно тут принесли.
Внизу у трюмі сутність відпочивала. Крізь сандалії Кловус відчував енергію, що пульсувала в дошках палуби. Скориставшись затишшям, капітан наказав команді перевірити люки на палубі, а також ляди, що закривають отвори в корпусі корабля, аби переконатися, що божок у безпеці. Капітан був людиною релігійною, але також розсудливою, і всі вони знали, що може зробити ця істота, якщо вирветься на волю. Вони триматимуть її слабкою, проте задоволеною.
Кловус, одначе, не надто непокоївся через божка. Він купив його вірність і знав, що може його контролювати, навіть якщо ніхто з моряків не буде на це здатним. Кловус використовував дуже тісний зв’язок, спираючись на природну силу божества, а натомість заспокоюючи і годуючи його. Кловус завжди відчував міцний зв’язок, силу багатьох божків усередині себе. Він був їхнім справжнім рупором, їхнім істинним представником.
Божок належним чином витратив свою лють і тепер міг лежати в спокої до тих пір, поки знову не знадобиться. Коли військовий корабель вернеться до Сереполя, Кловус поверне божка до його рідного храму і запечатає за дверима заклинань. Цей божок не був навіть найбільшим божеством Сереполя — Кловус ніколи б не забрав увесь захист зі столиці, попри всі розбіжності з емпрою.
Вони пливли далі, й капітан підійшов до жерця. Конопляна сорочка без рукавів відкривала його волохаті груди, а на голові була пов’язана біла хустка.
— Чи задоволені ви нальотом, верховний жерче?
— Божок продемонстрував свою силу, і народ Міррабая ніколи не забуде нас. Історії будуть ширитися трьома королівствами. Усі боятимуться того, що ми можемо вчинити. — Можливо, навіть емпра...
Нахмурившись, капітан прихилився ближче:
— А ви не побоюєтеся, що конаґ Конндур вдарить у відповідь? Він захоче помститися Ішарі за те, що ми вчинили.
— Якщо спробує, його буде розбито. — Насправді Кловус сподівався, що Співдружність відповість, і тоді емпра Ілуріс буде змушена сприймати свою роль серйозно. — У них немає богів, відтак вони не мають шансів.
Капітан поглянув на люк палуби.
— Я відчуваю, що божок усе ще ослаблений, навіть після жертвоприношення. Він використав так багато енергії, коли напав на місто, що моряки непокояться. Нам варто було взяти більше полонених для жертвоприношення.
Кловус приховав вираз огиди.
— Божок не живиться брудною кров’ю таких людей. — Він також не хотів, аби сутність стала занадто шаленою та некерованою, перш ніж він зможе знову запечатати її у храмі. — Не бійтеся, божок гарантує нам безпечне плавання. Ми скоро будемо вдома.
Капітана ці слова не переконали.
— А що, як ми потрапимо в шторм? Завтра ми пропливатимемо повз острів Фулкор — що, як гарнізон Співдружності відправить військові кораблі, щоб напасти на нас? — Він стишив голос, щоб інші моряки не почули. — У нинішньому стані божок достатньо сильний, щоб захистити нас?
Кловус побоювався, що без зв’язку зі своїм домашнім храмом сутність може вирішити, що свобода подобається їй більше, однак він зміг би підтримувати рівновагу.
— Наші моряки можуть запропонувати ще крові, якщо бажають. Нехай годують божка під час плавання. Не бійтеся.
— Почуй нас, убережи нас. — Капітан кивнув і посміхнувся з полегкістю. — Я не маю страху, бо вже відчуваю його силу. — Поправляючи хустку, він пішов шукати добровольців серед кремезних моряків своєї команди.
В Ішарі кожен із тринадцяти округів мав свого головного божка у храмі, яким керував правлячий жрець, але в інших селищах та місцевостях були менші божки, яких створили, зміцнили та підтримували дбайливі віруючі. Властива цьому новому світу магія перевела ці вірування в матеріальну сутність, місцеве божество наділялося тими силами, в які вірили люди. Бачення фізичних проявів цих вірувань лише посилювало віру людей, що, у свою чергу, зміцнювало божка. Більшість ішаранців не розуміли всіх нюансів і не ставили їх під сумнів, але божки віддзеркалювали настрій, а також характер місцевості та людей.
Ішара була незайманим континентом, заселеним амбітними пілігримами, які полишили спустошений старий світ ще понад тисячу років тому. Земля старого континенту досі несла на собі сліди від воєн Лютих, мов пошарпана ганчірка, і мала дуже мало магії. Народ Співдружності був надто слабким, аби творити власних божків.
Але віра переселенців Ішари, посилена магією в їхній землі, проявила дещо дивовижне. Цим нападом Кловус продемонстрував силу свого відносно незначного божка, навіть далеко від дому. Маючи ці докази, він отримував важелі наполягати на тому, щоб емпра продовжила зведення храму Маґніфіка в Сереполі. Коли будівництво завершиться, Маґніфіка стане найдивовижнішою спорудою, яку коли-небудь зводили люди, і в ній розмістяться найпотужніші божки з будь-коли проявлених... якщо вперта емпра взагалі дозволить закінчити будівництво.
Проте, зайнявши трон три десятиліття тому, молода Ілуріс зупинила будівництво, на превелике розчарування жерців. Спочатку як виправдання вона використала війну проти Співдружності, а кожного наступного року вигадувала інші причини. З нею завжди було складно...
На другий день подорожі додому води стали неспокійними, що передвіщало наближення шторму, і Кловус визнав, що було розумно надалі зміцнювати божка. Матроси, які зголосилися добровільно, стояли в черзі біля золотого жолоба, передаючи один одному ніж. Члени екіпажу різали передпліччя та проливали кров у чашу, збираючи достатньо крові, щоб задовольнити божество.
Кловус вів їх у молитвах.
— Почуй нас, убережи нас.
— Почуй нас, убережи нас.
Він побачив, що корабельні лікарі, які тихо розмовляли між собою, занепокоєні станом важко пораненого солдата, який кашляв і бився в конвульсіях на палубі. Вони стали перед ним на коліна, їхній одяг був вкритий плямами його крові. Вони обгорнули глибоку рану від меча на його боці смужками льону, але пов’язка набухла червоним. Кловус знав, що чоловік доживає останні хвилини.
Жрець відійшов від чаші для збору крові, узяв ножа в когось із моряків, що різали собі руки.
— Мені це потрібно. — Тримаючи мокрий клинок, він підійшов до чоловіка при смерті. У своєму синьому каптані він навис над солдатом, який стікав кров’ю, і простягнув до нього руку. Кловус тихо спитав корабельних лікарів:
— Він має бодай якісь шанси?
Вони похитали головами.
Поранений підняв голову. Хоча він ледве міг бачити, його очі пильно дивилися в очі жерця. Він важко вимовив:
— Віддайте мене божку. Будь ласка.
Саме цього сподівався Кловус. Навіть якби чоловік не запропонував цього, жрець узяв би справу у свої руки. Він сказав вмираючому солдату:
— Ти хоробрий чоловік, і це гідна жертва. — Він покликав двох моряків, які стояли біля жертовного жолоба. — Допоможіть мені його перенести. Хутчіш! Якщо ми не зробимо цього, перш ніж він помре, найбільша сила буде змарнована даремно.
Поранений чоловік застогнав, коли його підняли з місця, де він лежав.
— Тихенько, — прошепотів один із моряків. — Обережно.
— У нас немає часу бути обережними, — мовив Кловус. — Кров мертвої людини — значно слабша жертва. Хутко.
Змушені обрати швидкість, а не обережність, матроси понесли чоловіка до чаші, полишивши купу просякнутих кров’ю ганчірок. Коли жрець підтримав помираючого чоловіка за плечі, моряки відійшли.
Солдат хрипів і смикався. Кловус схопив його сплутане волосся, смикнув голову назад і нахилив його над золотим жолобом. Швидким рухом жертовного ножа він перерізав горло і дозволив чоловікові випустити разом з кров’ю й останні краплі свого життя вниз у трюм.
— Почуй нас, убережи нас.
Божок всотав кров, магію і силу. Сам корабель, здавалося, переповнився втіхою сутності від такого несподіваного бенкету. Коли мертвий чоловік обм’як, Кловус подивився на свої липкі пальці. Він поклав його перерізаним горлом на жолоб, щоб не змарнувати ані краплі, поки солдату більше нічого буде віддавати.
Коли в тілі не залишилося більше крові, Кловус звернувся до моряків:
— Він запропонував усе, що мав. Божок оцінив жертву.
Відчувши, що до корабля повертається потужна сила, випромінювана божеством у трюмі, солдати заходилися святкувати. Військовий корабель продовжив свій шлях у відкритому морі до Ішари, а жрець глибоко вдихнув, відчуваючи запах солоного повітря і перемоги замість нудотливого металічного запаху крові.
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З гостроверхої вежі свого палацу емпра Ілуріс дивилася на кипучу діяльність у гавані Сереполя, столиці Ішари. У водах гавані курсували численні рибальські човни, торговельні кораблі та озброєні патрульні судна, але вона досі не побачила жодних ознак військового корабля, яким керував жрець Кловус.
Клятий дурень намагався розпочати війну!
Вона доручила своїм вірним охоронцям з Яструбиної варти повідомити її, щойно корабель негідника повернеться у води Ішари. Вона хотіла роздерти головного жерця на клапті за те, що він вчинив, але політика завадить їй це зробити. З огляду на полум’я, яке він роздмухував серед людей, цілком можливо, що Кловуса навіть вітатимуть удома як героя. Хоча її правління було відзначено десятиліттями миру, який вона вважала великим досягненням, деякі ішаранці дійсно хотіли війни, на противагу процвітанню, яке вона принесла цій землі.
Провокації Кловуса цілком можуть зруйнувати все, задля чого вона працювала. Ілуріс була емпрою Ішари, усіх тринадцяти округів, усіх жерців, усіх людей, але жерці контролювали божків, що давало їм більш пряму форму влади. На очах у всіх вони присягли на вірність престолу, але це не завадило Кловусу знайти виправдання для будь-чого, що він задумав вчинити. Хай йому грець!
Ілуріс не давала дозволу на цей провокаційний напад, але головний жрець усе одно це зробив, нібито на благо Ішари. Якщо він повернеться з перемогою, емпра не зможе публічно покарати його... і як правителька Ішари хіба може вона хотіти, щоб напад провалився? Становище в неї кепське, з якого боку не глянь.
Але настав час поставити цього честолюбця на місце, щоб применшити його злощасну перемогу. Це потрібно робити обережно, стиха... і теж для добра Ішари. Їй доведеться знайти несподівані ходи.
Поки вірні бійці Яструбиної варти охороняли її ззовні, в коридорі, Ілуріс міряла кроками свої покої у вежі. Їй було сорок сім років, вона мала попелясто-русяве волосся, досі гладеньке обличчя, незважаючи на десятиліття правління і трьох нікчемних чоловіків. Загартована та досвідчена, вона була гідним суперником Кловуса, який був на десять років молодший за неї.
З іншого високого вікна вона споглядала серце свого міста, її погляд був прикутий до храмового району, де величезний фундамент із напівзведеними стінами простягнувся на таку площу, що міг би охопити цілі райони міста. Перший поверх був розмічений і частково побудований, а у мріях було звести ще десять поверхів, якщо вона коли-небудь дозволить їм завершити будівництво. Але головний божок Сереполя вже був надзвичайно могутнім, і вона непокоїлася, як така концентрація влади може вплинути на цю сутність. Навіщо жерцям потрібно, щоб божок був таким сильним? Хіба вони взагалі були певні, що зможуть контролювати його, коли зведення храму буде завершено?
Маґніфіка була мрією жерців уже майже півстоліття. Починаючи з правління її батька, емпріра Дака, армії робітників зносили вулицю за вулицею і величезними кам’яними блоками викладали фундамент храму. З усієї країни кожен округ дарував матеріали, гроші, робочу силу. Навіть на початкових етапах храм вселяв трепет і гордість, а жерцям паморочилося в голові від власної важливості. Маґніфіка мала вмістити головного бога Сереполя, ішаранського божка, та зробити цю сутність наймогутнішою у світі.
Але, коли після смерті батька молода Ілуріс зайняла престол, вона була достатньо мудрою, аби розгледіти небезпеку та наслідки. Використовуючи війну зі Співдружністю як удавану причину, вона зупинила будівництво Маґніфіки, стримуючи честолюбні устремління жерців. Широкий фундамент і перший рівень напівзбудованих стін служив тимчасовим храмом для розміщення божка Сереполя. Величезні купи будівельних матеріалів, достатніх для зведення цілого міста, залишилися лежати в очікуванні на відновлення робіт.
Коли закінчилася війна зі Співдружністю, Кловусу було не більше семи років. Зведення Маґніфіки було призупинено більшу частину його життя. Він був служкою і мав справжню спорідненість із божками, що допомогло йому швидко піднятися всіма рангами. Як жрець, він міг контролювати певну магію, навіть якщо він, як правило, дозволяв божкам виконувати роботу за нього.
Сама Ілуріс не володіла помітною магією, незважаючи на те, що походила зі стародавнього і шанованого шляхетного роду. Якщо жерці коли-небудь вирішать відкрито виступити проти неї або, можливо, навіть спробують її вбити, вона не була впевнена, що виживе, тому їй довелося захищати себе по-своєму. Її охоронці з Яструбиної варти, яких вона звала своїми названими синами, віддали б життя задля її захисту, а крім того, сама вона відзначалася спритністю та здібностями до політичних маневрів.
Вона визирнула у високе вікно. Досі жодних ознак повернення військового корабля...
Як емира, вона дуже переймалася майбутнім Ішари. Попри три шлюби дітей у неї не було, і вже багато років вона не мала нового чоловіка, не вбачаючи причин одружуватися ще раз у своєму віці. Якщо вона помре без спадкоємця, жерці замінять її якоюсь наївною маріонеткою, яка дозволить їм добудувати храм Маґніфіки і надати надзвичайну владу їхнім божкам.
Ілуріс була сповнена рішучості не програти у цій боротьбі, бо почувалася відповідальною перед собою та своїм народом. Ішаранці не заслуговували отримати ще одного продажного правителя.
Вона підійшла до відкритого вікна башти і поглянула на двір, що виднівся запаморочливо далеко внизу. Поклавши руки на прогрітий сонцем камінь підвіконня, Ілуріс спостерігала за крихітними фігурками. Як же високо падати.
Це була та сама вежа, те саме вікно, з якого вона зіштовхнула свого батька, і саме так вона стала емпрою у віці сімнадцяти років...
Емпрір Дака був жорстоким і позбавленим любові чоловіком, який убив двох своїх дружин — не лезом меча або отрутою, а постійним емоційним насиллям. Ілуріс була дочкою другої дружини Дака, і, коли він звів у могилу свою дружину, його донька стала наступною мішенню.
Дружини подарували емпріру трьох дочок, дві з яких померли в ранньому дитинстві, Ілуріс же вижила лише тому, що її захищали та дбали про неї, щодня за нею спостерігали няні, слуги та охоронці — радше за власним бажанням, ніж за командою емпріра Даки. Лише згодом Ілуріс склала все докупи і зрозуміла, що слуги охороняли її через те, що знали, що інші дві дочки загинули не випадково. Хоча Дака змирився з тим, що Ілуріс була його спадкоємницею, він карав її просто за те, що вона не була чоловіком. Однак досить скоро він скористався нею саме тому, що вона була жінкою.
Коли у тринадцять років у неї почалися місячні, придворні радники повідомили емпріру, що Ілуріс досягла повної жіночої зрілості й могла вважатися придатною до шлюбного союзу. Проте сам Дака сприйняв ці новини по-іншому. Коли дружини померли, він почав прослизати до кімнати своєї дочки пізно вночі. Він замикав двері і брав її насильно, кажучи, що це є частиною її навчання бути емпрою.
Вона відбивалася, проте батько був сильніший не лише фізично, а й тому, що мав владу наказувати. Одного разу він привів своїх особистих охоронців, щоб її зв’язали, а тоді наказав їм стати свідками зґвалтування. Вона лежала, ридала і кричала, але вони нічого не зробили.
Коли Ілуріс пішла до жерців, благаючи, щоб вони змусили батька припинити, вони просто наполягали, що вона не може опиратися тому, чого бажають божки. Вона хотіла знати, чиїм «бажанням» це було насправді. Незважаючи на її благання, вони дали дозвіл емпріру Даку продовжувати домагатися її. Ілуріс ніколи не пробачила це жерцям.
Однієї ночі, коли Дака прийшов до неї п’яний, вона була готова. Вона сховала біля ліжка голку з наркотичною речовиною, і, коли батько ліг на неї, притискаючи своєю вагою та обдаючи гарячим диханням, вона пообіцяла собі, що це буде востаннє. Вона схопила сховану голку та проколола його плече. Він був настільки охоплений власними пристрастями, що навіть не помітив подряпини.
Речовина швидко подіяла, зробивши його млявим. Ілуріс заманила його до вікна гостроверхої вежі. Він стояв там, голий і спітнілий у слабкому світлі жаровні, і Ілуріс штовхнула його. Він випав з високого вікна і падав лише з тихим стогоном, поки не вдарився об бруківку.
Коли охоронці кинулися в кімнату, а за ними й приголомшені жерці, Ілуріс змогла викликати в себе сльози, зумівши приховати, що це були сльози радості.
— Він прийшов поцілувати мене перед сном, але, мабуть, випив занадто багато вина. Він втратив рівновагу. — Вона затамувала подих. — Така велика втрата для Ішари.
Таким чином, вона стала емпрою відразу після початку війни зі Співдружністю, яка закінчилася незабаром після цього. За роки свого правління Ілуріс привела Ішару до процвітання, незважаючи на затяжні конфлікти зі старим світом. Вона дбала про тринадцять округів, міста, людей, школи. Вона хотіла зробити Ішару кращим домом для людства, ніж понищений старий світ, який її люди давно покинули.
Але тепер, не запитуючи її благословення чи дозволу, дурень Кловус здійснив провокаційний напад, на який конаґ Конндур неодмінно дасть відповідь. Жрець узяв божка з храму в гавані Сереполя і вирушив з вірною — і обдуреною — командою під покровом ночі. Наступного ранку посильний жерця доставив послання, вже після того, як військовий корабель давно відплив, переконавшись, що вона за жодних обставин не зможе зупинити Кловуса.
Тепер Ілуріс потрібно було знайти інший спосіб показати свою силу і поставити верховного жерця на місце. Знову оглянувши гавань, вона не побачила жодної ознаки появи військового корабля. Це може зайняти не один день, і, навіть коли вітрила покажуться на видноколі, минуть години, перш ніж корабель дійде до порту, тому вона встигне обміркувати свої дії.
Найбільш дошкульне покарання, яке вона могла б призначити Кловусу, було б перерозподілити складені будівельні матеріали та інструменти з площі храму Маґніфіки. Вона посміхнулася. Упродовж останнього року жерці потай додавали будівельні матеріали, складаючи їх у величезні купи навколо розлогого фундаменту, і їх було достатньо, аби продовжити будівництво, коли вони вважатимуть, що час настав. Стільки ресурсів.
Ілуріс вирішила, що накаже забрати якомога більше із цих запасів в ім’я Ішари і використає кам’яні блоки та деревину, за які заплатили жерці, аби збудувати школи і навчати людей букв і цифр, відремонтувати дороги для забезпечення активнішої торгівлі між округами.
Так, саме так, і її земля й далі процвітатиме.
Її мрією було зберегти Ішару землею достатку. Вона робитиме те, що найкраще для її народу. Байдуже, чого хотів жрець Кловус, бо останнє, чого вона потребувала, — це повномасштабної війни зі Співдружністю.
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Наче битва самої природи, у небі вдарила блискавка і прогримів грім, а за ними зашуміла пізня нічна злива. Зазубрені синьо-білі спалахи танцювали серед хмар над замком Конвера, що височів на зручному для оборони клиноподібному пагорбі над місцем злиття двох рік.
Дощ шумів за решітчастими вікнами бібліотеки конаґа Конндура, але вогнище із висушеного дуба в каміні зберігало тепло і затишок.
Трохи раніше, за вечерею, Конндур приєднався до групи послів, лордів та успішних підприємців зі всієї Остерри. Конаґ вважав, що дипломатія ліпше працює в невимушеній атмосфері, особливо зі смаженою бараниною, приправленою спеціями. Не рахуючи дрібних прикордонних суперечок та сварок щодо тарифів, три королівства — Остерра, Судерра та Нортерра — багато століть поспіль співіснували мирно. Символ Співдружності у вигляді відкритої руки був підібраний цілком правильно.
Під час вечері Конн став посередником між чоловіком, який володів стадами овець, та лордом, який мав незадіяних прядильників і потребував вовни. Лорд Кейд, із похмурого північного повіту, подарував мішечок ідеальних морських перлів та розповів, як його відважні нирці запливали глибоко в небезпечні течії, щоб їх відшукати.
Королевич Мандан, старший син конаґа, приєднався до вечері, оскільки Конн наполягав, аби принц брав участь у правлінні державою. Адан, його молодший син, був королем Судерри і мав прихильність народу — на відміну від своїх попередників, — але Майдану приготована ще більша відповідальність як майбутньому конаґу Співдружності. Королевича навчали географії і математики, найкращих зразків культури та мистецтва, проте він не мав чуття на людей, союзи, зобов’язання, дружні стосунки та ворожнечі. Мандан зовсім не був готовим і, здавалося, не прагнув посісти престол, ніколи не виявляв здібностей, які мав Адан, хоча у свої двадцять п’ять років королевич був уже старшим, ніж коли Конндур став конаґом.
По вечері Майдан ухилився від розмови, щойно зміг знайти привід, і поспішив до своїх покоїв, сказавши, що хоче попрацювати над поезією, гості побажали йому доброї ночі. Тільки Конн зрозумів, що його син стривожений через грозу, що насувалася на замок. Юнак завжди ненавидів грози...
Тепер, коли гості розійшлися, конаґ Конндур насолоджувався спокійними годинами до півночі, поки надворі йшов дощ. Сидячи у своєму кріслі біля вогню, він уважно читав том літопису про діяння інших конаґів минулого. Напис на початку тому повідомляв: Довге життя та великий спадок. Це благословення було найкращим, на що людина могла сподіватися, оскільки вся їхня раса була вторинним творінням. Створивши людей як своїх слуг, Люті не наділили їх душами, не дали місця для загробного життя. Вони повинні були залишити свій слід у цьому житті, залишити спадщину, щоб про них пам’ятали якомога довше. Їхні діяння були їхнім безсмертям.
Конн переглядав історії, що лежали перед ним, знав, що всі імена також записані назавжди у великому святилищі пам’яті в місті Конвера. Чоловіки та жінки в цих літописах досягли цієї спадщини, і він сподівався, що, коли напишуть і його літопис, його спадщина гордо існуватиме поруч зі спадщиною його попередників.
Гуркіт грому стрясав вікна, дощ лив стіною. Він порадів, що не був зараз у військовому поході, намагаючись заснути в мокрому наметі, у шви якого заливається вода. Це була справа для молодших та нерозумніших людей. Більше розчаровувало те, що дощові хмари завадять йому вийти на майданчик на даху і споглядати зорі — заняття, яке він часто розділяв із Аданом. Але оскільки Адан уже три роки на престолі Судерри, то такі хвилини близькості траплялися тепер досить рідко.
Конн знову і знову намагався навчити старшого сина визначати сузір’я, але королевича Мандана не зачаровували вогні тих інших світів, які створили стародавні боги Люті. Зітхнувши, конаґ закрив том літопису та відкинувся у своєму кріслі. Якби ж Адан народився першим...
Конндур і сам був другим сином, який ніколи не сподівався стати конаґом. Ним мав стати його брат Болам, первісток. Як прямий спадкоємець, Болам був навчений керуванню державою, досвідчений у стратегічних іграх та мистецтвах, любимий усіма юнак з багатьма інтересами, високим інтелектом, спокійним характером і даром вести перемовини. Болам став би чудовим конаґом.
Коли спалахнула війна з Ішарою, їхній батько, конаґ Кронін, відправив двох молодших синів, Конндура та Колланана, очолити експедиційні армії. Конн Хоробрий та Колл Молот билися по всій території Ішари понад рік. Поки вони перебували в гущі небезпечної війни, королевич Болам залишався вдома у замку Конвера, у безпеці та затишку... де підхопив гарячку і помер.
Спустошений його смертю, конаґ Кронін втратив інтерес до війни. Коли тіло його старшого сина поглинуло похоронне вогнище і місто Конвера огорнули в чорне, Кронін зібрав у Співдружності усі до останнього військові кораблі у неймовірний флот, додавши до нього каботажні пасажирські судна та швидкі торгові судна Утауків. Той величезний військово-морський флот перетнув океан і зайшов у гавань Сереполя.
Але замість того, щоб спалити столицю Ішари в пориві люті і помсти, Кронін послав молодій емпрі Ілуріс послання й закликав припинити війну. У своєму глибокому горі він хотів лише одного: безпечно повернути додому двох своїх синів — і велетенський флот відплив назад додому.
І хоч війна так і не була закінчена, Співдружність відступила. Колл Молот прийняв престол Нортерри, де оселився зі своєю новою ішаранською нареченою та покинув військо. Впавши у відчай, конаґ Кронін виховував другого сина як свого наступника, і два роки потому Конндура Хороброго коронували.
Довге життя та великий спадок.
Поки Конндур розмірковував під акомпанемент гуркоту дощу, двері кабінету розчахнулися і високий, вбраний у чорне чоловік зайшов до бібліотеки. Його плащ був мокрим наскрізь, він відкинув каптур, струшуючи з обличчя краплі дощу. Його сталево-сіре волосся прилипло до голови.
Конн, вражений, підвівся з крісла.
— Уто! Тобі, певно, жахливо було подорожувати в таку зливу.
Не зронивши жодного слова, але маючи багато чого сказати, Уто зняв рукавиці і скинув плащ із кольчужною підкладкою, який повісив на кілочку біля ревучого вогню. Він приніс страшні звістки, і конаґ зібрався з духом, приготувавшись почути їх.
— Що сталося, Уто? Розкажи мені.
— Міррабай, Володарю. Я... я зробив усе можливе.
— Як завжди, старий друже. — Конн не зважав на воду, що крапала із чорного шкіряного одягу Хороброго просто на кахляну підлогу.
Наче зламавши засув, який стримував його голос, Уто почав розповідати:
— Ішаранські тварюки напали на ворожому військовому кораблі і... — слова знову застрягли йому в горлі. Він видав дивний звук. — Вони привезли божка, Володарю. Вони випустили його на наші береги. Та мерзота вбила сотні людей, розпалила пожежі, зруйнувала будинки, а ішаранські солдати вийшли на берег, щоб закінчити почате божком.
Конн схвильовано спитав:
— Але ви їх вигнали? Ви перемогли божка?
— Ми билися затято, але шкоди вони завдали дуже багато. Я не думаю, що божок міг би прожити довго на наших берегах, але коли вони верталися на свій корабель, то взяли полонених. — Його темний погляд сповнився сумом. — Напевно, щоб його годувати.
Конн згадав, що під час попередньої війни в одному з перших нападів убили родину Уто. О, так, в Міррабаї.
— Я відправлю туди війська, щоб допомогти їм відновитись, і ми посилимо оборону, щоб ішаранці не змогли вдарити ще раз.
Похмурий Хоробрий відвернувся.
— Цього буде недостатньо, Володарю. Ми мусимо відповісти на цей напад контрударом. Удармо по Ішарі нашими флотиліями та змусьмо їх страждати. Приведемо кораблі, розміщені на острові Фулкор. — На широкому обличчі з’явився вираз рішучості. — Ми могли б зробити більше, ніж покарати ішаранців. Ми могли би стерти їх з лиця землі раз і назавжди. Ми можемо заволодіти їхнім континентом, створити власні колонії. Ми на це заслуговуємо. Саме там має бути дім Хоробрих.
Позаду нього вибухнув тріскучий вогонь, коли повний соку вузол деревини лопнув у полум’ї.
Конн намагався заспокоїти свої думки, пам’ятаючи, що він — правитель.
— Але відкрита війна? Співдружність засвоїла цей урок тридцять років тому та ще багато разів до цього. Присягаюся кров’ю предків, ми не можемо цього дозволити! Те, що сталося в Міррабаї, — це справжній військовий удар чи це просто нападники з гарячою кров’ю, які діяли самостійно? Чи відомо нам, що саме емпра Ілуріс санкціонувала це вторгнення? На неї це геть не схоже.
— Володарю, вони привезли божка, — повторив Уто.
Глибоко стурбований Конн міряв кімнату кроками.
— Предки тих людей пішли звідси давно і створили собі дім на іншому континенті, а ми залишилися тут, у руїнах. За що вони нас ненавидять? І чому ми їх так ненавидимо? — Хоча йому називали багато причин, він насправді ніколи до кінця не розумів, якою ж є відповідь.
Коли Уто став близько до вогню, його мокрий одяг почав парувати.
— Бо вони тварини, Володарю. Бо вони використовують магію та уяву, щоб створити своїх богів, а в нас немає жодного.
Конндур знизив голос.
— Чи достатньою є ця причина для розв’язання війни між двома континентами?
Хоробрий дивився на нього так, ніби відповідь була цілком очевидною.
За вікнами сліпучим полиском спалахнула блискавка, а грім прогримів із такою люттю, що затряслися кам’яні стіни замка. Коли гуркіт стих, із особистих покоїв королевича Мандана через коридор донісся тривожний звук. Це за важкими дверима у королевича вирвався крик жаху.
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Під ясним небом, на якому вже й сліду не було від страшної пилової бурі, піщані Люті покинули Баннрію, вирушивши верхи на своїх незграбних ауґах назад у далеку пустелю. Вони залишили короля Адана в роздумах над багатьма непростими питаннями, поставивши перед необхідністю приймати важливі рішення.
Він уже давно покладався на дружину й тестя як порадників, а тепер зібрав лордів-васалів, радників, торгових представників, дипломатів та військових фахівців. Молодий Гом робив записи, з усіх сил намагаючись встигати за потоком пропозицій та аргументів, які висловлювали зібрані сановники. Жоден з них не мав відповідей стосовно Лютих, бо мало хто взагалі у своєму житті про це замислювався.
Усього кілька років тому їхніми найбільшими проблемами були можливі заворушення або навіть громадянська війна в Судеррі, оскільки зовсім юного короля Буллтона позбавили престолу, групу продажних регентів відправили у вигнання, а Адана Старфолла визнали новим королем. Ніхто ніколи не сподівався, та й не хотів, аби повернулася жорстока раса творців.
Адан вважав своє прикрашене крісло занадто незручним, тому походжав кімнатою.
— Навіщо Лютим повертатися зараз, по двох тисячах років? Увесь цей час вони переховувалися? Відновлювалися?
Пенда поглянула на нього:
— Вони повернулися, бо прагнуть вести війну, що змінить світ.
— Кра, можливо, вони мають намір самі спричинити війну, — пробурмотів Гейл. — Ти знаєш легенди. Їм потрібно розбудити похованого дракона і вбити його, тоді Кур повернеться, врятує обраних та створить світ наново.
— Я не бачу жодної користі для людей, — пробурмотів у відповідь Адан.
— Хто б із них не виграв, ми програємо, — сказала леді Іллох, огрядна вдова середніх літ, яка керувала своїм повітом надзвичайно вправно.
— Чому піщані Люті хочуть нас у союзники? — запитав Адан. — Що ми можемо їм запропонувати? Ви всі бачили, як вони викликали пилову бурю.
— А крижані Люті кращі чи гірші? — запитав Гейл. — Навіщо нам когось обирати, якщо ми в будь-якому випадку приречені?
Пенда скептично звела брови. На стійці Ксар залопотів крилами і нахилився вперед, щоб поглянути на них гранованими очима, наче не погоджувався із кожним вимовленим словом. Сидячи на стільці поруч із зеленим ска, Гом кинув на нього погляд, потім повернувся до письма, наздоганяючи розмову.
Гейл Орр постукав своєю здоровою рукою по стільниці.
— Можливо, племена Утауків могли б відправитися в пустелю і подивитися, що піщані Люті роблять там у своїй Печі. Ми могли б сказати, що намагаємося розпочати торгівлю, і це навіть може бути правдою.
— Ви можете відрядити туди експедицію, але не сподівайтеся, що ваші люди повернуться, — відказав лорд Буроні, який правив одним із великих повітів. Він приїхав у Баннрію на свято вина і відклав від’їзд через пилову бурю. — Ніхто не повертається з Печі.
— Якщо тільки Люті нам не допоможуть, — зазначив Адан, хоч його слова і не скидалися на правду. — Королева By не погрожувала, а лише попередила нас про можливу катастрофу. Вона просто хотіла поговорити.
— Так само, як павук не погрожує мусі, що літає біля його павутини, — промовила Пенда, малюючи довкруж свого серця коло. — Люті непокоять мене. Кра, від них наче... мене дрож всередині проймає. — Вона затремтіла від чогось, що відчувала, проте не могла визначити. Ксар примружився на своєму місці, підхопивши емоції Пенди через їхній сердечний зв’язок.
— Ми не можемо воювати з цілою расою, особливо якщо це Люті, — сказав лорд Адок, ветеран війни з гористого повіту. — Ми не знаємо, скільки в цьому легенди, а скільки — правди, зате знаємо, що їхні війни спустошили землю. Ми витратили дві тисячі років на її зцілення, а їхні зруйновані міста все ще розкидані довкола. — Вираз його обличчя, досі кам’яний, став тепер непохитним. — Ця земля наша, Володарю, і я не прагну повертати її їм. Люті створили нас. Вони досі вважають себе нашими господарями?
— А якщо так? — запитав Адан. Така можливість викликала в нього тривогу. — Що ми можемо з цим вдіяти?
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Небо було густо всіяне зорями, коли Адан вийшов на відкритий оглядовий майданчик, але сьогоднішнього вечора Всесвіт не подарував йому спокою. Він провів незліченну кількість годин незліченної кількості ночей, шукаючи на небі візерунки і дозволяючи своїм думкам вільно блукати. Він був задоволений світом і своїм місцем у ньому, правлячи Судеррою разом з жінкою, яку кохав і яка невдовзі мала народити їхнього первістка. Він був тут новим королем, правителем, який в глибині душі знав, що буде справедливо обходитися зі своїм народом.
Коли він ріс королевичем у замку Конвера, то часто разом із батьком стояв на подібному оглядовому майданчику, спостерігаючи за смугами метеоритів. Старфолл. Зорепад. Його власне ім’я нагадувало ті часи. Тут, у південному королівстві, він вів ретельні записи про зірки, які світили в нього над головою, і писав листи батькові, описуючи, чим тутешні сузір’я відрізняються від тих, що були в Остеррі. Тепер йому неодмінно потрібно написати зовсім інший лист. Лист-попередження. Конаґ Конндур повинен дізнатися про повернення Лютих.
— Тобі більше подобається проводити ніч тут наодинці, а не в набагато більш затишному місці зі мною? — Пенда із Ксаром на плечі підійшла до нього в темряві. Тепер, коли Люті покинули місто, ска виглядав набагато спокійнішим. Жінка була одягнена у вільну білу сукню, зручне вбрання для ночі, яке здавалося ще спокусливішим через свою простоту. — Ходімо в наші покої, мій Старфолле.
— Навіть зірки не можуть суперничати з такою пропозицією. — Він поцілував її в щоку й дозволив губам трохи затриматися. Він відчув аромат лаванди та шавлії від мила, яким вона користувалася. — Гадаєш, дитя влаштує скандал, якщо ми кохатимемося?
Пенда взяла його за руку.
— Дитині краще до цього звикнути. Раніше ми цим не переймалися.
Ска розпростер крила, щоб утримати рівновагу на плечі Пенди, а потім звинувачувально поглянув на Адана. Король засміявся.
— О Ксаре, я дуже тобі зобов’язаний. Якби не ти, ми з Пендою ніколи би не знайшли одне одного.
Птах-рептилія форкнув, а тоді причепурив своє довге зелене пір’я.
— Не все залежало від нього, — з усмішкою мовила Пенда, погладжуючи ска під його гранованими очима. — Але він відіграв свою роль.
Незабаром після того, як Адан посів престол Судерри під загальне схвалення, він пішов поговорити з велелюдним натовпом, збадьорити людей Баннрії, що зібралися на святкування, дозволити їм побачити себе при світлі сонячного дня. Молодий король був одягнений у накидку з високим коміром, жилет із парчі та мав золоту підвіску, що висіла на тонкому ланцюжку на шиї. Звертаючись до людей із високого помосту, він розкинув руки під радісні викрики та оплески, сонячне світло блиснуло на підвісці. Адан підняв підборіддя, радісно посміхаючись, і чекав, поки натовп заспокоїться.
Раптом до нього понісся дикий ска із зеленою лускою, ошелешивши його своєю появою. Коли король від несподіванки відступив назад, Ксар зірвав блискучий предмет із шиї і полетів геть зі своїм трофеєм, ще й при цьому переможно тріщав та клацав дзьобом. Адан витріщив на нього очі — він не міг повірити у таку зухвалість птаха-рептилії. Натовп видихнув від жаху, залунали вигуки, коли ска полетів геть. Хтось закричав, що це погана прикмета.
Але Адан гучно і щиро розсміявся, і це одразу ж зняло напругу.
— Я можу бути новим правителем Судерри, — сказав він, вказуючи на небо, — але, схоже, ска будуть бунтівниками!
Люди також засміялися, стриманий сміх переходив у набагато гучніший як полегшення. Він продовжив святкування, більше не згадуючи про цей випадок.
Король Адан вважав, що назавжди втратив підвіску, та вже наступного дня вродлива молода дочка племені Утауків стояла під дверима замку, благаючи про розмову з королем. Зелений ска сидів на шкіряній накладці на її плечі, його крила була зв’язані ремінцем. Птах-рептилія смикався, здавався розгніваним.
Але Адан більше звернув увагу на молоду жінку. У неї було довге темно-каштанове волосся, що спадало нижче плечей, темні очі, що нагадували нічне небо, а її повні губи були міцно стиснуті, надаючи їй серйозності. Адан одразу запитав себе, якими вони будуть у щирій посмішці. Стоячи перед ним, помітивши його допитливий погляд, молода жінка з племені Утауків простягнула складені долоні і розкрила їх, щоб показати золоту підвіску, яку король втратив напередодні.
— Мій ска забрав це у вас, Володарю. Він жадібний, і його важко контролювати. — Адан глянув на лускатого птаха, а молода жінка у каятті опустила погляд своїх темних очей.
— Я чув, що таке часто трапляється зі ска, — сказав Адан. — Як тебе звати?
— Пенда Орр, — відповіла вона м’яким голосом, який не міг приховати її гордості. — Дочка Гейла Орра з племені Утауків. Ми не крадемо. — Вона глипнула на ска. — Ксар має також цього навчитися.
Заінтригований, король піднявся з трону і спустився мармуровими сходами, аби прийняти підвіску з її простягнутих рук. Він підняв її, і золотий ланцюжок дзенькнув, привертаючи погляд фасеткових очей[9] ска.
— Я дякую тобі, що повернула його, Пендо Орр. Я не чекав цього. Будь вдячна, що за мого правління ми не страчуємо злодіїв. — Він поклав підвіску в кишеню та продовжив розмову серйозним тоном, оскільки в нього виникла одна ідея. Він хотів дізнатися більше про цю молоду жінку. — Проте вони все одно повинні бути покарані. Хіба ні?
— Ви — король, і це ваше право, Володарю. — Пенда стояла мовчазна і напружена, поки Адан проходжувався перед троном. Ксар спушив пір’я.
Вона додала:
— Я маю сердечний зв’язок зі своїм ска і також відчуваю провину. Яке покарання ви визначите?
Король посміхнувся. Здається, вона починає перемовини, що не дивина для племен Утауків.
Злегка торкаючись своїх губ, Адан сказав:
— Підвіску мені повернули, тому в цьому випадку, я вважаю, ув’язнення буде достатньо. На тиждень.
— Ув’язнення, Володарю? — перепитала Пенда. Ска фуркав і клацав дзьобом.
Згадавши, що його попередник, король Сирус, тримав соколів для полювання, Адан попросив, щоб зі сховищ замку принесли клітку.
— Ми потримаємо твого ска тут, у моїй тронній залі, на виду у всіх як злодія. Можливо, це навчить інших ска не гнівити мене. — Він сподівався, що Пенда зрозуміє, що він дражнить її.
Вона непевно посміхнулася, не розуміючи, що він має на увазі.
— Я впевнена, що Ксар засвоїть цей урок. — Вона намалювала коло довкруж серця.
Хоч Ксар бурчав і смикався, Пенда силоміць посадила його до клітки і закрила дверцята. Вона помахала пальцем своєму вихованцеві.
— Кра, це буде тобі уроком за те, що ти скоїв. Як можна красти в нашого нового короля!
Адан продовжив із насмішкуватою серйозністю. Пенда Орр заінтригувала його.
— Є й інша частина покарання. На жаль, у мене немає досвіду в догляді за ска, тому я наполягаю, щоб ти дбала про в’язня, поки його ув’язнення не скінчиться. Залишайся з нами тут, у замку.
Його план спрацював ідеально, і вродлива молода жінка залишилася з ним на цей тиждень. Оскільки вона мусила якось проводити час, Пенда їла з Аданом, і вони розмовляли. Вона навчила його утаукських азартних ігор, у яких завжди вигравала, а він, зі свого боку, показав остерранські, яких навчився ще королевичем у Конвері. Її компанія здавалася йому цілком природною, і це стало улюбленою частиною його дня.
Позаяк він вимагав, щоб Пенда залишилася на цілих сім днів, вона пропустила від’їзд каравану свого батька. Велелюдний караван з товарами вирушив у гори без неї, тому Пенда змирилася з тим, що їй доведеться залишитися в Баннрії доти, поки племена не повернуться назад до столиці.
Але оскільки Адан був королем, то він міг вирішити цю проблему. Коли офіційне ув’язнення Ксара закінчилося, він організував експедицію. Разом із Пендою та її ска вони поїхали наздоганяти набагато повільніший караван Утауків. Адан доставив горду молоду жінку її батькові, на радість Гейлу Орру.
Лише згодом Адан дізнався, що Пенда вчила свого ска викрадати підвіску, просто щоб отримати можливість зустрітися з ним. От хитрунка! Але, враховуючи те, як розквітли почуття між ними, як він міг ображатися на це? Він не міг би придумати краще, навіть якби спробував.
Тепер у своїх покоях, при слабому світлі свічок, у солодкому ароматі бджолиного воску, вони рухалися ніби в повільному танці, роздягаючись і зосереджуючись на кожному дотику тканини, шовковистого волосся, теплої шкіри. Вони повільно і глибоко цілувалися, обмінюючись теплим диханням одне з одним.
На підставці біля стіни дрімав Ксар, утішаючись їхніми вдоволеними емоціями після двох напружених днів.
Адан торкнувся плеча Пенди, поцілував її вушко, погладив волосся, дозволяючи кінчикам пальців затриматися в ньому і вбираючи кожне щонайменше відчуття. Він стягнув її м’яку білу сукню, вона допомогла йому зняти вільну сорочку, не зронивши жодного слова. Вони разом опустилися у ліжко. Пенда муркотіла, поки він цілував її над серцем, а потім із благоговінням торкнувся плавної опуклості її золотистого живота, де лиш починало бути помітно майбутню дитину.
Він знову цілував її і голубив її шкіру долонею, всю її, поки вони поволі рухалися ближче і ближче одне до одного. Вона оповила його, притиснулася, розпалюючи пристрасть, поки він обережно, ніжно не увійшов у неї.
Вони довго обіймалися і розгойдувалися в ідеальному дуеті, поки їхня пристрасть не вичерпалася. Майже на годину Адан зміг забути про Лютих і війну, яка може зруйнувати світ.
Після цього Пенда, обіймаючи його, прошепотіла на вухо:
— Старфолле, ти справді хороший правитель, хороший чоловік і чудовий коханець. — Він поринув у сон, ледве почувши останні сумні слова, які вона прошепотіла: — І ти ще стільки всього не знаєш.
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Наступного ранку Колланан, готуючись їхати на північ, щоб побачити свою доньку й онуків, прилаштував чапрак[10] і підтягнув попругу на своєму темному бойовому коні, міцному мерині на ім’я Шторм.
Утаукський торговець в’їхав у внутрішній двір, сідлові в’юки його поні мало не розривалися від товарів на продаж. Колл упізнав лисіючого торговця.
— Дарґа, ти дуже вчасно повернувся до Феллстаффа! Тафіра каже, що наші комори майже порожні.
Круглі щоки Дарґи були червоні від ранкової прохолоди, він прив’язав поні за вуздечку до стовпця біля норовистого бойового коня.
— Володарю, у мене повний набір спецій. Дорогих і рідкісних. Сподіваюся, пані добре за них заплатить.
— Якби вона платила погано, ти б не повертався раз у раз.
Утаук засміявся:
— Кра, це правда!
Королева Тафіра вийшла з донжона у вишитій денній сукні, підбитій плямистим хутром.
— Ти привіз насіння кмину? Гостре листя карі? Чорну гірчицю?
— Усього потрохи, моя пані. — Утаук відкрив мішечки, щоб продемонструвати порошки і сушене коріння. Навіть із відстані кількох футів Колл відчув змішані запахи, деякі гострі, деякі гіркі, деякі солодкі. Торговець підняв міцними пальцями пакунок. — Червоний перець і жовтий перець, достатньо, аби змусити ваші очі лити сльози — очищає слізні канали, тому вам ніколи не доведеться плакати. — Він продовжував ритися у в’юках. — Мацис, гвоздика, мускатний горіх для випічки, навіть трохи насіння голубого маку.
Тафіра оглянула також інші мішечки й витягнула крихітний паперовий пакунок, відкрила його та понюхала.
— Шафран? Справжній шафран?
— Так, і кора цинамону, скручена та висушена. Усе отримане з великими зусиллями і витратами.
Вона знаюче поглянула на нього.
— Більшість спецій з Ішари. Ти торгував із фермерами, що вирощують спеції, в джунглях округу Джангарі? Чи купив спеції на ринку в Сереполі? — Вона понизила голос до застережливого тону. — Чи їх конфіскували з ішаранських кораблів під час набігів флоту Співдружності?
Дарґа намалював коло довкруж серця.
— Утаукські торговці зберігають нейтралітет, ми йдемо туди, куди хочемо. Я не зміг би визначити походження кожного пакунка, що лежить тут, моя пані.
Тафіра нахмурилася.
— Я хочу знати, чи ці спеції мають присмак крові, чи їх отримали шляхом піратства.
Вираз обличчя Дарґи став жорсткішим.
— Ви маєте на увазі кров людей Співдружності? Чи кров ішаранців? Крові пролито достатньо з обох сторін. Утауки все розуміють.
Тафіра не заперечила і відвела погляд, відклавши мішечки, що хотіла взяти.
— Це руйнує смак у будь-якому випадку.
Вийшовши з донжона, Хоробрий Ласіс проігнорував торговця й підійшов просто до свого короля. Він був одягнутий у своє звичайне вбрання з чорної шкіри та плащ для мандрів, на поясі — золота стрічка реймера та бойовий ніж.
— Я готовий їхати з вами, Володарю. Удвох ми можемо подорожувати так само швидко, як ви один.
Колл погладив меч при боці.
— Північна дорога широка і вторована, навіть якщо ми давно не чули новин з Лейк Бакал. Залишайся з Тафірою і допомагай вести побутові битви.
Хоча ці слова і не переконали Хороброго, він уклонився.
— Як скажете, Володарю. Я знаю, що ви вже багато разів там їздили, а я витратив багато років, відлякуючи зловмисників. Дороги безпечні. — На його обличчі з’явилася легка посмішка. — Ви здатні подбати про себе.
Нахилившись близько до Ласіса, Колл промовив:
— Ти добре служиш мені, Ласісе, але іноді чоловікові краще побути на самоті. Я хочу розібратися у власних думках.
Утаукський торговець, йдучи геть, усміхався, а Тафіра набрала достатньо свіжих спецій, аби поповнити кухонні запаси на місяці вперед. Прощаючись із дружиною, Колл обійняв її своїми м’язистими руками навколо талії і притиснув до себе. Вона закричала:
— Я вже не дурна романтична дівчинка!
— А для мене ти все така ж, серденько. — Він поцілував її, а потім заскочив на чорного бойового коня і виїхав з двору. — Ніколи не змінюйся!
Шторм попростував уперед, немов пишаючись, що вирушає у велику подорож. Колл покинув замок і поїхав через місто Феллстафф. Товсті оборонні стіни, що оточували місто, були зведені з поєднання природного каменю та ідеально оброблених блоків, вивезених із руїн Лютих. Він помахав охоронцям, виїжджаючи крізь північну браму, та попрямував головною дорогою в напрямку гір, які розкинулися вдалині. Ліси все ще були пишно вбрані золотавими осиками та червоними кленами, але вже за кілька тижнів листя опаде, залишивши дерева голими.
Милуючись красою, Колланан більше не думав про стару війну з Ішарою, радше міркував про свої землі та свій народ. Він думав про їхню доньку Джакі, яка із запального дівчиська-шибайголови виросла в прекрасну молоду жінку, що одружилася з міським головою Лейк Бакала, спокійним і дбайливим чоловіком на ім’я Ґаннон, який занадто пишався своїми вусами. Їхні двоє синів, Томко та Бірч, були чудовими та енергійними онуками; вони часто запрошували до своїх ігор сусідських дітей, створюючи ще більше безладу для матері.
У своїй сумці Колл віз вирізьблених дерев’яних тварин — лисицю, плямисту кішку, ведмедя і форель — це були подарунки для хлопців. Йому подобалося вирізати нові фігурки, поки діти спостерігали за ним із захопленням на обличчях. Він притискав собі до вуха м’який шматок сосни, примовляючи: «Послухай, тут усередині тварина! Я думаю, що це свиня. Краще я її визволю». Потім він вирізав тварину мисливським ножем, скидаючи завитки блідого дерева на підлогу, обтесував по краях, формував вигини, і виходила маленька свиня. Оскільки Томку вона дуже сподобалася, Колл був змушений вирізати ще одну, щоб Бірч не почувався знехтуваним.
Лейк Бакал було мальовничим містечком на березі гірського озера, оточеного крутими стрімчаками. Води озера були глибокі і блакитні, а довкола височіли скелі з кількома невеликими клаптиками пляжу поміж них. На початку осені рибалки збільшать вилов риби, щоб закоптити або засолити її на зимові місяці. Мисливці вполюють оленів у лісах, поки лісоруби складатимуть поліна для кожної хатини, а також, на додаток, для будинку міського голови. Щороку все повторювалося знову й знову, втішно і традиційно. Утауки мали приказку: Початок є кінцем є початком.
Колл розумів, що з настанням осені Джакі та її родина були надто заклопотані для візитів ввічливості, але їхнє мовчання все ж непокоїло його. Певно ж, інші мандрівники чи торговці прибували в його місто з Лейк Бакал? Але Феллстафф був великим містом, тож, можливо, він і не помітив їх. Він був зайнятий ремонтом даху донжона та встановленням нових поличок для зимової теплиці Тафіри.
За два дні він доїхав до гір, які здіймалися над озером Бакал. Небо стало сталево-сірим, температура впала. Біла пара клубочилася з його носа, і він натягнув на плечі підбитий хутром плащ, нахилившись уперед, аби втримати частину тепла від тіла коня. Колл чув, як сріблясті сосни шелестять на вітрі, а їхні голки ніби шепочуть якісь чутки.
Піднявшись на перевал, з якого можна було окинути оком озеро та містечко на віддаленому березі, Колланан побачив, що сталося страшне лихо.
Білі пластівці танцювали на вітрі, несучи завісу снігу, що летів з берега озера, а ще більше снігу кидало поривами вітру зі стрімкого високогір’я. Попри незвично теплу осінь, озеро повністю замерзло, його поверхня перетворилася на твердий сірий лід. Містечко було вкрите білим, ніби якийсь арктичний муляр щедро покрив його штукатуркою. Колл не бачив ані рибальських човнів, ані хоч якогось руху в місті. Доріжки снігу та льоду вкривали вулиці.
У ньому прокинулися бойові інстинкти, і він ударив п’ятами коневі в боки, посилаючи Шторма вперед. Що ближче він під’їжджав до містечка, то більше знижувалася температура.
Важко дихаючи, відчуваючи, як холод обпікає легені, Колл їхав усе швидше. Могутній бойовий кінь просувався крізь сніг, копита тупотіли по неприродному льоду, що вкривав дорогу. Колл натрапив на першу засипану снігом хатину, що стояла осторонь на краю містечка. За відчиненими дверима у незграбній позі лежало тіло жінки у фартуху, тепер вкрите простирадлом із льоду. На подвір’ї, обіч пониклої, заледенілої яблуні він побачив засніжені силуети двох бездиханних дітей та їхнього собаки.
Широко розплющивши очі, Колл рушив уперед. Він торкнувся меча при боці, хоч і не думав, що той може знадобитися в такій простій поїздці. Король хотів було вигукнути ім’я доньки, але інстинкт підказав йому поводитися тихо. Він в’їхав у безмовне містечко, побачив більше мертвих людей на вулицях, які були заскочені зненацька за своїми повсякденними справами, багато з них були укриті снігом, інші замерзли намертво, як статуї.
Схожі на списи бурульки звисали з жолобів та підвіконь. Міська дзвіниця була вкрита памороззю. Вітер стогнав у розчахнутих вікнах. Ці люди були заскочені зненацька у, здавалося б, теплий осінній день. Серце Колла стало таким само крижаним, як і все місто. Неспокійний кінь продовжував брести до головної площі, і страх Колла наростав.
Двері в оселю міського голови були відчинені. У дворі лежало кілька фігур: дві більші, схожі на жінку і чоловіка, і дві менші, усі милосердно вкриті ковдрою снігу, що відкривала лише окремі ділянки шкіри та замерзле волосся. Колл не бачив задубілих виразів їхніх облич, але помітив маленьку ручку, що виступала з-під грудки снігу, синюшно-білі пальці обхопили дерев’яну іграшку, до болю знайому вирізьблену свиню.
Крик наростав усередині нього. Його зір затуманився не лише від снігу.
Шторм форкнув зі страху. Колл натягнув віжки і повернув бойового коня, щоб побачити високі фігури, які спостерігали за ним, йдучи з боку дзвіниці. Чужинці мали довге волосся кольору брудного снігу та водянисті блакитні очі мигдалеподібної форми. Сріблясті лусочки прикрашали їхні сіро-сині обладунки. У них були списи, ножі та мечі, клинки яких були виготовлені з обсидіану та льоду, а їхні довгі древки скручені в тугі спіралі.
[image: ]
Рука Колла в рукавиці міцніше стиснула віжки, вільною рукою він відсмикнув хутряний плащ і торкнувся рукоятки меча. Бойовий кінь форкнув, але встояв на місці.
Колл кинув виклик:
— Що ви за демони? — Побачивши спустошення міста, він не сумнівався, що доведеться битися на смерть.
Головний воїн, чоловік із волоссям кольору слонової кістки, що розвівалося на вітрі, посміхнувся блідими сірими вустами, показуючи гострі, рівно розташовані зуби.
— Що ж, ми — Люті. Ми твої творці, твої господарі.
— У мене немає господаря. Я король Нортерри.
Воїн Лютих виглядав враженим.
— О, то тепер у вас є королі?
Чужинці підійшли ближче, кожен з них був вищий за Колла. Їхні руки були голі, тому було видно бліду шкіру, але холод, здавалося, не діяв на них. Металеві пластини на їхніх обладунках виблискували памороззю. Поруч стояли страхітливі верхові тварини, кошлаті істоти, наче коні з білою шерстю, але з тліючими очима і широкими лапами замість копит.
Шторм відступив на кілька кроків назад, форкаючи. Головний Лютий підійшов до них.
— Я Рокк, головний воїн королеви Онн. Ми повернулися, щоб забрати те, що нам належить, і знайшли це несподівано дивовижне містечко.
Рокк поглянув на замерзлі тіла, вкриті снігом фігури Джакі та її чоловіка, фігури, які, вочевидь, були двома любими онуками Колла.
— Можливо, нам варто було залишити в живих більше людей як робітників. Це наш прорахунок, бо вони знадобляться нам на майбутнє. Ов, так багато часу минуло, відколи Люті мали людей за рабів, ми й забули, що з ними робити. І через те, що магія цієї землі настільки ослаблена, ми не можемо створити інших. Наші спроби були, — він чмихнув, — незадовільними.
Колл вирвав слова з горла.
— Ви їх убили! Мою доньку, моїх онуків — усіх у Лейк Бакал.
— Вони нам заважали, — стенув плечима Рокк. — Містечко нам заважало, та й ми маємо кращі плани на це місце. З півночі йдуть інші Люті, вони везуть будівельні матеріали та зброю. — Він пронизав Колла своїми крижано-голубими очима. — Нам потрібно звести укріплення, щоб підготуватися до майбутнього протистояння — фінальної війни проти піщаних Лютих.
Бойовий кінь злякано подався назад. Лютим це видалося вельми кумедним, але Колл побачив свій шанс. Він ударив п’ятами в боки коневі та закричав. Шторм поскакав галопом бічною вулицею, пробиваючись крізь сніг.
Колл знав, що мусить утекти, повернутися назад до Феллстаффа і подати сигнал тривоги по всьому королівству, щоб зібрати свою армію. Бойовий кінь, охоплений жахом, нісся галопом, і Колл тримався на ньому, однією рукою стискаючи меч. Його плащ шалено батожив по ньому зі всіх боків.
Будь-якої миті він очікував, що крижані Люті викличуть стіну холоду, яка охопить його, заморозить намертво, як це сталося з усіма мешканцями міста. Але він утік. Очевидно, Рокк та його супутники Люті не відчули в ньому загрози, і їм було байдуже, що саме він дізнався.
Наче божевільний, Колл летів з Лейк Бакал і від мертвої хватки льоду. Він міг думати лише про свою доньку та її чоловіка, двох онуків, знищене містечко. Фінальна війна...
Коли кінь цокотів копитами по замерзлій дорозі, моторошний холод у повітрі все посилювався, перетворюючи сльози на крижані стежинки на обличчі Колланана.
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Коли грім вдарив знову, королевич Майдан закричав.
Із спритністю Хороброго Уто помчав коридором так швидко, як стріла, випущена з лука. Він схопив реймер, готовий затиснути стрічку навколо зап’ястя і запалити магічне полум’я.
— Королевичу! — він кинув погляд на Конндура, що біг слідом. — Я захищу його, Володарю.
Конн прослідував за ним, хоч із меншою поспішністю, уже здогадавшись, що сталося.
— Ти не можеш захистити його від гуркоту грому та спалаху блискавки.
Знадвору мигнула блискавка, освітивши дощ, що стікав по вікнах, і з кімнати королевича долинув іще один переляканий стогін. Двоє слуг, що працювали вночі, кинулися коридорами, стривожені криками.
Конндур знав, що Уто реагує занадто гостро, потураючи слабкості сина — і все це на очах у замкової челяді. Він швидким кроком рушив коридором, натягуючи на плечі підбитий хутром плащ, аби все ж виглядати як конаґ. Мандан також мусив цього навчитися. Зовнішній вигляд мав значення, а повагу потрібно заслужити. Як може народ Співдружності шанувати правителя, який увесь зіщулюється від удару грому? На щастя, лорд Кейд та інші важливі гості не бачили королевича в такому стані.
Мандан був вразливим юнаком, який занадто захоплювався живописом і читанням, дослідженням мап трьох королівств, вивченням історії, легендарних воєн Лютих, становленням людської цивілізації. Конн любив свого сина і спадкоємця, але хотів, аби юнак був сильнішим. Адан ніколи не став би ховатися від спалаху блискавки.
Уто першим дістався дверей, рвучко відчинив їх та увірвався всередину. Конн зайшов через якусь мить, але, як він і підозрював, нападників не було, небезпеки також.
Низьке полум’я вогнища освітлювало велике ліжко на чотирьох ніжках, вирізаних із темного дерева, матрац, укритий стьобаними ковдрами. На стінах висіли мапи трьох королівств, а також менші мали окремих повітів і детальна мала міста Конвера, розташованого у місці злиття двох річок, на якій були зображені вулиці нижнього міста, два прибережних райони та дороги, що вели до самого замку на високій кручі.
У кімнаті пахло скипидаром та олією. Мольберт стояв у робочій частині покою, прилягаючи до столу, заставленого банками олійних фарб, палітрами з мазками яскравих кольорів, численними пензлями. Картина, яку писав королевич, була майже закінчена — портрет прекрасної молодої жінки, хоча зображення мало передавало її красу. Мандан не був вражений чиєюсь черговою дочкою, що останньою була запропонована йому за жінку. На противагу цьому, портрет його матері Мейри, з її довгими червоними локонами, овальним обличчям, повними губами та алебастровою шкірою, що висів над ліжком королевича, зображував її значно красивішою, аніж вона була за життя.
Мандан зібгався на підлозі біля свого ліжка, намотуючи простирадла поміж пальцями, наче потопельник, що хапається за рятувальний трос, кинутий із човна. Вікна стугоніли від натиску дощу, а вітер свистів крізь щілину в рамі.
Королевич Мандан, якого ще називали Повелитель кольорів, мав вузьке обличчя, карі очі і дбайливо підстрижене каштанове волосся, скуйовджене після сну. Зараз його обличчя було сповнене страждання. Уто схилився над ним, великий, могутній.
— Ви в безпеці, мій королевичу. Я тут. Я захищу вас.
Намагаючись не показувати розчарування, Конндур увійшов до кімнати.
Взагалі це була справа батька, але Хоробрий утішав хлопчика. Хлопчика? Конн зітхнув — потрібно припинити думати так про сина. Йому двадцять п’ять років! Мандан уже давно мав би одружитися, народити кількох дітей, виховувати спадкоємців — як колись змушений був зробити Конндур. Обов’язок є обов’язок. Він поглянув на ідеалізований портрет Мейри над ліжком сина.
— Боятися слід ішаранської армії з її лютим божком, — сказав він. — А грому і блискавки — ні. У замку ти в безпеці, сину. Тут ніщо не може тобі зашкодити.
Мандан кліпав очима, наче не впізнаючи власного батька.
— Завжди щось може трапитися. Навіть моя мати не була в безпеці, — він притиснувся обличчям до кольчуги на широких грудях Хороброго. Уто утримував його твердою, наче сталь, рукою, пропонуючи силу, але цим лише підтримуючи слабкість.
— Це було давно, мій королевичу, — тихо мовив Уто. — А зараз це просто гроза. — Як поступку він додав: — Я залишуся тут, якщо потрібен вам, — Уто понизив голос, ніби розмовляючи з самим собою. — Мене не було поруч тоді, коли моя родина мене потребувала, але я можу залишитися з вами. — Уто подивився на короля вражаюче напруженим поглядом. — Напад на Міррабай оголив усі рани, Володарю.
Конн відчув біль у серці, швидше за свого вірного Хороброго, ніж за сина. Він говорив так, ніби Мандана поруч не було:
— Я співчуваю тобі, мій старий друже, але ти не повинен розніжувати королевича. Майбутній конаґ мусить бути сильним. Він повинен поглянути своїм страхам у вічі. Нам потрібно зробити його сильним.
Хоробрий уважно дивився на конаґа своїми мигдалевими очима, проте не відійшов від королевича.
— Я зверну на це увагу і перегляну його навчання, Володарю, але не сьогодні. Такі ночі нагадують йому про той час, коли він втратив матір.
Саме юний Мандан знайшов холодне нерухоме тіло леді Мейри після того, як вона вчинила самогубство.
Конн склав руки за спиною, щоб сховати пальці, які самі собою стискалися, коли він дивився на картину над ліжком королевича.
— Мейра вже давно пішла від нас. Її ім’я записане у святилищі пам’яті, і ми не забудемо її спадщини. Це найкраще, що ми можемо зробити.
— Я сумую за нею, — тихо промовив Мандан.
— Як і ми всі. — У випадку Конна це частково було брехнею. Після того, як від гарячки помер його старший брат і конаґ Кронін відкликав війська Співдружності з ішаранської війни, молодий Конндур Хоробрий став новим прямим спадкоємцем, наступним конаґом.
Після несподіваної смерті старшого сина конаґ Кронін спонукав Конна якомога швидше одружитися і створити сім’ю. Після оглядин кандидаток і численних порад від радників, які взагалі не брали до уваги кохання чи сумісність, Конн обрав високу жінку з молочною шкірою на ім’я Мейра, що мала хвилясте червоне волосся та очі, як у лані. Вона йому сподобалася.
— Не марнуй часу, — казав батько в приватній розмові, як чоловік чоловікові. Повернувшись із війни в Ішарі, Конн побачив в очах старого конаґа глибоке горе, ніби він досі не міг повірити, що втратив свого розумного спадкоємця через щось настільки дурне і примхливе, як хвороба. — Життя коротке.
Щойно одружившись, Конндур і Мейра заходилися докладати всіх зусиль для появи спадкоємців, і їхнє кохання перетворилося на почуття обов’язку. Не пройшло й року, як Мейра народила Мандана, і старий конаґ Кронін поплескав сина по плечу на знак полегшення.
Через два роки в них народився Адан, та наступного року на світ з’явилася мертвонароджена дочка, а пологи супроводжувалися крововиливом, судомами і сильним болем. Втрата дівчинки зламала Мейру. Вона не віддавала мертву дитину і тримала її на руках майже цілий день, перш ніж повитухи нарешті забрали загорнене в лахміття тіло для поховання.
Після цього Мейра уникала ліжка Конндура і зосередилася на своєму первістку. Вона проводила дні з малим королевичем, забуваючи про все інше. Вона співала йому пісень і навчала поезії, але справжнім хистом Мандана було малювання. Конндур з усіх сил намагався бути хорошим батьком, беручи королевича на прогулянки верхи та на полювання, навчаючи стрільби з лука та основ боїв на мечах. Майбутній конаґ повинен навчитися тих речей, які повинен знати конаґ.
Хоча Мейра була ще досить молодою й могла народити ще дітей, Конндур більше ніколи не ділив із нею ліжко. Вона проганяла його з холодною гіркотою. Незалежно від того, скільки часу вона проводила зі своїм улюбленим хлопчиком, цього було недостатньо. Мейра знайшла для себе розраду в блакитному маку, кажучи, що зілля притупляє біль у її серці та темні спогади в розумі.
Однієї ночі під час шаленої грози переляканий Мандан шукав заспокоєння в матері. Коли вона не відповіла на стук, він відчинив двері. За вікном спалахнула блискавка, і він побачив її нерухому на ліжку, очі розплющені й скляні, рот широко розкритий, шкіра бліда. Він вчепився в тіло матері, ридаючи, тряс її і цілував.
Конаґ знав, як і більшість придворних, що Мейра прийняла смертельну дозу макового молочка, але офіційно було повідомлено, що королева померла від «сонної хвороби». Саме на такому записі у її спадщині наполягав Конндур, і Мандан навіть повірив у це, але після тієї ночі королевич так повністю і не прийшов до тями.
Тепер, в іншу грозову ніч, конаґ спостерігав, як Уто тримає юнака, заспокоюючи його. Він знав, що Хоробрий відчував зв’язок із Майданом, але Конндур вирішив, що з нього вже годі.
— Ходімо, старий друже, закінчиш доповідь про напад ішаранців на Міррабай.
При згадці про кривавий напад спалах гніву відбився на обличчі Уто.
— Новини не зміняться, Володарю. Я зустрінуся з вами в бібліотеці після того, як переконаюся, що королевич заснув.
[image: ]
Уто залишився, і, хоча його сила заспокоювала Мандана, минуло багато часу, перш ніж ридання королевича стихли.
— Я захищу вас, присягаюся.
Королевич поглянув на нього набряклими червоними очима.
— Ти заприсягся захищати мого батька. Я не конаґ.
Уто погладив його скуйовджене волосся.
— Хоробрі присяглися захищати цю землю, і байдуже, хто саме конаґ. Ви станете конаґом одного дня, і тоді моя вірність належатиме вам.
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Коли військовий корабель, що повернувся з рейду, увійшов до гавані Сереполя, очільник Яструбиної варти поспішив повідомити про це емпру Ілуріс, але побачив, що було вже запізно. Жрець Кловус заздалегідь підготував своїх ур-жерців. Вони зібрали натовп, аби привітати екіпаж із великою помпезністю. Поблизу храму гавані, дому меншого божка, який брав участь у нападі, почалося бурхливе святкування.
— Дякую, каптані, — сказала Ілуріс. — Кловус оголосить про велику перемогу над Співдружністю. Ми нічого не можемо вдіяти, окрім як вдавати підтримку.
Каптані Вос схилив голову.
— Мені прикро, Матір. — Очільник її охорони мав темну засмаглу шкіру, а його гладко виголені щоки були змащені олією.
Принаймні у неї була своя перемога, але іншого штабу.
— Будівельні матеріали з храму Маґніфіка вже перерозподілили?
Вос кивнув.
— Більшу частину, Матір. В основному вони підуть на дві нові школи і прокладання дороги, а решта — на десятки будинків.
Вона посміхнулась йому, задоволена.
— Тоді ми також зробили добру справу.
Ілуріс могла чути переможний барабанний бій, що відлунював від велелюдних будівель, дахів із черепиці, побілених будинків. Ішаранські яскраво-червоні стяги були підняті високо на стовпах сторожової вежі, а зображене на них невсипуще око в центрі символічного сонця служило нагадуванням про те, що божки спостерігають за новим світом. Кловуса і солдатів, які вижили після нападу, вшановували як героїв, а крім того, вони зробили знову привабливою можливість відкритого збройного конфлікту.
Вираз її обличчя став жорсткішим.
— Негайно запросіть до мене головного жерця, — вона не програє цю битву повністю.
[image: ]
Очікуючи Кловуса у своїй тронній залі, Ілуріс була одягнута в розкішну шовкову сукню із золотою вишивкою та вишукані шовкові легкі туфлі з коштовними кабошонами[11]. Складки її сукні шурхотіли при кожному русі, а її фігура була гармонійно задрапірована тканиною яскравого пурпурного, помаранчевого та зеленого кольорів. Вона також одягла прикрашені коштовностями комір та головний убір. Як емпра, вона виглядала прекрасно.
Верховний жрець прибув через годину в оточенні вбраних у мантії ур-жерців. На ньому був темно-синій каптан зі стьобаної тканини, оздоблений малиновим, аби виглядати більш імпозантно. Голова і круглі щоки були свіжопоголені, і шкіра блищала, намащена оліями та парфумами.
Щойно він зайшов у двері тронної зали, емпра підвелася з трону на підвищенні й повернулася до нього обличчям. В лункому залі для прийомів стояли декоративні скульптури головних божків, які захищали тринадцять округів.
— Ви не поспішали, жерче. Я просила вас прибути негайно. — Її охоронці з Яструбиної варти стояли у золотих обладунках по обидва боки тронного підвищення, шоломи з гравіруванням захищали їхні голови, яскраво-червоні плащі звисали з плечей. — Бачу, ви знайшли можливість вмитися та переодягтися, поки я на вас чекала.
Його самовдоволена посмішка зблідла. Він склав пальці на животі й опустив погляд, намагаючись набути шанобливого вигляду.
— Я не хотів вас образити, Ваша Високосте. Мій одяг пропах смородом корабля і кров’ю битви. Було б неповагою постати перед вами в такому вигляді.
— Мені вже доводилося бачити піт і бруд, жерче. — Вона відступила до свого трону. — Я б воліла, щоб ви виконували мої накази, а не дбали про свою гігієну.
Він вклонився ще нижче, але його розпирало від задоволення.
— Прошу вибачення, Ваша Високосте. Я був так захоплений нашими радісними новинами. Як бачите, народ вже святкує! — Він вказав позад себе, наче охоплюючи не лише Сереполь, а й увесь континент Ішари. — Ви зрозумієте важливість цього дня. Ми напали на містечко на безбожному узбережжі, убили та залишили горювати там багатьох, а наші втрати були мінімальними. — Він вишкірився.
Її камергер[12] Нерев, високий, суворий і мовчазний, стояв біля письмового столу з чорнильницею та аркушами паперу на випадок, якщо знадобляться його послуги.
— Найкраще те, — продовжував Кловус, — що наш божок продемонстрував свою надзвичайну силу — і це лише другорядний божок, узятий із храму гавані. Подумайте, чого ми могли б досягти з сильнішими божками з головних храмів. Ми могли б очистити Співдружність раз і назавжди.
— Яка з цього користь моєму народові? — емпра стримувала своє роздратування. — Старий світ розбитий і слабкий, зруйнований стародавніми війнами, його магія згасла майже повністю. Навіщо нам це? Чому це варто ішаранської крові, коли ми маємо так багато роботи тут?
Кловус виглядав враженим, ніби відповідь була цілком очевидною, хоч він і не міг ясно сформулювати її.
Ілуріс продовжила:
— У нас є свій незайманий континент, повний магії, повний природних багатств. За мого правління Ішара досягла процвітання, громадяни задоволені. Божки відображають настрій людей, а вони зазвичай доброзичливі і спокійні. Чому ви хочете це змінити?
Вираз його обличчя змінився.
— Задоволені божки — це слабкі божки. Коли народ стає млявим, він вважає, що жертви більше не потрібні. Проте під час нашого нападу божок із гавані довів, наскільки вони потрібні. — На його круглих щоках виступив рум’янець.
— Увесь ваш напад не був необхідним! Ви створюєте конфлікт, аби увічнити конфлікт, а нам це не потрібно. — Вона вказала на нього лакованим нігтем. Охоронці з Яструбиної варти та камергер Нерев в ніяковій тиші спостерігали за тим, що відбувалося в тронній залі. — Кловусе, я не давала дозволу на цю наступальну операцію. Ви не просили дозволу брати мій флот і моїх солдатів на битву.
Деякі з ур-жерців були стривожені, почувши її відкрите звинувачення, інші зберігали незмінний блаженний вираз на обличчях. Незважаючи на дорікання, верховний жрець поводився невимушено і бадьоро.
— Як бачите, усе вийшло якнайкраще — ми досягли виняткової та беззастережної перемоги для Ішари. Люди святкуватимуть на вашу честь і збільшать жертви божкам. Це вигідно нам обом. Хіба може хтось із цим сперечатися?
Ілуріс зайняла своє місце у високому кріслі з багатою оздобою та мовчки дивилася на нього. Вона не давала йому можливості розслабитися. Її жорсткий погляд застиг.
Занепокоєний, він поглянув угору на трон, у виразі його обличчя нарешті з’явився натяк на стривоженість.
— Ваша Високосте, ми завжди були віддані вам, так само як і емпріру Даку до вас, а також усім іншим правителям із давнього роду. Кожен жрець, ур-жрець, священник та служка є вірними вам. Нашому народові ми бажаємо лише процвітання і перемоги над нашими ворогами. Цим славним рейдом я сподівався нарешті переконати вас у тому, наскільки важливими для нашого майбутнього є божки. Вони укріплюють вірування людей і захищають їх від штормів та зовнішніх нападів. — Його слова набули сили. — Але наші великі задуми спочивали в тиші занадто довго. Пів століття тому ваш батько розпочав будівництво храму Маґніфіка. Головний божок Ішари є сильним, проте він не здатен досягти повноти свого потенціалу, допоки не завершиться зведення храму. Сереполь буде домом найсильнішого божка, що коли-небудь з’являвся в цілому світі.
Ілуріс нахмурилася, чекаючи, поки він віддихається.
— І якій же цілі послужить цей надзвичайний божок? Земля наша процвітає, наші люди сильні. З якою можливою загрозою стикнеться Ішара, на подолання якої знадобиться така величезна енергія?
Кловус забелькотів.
— Як же... безбожна Співдружність! Ми повинні бути сильними супроти них. Ось чому потрібно збудувати храм Маґніфіка і дозволити нашому божку зростати, щоб він став потужним захисником, якого потребує Ішара.
Вона вигнула брови.
— Правда? Хіба не ви щойно вихвалялися, що, маючи лише один військовий корабель і другорядного божка, знищили ціле містечко? Чи не тому моє місто тепер святкує? — Її очі з золотими цятками зблиснули. Знадвору до них доносилися вигуки радісного натовпу.
— Так, так... але ніхто не може бути певен. А що, коли безбожний конаґ і його люди знову відкриють якусь магію у своїй виснаженій старій землі? Їхні армії вторглися до Ішари, коли вам було лише сімнадцять років, і ми не повинні дозволити цьому повторитися. Єдиний спосіб захистити себе — це зробити наше божество таким сильним, що ніхто не зможе нам протистояти. — Він зробив крок до краю підвищення, на якому стояв трон. — Будівництво храму Маґніфіка має розпочатися знову. Народ готовий! — Вона бачила благання в його очах і чула вимогу в голосі, проте також бачила спротив в глибині його душі, тліючий гнів, оскільки вона не вчинила так, як він хотів, і тим самим відмовила йому у впливі, якого він так прагнув.
Кловус знизив голос.
— Ваш народ цього хоче, Ваша Високосте. Ми бачимо людей на богослужіннях щодня в кожному окрузі. Вони готові будувати.
Вона поправила вишиті шовкові спідниці, постукала однією прикрашеною коштовностями туфлею по іншій.
— На жаль, Ішара має більш нагальні потреби, але погоджуюся — люди готові будувати. Поки ви були в рейді, я перерозподілила накопичені матеріали на будівельному майданчику Маґніфіки, щоб вони краще послужили народу Ішари. Оскільки у найближчому майбутньому ми не готові продовжувати роботу над храмом, то ці інструменти та матеріали підуть на будівництво доріг, будинків та шкіл. — Вона посміхнулася. — Народ вдячний за те, що ви зробили для нього, і я впевнена, що божок буде задоволений.
Кловус ледь не втратив контроль над собою.
— Але... але ви не мали права!
— Храми існують на благо людей, про що ви мені так багато разів нагадували. У нас обох однакова мета: підтримувати Ішару сильною, але я емпра, і я вирішую, хочемо ми війни чи ні. — Вона підвелася з трону і повільно спустилася сходами, щоб узяти його за руку. — А тепер давайте вийдемо разом на балкон, жерче. Ми звернемось до людей, які зібралися внизу, і розповімо про вашу велику перемогу в Міррабаї, і ви отримаєте визнання за таке щедре пожертвування будівельних матеріалів. Але на цьому і закінчимо. — Вона уїдливо всміхнулася йому. — Ми набагато сильніші разом, хіба ні?
Кловус побачив, що найкраща гра для нього — показати солідарність з емпрою Ілуріс, але, незважаючи на його натягнуту на обличчя посмішку, вона знала, що співпраця — це зовсім не те, про що він думав.
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Хоча копання в шахтах Скрабблтона було важкою працею, Елліель знайшла спокій у щоденній роботі. У неї була кирка і лопата, відро для перенесення уламків до більших візків. Відблиск ліхтаря і близьке тепло у вологих проходах заспокоювали її. Дехто стверджував, що вогонь глибоко в горі Вада був видихами сплячого дракона Оссуса, хоча це, безумовно, було просто міфом. Щоразу, коли Елліель затамовувала подих, вона відчувала запах сірки.
Як Хоробра, вона мала вражаючу фізичну силу, але замість того, щоб використовувати її в бою, вона махала киркою і гатила по непіддатливому схилу гори, відколюючи нові й нові шматки гірської породи. Гірники Скрабблтона розробляли цю гору століттями, пробиваючись крізь жили руди, як терміти, що пронизують гнилу деревину. За недовгий час, проведений тут, Елліель полюбила цих порядних і чесних городян, які, зі свого боку, почали приймати і її. Насправді це місце могло б послужити їй домом на якийсь час.
Елліель працювала сама на одній з ділянок тунелів, тому їй не доводилося відповідати на запитання про себе. Тут, унизу, вона могла дозволити своїм думкам поринути в понуру тишу. Пробудившись до нового життя, позбавлена спадщини, вона прийняла той проклятий лист, написаний Уто. Відтоді Елліель бродила з місця на місце, часом сама для себе визнаючи, що тікає. Вона вбила тих бідолашних дітей та їхнього вчителя, і вона хотіла бути далеко від місця, де це сталося. Вона пам’ятала дві зими, відтак з моменту її злочину минуло щонайменше два роки.
Перший її спогад — як прокинулася під дощем у задній частині воза на високогір’ї одного з повітів на північному сході, але тамтешні селища виглядали так само, як і будь-де. Вона не питала про назви тих місць. Якась сила гнала її все далі й далі.
Десь там, позаду, залишилася найтемніша з її трагедій. Вона не наважувалася знову повернутися на місце свого жахливого вчинку, а також не хотіла провокувати розлючених жителів того містечка, які ніколи не забудуть про вбивство власних дітей. Можливо, вони б не вважали, що покарання Уто було достатнім...
У своїх подорожах вона прислухалася до пліток, поки долала скелястий центральний гірський масив, стурбована, що хтось розповідатиме історії про вбивцю Хоробру. Досі вона випереджала чутки. Тепер Скрабблтон, як їй здавалося, підходив для неї, і Елліель присвятила себе праці. Наразі це було саме те, чого вона потребувала.
Вона видобувала гірську породу, шукаючи блискучі жилки кварцу в уламках, помітну зеленувато-коричневу мідну руду, блиск золота, проте поки бачила лише звичайний камінь. Згрібши уламки у відро, вона знову піднімала залізну кирку.
Після кожної зміни вона із задоволенням відчувала, що в неї болять м’язи. У своєму попередньому, втраченому житті Хороброї вона, певно, билася важким мечем або розмахувала вогняним реймером, але цей біль від натуги чесною щоденною працею був набагато кращим. До того ж він не передбачав вбивства дітей.
По всій довжині тунелів Елліель чула уривчасті звуки від ударів шахтарів, які видобували породу неподалік, шукаючи золото, срібло або алмази. Особливо цінними були рубіни, такі темні й насичені, ніби кров Оссуса, що затверділа, перетворившись на коштовності під час його довгого, неспокійного сну.
Працюючи в мерехтливому світлі ліхтаря, Елліель зрозуміла, чому шахтарі давали волю своїй уяві. У корчмі, де стомлені робітники пили місцевий ель, грали в ігри та розмовляли, вона чула їхні розповіді, від яких кров холола в жилах. Шовон, корчмар, слухав ці історії і водночас метушився у залі корчми, закочуючи очі.
Елліель зняла маленьку кімнатку в корчмі, а вечорами сама відпочивала за столом. Вона бачила, як шахтарі кидають на неї погляди і відвертаються занадто швидко, розмовляючи притишеними голосами. Вродлива молода жінка, якій трохи за двадцять, самітна, мала б привертати зовсім іншу увагу.
Вона попросила начальника шахти Галліса не переказувати її історію, але знала, що обіцянки він не дотримає. Тепер всі знали її трагічну історію, її сором та значення татуювання на її обличчі. Зрештою вони приймуть її або вона піде далі, як і раніше. Проте Елліель не відчувала від них явної ворожості чи неприязні. Здавалося, вони пом’якшувалися, особливо ті шахтарі, з якими вона працювала.
Зараз вона не була Елліель, зганьбленою Хороброю; вона була просто шахтаркою Елліель, робітницею Елліель. Для цих шахтарів Скрабблтона довге життя і великий спадок означали просто мати затишний дім та дітей, які продовжать рід після їхньої смерті. Елліель заздрила таким простим цілям, знаючи, що сама ніколи не матиме такого життя...
Перший день Галліс витратив на те, щоб показати їй шахти. Він знав кожен тунель, кожен боковий хід шахтного стовбура і кожну тупикову кишеню, навіть не беручи до рук мапу. Начальник шахти, очевидно, багато часу керував шахтарями в минулі роки, коли був молодшим, але через затвердіння м’язів і болі в суглобах він більше не міг виконувати цієї важкої роботи. Зате досі пам’ятав ті дні.
Йдучи тунелями, він розказував про різні типи породи, навчаючи розпізнавати срібло, залізо, мідь, олово, свинець, навіть борошнисто-жовту сірку, що була корисною для лікування шкіри та виготовлення сірників для запалення ліхтарів.
Піднявши ліхтар, аби розгледіти вираз її обличчя, начальник шахти побачив, що вона приголомшена.
— Або можеш просто орудувати киркою та відколювати породу там, де наказують інші шахтарі. Ми вивозимо руду візками і сортуємо її пізніше.
— Я можу це робити. — Вона невпевнено посміхнулася. — А драконові рубіни? Як їх знайти?
— Ці камені дуже цінні. Вони самі знайдуть тебе, якщо пощастить.
Під час кожної зміни шахтарі розходилися по тісних тунелях, добуваючи породу там, де було достатньо місця, щоб махати киркою. Сьогодні Елліель пішла разом із шахтарями на ім’я Кленнер та Апвін, жоден з яких не мав нічого проти роботи з жінкою, особливо подивившись, як вона працює. Вони жартували, але не над Елліель, і вона відчувала до них прихильність. Вона чула обох чоловіків у сусідніх стволах шахти, чула, як вони б’ють киркою, пересипають уламки у відра, які потім тягнуть до візка в ширшому стволі.
Елліель не стежила за часом. Зміна закінчиться, коли свічка догорить на три чверті, а тим часом вона забувалася в роботі. Вона відчувала, як кирка проникає в камінь, і дрібні, гострі камінчики жалять чоло та щоки. Крихка скеля піддавалася з вражаючою легкістю.
Раптом гаряча червона рідина вихлюпнулася на неї, ніби з розірваної артерії, після чого скеля знову затвердла. Завдяки рефлексам Хороброї вона встигла відскочити вбік. Паруюча багряна рідина затверділа в повітрі і розпалася на кристалічні краплі. Рубіни посипалися на землю, кожен розміром з її ніготь. Здивована, Елліель нахилилася, щоб зібрати дорогоцінні камені. Вони ще були теплими.
— Кленнере, Апвіне! Ходіть, подивіться.
Оскільки говорила вона дуже рідко, двоє гірників одразу прибігли. Вони були вражені дорогоцінними каменями, які вона тримала в руках.
— Благословенні мої предки! — промовив Кленнер. — Багата здобич. Ти отримаєш річну премію від Галліса.
Апвін побіг до кам’яної стіни, де вона копала. Він відкинув уламки вбік і підняв ліхтар, притискаючись обличчям до стіни.
— Відійдіть, там може бути ще.
Зібравши жменю рубінів, Елліель дозволила Апвіну розкопати те саме місце, розширюючи виїмку, але в нього йшла тільки гірська порода, гарячої рідини більше не було.
— Коли я вдарила, вона була рідкою, — пояснила Елліель, — наче червона вода.
— Це була кров дракона, точно, — сказав Кленнер. — Ти вразила його, і тепер ти благословенна. Сьогодні в місті буде святкування. Таке не часто трапляється.
Елліель сподівалася, що тепер люди стануть до неї ще прихильнішими. Але перш ніж вона спромоглася бодай на слово, вона відчула вібрацію в стінах і підлозі шахти. Гучний гуркіт прогримів по всій горі. Двоє шахтарів у паніці відскочили.
— Тікаймо! Поштовхи зараз посиляться.
Гуркіт і поштовхи наростали, і всі троє вискочили з малого тунелю і побігли широким проходом. Зі стелі посипалася порода, погрожуючи поховати їх живцем, але перш ніж Елліель встигла зробити з десяток кроків, поштовхи стихли і кам’яні стіни знову завмерли. Вона чула лише власне важке дихання, у її вухах пульсувала кров. Двоє інших гірників роззиралися у різні боки і врешті заспокоїлися.
— Скінчилося, — сказав Кленнер.
— Це було щось невеличке, — мовив Апвін. Він подивився на неї. — Ось що буває, коли вкопуєшся глибоко в Хребет дракона. Одного дня ми вдаримо Оссуса не в те місце.
Елліель не надто вірила в легенди.
— Дракону просто сняться жахіття про стародавню війну, що мало його не вбила.
— Ти знаєш, що станеться, якщо прокинеться Оссус. — Голос Кленнера був серйозним. — Світ скінчиться!
— Тоді нам краще не будити його. — Елліель сховала жменьку свіжих рубінів у кишеню.
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У темному і потайному місці для зустрічей у річковому районі міста Конвера Уто з Рифу зібрав дев’ятьох Хоробрих для невеселої справи. Це означало втрату одного з них, але після того, що Ондер скоїв у Міррабаї, Хоробрі не мали вибору.
Вони зібралися біля невеликого святилища пам’яті на березі річки Крикіет зі сторони міста. На відміну від велетенського святилища в самому серці міста, ця будівля з дерев’яними стінами була розміром із крамницю, але вона слугувала місцем, де тутешні жителі записували імена та коротку спадщину багатьох їхніх померлих близьких.
Уто знав, що, після того як старий наглядач замкне двері на ніч, він і його обрані супутники Хоробрі зможуть безперешкодно там зустрітися. Минуло багато часу, відколи вони були змушені зробити щось настільки жахливе комусь зі своїх. Уто зробив це з Елліель більше двох років тому зовсім з інших причин, проте ніхто не сумнівався, що Ондер заслужив на це покарання.
Двоє інших Хоробрих чекали в тінях прилеглої вулиці, невидимі у своєму темному одязі, вони виступили вперед, коли Уто наблизився. Він мовчки привітався, відмикаючи замок ключем, і розчахнув двері, щоб впустити їх у святилище, де вони почали запалювати лише стільки свічок, аби щось бачити. Підлога рипіла під їхніми чоботами. Прибули ще двоє Хоробрих, і п’ятеро з присутніх звільнили стіл, де покровителі переглядали імена своїх предків і читали записи про спадщину, яку ті залишили після себе.
— Ти певен, що Ондер прийде? — запитала Клеа, мускулиста жінка середніх років, яка присвятила себе служінню лорду, що правив у повіті на південь від злиття рік.
— Він усе ще Хоробрий. Він усе ще має кодекс честі та свою спадщину. — Поки що.
Уто стало погано від цієї думки. Досить мало залишилося Хоробрих, напівкровок, що об’єднували в собі спадщину як людей, так і Лютих. За багато поколінь частка крові Лютих у їхніх нащадків значно зменшилася, але Хоробрі підтримували свою лінію роду сильною, а тренування — суворими. Потреба в Хоробрих, відомих доблестю у битвах, була дуже значною. Більшість з них наймалися на службу до лордів чи багатих купців. Один незначний лорд вихвалявся, що у нього служать аж чотири Хоробрих, але не тому, що потребував такого захисту, а просто щоб показати власну значущість.
Більш ніж через тисячоліття після воєн Лютих напівкровки — нащадки Лютих і людей — поплили через океан, щоб створити новий дім в Ішарі. Вони оселилися в новому світі, утворили колонію, почали нове життя. Але раніше від них на Ішарі знайшли притулок інші люди, і вони боялися Хоробрих. Ці ішаранці безжалісно вбивали переселенців-Хоробрих, використовуючи страхітливих божків, яких жоден Хоробрий ніколи в житті не бачив. Лише один із десяти мандрівників-Хоробрих урятувався, відпливши назад до старого світу, де вони назавжди присягли на вірність Співдружності. Після такої зради Хоробрі виробили суворий кодекс честі. Це була їхня мережа безпеки, їхня броня, і тепер це був їхній обов’язок.
— Розкажи нам, що сталося в Міррабаї, — попросив Ґант, похмурий, жорсткий Хоробрий, який сидів у темних тінях святилища пам’яті. — Що зробив Ондер?
— Він розповість цю історію сам, коли прийде, — відповів Уто. — Це частина його покарання.
Всі зайняли свої місця і чекали. Клеа підійшла до полиці в задній частині кімнати, витягла ще одну свічку і запалила її. Ще троє підійшли ближче, але жоден із них не намагався почати якусь бесіду.
Нарешті прибув Ондер, блідіший, ніж зазвичай, у своєму чорному вбранні. Коротке жовтаве волосся було неохайним, а тіні навколо очей були глибшими, ніж можна було пояснити тьмяним світлом від свічок. Інші Хоробрі не підвелися з-за столу, відмовляючись виказувати молодому боягузові бодай якийсь знак поваги.
— Ми раді, що ти прийшов, Ондере, — почала Клеа.
— Не раді, — заперечив Уто, — але ми визнаємо необхідність.
Звісивши голову, молодий Хоробрий зайшов до кімнати і зачинив за собою дерев’яні двері. Інші дев’ятеро повернулися до нього обличчями, а він тим часом зайняв місце біля столу, його руки безсило звисали, і він стояв, мов опудало, сповнений сорому.
Уто звернувся до них:
— Хоробрий — це рідкість, і ми бережемо кожного з нашої раси. Ми зберігаємо наш родовід сильним. Ми тренуємося у віддалених поселеннях, перш ніж відправитися служити Співдружності. Але ще більше ми бережемо наш кодекс честі. Без цього ядра ми нічого не варті. Ондере, у тебе більше немає цього ядра. Після сьогоднішнього вечора ти більше не будеш Хоробрим.
Юнак затремтів.
— Ми зібралися тут для того, аби засудити тебе і вигнати з нашої спільноти. Усі в Співдружності знатимуть, що ти зрадив свій народ і свою честь.
Губи Ондера затремтіли, але він не промовив ні слова.
Ґант заговорив понурим голосом:
— Розкажи нам про Міррабай, хлопче. Нам потрібно зрозуміти, що ти зробив і як не впорався зі своїм обов’язком.
Ондер сказав:
— Я був паладином, вільно пересувався узбережжям. Я бився з бандитами, захищав селища. Я врятував родину, коли ріка, що вийшла з берегів, змила їхній дім. Я...
— Ти присягав захищати Міррабай? — запитала Клеа.
Ондер вагався, потім кивнув.
— Міррабай та інші містечка. Я пішов туди побачитися з Уто. Ми з одного тренувального поселення Хоробрих, у нас був один майстер з підготовки. — Жалібні ноти в його голосі, здавалося б, намагалися викликати співчуття, але Уто його не мав. — Я був там, коли прибули ішаранці.
— А Уто присягався захищати Міррабай? — наполегливо спитав інший Хоробрий, чоловік на ім’я Брон. — У нього були зобов’язання перед цим містом?
— Ні, він приїхав від конаґа, збирав інформацію для звіту. Коли почався напад, ми думали, що зможемо захищатися проти ішаранців. Ми обоє запалили реймери, готові битися з ворогом, але... — Його голос надломився. — З ними був божок, схожий на того, що дуже давно знищив Валаеру. — Хоробрі перешіптувалися за столом, але продовжували пильно дивитися на блідого юнака.
— Коли божок напав, він був таким величезним і могутнім. Він...
Уто перебив його.
— Він втік у паніці, залишивши людей без захисту. Хоробрий з реймером вартий десятьох звичайних бійців. Їхні будинки горіли. Жителів міста жорстоко вбивали, як і тридцять років тому.
Ондер втупився у свої руки, стискаючи пальці. Його обличчя залишалося в тіні при слабкому світлі свічок.
— Але ж божок колись знищив цілу колонію Хоробрих! Чи були в нас двох шанси? Він би нас убив. Я би помер, якби вступив з ним у бій.
— Ти повинен був загинути в битві, — відрізав Брон.
— Я боровся з ним, та все ж вижив, — мовив Уто.
— Шкода, що я не бився, — простогнав Ондер. — Шкода, що я не помер. Але тепер я нічого не можу змінити.
— Ми можемо, — урочисто кивнув Уто. — Одним тим актом боягузтва ти стер свою спадщину, і ми тут, аби виконати завдання.
Ондер важко ковтнув.
— І я тут, щоб скоритися цьому.
Клеа барабанила пучками пальців по стільниці.
— Ти певен, що це необхідно, Уто? Він молодий, і його родовід сильний. Цього не робили багато років. Відколи Елліель...
— Злочин Елліель був настільки тяжким, що я зробив усе сам, — відповів Уто. — Але тут, у Конвері, я скликав усіх вас дев’ятьох. Чи є серед нас хоч один Хоробрий, хто не згоден з тим, що нам належить вчинити? — Він оглянув всіх, хто сидів за столом, переводячи погляд від одного обличчя до іншого.
Ондер чекав, на обличчі відбилася надія, проте жоден Хоробрий не висловився на його захист. Уто знав, що так буде. Плечі знеславленого юнака поникли.
Уто дістав шкіряний пакунок зі своєї вільної безрукавки і розгорнув його на столі, показуючи набір голок і два маленькі флакони з чорнилом, чорним і червоним. Побачивши їх, Ондер тихо застогнав.
— Твоя спадщина знищена, і вона буде забута, — сказав Уто. — Усі, хто зараз тут, пам’ятатимуть твій злочин боягузтва, ти ж пам’ятати його не будеш. Усе, ким ти був до цього моменту, кожен спогад, кожен вчинок буде стерто.
Інші Хоробрі підвелися під грюкіт стільців. Уто вийняв голки і сказав:
— Зв’яжіть йому руки. Нехай сидить тут, сам. — Двоє Хоробрих узяли Ондера за лікті і притисли його до великого міцного стільця в кінці столу, зчепивши зап’ястя. Він не чинив опору, але очі наповнилися сльозами.
Уто взяв голки, відкрив флакони з чорнилом.
— Я нанесу руну забуття на твоє обличчя, щоб усі бачили. Заклинання приживеться у шкірі та проникне у твій розум. — Він нахилився до обличчя юнака і тильним боком долоні витер сльозу, що котилася по щоці Ондера. Коли шкіра висохла, Уто занурив одну з довгих голок у чорне чорнило і проколов шкіру хлопця, він робив нові й нові уколи, виводячи хитромудрий візерунок більше години.
Через якийсь час від повторення цих рухів у нього заболіли зап’ястя, а пальці оніміли. Він наносив малюнок на щоку Ондера, щоб створити заклинання, яке отримає силу з крові Лютих, що тече в жилах цього юнака.
Знеславлений Хоробрий не стримував сліз. Уто перейшов на червоне чорнило, ігноруючи його сльози і продовжував виписувати татуювання. Поруч застигли свідки, урочисті і мовчазні, поки Уто завершував свою роботу.
Клеа взяла чистий аркуш паперу і детально записала історію боягузтва Ондера. Коли вона закінчила, то склала папір і запхала його в сорочку юнака.
— Через деякий час, трохи згодом, ти знайдеш записку. Ти прочитаєш, що накоїв, щоб знати, що сталося з тобою, але ти нічого не пам’ятатимеш. Це не благословення. Усю твою спадщину стерто.
Ондер не боровся з мотузками на руках, але плечі його здригалися. Він здавався повністю зломленим.
— Це покарання застосовується надзвичайно рідко і лише за найбільш непростимих обставин. — Уто знову занурив голку в червоне чорнило і нахилився ближче. — Коли я завершу цей рядок, руна забуття почне діяти. Ти більше не будеш Хоробрим. Ми заберемо твій плащ, твою кольчугу, залишимо лише одяг та реймер, але ти станеш порожньою посудиною, завжди маючи лише натяк на те, що втратив.
Він закінчив з’єднувати лінії заклинань у татуюванні, і бліда шкіра Ондера почала світитися. Чорнило диміло, поки пропалювало слід на шкірі, і юнак заціпенів. Його обличчя ніби згасло. Уто відступив, щоб оглянути свою роботу, потім кивнув. Так само, як він зробив з Елліель.
Хоробрі зняли реймери з поясів, і, коли від Ондера почулося незрозуміле бурмотіння, вони стиснули золоті браслети-манжети на зап’ястях. Коли потекла кров, вони звернулися до свого внутрішнього гніву, щоб запалити полум’я, яке охопило їхні руки. Усі разом дев’ять свідків-Хоробрих стояли з палаючими кулаками, що наповнювали світлом тьмяне святилище пам’яті.
Ондер кліпнув і сів рівно, намагаючись висмикнути рухи з мотузок.
— Що сталося? Хто ви? — Він обводив кімнату здивованим поглядом, вдивляючись у запалені реймери та Хоробрих. — І хто я?
— Ти ніхто, — сказав Уто. — Більше ніхто.
Усі разом Хоробрі загасили вогонь, а потім звільнили знеславленого юнака. Пізніше, знайшовши записку в сорочці, Ондер зможе знову і знову її перечитувати. І це все, що він зможе знати.
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Гейл Орр ішов вулицями Баннрії, і його веселий настрій був лише маскою, що приховувала його справжні думки. Це не був звичайний день. Піщані Люті залишили над містом тінь.
На Гейлі була бордова туніка, що спадала нижче стегон, вишита символом кола. Початок є кінцем є початком.
У стародавньому, огородженому стіною місті люди ремонтували вікна і дахи після пилової бурі. Конюхи доглядали за кіньми, колісники ремонтували вози, ковалі вибивали своїми молотками різкий металічний ритм. Крамарі торгувалися з фермерами за кращі ціни на зимові гарбузи, моркву та картоплю, які вони везли на ринок із родючого передгір’я. Гейл потеревенив з торговцями, скуштував випічку та смажені кукурудзяні галушки у продавців, які виставили прилавки на великому ринку.
За роки, відколи Адан забрав трон у непопулярних регентів і малотямущого юного короля Буллтона, настрої в місті поліпшилися, торгівля розрослася, і каравани Утауків проходили через місто все частіше. Сьогодні він хотів поговорити з ватажком каравану, який щойно прибув із рівнини.
Поні Утауків та їхні коні були прив’язані біля водойм, а люди влаштували табір на вулицях та на площі. Утауки могли собі дозволити кімнати в найкращих заїжджих дворах, але вважали за краще спати надворі, де почувалися вільно. Цей караван не затримається в стінах Баннрії надовго, тому Гейл хотів почути від них новини якомога швидше.
В’ючні тварини тягли зв’язки мішечків з солодкими родзинками, рулони бавовняної тканини з півдня, міхи волоських горіхів, бочки, наповнені сидром, мішки смаженого насіння. На головній базарній площі караван звів яскравий шовковий намет для господаря каравану та його родини. Діти плескалися у водоймах та фонтанах.
Замолоду Гейл очолював багато караванів і морських походів, а тепер, завдяки одруженню Пенди та майбутній появі онука чи онуки, він із задоволенням залишався в Баннрії. Кра, він ставав м’якосердим!
Він підійшов до зеленого намету Меліка, ватажка каравану, і відкинув полог, щоб привітатися з бородатим неквапливим господарем. Мелік був широкоплечим чоловіком, одруженим удруге, і був дуже задоволений своїм життям. Він жестом запросив гостя сісти на подушку поруч, запропонував міцний чай.
Гейл усівся та вдячно погодився випити чаю.
— Отже, у вас була чергова успішна мандрівка по суші?
Мелік намалював коло довкола серця.
— Будь-яка мандрівка є успішною, коли ми приїжджаємо з неушкодженими товарами.
Гейл із обережним інтересом запитав:
— Чи бачили ви щось цікаве, чим хочете поділитися зі мною, або чи є щось, чим я можу поділитися з вами? — Утауки мали складну і неперевершену інформаційну мережу, яка була недоступна для сторонніх.
— Так. — Мелік зробив великий ковток чаю. — Я чув, що й ви бачили дивні речі в Баннрії. Люті з минулого? То це правда?
— Кра, я сам їх бачив. — Гейл додав меду до чаю, ніби це могло послабити гіркоту його слів. — Сотня з них з’явилася відразу після пилової бурі. Хто знає, скільки їх ще в Печі?
— Занадто багато, — пробурмотів Мелік. — Ми бачили знаки в небі. Наші ска розлетілися широко і далеко, обстежуючи місцевість, і коли ми проглядаємо зображення із закріплених на їхніх комірцях діамантів, що ми їх називаємо «сльози матері», то нас охоплює тривога. У південно-західних горах ми бачили банди, які нишпорили повсюди і які ми не змогли розпізнати. Вони можуть бути розвідниками Лютих. — Він допив чай з гучним сьорбанням і налив собі другу чашку.
Гейл поклав обрубок зап’ястя на коліно, граючи в цю розмовну гру.
— Що ще ви бачили?
— Багато чого. У нас повсюди спостерігачі, які збирають зображення, записані ска. Я дам тобі повну копію всіх записів для Шелли дін Орр.
Гейл поставив порожню чашку на низький стіл.
— Поширюйте свої знання серед усіх племен, з якими стикаєтеся, хоча незабаром відбудеться наше велике зібрання. Я також маю повідомлення для тебе — ділися знаннями і з тобою поділяться.
Гейл передав йому документ, написаний кодовим письмом на їхній таємній мові, зі стислим викладом відомостей розвідки, зібраних з усієї Баннрії, включаючи інформацію, яку шляхетні родини та заможні купці вважали приватною. Мелік, зі свого боку, надав записаний мілким почерком набір карт і нотаток, списків місць та людей, з якими зустрівся караван, записи про можливості, які слід розглянути, попередження про певних неблагонадійних людей, а також жменьку діамантів «сльози матері» із зображеннями того, що побачили ска.
Покинувши намет, Гейл усміхнувся на позір, але відчув ще більшу тривогу, ніж досі. Коли він вже залишав це галасливе, рідне йому місце, до нього підбігла темношкіра дівчинка у брудному, не раз штопаному одязі.
— Міркуєш, чи не відправитися знову з караваном, батьку? Ти занадто довго пробув у цьому кам’яному місті. — Вона рухалася граційно, як кішка. — Тобі потрібно пам’ятати звичаї Утауків!
Гейл голосно засміявся, бо зрадів, побачивши цю дівчинку-сироту.
— Ґлік! Ти тепер подорожуєш із караваном Меліка?
Дівчинка глузливо зауважила:
— Тільки останні три дні. Каравани переповнені, галасливі, смердючі. Я йду своїм шляхом, тобі це відомо. До цього я майже цілий місяць провела сама.
— Ми хвилюємося за тебе, коли ти зовсім одна.
Вона зневажливо фиркнула.
— Я водночас і всередині кола, і поза колом. Я знайду своє місце. — Ґлік заплющила очі і намалювала коло довкруж серця. — Початок є кінцем є початком. А я десь посередині.
Серйозне обличчя Ґлік було вкрите брудом, а нерівно підстрижене темне волосся сплуталося в клубок, який нагадував пташине гніздо.
— Схоже, тобі не завадить поїсти, — мовив Гейл. — Повертайся до замку, і ми тебе погодуємо.
Ґлік пішла слідом, петляючи в різні боки, бо, здавалося, вважала прямі лінії занадто нудними.
— Тільки якщо мені не доведеться перед цим митися. Я — частина землі.
Гейл глянув, яка вона брудна і розпатлана.
— Схоже, що частину землі ти носиш на собі. Кухарі скаржитимуться, що в їжу падатиме бруд. Доведеться трохи помитися.
Ґлік було дванадцять чи тринадцять, наскільки він знав. Вона не була рідною дочкою Гейла — він її удочерив. Усі племена Утауків привітно ставилися до сирітки, яка то долучалася до громади Утауків, то покидала її, постійно чогось шукаючи. Більше, ніж майже всі інші Утауки, Ґлік була чутливою до кіл та знаків у природі, до віщих снів, які не завжди мали чітке пояснення.
Вони йшли разом широкою дорогою, на якій двоє чоловіків ремонтували зламане колесо на возі, а осторонь зі скорботним виглядом стояв віслюк. Яскраві стяги розвівалися на вітрі на верхівці даху пишно прикрашеного святилища пам’яті біля центру старого міста.
Згадавши лиховісне повідомлення, щойно отримане від Меліка, він запитав:
— Що ти там бачила сама? Земля говорила з тобою?
Він змахнув з її щоки пляму сухого бруду.
Ґлік часто мала видіння, а поверталася вона лише тоді, коли мала про що повідомити або коли дуже скучила за людським товариством, що траплялося не часто. Коли вона відповіла йому, на її обличчі промайнула тривога. Очі були червоні, ніби вона погано спала або довго плакала.
— Я бачила багато.
Гейл став серйозним.
— Розкажи, що саме.
— Я пішла в далекі південні гори і досліджувала край пустелі. Я провела два дні в каньйонах червоних скель, перш ніж у мене закінчилася вода і я мусила повертатися. Я навіть мигцем побачила Піч.
Він подумав про пилову бурю та піщаних Лютих, що з’явилися з пустища глибоко в пустелі.
— Краще ти, ніж я.
— На лісистих пагорбах поблизу пустелі деякі високі дерева укриті піском. Невеликі поселення — будинок фермера чи два, навіть крихітне селище — були поглинуті, наче їх ніколи й не існувало. — Вона зблиснула темними очима на Гейла. — Людей немає. Лише пилюка і більше нічого!
Гейл пробурмотів прокляття.
— Ти можеш показати мені зображення? «Сльоза матері» твого ска мала б записати їх. — Він раптом зрозумів, що не так. — Де Орі? У розвідці?
Дівчина стала схожою на квітку, що поникла від несподіваної посухи.
— Ні, він... його більше немає. Я втратила його в останній мандрівці. Він старів, але я думала, що наш сердечний зв’язок все ще міцний. — Горе охопило Ґлік. Тремтячою рукою вона намалювала ще одне коло по центру грудей. — Орі залишив мене, полетів геть і розірвав наш зв’язок. — Сльози бриніли в її почервонілих очах. Зламаним голосом вона прошепотіла: — Початок є кінцем є початком.
— Початок є кінцем є початком, — повторив Гейл, обіймаючи рукою її кістляві плечі. Він довго утримував її. — Розкажи, що сталося, якщо можеш.
Старі ска часто залишали своїх господарів і відлітали, щоб померти на самоті. Дівчинка подружилася з Орі вже після того, як птах-рептилія повністю виріс, Ґлік тоді було лише десять років, але вони були надзвичайно близькими одне одному, ближчими, ніж домашня тварина і господар.
Дівчинка глибоко вдихнула, набираючись сміливості перед розповіддю.
— Орі полетів у пилову бурю. Я бачила його просто як плямку високо в хмарах, і він потрапив у ці вітри. Я кричала, щоб він повертався. Я відчувала його страх, там було щось іще, як мені здалося Я не могла цього контролювати. Я потягла його до себе через наш сердечний зв’язок, але знала... я знала, що він вирішив покинути мене. — Її голос надломився.
— Я хотіла побігти за ним, але буря насувалася і на мене. Мені довелося тікати і сховатися за скупченням скель, я продовжувала кликати його, посилаючи свої думки. Але він не відповів. Годинами я слухала свист вітру, а потім мені наснилися пил, завивання бурі і крила... велетенські чорні крила. — Погляд дівчинки блукав десь далеко. — Я вижила і відкопала себе, але Орі так і не повернувся. Я втратила його думки. У мене всередині зараз порожня діра.
— Іноді утаукська удача нас покидає. — Гейл підняв обрубок своєї руки як доказ.
Хоча велика частина магії в цій землі була використана під час спустошливих давніх воєн, Утауки все ще могли притягувати свою дещо більшу удачу як тонку форму магії. Вони могли трохи збільшувати власні шанси на успіх, даючи їм незбагненний поштовх у потрібному напрямку — щоб риба скоріше помітила приманку в струмку, або щоб допомогти кинути кості так, аби випало потрібне їм число, або щоб відхилити стрілу супротивника настільки, щоб не зачепити життєво важливий орган.
Але удача Утаука була примхливою і ненадійною. Ще замолоду Гейл утратив ліву руку в бою на ножах. Або удача покинула його, або суперник мав більше удачі, ніж він. Поріз був глибоким, і його суперник оголосив перемогу, поки Гейл перев’язував зап’ястя, з якого юшила кров. Через кілька днів у рану потрапила інфекція й почалася гангрена, і зрештою він був змушений попросити бабусю відрубати йому руку.
Гейл торкнувся плеча Ґлік гладеньким кінцем обрубка руки.
— Ти знайдеш іншого ска, дитино. Деякі племена продають їх. Я можу попитати в караванах.
— Орі ніщо не замінить, — з відчаєм відказала Ґлік. — Він допомагав керувати моїми снами та не дозволяв нічним жахіттям бути такими страшними.
Вони піднялися до зовнішніх воріт замку, прикрашених стягами Судерри, і Пенда поспішила їм назустріч; її зелений ска сидів у неї на плечі. Коли Пенда побачила дівчинку-сироту, її лице засвітилося.
— Ґлік, ти повернулася!
Дівчинка вийшла вперед, аби торкнутися витягнутої лускатої морди Ксара.
— Я завжди повертаюся, сестро. — Вона потрясла головою і чмихнула. — Заміжня і вагітна! Ти ж не зреклася думки побачити весь світ, правда? Виходь і досліджуй його зі мною.
Ксар залопотів крилами, став клацати та гудіти, ніби повідомляючи, що це він хоче йти і досліджувати світ. Пенда торкнулася живота.
— Дні моїх подорожей поки що не закінчились.
Ґлік погладила пір’я птаха.
— Такий гарний ска.
Почувши комплімент, Ксар розпушив оперення, але лице Пенди спохмурніло.
Вона відчула, що щось не так.
— Де Орі?
— Загубився в пиловій бурі, — пояснив їй Гейл.
— Це була не просто буря, — сказала Ґлік. — Орі перервав наш зв’язок і покинув мене. Ми завжди поділяли видіння. Я не можу бути певна, але думаю, що він хотів захистити мене від чогось.
Пенда торкнулася скуйовдженого волосся названої сестри.
— Мені дуже шкода.
Ґлік незграбно змінила тему, блиснувши очима на Гейла.
— Я хочу їсти. Ти обіцяв.
— Спочатку тобі доведеться помитися, — сказала Пенда, змусивши дівчинку скривитися. — А поки ти їстимеш, мені потрібно наодинці поговорити з батьком.
Гейл подумав, чи не отримала вона ще одне дивне передчуття.
— Звичайно, моє серденько. Ходімо до моїх покоїв, там я зможу присісти і відпочити.
Пенда чмихнула.
— Відпочити? Хіба ти не той чоловік, що колись ішов без сну чотири доби, коли залицявся до моєї матері?
— Саме так розповідають. Аланна того вартувала.
Після того, як Ґлік побігла зі слугами, Гейл провів доньку до приватних покоїв. Навіть усередині замку він зробив свої кімнати відображенням минулого, завісивши кам’яні стіни та стелю запонами з тканини, повісивши курильниці з пахощами на ланцюгах, аби відчувати, наче живе всередині розкішного намету Утауків. Він приходив насолодитися приємним теплом каміна, сухими ковдрами й дахом над головою. Гейл не скучав за нескінченними подорожами караванів, зведенням палаток на відкритих пагорбах або перебуванням на відкритій палубі торгового корабля, проте продовжував долучатися до того, що робили племена, знав, що вони бачили і знали. Маючи зловісних передвісників, яких побачив його народ, мережа отримання важливих відомостей зараз здавалася важливішою, ніж будь-коли раніше.
Посадовивши свого ска на підставку біля дверей, Пенда присіла на його ліжко. Він добре знав свою дочку, відтак помітив зморшки хвилювання на її чолі, стурбованість в очах.
— Ну, моє серденько, що тобі потрібно від мене?
— Я дуже довго про це думала. — Вона потягнулася до кишені у складці спідниці і витягла медово-золоту грудочку бурштину, огорнуту золотим дротом. — Ти дав мені цю підвіску багато років тому. З усім, що тепер відбувається у світі, і пам’ятаючи про дитину, що зростає всередині мене, я вирішила, що настав час її використати.
Гейл пригадав день, коли дав їй обіцянку, день, коли вона стала жінкою. Він пояснив, що може очікуватися від неї як дочки відомого ватажка Утауків. Він зрощував у ній мрії, обіцяючи добру удачу і величну спадщину, але, коли вона простягла бурштинову підвіску, він не взяв її.
— Не поспішаймо, моє серденько. Я твій батько і завжди любитиму тебе. Але цим можна скористатися лише один раз.
— Один раз, так, і зараз саме цей момент. Я пообіцяла моєму Старфоллу.
Гейл все одно цього не хотів. Талісман був обіцянкою між батьком і дочкою, символом. Вона могла використати його, щоб попросити Гейла про будь-яку послугу за будь-яку ціну. Племена Утауків сприймали такі речі дуже серйозно.
— Я налаштована рішуче, — сказала вона.
— Ти завжди такою була. — Він погладив її брову цілою рукою. — Ти така вродлива, перевершила навіть свою матір. Адан Старфолл не мав шансів, коли ти вирішила, що він стане твоїм.
— Ти досі вважаєш, що це була лише частина плану, — сказала Пенда, чмихнувши.
— Це був план, що б ти про це не думала. Ми ж обговорили це детально: що ти знайдеш його, заманиш, спокусиш. Ти зробила те, про що я просив, моє серденько. Насправді ти зробила навіть більше, ніж я просив. Я ніколи не думав, що ти досягнеш такого успіху.
— Ти навчив мене не робити того, чого я не хочу. Це був мій вибір — одружитися з Аданом. Я кохаю його.
Прийнявши бурштинову підвіску від своєї доньки, він зітхнув, важко опустившись на подушки. Гейл поклав підвіску в долоню, перекочуючи туди-сюди.
— Як ти хочеш скористатися підвіскою?
— Це для мене і мого чоловіка. — Вона вагалася. — І всієї Судерри.
— Це, мабуть, серйозне бажання.
Вона схрестила руки на грудях.
— Так само, як я зараз є частиною цієї землі, одружена з її королем і належу до родоводу королів Судерри, так і мій чоловік, побравшись зі мною, є частиною племен Утауків. — Вона поглянула на нього з викликом. — Ти це заперечуєш?
— Я не можу сперечатися з твоєю логікою.
Пенда стала навколішки біля нього, як мила донька, яку він пам’ятав. Вона склала пальці над бурштиновою підвіскою в його руці, змушуючи його міцно тримати її.
— Якщо Люті повертаються, то секретів бути не може. Взагалі. Ми мусимо це зробити, батьку. — Її карі очі зустрілися з його, і вона ще сильніше притиснула бурштинову підвіску до його долоні. — Я хочу, щоб ти розповів моєму Старфоллу все.
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Хоча емпра Ілуріс зірвала подальше будівництво храму Маґніфіка, жерці продовжували свою роботу під землею, невидимо, протягом десятиліть. Храм був уже набагато більшим, ніж стороння людина могла припустити. Вірні служки збудували підземні зали та склепінчасті приміщення для утримання наймогутнішого божка Ішари. Вони ніколи не дозволять йому стати слабким.
Приховані приміщення використовувались також і для інших таємних діянь. Саме в цю мить погляд жерця Кловуса був прикутий до групи чоловіків, які намагалися вбити один одного. Він пильно дивився на них.
Шість бійців були босі, роздягнуті до пояса. Піт і олія робили їхню золотаво-коричневу шкіру слизькою. Вони не мали зброї, не для цієї частини навчання. Жоден Чорний вугор не потребував нічого більшого, ніж власне тіло, щоб убити або поранити супротивника. Кожен елітний асасин сам був живою зброєю.
Кловус спостерігав за кандидатами, оцінюючи їх. У підземній тренувальній залі відлунювали удари плоті по плоті, сильні удари по вузлуватих м’язах, чулося переривчасте дихання від напруження, повітря з силою виривалося крізь стиснуті зуби. Але жодних звуків з натяком на біль. Він кивав, стежачи за розмитими рухами. У цих поєдинках вже відсіялася частина бійців, залишилися найкращі тридцять із п’ятдесяти, і ці нові вже були майже готові до повного служіння.
Кловуса нелегко вразити, але він знав можливості цих убивць і був задоволений побаченим. Чорні вугри. Втілення нічних жахіть, швидкі, як тіні, і смертоносні, як чутки. Серед простих людей вони були відомі лише в історіях, що розповідають пошепки. Ніхто, крім жерців високого рівня, не бачив Чорних вугрів; навіть їхні жертви рідко бачили, як вони приходять.
Одного разу емпра Ілуріс запитала Кловуса про цих таємничих убивць.
— Скажи мені, жерче, чи існують Чорні вугри? — Вона вміла бути милою і товариською, натякаючи, наскільки сильним міг бути їхній союз, але він знав, що Ілуріс не поділяє його бачення Ішари.
Кловус відповів невинним і зацікавленим поглядом.
— Чорні вугри, Ваша Високосте? Як ви взагалі про це почули?
— Бо люди люблять базікати. То вони існують? — наполягала емпра.
Він махнув рукою, блиснувши численними перснями.
— Люди вигадують байки, аби чимось розважити своє сіре й важке життя.
— Так, вони це роблять... і іноді це правильно. — Вона солодко, отруйно всміхнулася і повторила: — То Чорні вугри існують?
Згадавши зневажливе зауваження, яке Ілуріс якось кинула на адресу божків, Кловус нарешті відповів, покірно посміхнувшись:
— Якщо ви вірите в них, емпро, і якщо люди вірять у них, то певною мірою вони повинні існувати.
Звичайно, Чорні вугри існували, і Кловус контролював їх.
У склепіннях під недобудованою Маґніфікою шість кандидатів зійшлися у ближньому бою, завдаючи ударів кулаками, ліктями, колінами, стопами і плечима. Кожен боєць захищався досконало. Ці бійці-учні не дотримувалися правил, адже у справжньому бою їх не було — лише життя або смерть, уміння або невдача. Кожен Чорний вугор мав за мету перемогти всіх інших. Іноді вони билися кожен за себе; іноді утворювали нетривалі союзи — чотири проти двох, троє проти одного. Вони не припиняли битися, допоки один із шести не впав би переможеним або мертвим, але всі вони були варті одне одного.
Наразі жоден із них не скористався магією, хоча Чорні вугри володіли вмінням викликати обмежені спалахи вогню або робити ділянки своєї шкіри твердими, мов залізо, стаючи невразливими для удару меча. І навпаки, вони могли пом’якшити свою шкіру, наче глину, і робити риси піддатливими. Завдяки посиленій концентрації вони могли змінювати зовнішній вигляд, аби набути подоби іншої людини. Цей навик ставав корисним, коли хитрості, фізичної сили та смертельної зброї виявлялося недостатньо.
Чорні вугри з дитинства присягали служити жерцям та божкам. Служити йому. Якби лише кожна людина в Ішарі була настільки відданою...
Кам’яні стіни зали прикрашали як страхітливі, так і доброзичливі зображення головного божка Сереполя. Він поглянув на них і відчув їхню присутність та зосереджену тут силу.
Більшість ішаранців могли відчути божків у храмах, але деякі мали значно більшу близькість до цих сутностей. Такі люди приходили служити в духовенстві, де могли проявляти цей зв’язок в безпосередній присутності божка.
Кловус відчув потяг божків, відколи був всього лише служкою, а після жертвоприношень він відчув, що ця сила зростає, віра людей знаходить свій вияв. Він пройшов шлях від служки до жерця і ур-жерця. Він керував храмом божка гавані, потім піднявся до жерця Серепольського округу. Нарешті завдяки амбіціям і хисту він став верховним жерцем усієї Ішари, саме через особливий зв’язок з головним божком Сереполя.
Для того, щоб їхня земля та культура продовжували існувати, кожна людина повинна була приносити жертви. Про це знали всі люди, а жрець Кловус був головним отримувачем відданості та підношень. Він був енергійним чоловіком, що обіймав дуже важливу посаду, і мав власні потреби та бажання.
Жінки, які просили про щось, пропонували свої теплі тіла, присвячуючи себе Серепольському божку через нього. Він мав численних коханок, а ще більше прохань, які не міг задовольнити. Кловус дуже не любив розчаровувати охочих, бо це здавалося неповагою до божества. Кожен мав віддати те, що може, як частину своєї жертви.
Деякі з цих жінок, особливо молоді, були нервовими та плаксивими, їхні тіла тремтіли під ним. Інші були злими та обуреними, це молоді дружини, віддані своїм сумнооким чоловікам, але сповнені рішучості упевнитися, що їхні молитви почуті. Кловус втішав дружин, які страждали від почуття провини, що любов до божка зовсім відмінна від любові до свого чоловіка, навіть якщо це схоже на такий самий фізичний акт. Власне, Кловус надавав перевагу жінкам, які неохоче віддавалися йому, бо тоді він знав, що ця ціна для них щось важила, що їхня жертва була щирою.
А ще були такі, що поводилися, наче повії, віддаючись йому з шаленим ентузіазмом, використовуючи свої руки та рот у такі способи, які незмінно його дивували. Коли їм вдавалося довести свою щиру відданість, Кловус благословляв їх, обіцяючи зробити все можливе, щоб досягти виконання їхніх прохань, хоча божок часто діяв тонкими або нематеріальними шляхами.
Він також отримував як підношення хлопчиків. Попри те, що такі задоволення не відповідали його смакам, він вважав несправедливим відмовлятися. Люди пропонували все, що могли, а деякі родини мали лише хлопчиків. Він пам’ятав перший раз, коли розлючений батько привів йому тремтливого хлопчика з безбарвним поглядом, йому було не більше дев’яти років.
— Візьміть його і робіть, що треба, а тоді дайте нам своє благословення. — Коли Кловус спробував відіслати їх геть, то побачив вогонь у очах батька. — Хто ви такий, щоб сумніватися в нашій відданості і жертві божку? Чи нас треба проклясти, бо не маємо дочки, яка б розсунула перед вами ноги?
Усвідомивши правдивість цього твердження, Кловус нагадав собі, що є представником бога і не має права засуджувати або відхиляти жертви. У це вірили й люди. А що, як божок цього хоче?
Батько грубо штовхнув хлопчика вперед.
— Я вже «зламав» його для вас. Він знає, що робити.
І хлопчик зробив.
Жертви можуть приймати різні форми, але, щоб зміцнювати божка, вони мають відчуватися як жертви.
Хоча Кловус насолоджувався такими фізичними втіхами, він потребував також інших інструментів для зміцнення влади Ішари. Таких, як Чорні вугри.
Група убивць готувалася під його загальним керівництвом. Ці шестеро були серед найвміліших, але нові рекрути постійно проходили випробовування в підземних частинах храмів округів. Дітей хапали на вулицях, змушували до служби і піддавали випробуванню вогнем. Виживав заледве кожен десятий.
Коли асасини билися один з одним, він намагався не сприймати Чорних вугрів як особистостей, бо дуже багато їх гинуло під час тренувань. Однак у цій групі найкращих він знав одного на ім’я Заха, який був, певно, найкращим учнем. Заха мав густе чорне волосся і кущаві темні брови, що легко можна було змінити, скориставшись маскувальною магією. Він бився з іншими п’ятьма не як їхній командир, а просто як один із учнів.
Чорні вугри розбилися на три пари, що билися між собою. Заха та його супротивник трималися нарівні, зустрічаючи кожен удар суперника своїм ударом. Однак навіть така визначна швидкість і майстерність ставали дещо монотонними вже за півгодини.
Потім супротивник Захи спіткнувся, не встиг виставити блок, і Заха вдарив міцним кулаком йому посередині обличчя, з хрускотом зламавши ніс. І в ту ж мить він штовхнув супротивника назад до двох бійців поруч. Перервавшись, вони повернулися до нового ворога, миттєво об’єднавши сили проти слабшого супротивника. Век, пригадав Кловус. Пораненого чоловіка звати Век.
Троє накинулися разом, збивши Века на тверду кам’яну підлогу. Кров юшила з його розбитого носа, але він наче в тумані підняв руки, щоб захиститися. Один із Чорних вугрів схопив Века за руку і вдарив об коліно, ламаючи її в лікті.
Навіть тоді Чорний вугор, лежачи на підлозі, не застогнав від болю. Другий боєць почав з усієї сили гатити його по ребрах і нирках. Заха схопив чоловіка за вуха, підняв його голову і з різким тріском зламав тому шию.
Виснажені, всі троє стояли, дивлячись на свою роботу. Мертвий асасин розкинувся на підлозі, його обличчя було вкрите великими плямами яскраво-червоної крові. Інша пара також припинила бій, і Чорні вугри повернулися обличчям до Кловуса.
Век тренувався роками, і його смерть здавалася марною, але на вимогу самого Кловуса відбірна група могла включати лише найкращих із найкращих. Тренування — це теж відбір, і той Чорний вугор зазнав невдачі. Тепер одного немає, а решта може рухатись уперед.
Заха подивився на кров, що заплямувала кулаки, витер їх тканиною, що була обгорнута навколо стегон.
— Ми — Чорні вугри, — сказав він глухим низьким голосом. — Якщо нас можна вбити, то нас потрібно вбити.
— Ви втратили одного, — сказав Кловус, — але всі інші серед вас стали досконалішими. Залучайте нових учнів з інших груп і загартовуйте їх якомога швидше. Я не знаю, як скоро мені знадобляться ваші послуги.
Особливо, якщо емпра Ілуріс продовжить залишатися проблемою.
Він покинув нижні рівні храму Маґніфіка і вирішив, що прийме жертву від гарненьких жінок, які прийшли до нього на вечір.
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Нажаханий чорний бойовий кінь галопом мчав лісовими стежками, тікаючи від неприродного, лютого холоду. Згорбившись на спині Шторма, під густими сріблястими соснами, Колланан гнав коня все швидше, але коли почув, що страхітливі білі коні його не переслідують, усвідомив, що Люті дозволили йому втекти. Вони просто не вважали його серйозною загрозою.
Сльози давно висохли, проте серце було сповнене невірою, горем і люттю. Колл притиснувся до спини знесиленого коня, вдивляючись у далечінь спогадів, що кружляли у вирі стихлого назавжди сміху Томка та Вірча. Він згадував хлопчиків, що бавилися з іграшками, сварилися, як це буває між братами у дитинстві, а потім швидко забували ворожнечу. Джакі сварила їх, але по-доброму, терпляче. Її чоловік, Ґаннон, був спокійним — аж занадто, як вважав Колл, — бо він ніколи не гнівався, навіть під час зборів міської ради.
Король питав себе, про що вони думали, коли зловісна хуртовина охопила містечко, вбиваючи всіх людей у Лейк Бакал. Просто тому, що вони заважали.
Бойовий кінь віз його додому. Колл втратив лік часу. Король поспішав, але водночас з жахом думав, що доведеться розповісти Тафірі про побачене. Усі ці бідолашні, добрі люди...
Коли він приїздив у гості, то брав онуків на берег озера, сидів з ними на дерев’яній пристані. Рибаки гребли до глибокої води в пошуках більшої риби, а Колл та його онуки закидали свої вудки, аби зловити окуня або рибу-місяць, що водилися під пристанню. Томка і Бірча більше зачаровував процес насадки жирних хробаків на гачки, ніж власне вилов риби. Коли волосінь туго натягувалася, він мусив допомагати хлопцям витягати улов. Увечері всі вони їли смачну, хоч і небагату вечерю з дрібної риби, яку зловили.
Коли Колланан знову змахнув сльозу, то зі здивуванням побачив високі будівлі Феллстаффа, стіни міста і відкриту браму, сіру укріплену цитадель на найбільш вигідному для оборони пагорбі, оточеному стінами. Був ясний день, і він мимохідь глянув на плитки нової зимової черепиці на даху головного донжона. Важко тримаючись у сідлі, він заїхав через північну браму. Вартові впізнали його, але Колл відчув, що не може відповісти на їхнє вітання. Побачивши його безрадісне обличчя, вони стишили голоси, й він поїхав прямо до головного замку. Було пізнє пообіддя, та він не знав, якого дня.
Точно знаючи шлях додому, Шторм риссю побіг у внутрішній дворик, де конюх поспішив узяти повіддя. Колл ковзнув із сідла та змусив себе стати на непевних ногах. Він їхав верхи так довго, що ледь зумів випрямити коліна.
Тафіра з’явилася з кухні донжона, її розкішне чорне волосся було зібране ззаду червоною стрічкою.
— Завжди рада бачити тебе вдома, чоловіче. — Вона підійшла поцілувати його і стала як укопана, прочитавши все у його очах, на його змарнілому обличчі. — Ні...
Двоє слуг із кухні залишилися стояти у дверях, широко розплющивши очі, але Колланан думав лише про свою дружину. Він відкрив рота й намагався заговорити, але горло замерзло намертво від новин, промовити які неможливо. Натомість він просто розпростер руки та схопив її в обійми, притискаючи до себе. Він притис бородате підборіддя до її плеча й заплакав.
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За кухлем глінтвейну Коллу знадобилося пів години, щоб розповісти Тафірі всю історію. Слова раз по раз застрягали в горлі.
— Усі замерзли... усі, хто був у містечку. Вулиці в заносах снігу, усе озеро... цілковитий лід. Люди не мали жодної можливості врятуватися, не мали бодай часу зрозуміти, що відбувається.
Тафіра витягала з нього подробиці, але він не був певен, що зміг передати неприродний холод, описати зловісних і страхітливих крижаних Лютих, маленьку замерзлу ручку, що обіймала вирізьблену дерев’яну свиню.
Коли Ласіс почув новини, він розлютився та сповнився рішучості діяти. Стоячи у своєму цілковито чорному шкіряному одязі, кольчужній сорочці, чорному плащі, Хоробрий виглядав так, наче готовий кинути виклик усій стародавній расі.
— Треба було мені поїхати з вами, Володарю. Ми вдвох могли б битися з Лютими. Я зі своєю магією Хороброго, своїм реймером...
— Нас би вбили. — Колл відчув порожнечу в серці. — А Джакі та її родина так само були б мертві. Так ми принаймні все знаємо.
Ласіс залишався непохитним, готовим робити те, що належить робити.
— Як ми відповімо? Ми зберемо армію, вирушимо на північ до Лейк Бакал? — Хоча сам він був напівкровкою, його відданість Колланану та Нортеррі не підлягали сумнівам.
— Ми помстимося, не сумнівайся, — відповів Колл. — Але зараз я до смерті втомлений...
Мовчазна та вражена Тафіра провела його до королівської опочивальні, оскільки жоден із них не хотів бути ще з кимось, вони бажали залишитися тільки удвох. Усю ніч вони лежали в ліжку, обіймаючи одне одного, щоб зігрітися, проте не знаходили спокою.
На людях Тафіра часто тримала емоційну дистанцію, вибудовуючи невидиму стіну, яку опускала лише для кількох обраних, але тепер вона тремтіла в його обіймах, а він міцно її пригортав. Він збрехав їй, що все буде гаразд, бо знав, що їй потрібно чути заспокійливі слова. Колл і сам у це не вірив.
Коли Тафіра нарешті заснула, він звільнився з її обіймів та оголеним став біля вогню. Подивившись застиглим поглядом на обвуглені полінця, він накинув підбитий хутром плащ і тихо покинув спальню.
У його особистому кабінеті вогнище було темне й холодне, а з рота та ніздрів клубочилися білі хмаринки пари від прохолодного повітря. Він запалив свічки на своєму робочому столі, знайшов папір та чорнило, а тоді спробував записати в літопис ті жахливі речі, які побачив. Він міцно стиснув перо, втупився у чорнильницю та забажав, щоб речення з’явилися самі з-під його пера. Сьогодні вночі йому належить написати багато важливих листів.
Перший лист до свого брата, конаґа. Якщо те, що стверджували вбивчі крижані Люті, правда, тоді на Співдружність насувалася велика війна. Коли Колл почав писати, чорнило стало розпливатися, а його пальці лишалися холодні та закляклі. Він нашкрябав кілька слів і почав знову. Сліди від чорнила здавалися чорними сльозами, а слова не були кращими від цих сліз. Описуючи побачене переривчасто і сплутано, він виклав події, нічого не випускаючи. Конндуру треба знати все, але як він міг на це відповісти? Чи закличе він усі армії трьох королівств готуватися до війни, не схожої на ті, що вони коли-небудь бачили?
А проте саме цього хотів Колл.
Поставивши печатку на листі до брата, він узяв ще аркуші паперу та написав короткі офіційні листи своїм лордам-васалам. Завтра він і Ласіс проведуть багато годин, обговорюючи стратегії та можливі варіанти. Він сподівався, що Хоробрий може знати дещо більше, ніж просто легенди про стародавніх Лютих.
Колл глянув на стіну над холодним каміном, де встановив свій старий бойовий молот, сподіваючись, що більше ніколи не доведеться ним скористатися. Кола Молот... Якби крижаний Лютий Рокк стояв зараз перед ним, він би замахнувся масивною тупою зброєю і розтрощив ту зловісну пику.
Колл закінчив писати листи, які потрібно було надіслати у вісім повітів Нортерри і у яких він наказував лордам-васалам вжити запобіжні заходи: приготуватися і зміцнити свої цитаделі. Він запропонував їм розібрати стіни численних руїн Лютих і використати це каміння для укріплення своїх замків. Це було цілком доречно.
Тепер їм доведеться зіткнутися з новим ворогом. Ворогом, якого вони не очікували.
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Щойно Колланан вийшов із кімнати, Тафіра сіла в ліжку. Вона не спала, проте спромоглася лежати нерухомо, її дихання було лише трохи важчим, ніж дотик пір’їни. Вона стримувала ридання заради свого чоловіка, але тепер, коли він вийшов, дозволила сльозам котитися щоками і не витирала їх. У її рідному містечку Сарчен люди вірили, що сльози виводять сум із тіла людини. Проте скільки б Тафіра не плакала, вона не відчувала полегшення.
На поличці біля її ліжка стояла глиняна фігурка завбільшки з її руку, статуетка жаби з людськими руками та щитом на плечі — місцевий божок з невеличкого храму в Сарчені. Фігурка мала таку подобу через те, що влітку жаби, кумкаючи після дощів, видавали щось схоже на веселу музику. Селяни Сарчена звели храм на честь жаби-божка, просячи в нього гарних урожаїв та щастя.
Багато ішаранських міст мали схожі невеличкі храми та місцевих божків, слабших за першорядних сутностей у головному храмі кожного округу. Оскільки там не траплялося ніяких надзвичайних подій, а дні проходили тихо й спокійно, селяни не дбали про храм, і жаба-божок ставав слабким, отримуючи мало жертв і молитов.
Через це селище не було готове, коли нападники зі Співдружності прийшли в містечко. Люди в паніці намагалися розбудити свого божка з летаргійного сну, але такий захист вимагав великої кількості крові. А тому вони схопили юну дівчину Тафіру, обравши її через те, що нею було найлегше пожертвувати.
Місцеві принижували Тафіру як позашлюбну доньку заможного фермера. Його коханка, мати дівчини, померла під час пологів, і попри те, що сам фермер визнав доньку та прийняв як рідну, його справжня дружина ображала дівчину, бо та була постійним нагадуванням про невірність чоловіка. Після смерті батька Тафіра залишилася ні з чим. Коли мешканці Сарчена потребували жертви для жертвоприношення в місцевому храмі, її мачуха без жодних вагань добровільно віддала її.
Незважаючи на низьке походження, до Тафіри в селищі ставилися добре, і багато хто був проти такого вибору, проте солдати-грабіжники вже були близько. Знаючи багато історій про кровопролиття, спалення та ґвалтування, влаштовані військами Співдружності, мешканці Сарчена погодилися пожертвувати Тафірою, але нападники прибули раніше, ніж вони встигли це зробити, і божок Сарчена не зміг захистити своїх людей.
Зрештою, єдиним справжнім захисником містечка став сам Колланан, який зміг приборкати своїх оскаженілих від крові солдатів і вберегти більшу частину Сарчена від плюндрування. Проте Тафіра не могла залишатися з людьми, які намагалися її вбити, і Колл урятував дівчину з її власного селища, забравши тремтячу юну жінку з собою.
Ще десятиліття тому Тафіру прийняли в Нортеррі як свою. Колланан дозволив їй зберегти нагадування про її ішаранський спадок, погодившись із тим, що вона досі мала фігурку жаби-божка як символ її минулого життя. Жоден божок не мав сили тут, у старому світі, та й вона все одно не вірила в жабу-божка. Тепер, коли вона дивилася на фігурку, то сприймала її просто як прикрасу — нагадування про те, що фігурка не має ніякої сили, що не може захистити її, або її доньку, або її онуків. Тут, у Нортеррі, ця річ була марною проти крижаних Лютих. Вона ніколи не захистить її і не зможе повернути дорогих її серцю людей.
Тафіра щосили жбурнула глиняну фігурку в стіну з польового каменю навколо каміна, перш ніж змогла опанувати себе. Статуетка жаби розбилася на друзки.
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На незайманому, засніженому пустирі за межами кордонів Нортерри палац крижаних Лютих постав як природний наріст із льодовика. Лабіринтові стіни було зведено з блоків криги, замороженої так швидко, що проблиски стародавнього сонячного світла опинилися всередині, як у пастці.
Хуртовина вилася навколо башт, висвистуючи гіпнотичну музику крізь спеціально зроблені отвори та зубці на стінах. Палац був цілим містом, що складалося з особистих покоїв та величезних залів для зібрань. Використовуючи запаси льоду та при потребі відновлюючи льодовик, маги продовжували змінювати форму зовнішніх стін, розширювати та нарощувати їх. Будівлі з криги та каменю виростали по всьому периметру, в міру того як все більше Лютих прокидалося після тривалої сплячки.
Тепер, коли всі благородні крижані Люті прокинулися від закляття сну, їхня раса омолодилася. Королівська каста мала найбільші покої в баштах, а маги зайняли багато оздоблені лабораторії глибоко всередині льоду. Воїни Лютих тренувалися та билися на засніжених полях, мріючи про день, коли знову зустрінуться з реальним ворогом у вирішальній битві. Вони знищать піщаних Лютих і потім розбудять дракона Оссуса. Нарешті Кур повернеться і переробить світ, а вони стануть його обраними.
У мерехтливому тронному залі в самому центрі палацу королева Онн відпочивала у твердому, як крига, кріслі, постукуючи довгими пальцями по напівпрозорому трону. Один гострий ніготь вибив виїмку в кризі, відшарувавши завитки інію, що відразу випарувалися у прохолодному повітрі. Її шкіра була блідою, а розкішне волосся — білим. Воно доходило їй до талії, адже продовжувало рости, хоч і повільно, упродовж століть заклинального сну та відродження. Її бліді очі мали відтінок, лише трохи темніший за чисту воду, а посмішка виказувала мало теплоти, навіть коли вона вітала свого коханця.
Головний воїн Рокк постав перед нею у сяючій броні та чоботах, підбитих густим білим хутром велетенських ведмедів, яких діти крижаних Лютих убивали просто заради розваги. Кришталевий ніж висів на поясі, а от свій довгий спіральний спис він залишив при аркових дверях тронної зали.
Навіть коли він вклонявся, то продовжував вдивлятися своїми блакитними очима в її очі, радше заграючи з нею, ніж виказуючи непокору.
— Я радий, що повернувся, моя королево. Чистий, білий холод дозволяє мені почуватися як удома після поневірянь в землях півдня. — Він підвівся, зайнявши розслаблену позу. — Я розумію, що підготовка до війни є необхідною, проте я ліпше залишуся поряд із тобою.
— Рокк, ти завжди був лінивим, — відказала вона.
Він удав, що вражений.
— Просто чекаю слушного часу. — Він струснув своїм світлим волоссям за плечима. — Мій розвідувальний загін спустився з холодних гір на край основного континенту. Ми зайняли віддалений плацдарм біля озера Бакал, але там було повно людей. За тисячі років, відколи ми їх покинули, люди спромоглися якимось чином виживати без нас.
Королева звела бліді брови.
— Хтось із них вижив після воєн? Які старанні.
Рокк підійшов ближче, хоча вона його не просила.
— Вони звели багато примітивних споруд, але не дуже про них дбали. Поки що я залишив мага Ереса на чолі наших робітників Лютих зводити нові фортеці з криги, дерева та каменю.
Онн розмірковувала:
— Ті, що вижили, будуть витривалими, я думаю. Ви їх повбивали? Ви мали б переловити їх та підпорядкувати собі, бо вони можуть знову нам послужити. Ми могли б поставити їх до роботи, як у старі добрі часи. Люди працювали краще, ніж ці незграбні мамули, яких ми маємо тепер.
Рокк чмихнув.
— Це видалося занадто клопітним. Ми просто винищили селище. Люди замерзли, перш ніж зрозуміли, що наближається, але їх ще вдосталь, якщо ти вирішиш, що вони потрібні, моя королево. Один чоловік приїхав, щоб дізнатися, що діється, після того, як ми винищили містечко. Він навіть мав зухвалість назвати себе королем. — Рокк засміявся.
— Отже, вони наслідують нас, — мовила Онн. — А це означає, що вони досі пам’ятають величність імперії Лютих, якою вона була до того, як була зруйнована.
Воїн витримав паузу і посміхнувся.
— Але я таки зловив одну дитину тобі в подарунок, бо подумав, що тобі, можливо, буде цікаво. Це маленький хлопчик. Я привіз його з собою.
— Що мені робити з малою дитиною?
Він знизав плечима.
— Викинь його у сніг та дивися, як замерзає, якщо така твоя воля. Він — мій дарунок. Коли ми його відігріли, малий сказав, що його звати Бірч. Він надто сильно цокотів зубами, тож більше нічого особливо не розповів.
Королева зітхнула.
— Приведи його, я подивлюся. — Поки Рокк гукав по крижаних коридорах, Онн пробіглася пучками пальців по своїх блідих вустах.
Двоє воїнів Лютих зайшли з дуже маленькою людиною, що стояла між ними, — хлопчиком, не старшим п’яти років, згорбленим під важкою ковдрою, яку на нього накинули. Він мав кучму темного волосся і почервонілі очі. Воїни штовхали його вперед по крижаній підлозі.
Онн зацікавлено поглянула на малого, питаючи себе, чи вклониться він їй.
— Він має дуже кволий вигляд. Я здивована, що він пережив подорож сюди.
— Люди сильніші, ніж я очікував, — сказав Рокк. — Але треба було привести тобі когось старшого. Цей хлопчисько нічого не скаже.
Королева задумалася.
— З іншого боку, він — чистий аркуш, і це може бути чогось варте. Можливо, його можна навчати. — Вона перейшла на різкий тон. — Хлопче! Ти знаєш, де ти зараз?
Малий знову злякався, проте знайшов у собі внутрішню силу та похитав головою.
— Як тебе звати?
Перш ніж відповісти, він якусь мить ще тремтів.
— Бірч. Означає береза. Це дерево... гарне, з білою корою. — Він щільніше натягнув ковдру на плечі та знайшов у собі сили, щоб підійти ближче.
— Тут ти побачиш достатньо білого. — Онн жестом вказала на дальній куток свого помосту. — Йди посидь там, поки я вирішу, що з тобою робити. Сподіваюся, ти виявишся для мене достатньо цікавим, аби залишити тебе.
Коли хлопчик поспішно пішов до сходів, Рокк зійшов на поміст, аби стати поруч із вкритим кригою троном королеви. На стіні за троном висів гострий спис, реліквія з минулих століть. Його гострий наконечник був вкритий плямами іржавої крові з тих давніх часів, коли її прабабуся Дар поранила дракона в запеклій битві. Онн мала намір використати цей самий спис, коли Оссус знову постане з гір.
Рокк мовив:
— Я виконав те, про що ти просила, люба Онн. Тепер ти можеш показати мені свою вдячність, а я продемонструю тобі свою вірність. Це буде приємно для нас обох. — Він непомітно підійшов ближче.
Не зацікавлена в його увазі, Онн погладила на лівій щоці тонку лінію шраму, що залишився від рани, завданої її віроломною кузиною, королевою By.
— Ми чекали цього тисячі років. Нам слід ставитися серйозно до наших планів. — Ігноруючи Рокка, вона кинула швидкий погляд на згорбленого маленького хлопчика. — Поглянь сюди, Бірч. Вивчай свою історію.
Вона зробила жест — і гладенька, мов дзеркало, підлога тронної зали вкрилася брижами, а сама королева почала вміло працювати з кригою, наче це був м’який віск, створюючи фігури зі стародавніх легенд Лютих. Хлопчик спостерігав, його набряклі від сліз очі широко розплющилися від подиву.
— Наш бог Кур залишив дуже чіткі вказівки, що ми повинні зробити, перш ніж нас можна буде врятувати.
З крижаної підлоги піднялася страхітлива голова рептилії, смикнулася, роззявила пащеку з гострими іклами, а тоді знову опустилася у вкриту брижами підлогу. Бірч відступив якомога далі, дійшовши до краю її холодного трону.
— Коли ми доведемо йому свою значимість убивством дракона, тоді ми — а не піщані Люті — станемо обраними створіннями та приєднаємося до нього в новому, досконалому світі. — Вона створила з криги голову та плечі вродливого чоловіка з досконалими рисами, які може мати лише божество: Кур, бог, який сформував цей світ і створив Лютих. Вона з усіх сил уявляла, як торкається його, пестить. — Ми дуже довго чекали.
Онн засинала та прокидалася впродовж багатьох століть, зануривши себе та більшість знаті Лютих у заклинальний сон, який зробив їх, по суті, безсмертними. Великих воїнів та магів також було введено у стазис, проте вони прокидалися частіше, аби продовжувати будувати й зміцнювати відроджену імперію.
Королева оживляла себе лише раз на одне чи два століття, щоб оцінити, як відновлюється її раса, та побачити, скільки схованої в землі магії повернулося. Дві тисячі років вона була розчарована побаченим, але тепер крижані Люті майже повністю відновилися. Так само, без сумніву, як і їхні суперники з пустелі. Онн з нетерпінням очікувала війни, що принесе кінець усьому, в результаті чого Кур повернеться.
Бірч присів, натягуючи ковдру більш щільно на плечі, і королева гаркнула на малого через його неуважність, хоч сама вже тривалий час мовчала.
— Дивися, хлопче, і ти зрозумієш! Я почну з самого початку. — Вона підняла загострене підборіддя, пильно глянувши на крижані стіни, які виблискували веселкою. Кожен Лютий знав цю історію.
— Колись було багато богів, і створили вони багато світів, один на кожну зорю в небі, але цей був першим світом, створений Куром, і він його дуже любив. Він створив Лютих, щоб вони заселили землю, і прив’язався до свого творіння. Інші боги сварили його, бо вважали свої творіння одноразовими, проте Кур любив нас надто сильно.
Воїн розслабився, спершись на бік її трону і погладжуючи волосся Онн. Вона продовжувала гратися зі своїми крижаними фігурами, які виростали з підлоги, і розповідала історію, наче показувала лялькову виставу. Поруч із фігурою Кура вона створила дивовижно гарну жінку-Люту.
— І тією, кого він любив найдужче, була жінка Сут, моя прародичка. — Онн мрійливо усміхнулася. — Хіба могло бути інакше? Вона була найдосконалішою жінкою зі створених ним. Врода Сут повинна була майже дорівнювати вроді богині, щоб зацікавити бога. Кур узяв її собі за коханку, показавши їй пристрасть, якої Люті до того не знали.
Очі Рокка блиснули.
— Ти набагато гарніша за неї.
Онн проігнорувала його. Інколи його наполегливість втішала її, інколи — дратувала. Натомість вона зосередилася на скульптурі своєї великої пращурки, пращурки всіх крижаних Лютих. Вона трохи змінила ніс Сут, зробила вилиці вищими, а підборіддя делікатнішим.
Маленький хлопчик, здавалося, багато чого не розумів, та вона цього й не очікувала від нього. Її губи стиснулися, демонструючи її невдоволення.
— Врешті-решт з якоїсь причини Кур узяв собі іншу коханку, Раан, яка була молодшою сестрою Сут. — Різкими широкими рухами королева сформувала іншу молоду жінку, чия врода не поступалася вроді Сут. Обличчя королеви Онн перекосилося в нападі люті. — Раан намагалася вкрасти бога у своєї сестри. Ревнощі призвели до насилля.
Онн вивернула руку, зігнувши довгі пальці, і замерзле обличчя Раан спотворилося та розсипалося на уламки, що забрязкотіли по підлозі. Рокк засміявся від задоволення, а Бірч голосно видихнув.
— Кур сказав, що, хоча обидві жінки можуть претендувати на його кохання, проте жодна з них не може претендувати на те, щоб він належав лише одній із них, однак в їхніх діях він побачив свою помилку. Він був молодим богом-ідеалістом, а його перший світ був недосконалим, відображаючи у собі основний недолік самого бога — темні емоції, ненависть, гнів, ревнощі, жорстокість. Недоліки самого Кура були проявлені та посилені в расі Лютих, яку він створив.
— Тож Кур вивільнив із себе все погане і з цього створив великого дракона Оссуса, який уособив усі недоліки бога, усе темне та отруйне. Очистившись таким чином, Кур міг би стерти світ і створити кращий, проте він також був надто прив’язаним до своїх творінь... до Сут. — Онн надулася. — І, гадаю, до Раан також. Відтак він дав їм шанс на порятунок.
Бірч глипнув на неї. Онн поклала одну довгу ногу на іншу.
— Світ ніколи не буде досконалим, допоки весь цей гнів та жорстокість існують, уособлені в Оссусі. Якщо діти бога, його Люті, зможуть знищити дракона в самому серці світу, тоді він візьме їх до нового раю.
Рокк уже звично обійшов її трон, присів, притулившись до її ноги, і спостерігав за виставою скульптур.
— І тоді Кур покинув цей світ. Його не бачили багато тисяч років. — Хлопчик не зводив очей зі скульптур на підлозі. — Люті поділилися на дві групи: ті, які слідували за Сут, і ті, які слідували за Раан, і ненависть піщаних Лютих до нас була такою ж небезпечною та отруйною, як зло, уособлене в самому Оссусі. Послідовники Раан хотіли знищити нас, щоб бути обраними Куром. Вони не мали бажання ділити з кимось рай.
Коли вона дратувалася, кучерики холодної пари клубочилися з її рота. Бірч спостерігав за нею, наче вона пускала кільця диму йому на забаву.
Перш ніж Онн встигла завершити свою величну розповідь, маленька фігура зайшла до тронної зали, це був один із мовчазних мамулів, що служили Лютим. Він мав сіру шкіру та був схожим на людину, але його риси були прості та грубі. Мамули були поганою подобою навіть людської раси, яку Люті створили давним-давно, коли їхня сила була найпотужнішою, але, оскільки магія землі вичерпалася, Онн та її маги більше не могли створювати щось настільки витончене, як люди. Ці мамули були найкращим із того, що зараз вдалося створити крижаним Лютим.
Але, можливо, королева зможе навчитися чогось від цієї людської дитини, яка сиділа голодна та змерзла на підвищенні її трону.
З почуттям послужливості мамула підійшов ближче. Він ніс тацю з невеличкими мисками з їжею, які запропонував королеві та головному воїнові Рокку.
— Думаю, ти зголоднів, — мовила до нього Онн.
— Я зголоднів за твоїм коханням, моя королево. — Рокк підхопився на ноги, вихопив у мамули тацю. — Але спершу можна поїсти. — Він висмикнув м’ясистий, пряний лишайник, що зростав у тріщинах льодовика.
— Нагодуй хлопчика, — сказала вона. — Йому треба їсти, щоб залишитися живим. Оскільки ти його не вбив, побачимо, чим він може бути нам корисний.
— Я маю його годувати? — недовірливо перепитав воїн, а тоді гаркнув на мамулу. — Нагодуй його!
Мамула дав першу-ліпшу миску Бірчу. Хлопчик витріщився на миску, наче це могла бути якась пастка, а тоді почав жадібно наминати їжу.
Сіра фігура безшумно віддалилася по замерзлій підлозі, уникаючи напівпрозорих різьблень Сут і Кура, які росли з підлоги.
Онн спостерігала, як мамула іде геть. Він служив справно, як і всі інші, проте мамули були взаємозамінними, це був витратний матеріал. Коли мамула дійшов до середини кімнати, Онн застосувала свою магію, надала потрібної форми льоду, і позаду мамули мовчки постала голова дракона, роззявивши пащеку з льодяними іклами.
Миска з дзенькотом випала з рук Бірча. Наляканий мамула розвернувся в ту саму мить, коли скульптура Оссуса різко пірнула вниз і проковтнула його, перш ніж зникнути у крижаній підлозі, наче це було глибоке озеро. Дракон щез під дзеркально-гладкою поверхнею.
Онн посміхнулася, коли розтоплювала всі фігурки, від яких залишилося гладке озерце, яке відразу замерзло. Вона глянула на Бірча.
— Тобі сподобалося? Ти засвоїв свій перший урок історії?
Очі хлопчика були широко розплющені, і він наче не знав, якої відповіді на питання вона хотіла почути. Вона пояснила:
— Коли ми викорінимо піщаних Лютих, дочок Раан, і коли вб’ємо Оссуса, щоб викорінити зло та жорстокість з цього світу, тоді Кур повернеться та візьме нас із собою до раю.
— Це може зайняти багато часу, — мовив Рокк.
— Тоді нам варто почати вже зараз. Кур не повернеться, поки ми не зробимо так, як він наказував. — Вона стишила голос до шепоту, який зазвучав наче холодний вітер, що вигравав музику навколо башт замерзлого палацу. — О, Кур має бути досконалим коханцем...
Рокк погладив її по руці.
— А поки в тебе є я, моя мила королево.
— Це погана заміна.
Бірч знову засопів, і вона наказала йому поводитися тихо. Він натягнув ковдру ще більше та присів, приготувавшись чекати.
Рокк поцілував її в щоку та пробігся кінчиком язика по шраму, що залишила її кузина.
— Я зроблю все можливе, моя мила королево. — Його більше не цікавили історія та легенди, а за кілька митей вони перестали цікавити і саму Онн.
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Давно стемніло, і конаґ Конндур стояв під заспокійливим світлом зірок. Після страшної грози минуло два дні, але на оглядовому майданчику замку Конвера ще залишилося кілька калюж. Зорі мерехтіли, немов кубики льоду. Зазвичай він почувався тут відпочилим та розсудливим, проте сьогодні його думки були важкими, тож він намагався знайти відповіді угорі. Зорі були яскравими вогниками, іншими світами — можливим раєм, створеним старими богами Лютих. Конн не знав, чи вірив він у ці стародавні оповідки.
Він ліг на м’яку лаву, випростав руки вздовж тіла і дивився вгору так, ніби падав у небо. Лава поруч залишалася порожньою. Хай би скільки разів він приводив Мандана сюди, королевич скаржився на холод, казав, що година пізня і вони лише марнують час. На противагу йому Адан завжди поділяв батькове захоплення зорями.
Король посміхнувся, пригадавши одну темну ніч, коли Аданові було п’ятнадцять років. Вони обоє провели не одну годину в привітній тиші, спостерігаючи за метеоритним дощем, біло-помаранчевими смужками, що прорізали небо, а потім розсіювалися. Одна особливо яскрава пляма полум’я супроводжувалася пронизливим свистом і ляскаючим звуком, перш ніж зникла. Невдовзі після цього Адан оголосив про свій вибір прізвища — Старфолл, що означає Зорепад, — і ніколи потім не міняв своєї думки. Після того, як син став королем Судерри та помандрував у далекий край Співдружності, їхнє часте листування було сповнене несподіванок та цікавих ідей.
Проте лист, який Конндур отримав сьогодні, приніс набагато більш тривожні та бентежні новини.
Чому після тисяч років стародавня раса повернулася з глибин пустелі? Піщані Люті. Королева By. Імена та події з напівзабутих воєн здавалися тепер казочками для дітей, не більше того. Люті майже знищили себе в намаганні вбити міфічного дракона — й одне одного. Вони поранили Оссуса, загнали його глибоко під землю, а тоді билися одне з одним, що ледь не призвело до їхнього вимирання. Людям, що вижили, знадобилося дві тисячі років на відновлення землі, та ніхто й уявити не міг, що Люті коли-небудь повернуться.
Адан ніколи не вигадав би такої історії. Він ніколи не був схильний до надмірної тривожності, не зіщулювався від грому та блискавки... Згідно з його листом, королева піщаних Лютих застерегла, що людська раса повинна підготуватися до великої війни, навіть натякала на союз. Сотня Лютих прибули в Баннрію. Чи було їх більше? Наскільки значною була ця небезпека?
Але як Конн, будучи конаґом, міг непокоїтися через легенди та примарні попередження з далекого краю землі, коли Остерра побувала під прямим нападом ішаранців та їхніх могутніх божків? Лише дві ночі тому Уто звітував про огидний напад військового корабля на Міррабай, і це лише останній випадок у низці сутичок на морі, а ще про військові кораблі, помічені гарнізоном острова Фулкор, про пропажу мирних торгових та рибацьких суден Співдружності. Реальна загроза була цілком очевидною.
Конндур ледве міг стримувати гнів своїх лордів-васалів, а мешканці узбережжя були нажахані нападниками. Лорда Кейда від хвилювання мало грець не схопив через небезпеку, що нависла над його людьми, які жили на далекому північному узбережжі, і він вже використав свої запаси морських перлів для фінансування озброєння власної регулярної армії.
Але... Люті? Конн вважав повідомлення свого сина надзвичайно загадковим. Як конаґ Співдружності, він має зустрітися з посланцями піщаних Лютих, якщо вони повернулися. Та спочатку він мусить відбудувати Міррабай і захиститися від майбутніх нападів ішаранців.
Люті! Що це взагалі може означати?
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Замок Конвера стояв високо на клиновидному стрімчаку над місцем злиття двох великих річок. Ріка Блакитновода починала витік із території Нортерри і була повновода й широка, завдяки чому баржі та вантажні судна могли рухатися на великі відстані. Більш стрімка ріка Крикіет брала початок у гірському ланцюзі Хребет дракона, скелястому кордоні між Остеррою та іншими двома королівствами Співдружності.
Маючи навколо родючі угіддя, місто зростало вздовж кожної річки та заповнило землю між ними. Вигідний для оборони високий стрімчак у місці злиття двох річок височів на двісті футів, а його прямовисні скелі спускалися до самої води.
Замок вже більше тисячі років стояв над містом, яке постійно розросталося. Низка проходів пролягала крізь стрімчак під самим замком, у якому розташовувалися укріплені комори, тюремні камери, зброярні. Уто знав що тут були й інші таємні кімнати, які використовувалися для темних цілей, і колись, можливо, він покаже їх королевичеві Майдану, якщо виникне потреба. Але не сьогодні. Він пообіцяв Конндуру, що покаже юнакові більше суворих реалій лідерства та ведення війни.
Уто провів неохочого до оглядин королевича звивистими проходами усередині стрімчака. Високий Хоробрий ніс шиплячий смолоскип, схилившись, аби не вдаритися головою об низьку стелю, а Мандан ніс менший ліхтар, виявляючи нетерплячість через те, що йому доводиться відволікатися на неприємні справи.
— Навіщо нам дивитися на всю зброю, що тут зберігається? Ми багато років нею не користувалися, і нічого не змінилося.
— Політична ситуація постійно змінюється. Ішаранці завжди чатують на нас, завжди хочуть нас убити. Не забувайте про Міррабай. Ніколи не вважайте, що захист такий сильний, як ви очікуєте. Я заприсягся захищати вас та Співдружність, але самому мені з цим не впоратися. Щоб стати хорошим конаґом, вам необхідно це побачити і цього навчитися.
Мандан схилився під ще нижчою кам’яною стелею на перетині тунелів.
— Я хотів закінчити нову картину сьогодні. Це портрет леді Суррі, іншої жінки, на якій вони хочуть, щоб я одружився. — Він незадоволено нахмурився.
Уто врочисто кивнув.
— Розумію, мій королевичу. Часом маємо кохання, часом — обов’язок. — Він справді кохав Мареку, свою людську дружину, проте також мав обов’язок підтримувати сильним родовід Хороброго. — Плоть, кров і серце — різні речі. Ми робимо все можливе, аби задовольнити всі три.
Мандан неохоче вислухав те, що мав сказати його наставник.
— Одного дня я вирішу. — Уто сприйняв це як виклик для себе, тож мусив переконатися, що королевич краще зрозуміє найголовніше. Мандан раптом усміхнувся, бо в нього виникла ідея. — Можливо, допоможе, якщо я намалюю Міррабай і божка, щоб інші могли побачити жахіття, які ішаранці чинять у нас. Якщо ти докладно опишеш мені, що трапилося, усю кров і смерть, я зможу відобразити це. Я можу змусити всіх боятися ішаранців. — Тепер він звучав охочим діяти, зацікавленим. — Я ніколи не бачив справжнього поля бою.
— Будьте вдячні, що не бачили цього на власні очі. Міррабай колись був чудесним... — Він пригадав, як сонце вставало зі східного моря, а його світло розбивалося яскравими промінчиками та віддзеркалювалося на місто. Уто втримував цей гарний спогад, потім відкинув його, відмовляючись дозволяти ішаранцям руйнувати це видиво. — Ми маємо бути готові, якщо ці тварюки прийдуть сюди, до злиття рік.
Майдан сковтнув, наче ніколи не думав про таку можливість.
Уто зупинився біля товстих дверей, витяг із кишені залізний ключ і повернув його в замку.
— Якщо на нас коли-небудь нападуть, мій королевичу, ви повинні знати, яким озброєнням володіє Співдружність. Можливо, вам доведеться самому командувати арміями. — Простягнувши смолоскип, він зайшов до величезної кімнати з нерівною стелею, яку підтримували колони, розставлені на рівних проміжках. — У самій лише цій кімнаті достатньо сталі, щоб озброїти похідну армію. — Жовте світло відбивалося від незчисленних металевих лез, потемнілих від часу. — П’ятсот мечів прямо під рукою і ще тисяча в додаткових кімнатах під стрімчаком по всій його довжині. Ми також маємо укріплені склади, розподілені по всьому місту Конвера.
Зацікавлений, всупереч самому собі, Мандан пішов за Уто. Піднявши свій світильник, він зупинився подивитися на стійку з десятьма піками, що стояли вертикально.
— Усе це залишилося від війни мого батька, правда?
— Так, тисяча кораблів привезли цю зброю додому з Ішари після смерті Болама, і вони, ймовірно, залишили стільки ж у трупах ворогів. — Уто відчув, як у грудях посилився гнів, але він не міг заперечувати свого вдоволення. Він копнув бочку, наповнену різноманітними частинами обладунків, і взяв собі на замітку, що їх потрібно почистити, відремонтувати, посортувати. — У нас є шоломи та щити, списи, булави, бойові сокири. В інших кімнатах зберігаються тисячі стріл з оперенням та арбалетні стріли, довгі луки та арбалети.
Мандан узяв важку зброю.
— І бойовий молот, як той, що використовував мій дядько Колланан.
— Кожна зброя має точну назву, конкретний спосіб використання, певний метод навчання володіння нею. Ви повинні все це знати, і я навчу вас. Зроблю вас жорсткішим. — Мандан виглядав ошелешеним, і Уто тихо додав: — Але не все одразу. Почнімо з простого. — Він вивів королевича з кімнати арсеналу та замкнув за ними двері. — Ходімо оглянемо околиці з висоти. Це дасть вам краще розуміння того, наскільки вигідною для оборони є Конвера.
Уто пішов до зовнішніх стін стрімчака, до великого захищеного ґратами вікна, звідки вони могли дивитись на скелі аж до річок унизу. Мандан потряс залізними прутами, зачарований висотою.
— Ці решітки призначені для того, щоб зупинити загарбників? Ніхто ж усе одно не зможе піднятися сюди з річки.
Уто знав, що будь-який Хоробрий за необхідності може видертися на скелю.
— Існує ще тридцять таких отворів угорі та внизу стрімчака, щоб стерегти обидві ріки. Звідси захисники можуть скидати брили, пускати дощі стріл і підпалювати будь-які ворожі судна, що підніматимуться з моря по з’єднаній річці. — Його ніздрі роздулися, коли він глибоко вдихнув. — Того дня, коли я побачу ішаранські кораблі, що пливуть угору рікою, я знатиму, що ми, Хоробрі, підвели Співдружність. — Його рука повільно опустилася до прикріпленої збоку золотої стрічки, даючи змогу пальцю торкнутися гострих країв, які могли пити кров.
Мандан помітив цей його рух.
— Ти захистиш нас своїм реймером. Ти врятуєш мене.
Уто зняв металеву стрічку з викарбуваним на ній заклинанням і простяг її.
— Хоробрий повинен використовувати реймер тільки у крайніх випадках. — Очі королевича розширилися, але він боявся торкнутися реймера. — Ми тут самі, мій королевичу. Дозвольте мені показати, що ми можемо робити. Навіть Хоробрий не може запалити вогонь отак запросто.
Він прилаштував золоту манжету навколо зап’ястя і міцно затиснув її. Намистинка темно-червоної крові з’явилася з-під гострих золотих зубців, і навколо обідка загорівся язик полум’я, підживлений паливом його магії та гнівом у крові.
Коли Мандан відступив, Уто посилив свій гнів, і полум’я зросло, огортаючи його руку, тоді він розпрямив пальці, утворюючи набагато яскравіший вогонь, ніж давав той смолоскип, який він узяв із собою в тунелі.
— У багатьох людей є та чи інша частка крові Лютих. Наші творці заводили коханців серед людей, особливо в останні роки війни, коли їм потрібно було плодити більше бійців. Минули покоління, і багато людей по всій землі навіть не знають, що в їхніх жилах тече кров Лютих.
— Але Хоробрі знають, — мовив Мандан.
— Ми залишаємось настільки чистими, наскільки це можливо, напівкровками такими ж сильними, як наше перше покоління. Хоробрі можуть використовувати деяку магію Лютих... зокрема цю.
Уто підняв руку і спостерігав, як яскраве полум’я випалює повітря.
— Боги створили Лютих, а потім Люті створили людей, проте Люті ніколи не поводилися з нами як доброзичливі творці. Ми були для них нічим, але їх уже давно немає. Ми самі, королевичу. Ми живемо своїм життям і творимо свої спадщини. — Реймер став світлішим, полум’я розширилося. — І ми не створюємо мерзотних божків, як це роблять ішаранці. Наша раса вже давно має все, що нам може знадобитися.
Стиснуту енергію реймера було складно контролювати, вогняне лезо стало довшим. Уто просунув палаючу руку між ґратами, де вогонь реймера міг тріскотіти і вириватися назовні під відкритим небом.
Зосереджуючись на своїй ненависті до ішаранців, які вбили його сім’ю і спаплюжили історію світу, Уто посилив полум’я до розжареного білого батога, що потріскував під відкритим небом. Далеко внизу річкові човни пливли по Блакитноводій, і він бачив на палубах крихітні фігурки, що вказували на нього.
Мандан набрався хоробрості, простягнув руку й торкнувся руки Уто. Небезпечна зброя його заворожила.
— Навіщо нам це потрібно, якщо Співдружність ні з ким не воює?
Уто прийшов до тями, і лезо реймера згасло до мерехтливого кільця навколо манжети. Він погасив полум’я і відчепив реймер, але з ран усе ще сочилася кров.
— Ми можемо бути у стані миру, але марно сподіватися, що так буде завжди.
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Коли жрець Кловус попросив зустрічі з емпрою для обговорення майбутнього Ішари, Ілуріс зрозуміла, що він хоче зібрати велелюдне засідання у тронній залі палацу, щоб влаштувати цілу виставу. Він очікував, що буде оточений вельможами та придворними, представниками духовенства та сотнями глядачів. Він добивався свого завдяки тій увазі, яку отримував під час таких подій.
Натомість Ілуріс відповіла нетерпеливому гінцеві доброзичливою посмішкою.
— Я відразу поговорю з ним. Перекажи Кловусу, щоб чекав на мене у придворних садах, де я насолоджуюся квітами і де ми зможемо спокійно поговорити, — тільки ми удвох. Кактуси починають цвісти.
Як верховний жрець, Кловус був наймогутнішою людиною в тринадцяти округах, і вона мусила ставитися до нього з обережністю. Його влада над храмовими божками робила його тим, на кого слід зважати, корисним союзником... але тільки якщо він вирішив бути союзником. Два його попередники знали своє місце і приймали її як політичну правительку Ішари, і Кловус також мусив зрозуміти, якою є належна ієрархія. Не можна було дозволяти йому думати, що емпра в нього на побігеньках, і він, звичайно, не міг втягнути Ішару у війну лише тому, що йому захотілося похизуватися своїми божками.
Гонець затнувся, крутячи в руках амулет чину, який висів на ланцюжку навколо шиї.
— То що, Ваша Високосте? Можливо, якась більш офіційна зустріч?
Не зважаючи на збентеження гінця, Ілуріс піднялася зі свого трону.
— Навіщо зачинятися в темних палатах, коли в садах такий прекрасний день? — Вона поправила свій легкий головний убір і відпустила гінця. — Скажи, нехай приходить швидше. У мене багато справ.
Коли чоловік поспішив покинути тронну залу, вона вийшла назовні до огороджених палацових садів, які розкинулися перед нею і які були настільки добре доглянутими, що здавалися природними. Під шурхіт шкіряних та сталевих обладунків каптані Вос та двоє інших воїнів з Яструбиної варти слідували за нею, червоні плащі вкривали їхні спини, їхня присутність була постійною, заспокійливою, проте вона не сприймала своїх усиновлених синів як належне. Яструбина варта знала, що Ілуріс надає перевагу своєму власному простору і часу, щоб мати можливість зосередитися.
По всьому саду на постаментах стояли — деякі жахливі, а деякі зворушливі — висічені з каменю художні втілення головних божків із тринадцяти округів. Вона відчувала терпкий аромат квітів жовтого гібіскусу настільки яскраво, що вони, здавалося, кричали. Острівці водяних лілій вкрили цятками невеликі басейни, у яких з’являлися брижі, коли золоті рибки плавали там нескінченними колами.
Прогулюючись стежками, вкритими дрібним гравієм, Ілуріс дійшла до свого саду колючих сукулентів, зібраних із посушливих районів далеко на сході, особливо з високих пустель округу Расса. Медоносні бджоли збирали пилок з квіток кактуса, таких великих, як її складені разом долоні.
Над піском та камінням височів химерний водяний годинник двадцять футів заввишки. Пристрій було збудовано три покоління тому, та він і досі працював точно. Вода з резервуара на верхівці стікала рівномірним потоком, що наповнював мірні циліндри, піднімаючи плавучі диски, які скидали чаші, щоб заповнити нижні ємності, хвилина за хвилиною, година за годиною. Рівно опівночі всі басейни спорожнялися, потім знову наповнювалися, щоб водяний годинник міг відміряти наступний день. Ілуріс слухала заспокійливий звук тонких цівок води, впевнений потік часу, що ніколи не змінюється.
Один із воїнів Яструбиної варти ввічливо кашлянув, звертаючи її увагу на відвідувача, що наближався. Поспішаючи та важко дихаючи, Кловус ішов у своєму темно-синьому каптані. Він простяг пухкі руки, показуючи всі свої персні, ніби вони могли її вразити.
— Емпро! Я прибув негайно на ваш заклик. — Він увічливо посміхнувся, проте погляд був важким.
— Я вас не викликала.
Він затнувся.
— Е-е-е, але мені сказали прийти в сади, щоб зустрітися з вами.
Ілуріс не хотіла сперечатися.
— Ваш гонець сказав, що ви хотіли поговорити зі мною про майбутнє Ішари. Це серйозне прохання, але не надто конкретне.
Його легкий уклін мав надати йому смиренного вигляду.
— Я думаю про майбутнє, Ваша Високосте, як і всі ішаранці. Коли я молюся в храмі нашому могутньому божку і споглядаю жертви, що підтримують його силу, майбутнє давить на мене більше, ніж на будь-кого іншого.
— Не більше, ніж на мене, — сказала Ілуріс.
Кловус виглядав збентеженим.
— Ви розумієте, про що я, Ваша Високосте.
— Зазвичай розумію, жерче. — Один із хвилинних циліндрів водяного годинника наповнився, перекинувся і перелився в циліндр годин з гучним плюскотом.
— Ви правите три десятиліття і привели нас до процвітання. Я вдячний вам за це. Наша земля перебувала в мирі, відколи скінчилася війна з безбожною Співдружністю. У кожному храмі по всій окрузі наші божки вдоволені вірою людей, можливо, навіть сильнішою з певної точки зору. — Його голос знизився. — Хоча з незавершеним храмом Маґніфіка...
Вона перебила його.
— Якщо ви плануєте знову розпочати цю суперечку, то можете йти геть. Я не змінила своєї думки і навряд чи зміню. Божок уже могутній і доброзичливий у ці задовільні часи. А коли роботи над Маґніфікою будуть завершені, він може стати настільки сильним, що навіть ви не зможете ним керувати.
— Мій зв’язок із божками завжди був чудовим, Ваша Високосте. Я розумію їх, і я хочу лише, щоб вони досягали власних бажань, бо вони так нам допомагають... — Кловус захвилювався і відкашлявся. — Але будівництво храму — це не те, що я мав намір сьогодні обговорити. Я радше хочу запитати, як ми можемо планувати життя після вашого правління. Це є життєво важливим питанням для Ішари.
До них підійшла прислужниця, несучи тацю з прикрашеним срібним чайником та двома склянками, наповненими яскраво-зеленим листям м’яти, а також із тарілкою фінікового печива. Ілуріс присіла на кам’яну лаву, розправивши багатошарові спідниці. Кловус сів на інший бік лави, хоча для нього там було мало місця. Служниця поставила тацю між ними і налила солодкий окріп у кожну склянку.
— Дякую, Ваша Високосте, — сказав Кловус, не дивлячись на служницю, а тоді підняв погляд. — І благослови тебе, дитя моє. Божок знає про твою службу нам усім. — Після того, як молода жінка зашарілася і поспішила геть, він узяв одне фінікове печиво. — Дозвольте мені казати прямо.
— З цим у вас проблем ніколи не було.
— У вас немає спадкоємця. За звичайних умов, якщо ви раптово помрете, ваш чоловік зайняв би ваше місце, але ваші чоловіки всі мертві, а ви... бездітні.
— Не потрібно соромитися. Я цілком усвідомлюю, що не маю дітей. Жодному з моїх трьох чоловіків так і не вдалося зробити мене вагітною. Вони часто були настільки п’яними, що не могли виконувати навіть найпростіші біологічні функції. — Вона й собі взяла печиво.
Правда й те, що всі її чоловіки мали багато дітей від коханок у місті, тому вона не могла звинувачувати їхнє слабке сім’я. А також, оскільки вона не завагітніла після чотирьох років регулярних ґвалтувань своїм батьком, Ілуріс давно дійшла висновку, що вона, ймовірно, безплідна. Четвертий чоловік не вирішив би цю проблему, особливо тепер, коли їй далеко за сорок і дітородний вік залишився позаду.
Кловус вклонився.
— Тому ми повинні поміркувати над іншими варіантами. Ми з вами не завжди доходили згоди, проте ви знаєте, що я завжди був найбільш відданим Ішарі. Я хочу бути вашим партнером. Що може бути кориснішим, ніж сильний союз емпри та верховного жерця? Що може бути природнішим?
Вона не розуміла, до чого він хилить.
— Хіба ми вже не союзники? Для Ішари?
— Я мав на увазі більш формальні стосунки. Я довго та багато про це думав і вважаю, що найкращим рішенням для блага нашої землі стало б одруження, ви і я, щоб об’єднати владу в Ішарі. — Коли Ілуріс кліпнула, не вірячи почутому, він поспіхом продовжив. — Таким чином управління державою залишатиметься стабільним незалежно від того, що станеться, і ми двоє, безумовно, єдині в любові до Ішари.
Ілуріс обачливо вибирала слова, щоб не висміяти його.
— Кловусе, ви на десять років молодший від мене. Хтось може звинуватити мене в тому, що я побралася з дитиною. — Він засміявся, але емпра продовжила колючим голосом, ковзаючи очима вгору і вниз по його огрядному тілу. — Хоча, цілком можливо, що я ще переживу вас. Ви занадто часто куштуєте жертовні блюда, і підношення вже сильно обтяжують ваші кістки.
Хоча він виглядав обуреним, заперечувати не став.
— Я пропоную себе як вашого чоловіка тільки з почуття найбільшого обов’язку і жертовності. Якщо я вам не до душі, тоді оберіть собі наступника з-поміж інших жерців. — Він вичавлював із себе слова з таким самим зусиллям, як людина, яка намагається запхати дикого кота в невеликий ящик.
— Дійсно, привабливих жерців є багато, — задумливо мовила вона, і його щоки запалали рум’янцем. Потічок продовжував дзюркотіти у водяному годиннику. Один із наповнених циліндрів повільно перекинувся й перелив свій вмісту наступну, більшу ємність трохи нижче. Вона вирішила не мучити його більше. — Це може вас здивувати, Кловусе, але я не бачу у вас ворога. Моє життя присвячене сильній Ішарі, мирному і процвітаючому майбутньому на благо людей. Нам є чого прагнути. Тому я в цілому погоджуюся з вами.
Він застиг з фініковим печивом на півдорозі до рота.
— Справді?
— Мені вже давно час серйозно подумати про наступника. Вся Ішара повинна знати, хто буде наступною емпрою чи емпріром після того, як мене не стане. Ми повинні завжди бути готовими до смерті. Коли мій дорогий батько випав з вікна високої вежі, це стало великою несподіванкою.
Коли Кловус усміхнувся, вона вперше побачила, як виглядає насправді щира посмішка на його обличчі.
— Для мене було б найвищою честю, Ваша Високосте, якби ви обрали мене керувати поруч із вами.
— Не заходімо так далеко, Кловусе. — Вона так давно з настороженістю ставилася до його амбіцій, що знала, що доведеться його заспокоїти. — Я не маю нічого проти одруження з політичних міркувань, це очевидно, але я радше оберу належну заміну, людину, яка стане найкращим правителем для Ішари. Це має бути людина, яка має такі знання, темперамент і гнучкість — не говорячи вже про особисті якості, — які дозволять їй чи йому очолити наш континент у часи процвітання або кризи. У нас були десятиліття миру, але це не може тривати завжди. Активний пошук мого наступника з числа найкращих претендентів здається мені набагато кращим методом, ніж просто якийсь слизняк, що опинився в потрібному місці поміж моїх ніг.
Її відверті слова вжахнули Кловуса, але вона продовжила:
— Такий вибір слід робити серед якомога ширшого кола претендентів. Я попрошу камергера Нерева записати якості, які нам потрібні в правителі, й розповсюдити список по всій країні. — Вона поглянула на нього з-понад склянки чаю. — Тоді побачимо, кого знайдемо. Ваші священники можуть також пропонувати себе для розгляду. Я хочу бути справедливою до всіх.
Кловус зісковзнув з лави і повернувся обличчям до неї, червоний від гніву.
— Що ви маєте на увазі? Кожен може запропонувати себе на таку честь?
— Чому ж всі ішаранці не можуть мати таку можливість? Претенденти можуть бути чоловіками або жінками. Вони просто повинні переконати мене, що заслуговують стати наступним правителем, це має бути хтось, хто поділяє мої погляди на майбутнє Ішари.
Вона посміхнулася, уявивши, які нові можливості відкриваються перед нею.
— У нас будуть прекрасні турніри, щоб претенденти могли продемонструвати свою доблесть у швидкості та силі, а також будуть наукові заняття. Можливо, ми знайдемо видатних ораторів або успішних керівників міст. Деякі священники теж можуть бути цілком достойними. Я не ставитимуся до них упереджено. — Кловус зблід, але Ілуріс продовжувала, прийнявши рішення. — Це об’єднає і залучить до справи усю Ішару. Мені не терпиться виявити найкраще, що наш народ може запропонувати.
Вона доїла фінікове печиво і поплескала його по пухкій руці з перснями.
— Бачите, ми можемо домовитися. Вам не доведеться залишатися зі мною назавжди.
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Адан зазирнув у свій кабінет, де полюбляв працювати без завади, хоча його часто турбував зброєносець Гом, питаючи, чи не потрібно йому чогось. Адан був переконаний, що Пенда та її батько приховують від нього якусь таємницю.
— Ви двоє об’єдналися проти мене? — запитав він. — Я бачу це по ваших обличчях.
Усмішка Пенди ослабла і стала серйозною, незважаючи на ласкавий тон чоловіка.
— Не проти тебе, мій Старфолле. Це дуже важливо.
Гейл Орр вийшов уперед, вбраний у традиційний одяг кочового народу з кармазинового і чорного шовків, наче готовий знятися з місця разом із караваном.
— Повернення піщаних Лютих багато чого змінює. Моя донька наполягає, щоб ти пішов із нами в табори на пагорбах, де буде проходити наше велике зібрання.
— Я маю тобі дещо показати, — урочисто промовила Пенда. — Це таємне серце Утауків.
Збентежений, Адан поглянув на документи, мирські, але необхідні справи королівства.
— Просто поїхати на пагорби? На скільки днів? Я не можу залишити свої обов’язки тут. — Його народ стільки років прожив під керівництвом поганого правителя і продажних регентів, що Адан пообіцяв собі, що не буде зневажати людей.
— Ти також король племен Утауків у Судеррі, — підкреслив Гейл. — Те, що ми пропонуємо тобі, раніше ніколи не відкривалося стороннім особам.
Адан знав, що жоден із них не буде звертатися з таким проханням легковажно. Він підвівся з-за свого столу.
— Ми зберемо речі та поїдемо якнайшвидше. — Він зазирнув у глибину темних очей дружини, шукаючи натяк на те, що його чекало. — Це якесь святкування, на кшталт нашого весілля? Мені сподобався той час, проведений із твоїм народом.
Пенда погладила його по щоці.
— Ні, це набагато важливіше, але по-іншому.
Адан згадав про тривалу підготовку до святкування їхнього весілля двома роками раніше. Його батько прискакав до Баннрії з великим почтом, а дядько Колланан Молот прибув із Нортерри. Усе місто було прикрашене офіційними кольорами Співдружності для проведення церемонії, однак Пенда вкрала Адана серед гущі довгих гулянь. На пагорбах поза міськими стінами племена Утауків проводили своє торжество.
Каравани з усієї Судерри сходилися в передгір’ях у величезний і барвистий табір, тисячі людей. Їхня кількість приголомшила Адана.
— Я й не думав, що в усьому світі так багато Утауків.
Гейл Орр, його майбутній тесть, звів брови.
— Кра, а чого ти очікував? Я дуже важлива особа в племенах, як і моя донька. — Він намалював швидке коло довкола серця.
Побачивши величезний табір, Адан захвилювався, що такий значний наплив людей, на додаток до гостей зі всієї Співдружності, вимагатиме чималих витрат для Баннрії, але племена подбали про себе самі, відтак залишилися за межами обнесеного мурами міста.
У центрі табору для святкування було встановлено яскраво-жовтий павільйон, який Гейл гордо назвав їхнім весільним наметом. Хоча офіційна весільна церемонія Співдружності мала відбутися через чотири дні, племена Утауків наполягали, щоб Пенда Орр одружилася спочатку у них.
Після того, як Адан і Пенда одружилися під зірками під схвальні вигуки, бій барабанів і гучну музику, племена Утауків проголосили їх чоловіком і дружиною, намалювавши кола в кожного на чолі. «Початок є кінцем є початком». Адан відчував себе щасливішим, ніж будь-коли у своєму житті.
Коли вони повернулися в місто, щоб знову приєднатися до офіційного святкування, конаґ Конндур одружив їх офіційно на значно більш спокійній церемонії перед лордами-васалами з усіх п’ятнадцяти повітів Судерри. Ні Адан, ні Пенда не пояснили своїх таємничих посмішок після справжньої весільної ночі всередині жовтого павільйону в серці табору Утауків....
Тепер, коли Адан бачив серйозні вирази їхніх облич, він знав, що Утауки не планують святкування.
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Усі троє виїхали з конюшні замку, без супроводу, викликавши велике здивування вартових Стяга. Пенда везла свого ска, який балансував на її плечі, насолоджуючись мандрівкою. Час від часу він злітав, високо кружляв, щоб роздивитися краєвид, а потім повертався. Діамант в ошийнику Ксара, відомий як «сльоза матері», був наче об’єктив, що записував усе, що бачив ска в польоті. Але птах-рептилія рідко віддалявся далі, ніж вони могли побачити власними очима.
Вони їхали на конях серед високих сосен, які зітхали в ніжних вітрах, наповнюючи повітря ароматом смоли. На далеких пагорбах берези, клени, дуби із приходом осені почали змінювати колір. Вони звернули з головної дороги і помандрували вузькими стежинами, та незабаром Адан помітив, що навіть ці ледь помітні стежки добре протоптані. Бризки небесно-блакитних маків, що росли в підліску, неначе позначали маршрут. Коли коні рухалися біля цих квітів, Гейл здоровою рукою відкрив мішечок на поясі, з якого вищипнув кілька чорних насінин і розсипав їх по землі. Він озирнувся на Адана.
— Це одна з маленьких деталей, яку ми хотіли, щоб ти знав, Адане Старфолле. Ми залишаємо багато таємних повідомлень у світі. Якщо ти бачиш, що ростуть блакитні маки, це значить, що Утауки проходили цим шляхом.
Пенда додала:
— Для когось іншого це просто польові квіти.
Адан зауважив більше маків, що позначали ледь помітну звивисту стежинку.
— Я ніколи раніше не помічав.
— Мало хто помічає, — сказав Гейл.
Вони отаборилися на гарній галявині під високими дубами, потім знову неперервно їхали весь наступний день, пробираючись глибше в пагорби, у місця, які Адан досі не намагався наносити на свої схематичні мапи Судерри. Дуже велика частина його королівства була дикою, мало залюдненою, навіть недослідженою.
На третій день, після слідування за розкиданими там і сям блакитними маками, Гейл вивів їх у широку долину, і Адан почув звуки ще до того, як побачив тисячі наметів, безладно розставлених фургонів, загонів для худоби. Тут їх було в десять разів більше, ніж тоді, коли вони прибули святкувати його весілля з Пендою Орр.
Гейл зауважив:
— Це зібрання наших основних племен, що скликаються в часи потрясінь.
Сидячи в сідлі, Пенда потягнулася, щоб узяти Адана за руку.
— Світ має таємниці, Старфолле, і настав час тобі дізнатися про них. Утауки збирають таємниці.
Адан всотував почуте, але це було схоже на спробу проковтнути цілу річку. Хоча здавалося, що навколо панує безлад, він побачив, що насправді табір добре організований. Худобу тримали подалі від потічка, що пронизував долину, щоби не забруднити воду. Родини встановлювали намети групками, на що вказували різні кольори кланів. Багаття для приготування їжі наповнювало повітря серпанком диму.
Діти запускали зміїв з кольорового паперу на березових гілочках. Вони бігали серед наметів, смикаючи за мотузки, ска кружляли, вбачаючи в повітряних зміях як здобич, так і іграшки для себе. Кілька інших Утауків мали птахів-рептилій за компаньйонів; деякі істоти їхали на плечах своїх хазяїв, інші сиділи на поперечинах ззовні наметів. Ксар розпушував зелене оперення, шипів і клацав дзьобом, вітаючи інших ска.
Прив’язавши коней до дерева посеред табору, Гейл пішов попереду, вітаючись зі всіма, повз кого вони проходили, а багатьох називаючи по імені. Мало хто, як здавалося, знав Адана, а якщо й знали, що він король, Утауки, схоже, не надавали цьому особливого значення. Шум і сміх, вихор облич — від усього цього в нього запаморочилося в голові. Адан задумався, у що він утрапив.
Пенда тримала його за руку.
— Утауки намагаються дивитись на життя крізь призму щастя, але не варто недооцінювати серйозність цієї зустрічі, мій Старфолле.
Гейл зробив паузу.
— Як правило, коли йдеться про справи Утауків, ми кажемо лише те, що тобі потрібно знати.
— Я — король, і повинен знати все, хіба ні?
Пенда взяла батька за лікоть, перш ніж він зміг відповісти.
— Саме так.
— Моя дочка попросила про послугу, — мовив Гейл. — Хоча це було несподіванкою для мене, та тепер я з нею згоден. Усім людям слід непокоїтися з приводу Лютих. Я проведу тебе до праматері наших кланів. Давно пора тобі зустрітися з Шеллою дін Орр.
Пенда познайомила його з дівчиною в брудному одязі та зі скуйовдженим волоссям, яка вибігла до них.
— Це Ґлік, моя названа сестра. Вона дбає про себе сама, але, коли їй щось потрібно, може звертатися до мене.
— Можливо, мені знадобиться твій ска, — сказала вона, махаючи пальцем перед зеленим птахом-рептилією на плечі Пенди. — Я дуже сумую за Орі.
Обурений ска клацнув дзьобом і здійнявся в повітря, щоб зробити коло над табором.
— У нас із Ксаром сердечний зв’язок, — відказала Пенда. — Ти маєш знайти собі іншого ска.
— Знайду, от побачиш. Мені це наснилося. Я не хочу ручного ска від купця. Я візьму нового ска з яйця в одному з гірських гнізд. Так мій сердечний зв’язок буде навіть міцнішим. — Вона зробила коло на серці і пішла геть, чітко визначившись з рішенням.
Коли родини влаштувалися обідати, Гейл повів Адана та Пенду до головного намету, прикрашеного декоративними китицями, великими, як кінські хвости.
— Ми пообідаємо з моєю бабусею. Вона хоче особисто побачитися з тобою.
Просторий намет був освітлений свічками та ліхтарями, його прикрашали шовкові запони, м’які подушки, дерев’яні скрині та полиці з багатим різьбленням. Помаранчеве полум’я у жаровнях зігрівало й освітлювало намет, а дим виходив крізь отвір на верхівці.
Хоч він і був королем Судерри, Адан відчув, що тут присутній хтось надзвичайно важливий. На килимку, сплетеному з ниток незліченних кольорів, сиділа дуже стара жінка, її тіло з віком стиснулося і скрутилося. Шкіра була зморщена, як кора старого дуба, але в очах мерехтіли яскраві іскри розуму. Її зів’ялі вуста утворили посмішку, показавши, що навіть у такому віці вона мала щонайменше три зуби.
Гейл низько вклонився.
— Це Шелла дін Орр, праматір усіх племен.
— А Гейл Орр — мій онук, — сказала жінка хрипким голосом. — Один із тисячі або близько того. За цим вже важко стежити. Мої діти перевершили себе у створенні нових життів.
Узявши Адана за руку, Пенда вивела його вперед.
— Це Адан Старфолл, король Судерри, син конаґа Конндура з Конвери. — Вона зустріла погляд древньої жінки. — І він мій чоловік, батько нашої дитини, яка незабаром народиться. Тому він — один із нас.
Шелла кивнула. Її сиво-біле волосся скидалося на павутиння, що вкривало її череп.
— Так, один із нас. — Вона погладила різнокольоровий килим. — Сядь поруч зі мною, молодий королю. І твоя дружина теж. Я пам’ятаю Пенду... така мила дівчина. — Її усмішка стала ширшою, показуючи, що на задній частині ясен був четвертий зуб. — Вона, схоже, добре вийшла заміж.
— Це правда, — усміхнулася Пенда.
— Так само і я, — додав Адан. — Для мене велика честь познайомитися з вами, Шелло дін Орр. — Він сів на подушку і поглянув на яскраві візерунки ниток у килимку.
Праматір провела довгим твердим нігтем по плетінню.
— Кожна нитка, кожен колір представляє окрему родину Утауків, усі вони взаємопов’язані, утворюючи прекрасний візерунок, який складно вирізнити, якщо не вивчати його роками. Навіть попри те, що зір мій затуманився, я люблю дивитись на нього і думати... і вирішувати. Зараз світ стикається з багатьма бідами, і я не заздрю тим, хто житиме досить довго, щоб зіткнутися з ними. — Її слова мали зловісний відтінок.
Адан замилувався складним малюнком на килимі.
— Дякую за вітання, праматір. Чи так я повинен вас називати?
— Називай мене матір’ю. Як усі.
Адан згадав власну матір, леді Мейру, яка померла багато років тому від сонної хвороби. Він узагалі не пам’ятав її щасливою.
— Ваші племена дивують мене, Матір... всі ці родини. — Він вмостився зручніше на подушці. — Я буду радий познайомитися з усіма Утауками, які схочуть представити себе.
— Ти тут, бо твоя дружина вимагала, щоб ми поділилися своїми таємницями, — сказала Шелла дін Орр. — Вона згадала про борг, який належить віддати.
— І чому вона цього вимагала?
— Бо хотіла, щоб ти знав те, що знаємо ми, щоб ти, як король свого народу, зміг приймати правильні рішення. Ми маємо чим поділитися, а чимось поділяться з нами.
Стара жінка сплеснула в долоні та голосно й пронизливо свиснула. Запона намету відкрилася, там стояли троє широкоплечих Утауків, чекаючи наказу.
— Ідіть до бібліотечного намету і принесіть книжки. Настав час показати королю невелику частину того, що ми знаємо.
Невдовзі чоловіки повернулися з іще десятьма помічниками, усі несли томи в шкіряних обкладинках, загорнуті в сувої, стос за стосом. Перші з них вони розмістили на письмовому столі біля жаровні, потім книги склали на підлогу намету. Гора знань зростала з кожною хвилиною, уже вдвічі перевищуючи бібліотеку замку Баннрії.
— Ви возите їх із собою під час подорожі?
— Це книги. Вони важливі, — відповіла Шелла. — Вони містять відомості, які Утауки збирали з кінця воєн Лютих. Це наш основний табір, і в нас є кілька фургонів книг, але кожен караван Утауків, кожен клан, кожен табір має власну бібліотеку світу. Наша інформаційна мережа пов’язана з тисячами і тисячами спостерігачів, усі вони роблять записи і діляться тим, що бачать. — Вона звично вказала на томи. — Вибери книгу. Будь-який приклад підійде.
Адан обрав том із найближчого стосу і простяг його старій жінці, але вона не взяла книгу.
— Розгорни її. На будь-якій сторінці.
Він перегорнув сторінки до середини, де виявив докладні мапи, реєстри та схеми. Він знайшов списки міст, імена людей, надзвичайно детальні схеми річок і озер, скельних утворень, долин, доріг, невідомих гірських перевалів.
— Про три королівства ніхто не знає більше, ніж племена Утауків, — мовила древня жінка.
Адан намагався зрозуміти, що все це означає. У нього в замку були мапи, але нічого настільки докладного. Ані бібліотеки в замках Баннрії та Конвери, ані жодне зі святилищ пам’яті не могли з цим зрівнятися. Він подивився на неї з-поза стосів книг.
— Ця відомості точні? Зібрані нещодавно?
— Дорогий мій, ми збирали ці знання майже дві тисячі років. — Шелла кивнула, так наче вона сама була присутня в момент написання першої сторінки. — Ми відстежуємо всі селища і міста, з якими торгуємо, покупців на сільськогосподарських угіддях, родину тут, табір там, навіть ізольовані тренувальні поселення Хоробрих. — Погляд її стривожених сірих очей став гострішим. — Та деякі міста зникли. Селищ просто більше немає, вони стерті.
Один із її кремезних небожів перервав:
— Нам також принести «сльози матері»?
Гейл випалив:
— Звісно, принесіть «сльози матері»! Кра, це ж найцікавіша частина.
Ксар затріпотів крилами на плечі Пенди, похитав лускатою головою і прихорошився, щоб показати діамант у своєму комірцеві.
Запона намету знову відсунулася, і широкоплечі чоловіки занесли важку скриню. Відсапуючись, вони поставили її на різнокольоровий килимок перед вузлуватими ногами Шелли. Стара жінка відкрила міцну кришку, під якою показалася безліч діамантів, кожен завбільшки з ніготь великого пальця Адана, і всі вони були вставлені у оббиті тканиною заглибини. Кожна «сльоза матері» була позначена дивовижно малим аркушем паперу, списаним дрібним почерком.
Шелла обрала один камінь і ретельно його вивчала.
— Ці діаманти записують пейзаж світу, усіх королівств, кожне дерево, кожну скелю. Тут стільки деталей, що захоплює дух. — Вона підняла ще один камінь, примружившись на його грані. — Треба трохи часу, щоб знайти те, що ви шукаєте, але воно тут.
Адан нахилився ближче. Грані «сліз матері» відбивали ледь помітні веселки, натякаючи на збережені всередині них образи.
— Це ска зібрали? Ці зображення записувалися їхніми комірцями?
— Протягом багатьох століть, — сказала Шелла. — Якби ти схотів побачити селище Зламане колесо, яке існувало шістсот років тому, у нас воно є. — Вона клацнула язиком. — Хоча не знаю, навіщо воно тобі.
Він поглянув на зеленого птаха-рептилію на плечі дружини.
— Отже, Ксар, ти не єдиний шпигун? Ска спостерігають за всім світом?
Ксар повернув свої грановані очі до короля, ніби пишаючись тим, що зробив.
Пенда сказала:
— Ска бачать те, чого ми побачити не можемо, а Утауки подорожують у місцини, куди більшість людей не заходить. Цей спадок наших племен зберігає весь світ і всю його історію.
— Але часи змінюються, і ми підозрювали про це ще задовго до того, як піщані Люті з’явилися з пилової бурі, — сказав Гейл. — Тому моє серденько переконала мене привести тебе до таємниці Утауків. Звіти, що ми отримали, міста й села, що зникають, родини, які викрадаються зі своїх домівок... — Він розгріб дорогоцінні камені здоровою рукою та, витягши один, тримав його в долоні.
Зображення, що мерехтіло перед ними, показало міста в горах на заході Судерри — Адан упізнав місцевість. Він бачив залишені без догляду сади, гілки яких гнулися від плодів, посівні угіддя, з яких так і не зібрали врожай, овець та корів, які вільно собі блукали.
— Я не бачу людей, — сказав Адан.
— Саме так! — вигукнула Шелла. — Після того, як ска попередили нас про це, ми відрядили торговий караван, щоб з’ясувати, що сталося, але вони не знайшли жодних ознак людей, крім кількох занедбаних будівель, наповнених вітром, пилом і мишами. — Вона поперебирала інші дорогоцінні камені, узяла ще один, а Гейл змусив перші зображення зникнути і поклав діамант на місце.
Праматір показала нову картинку: дерев’яні хатки в глухому сосновому лісі, так само порожні і мовчазні.
— Це був дім Хоробрих, — сказала вона. — Одне з їхніх тренувальних поселень. І знову всі зникли.
Адан поглянув на Пенду, яка була глибоко стурбована.
— Я казала тобі, що мої сни мене непокоїли, Старфолле.
Він роззирнувся навколо в наметі, заваленому книжками, що складали таку величезну скарбницю знань, про яку він і не підозрював, але тепер його більше хвилювало те, що показали ці знання.
Шелла дін Орр схопила його за зап’ястя вузлуватою рукою, вимагаючи уваги.
— Щось відбувається, і Утауки дуже страшаться цього.
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Змучена та втомлена після чергового дня в шахті, Елліель відпочивала у загальній кімнаті шинку, потягуючи з кухля місцевий ель, хоч і не відчувала його дії. Хоробрі мали високий рівень стійкості до алкоголю чи наркотиків; кров Лютих допомагала їм мати ясну голову та бути напоготові, навіть коли вони цього не хотіли.
Елліель отримала велику премію за те, що знайшла рубіни з драконової крові, але, оскільки її потреби були вельми скромними, вона попросила Галліса розподілити більшу частину премії серед інших гірників, а також видати по додатковій срібній монеті Апвіну та Кленнеру, які були з нею, коли вона знайшла червону рідину, яка фонтанувала зі скелі. Така щедрість принесла їй вдячність жителів, проте Елліель не намагалася купити їхню дружбу. Хто захоче мати її за подругу, знаючи, що вона зробила?
Вона сиділа сама за невеличким столом, розсіяно вечеряючи. Шовон приніс їй присмачену спеціями ковбасу з баранини та кусень білого сиру на дерев’яній дошці, хоча вона цього не просила. Приємний корчмар і його дружина знайшли час, щоб приглянути за нею.
Хоробра спостерігала, як мешканці міста вчергове зібралися разом. Апвін реготав із друзями, граючи в гру кубиками з каменю. Двоє шахтарів прийшли на родинну вечерю зі своїми дружинами та купою дітей. Діти все витріщалися на Елліель і перешіптувалися, наче вона була якоюсь химерною істотою, проте їхня матір заспокоїла їх та змусила сісти на місце.
Сама вона думала про останні два роки поневірянь. Прокинувшись до нового життя, вона багато подорожувала Остеррою, не слідкуючи, куди йде. Вона достеменно не знала, де вбила дітей, і навіть не намагалася дізнатися.
Попит на Хоробрих був шаленим, навіть на знеславлених. Свого часу вона зв’язала себе зобов’язанням як особистий охоронець і захисник одного честолюбного купця. Вона хотіла почати переписувати свій спадок, робити щось хороше, проте скоро зрозуміла, що купець хотів, аби вона стала викидайлом, щоб викручувала руки, влаштовувала пожежі та вибивала борги всіма можливими способами. Попрацювавши місяць, Елліель відчула, що її невдоволення і сором досягли межі.
Купець відіслав її розібратися з фермером, який завинив йому чверть свого врожаю через прострочення позики. Він дав Елліель вказівки узяти смолоскип і запропонувати бідакові вибір — плати або тобі підпалять обличчя. Іншого вибору в нього не було. Але побачивши нажахане обличчя фермера, його дружину та чотирьох дітей, Елліель розвернулася та пішла геть. Того дня вона розірвала зобов’язання з купцем.
Він знавіснів.
— Хоробрі зобов’язані підкорятися своєму господареві!
Вона просто поглянула на нього й мовила:
— Ви нагадували мені багато разів, що я більше не Хоробра.
Рада, що здихалася того зобов’язання, вона блукала не один місяць, шукаючи роботу, не пов’язану з її бійцівськими вміннями. А коли вона знайшла Скрабблтон, їй сподобалося бути шахтаркою.
Елліель роззиралася у загальній кімнаті, дивилася на дерев’яні столи та полум’я в жаровні, слухаючи гудіння голосів. Ці люди знали одне одного і відпочивали після тривалої зміни з невимушеністю, яка буває лише серед товаришів. За столом коло однієї з кам’яних стін двоє молодих закоханих їли разом картопляний пиріг. Вони прихилилися близько одне до одного, ніжно розмовляючи поміж собою, а їхні очі говорили більше, ніж слова. Їхні руки торкалися, тяглися одна до одної, наче запевняючи у взаємній любові.
Елліель спостерігала за ними, і в голові роїлися питання до себе самої. Чи кохала вона колись? Вона була молода і вродлива. Чи цілувала вона хлопця на таємних побаченнях у тінях, пирскаючи від сміху і торкаючи його? Чи належало комусь її серце? Чи була вона заміжня, з людиною чи з іншим напівкровкою-Хоробрим? Вона ще незаймана? Елліель не знала.
Сидячи сама за столом, вона згинала та розгинала пальці, вдивляючись у свою долоню, наче могла знайти таємні відповіді, записані на лініях. Мізинець на її правиці був коротким, вершечок відрізаний на суглобі, де залишився лише гладенький шрам. Його відкусила тварина? У неї було обмороження? Палець порізали під час битви на ножах?
Вона глянула на трьох дітей, що повзали біля материних спідниць під столом, за яким вечеряла родина шахтаря. У Елліель були діти? Холодок пробіг по тілу, наче удар крижаної блискавки. А що, як вона вбила власних дітей? Що, як її син або донька були серед жертв у тій школі?
Вона торкнулася золотої смужки, пристебнутої збоку, оздобленої декоративними символами заклинань, з гострими металевими зубцями. Лише Хоробрі носили реймер, рідкісну річ, яку вона більше не могла запалити через відсутність як сили, так і знань. Ця неспроможність нагадувала їй про те, ким вона була і що зробила.
Вона зняла реймер і поклала його на стіл. Золото здавалося тьмяним, а символи ніби насміхалися з неї. Елліель повертала його у неяскравому освітленні загальної кімнати корчми, міркуючи про речі, які, мабуть, зробила, про те, який спадок вибудувала, перш ніж Уто позбавив її всього цього.
Вона знову пристебнула реймер та вийшла з корчми.
— Ще раз дякую за премію, Елліель! — гукнув Апвін їй у слід. — Завтра знайдемо ще рубіни. — Вона розсіяно кивнула, труснувши довгим волоссям кольору кориці.
Стояла тиха ніч, дим клубочився з кількох димарів, і слабке помаранчеве сяйво мерехтіло поблизу вершини гори Вада, де тріщина відкрила шлях вогню. Вона зупинилася перед святилищем пам’яті міста, що було розміром з будинок, зведений із темного дерева та ретельно підібраних каменів. Двері були відчинені, вітаючи будь-кого, хто хотів згадати давно минулі життя.
Увійшовши, вона побачила полиці, заставлені томами, що містили прізвища родин зі Скрабблтона, імена матерів та дітей, чоловіків, дружин, гірників, які загинули в обвалах печер, молодих людей, які вирушили на пошуки статку. Вони всі були записані, про всіх пам’ятали. Мешканці Скрабблтона робили записи про всіх: від мертвонароджених дітей до людей таких старих, що вже не могли згадати року свого народження. У напівтемряві Елліель провела пальцем по корінцях книжок. У святилищі пахло шкірою, старим папером, пилюкою. Принаймні ці записи існували, а от вона не знала своєї історії взагалі, окрім одного страшного діяння, що коштувало їй спадку.
Відчуваючи гірку радість, Елліель повернулася до корчми, увійшовши через чорний хід, де дружина Шовона поралася на кухні, відскрібаючи дерев’яні тарелі і замочуючи кухлі у мийці. Помаранчеве волосся жінки майже повністю посивіло, і вона тримала його заткнутим під сірим очіпком.
— Елліель! Допоможеш мені прибратися?
Рада допомогти — рада, що її запросили допомогти — Хоробра трудилася в затишній тиші поруч із жінкою, аж поки глечики не стали чистими, кухлі — сполоснутими. Впоравшись із роботою, Елліель пішла до своєї кімнати. Вона зачинила двері, запалила ліхтар і зменшила ґніт, бо їй не потрібно було багато світла. Роздягаючись, зняла ремінь та відклала його, тоді скинула свою лляну робочу куртку. Елліель підняла тканину над головою та акуратно поклала її на стілець. Вона підійшла ближче до ліхтаря. Помаранчеве світло освічувало її голу шкіру, і вона провела рукою по руках, по грудях.
Тонкі шрами та грубі рубці на її тілі були, схоже, слідами від тортур. Під грудьми вона відчула шрам у формі літери х, який під пальцями відчувався рельєфним, наче хтось вирізав його кінчиком кинджала. Обома руками вона зібрала докупи груди, заплющила очі й запитала себе, чи робив так колись коханець. По руках пробігли мурашки.
Вона поволі пройшлася пальцями до плаского живота, зупинившись на довгому потворному рубці, що звивався від правого боку до місця просто над пупком, де раптово обривався. Очевидно, колись це був глибокий поріз; така рана мала би стати смертельною, проте вона вижила. Вона відчула приступ різкого болю від давно забутої рани.
Елліель намагалася уявити себе в боях як Хоробру, що билася мечем або ножем чи запалювала реймер у великих битвах. Воскова пляма на її лівому передпліччі однозначно була опіком. Як це сталося? Кожен її шрам мав історію, і всі вони були стерті з її спадку.
Коли Елліель спробувала потримати меч, то відчула, що її м’язи звичні до цього, а рефлекси добре відпрацьовані. Вона інстинктивно знала, що робити. Мабуть, вона була вправним і грізним воїном, професійно натренованим. Спогадів немає, проте бойові вміння були для неї природними.
Пальці Елліель ковзали по животі, торкалися засмаглої шкіри та підступали ближче до відблисків ліхтаря на шкірі. Вона шукала, проте не могла знайти розтяжок, що вказували б на те, що колись вона була вагітною. Але якщо таки була? Чи вона віддала дитину?
Сльози наповнили її зелені очі. Хай як сильно вона хоче отримати відповіді на свої запитання, вона їх не знатиме.
Вона задмухнула ліхтар.
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Головне святилище пам’яті в Конвері, зведене з видобутого мармуру, височіло на сім поверхів, і у результаті будівля сяяла на сонці, наче свіжий, світлий спогад про кохану людину. Це святилище було найбільшим серед подібних споруд у Співдружності, проте навіть цей монумент не міг належним чином відобразити історію того, чого людська раса досягла самостійно.
Принаймні так думала Шадрі, а думала вона про це багато.
Щоразу, коли юна дівчина заходила до велетенської будівлі для виконання щоденної роботи, мугикаючи під носа мелодію та посміхаючись, вона зупинялася знадвору, щоб помилуватися прекрасними статуями з обох боків відкритого входу — двома лютими левами пам’яті. Лев зліва ревів, аби проголосити славу збереженим усередині життям, натомість лев з правого боку мав більш споглядальний вигляд, розмірковуючи над записаними тут спадщинами.
Шадрі привітала мовчазних левів, як це робила щодня, а тоді поспішила до величезної будівлі. Вона мала міцну статуру й пряме каштанове волосся з проділом посередині, яке обрамляло прості риси її обличчя. Те, що їй щодня дозволялося працювати у святилищі пам’яті, додавало енергії кожному її кроку і посмішку вустам. Її шістнадцятий день подарунка був два місяці тому, і вона відсвяткувала його, провівши додаткову годину за читанням.
Її густі брови часто зближувались, коли вона думала над питаннями, на які хотіла відповісти. Її тіло було дещо кремезним, тільки м’язи і ніякого жиру, походила вона з родини робітників і носила клаптикову червону спідницю, яка вигоріла до іржаво-коричневого кольору, проте була чиста й зручна. Дівчина не морочилася вишивкою, стрічками, мереживом або іншими прикрасами, бо останнє, чого вона хотіла, то це бути поміченою. Шадрі приносили радість навчання та надзвичайна допитливість, які робили її щасливішою, ніж увага будь-якого хлопця, який би залицявся до неї.
Ще стільки треба вивчити, стільки дізнатися! Святилище зберігало ціле багатство імен та історії, на кожному поверсі були великі архівні приміщення, заставлені дерев’яними полицями. Шадрі знала цей лабіринт напам’ять, та кожного разу, коли повертала за ріг, щось інше привертало її увагу. Вона вже знала хранителів спадку та вчених святилища пам’яті, але багато хто уникав її наполегливих розпитувань, особливо головна хранителька Віколія.
Навіть коли Шадрі була ще малим дівчиськом, її батька також дратувала її надмірна допитливість.
— Я просто тримаю лісопильню! Навіщо мені знати відповіді на всі ці запитання?
А тепер вона принаймні була серед споріднених душ у великому святилищі. Хранителі, більшість з яких були жінками, присвятили своє життя збереженню історій, спадків та імен тих, хто жив у Конвері.
Увійшовши в прохолодне вражаюче святилище, вона почула благоговійний шепіт покровителів, дослідників і допитливих родичів. Вони радилися з хранителями, робота яких полягала в тому, щоб знати, де знайти будь-яке ім’я будь-якого далекого родича. Шадрі захоплено споглядала обличчя покровителів, коли вони знаходили запис про близьку комусь людину.
На мармурових стінах були акуратні ряди висічених імен з датами народження і смерті. Шадрі швидко пройшла повз чоловіка, який стояв під стіною, тримаючи за ручку дівчинку з кучерявим волоссям. Пальцем він провів по буквах імені жінки, висічених в мармурі. Можливо, це його дружина?
— Вона записана тут, щоб ми пам’ятали. — Його губа затремтіла, і дівчинка з широко розплющеними очима повільно кивнула.
— Довге життя і великий спадок, — наче благословення промовила Шадрі, коли проходила повз них. Вона зробила паузу, піддавшись зацікавленості, що охопила її. — Якою вона була? Розкажіть про неї. Вона любила музику? Що найбільше любила їсти?
Чоловік став розповідати про свою першу дружину, і його очі затуманилися. Вона робила мед і хліб із насіння соняшника, як не вмів ніхто інший, складала дитячі віршики та навчала їх маленьку доньку. Коли він це сказав, дівчинка проказала один із віршиків, який запам’ятала.
Шадрі пішла далі, мугикаючи під носа віршик і залишаючи їх з їхніми спогадами. Вона піднімалася кам’яними сходами й уважно вивчала вигравіювані імена, ряд за рядом, ряд за рядом. Коли вона дійшла до наступного майданчика, то зупинилася, щоб помилуватися одним іменем, сміливо висіченим великими розмашистими літерами. Чоловік заплатив величезну суму грошей, щоб його ім’я було найпомітнішим у святилищі. МИРІАН БРАНТ. Шадрі здула пасмо каштанового волосся зі свого обличчя. Усі в Конвері знали його ім’я, незважаючи на те, що минули століття, але це не було справжнім спадком, оскільки ніхто не пам’ятав, ким був Миріан Брант чи що він зробив. Лише його ім’я.
Щоразу, коли дозволяли робочі обов’язки, Шадрі брала книжку з полиць і вивчала записані життя, досягнення безлічі поколінь. Вона була задоволена тим, що зробили люди після того, як раса їхніх творців покинула їх. Вона не думала, що Люті взагалі приділяли увагу науці, відкриттям чи історії. Хоча люди відстежували все... ну, принаймні такі люди, як вона.
Батьки, в яких народилася дитина, платитимуть за те, щоб її ім’я було вписане в архіви, але найбільший виторг у хранителів приходив тоді, коли сім’ї платили за увічнення пам’яті близьких їм людей. Навчені літописці напишуть короткі біографії для величезних архівів. За певну плату вони висічуть ім’я на одній із кам’яних стін святилища або за меншу плату запишуть імена каліграфічним почерком у постійні книги.
Довге життя та великий спадок... Яке ж прекрасне благословення!
Кожна людина заслуговувала на те, щоб її пам’ятали, і Шадрі робила все можливе, щоб запам’ятати всіх, оскільки люди не мали богів, які за ними доглядали б. У будь-якому випадку вона вважала, що люди все одно вельми добре впоралися й самі.
Довгі дерев’яні столи для занять мали лави, на яких могли розміститися чимало вчених. День був світлим, і вікна відчинили, щоби впустити в кімнату сонячне світло; свічки та ліхтарі винесуть для людей, які захочуть читати до ночі. Вона сама була однією з таких. Хранителі звикли бачити її в будь-яку годину доби.
У задній частині кімнати група вчених описувала розлогі родинні дерева, на яких вказували гілки шлюбів, дітей, падчерок і пасинків. Червоним чорнилом вони вказували відомі родоводи Лютих, їх нащадків-напівкровок, незаконних дітей, які народились, коли стародавня раса брала людей за коханців.
Шадрі дивилася на взаємопов’язані родинні лінії як на коріння дерев у велетенському лісі. Сама вона була лише однією крихітною гілочкою... і її гілочка закінчиться, якщо вона не вийде заміж і не матиме дітей. Колись, коли вона стане старшою, вона припускала, що є ще щось, чого їй доведеться навчитися. А поки що вона відлякувала більшість хлопців, коли надокучала їм питаннями про їхню роботу, навчання, професію чи ремесло.
Йдучи виконувати свої обов’язки на горішньому поверсі, вона взяла кілька книжок зі столу покровителя і повернула їх на місця.
Головна хранителька увійшла до кімнати і несхвально покосилася на Шадрі. Віколія, сувора і пихата жінка, займала значну посаду, що давало їй відчуття надмірної важливості.
— Навіщо ти марнуєш час із тими книгами? Це не твоя робота.
Шадрі пригладила корінець книги, щоб вирівняти його з іншими на полиці.
— Їх залишив на столі покровитель. Я повернула їх на місце.
— Не тобі це робити. — Вона роздратувалася. — Тепер мені потрібен справжній хранитель, аби переконатися, що ти нічого не наплутала.
— Я не наплутала, — відказала Шадрі. — Я знаю, що роблю.
— Як ми можемо бути певні? Ось чому ми не дозволяємо ненавченим людям торкатися записів. — Віколія говорила тихо, щоб не заважати іншим покровителям. — Шадрі, твоя поведінка стає надокучливою. Я потурала тобі впродовж останніх місяців і захоплююся твоєю відданістю навчанню, але хотіла б, аби ти витрачала час на свою роботу! На верхньому поверсі знайдеш відра з водою та щітки. Ти залишила їх там учора ввечері, бо не закінчила роботу.
— Так, пані. — Шадрі опустила очі і спробувала проскочити повз неї, пригадуючи, що й справді відволіклася, перш ніж закінчила прибирання.
— Коли закінчиш начищати вікна наверху, можеш переходити до наступних, поверхом нижче. З полиць основного архіву потрібно витерти пил, а в підземних рівнях треба підмести більш ретельно, ніж зазвичай. Подбай про це.
— Так, пані, — сказала Шадрі.
— Наша попередня прибиральниця не була такою невгамовною, — пробурмотіла Віколія. — А тепер не заважай покровителям, коли виконуватимеш свої обов’язки.
Шадрі пішла сходами вгору, з жахом думаючи про те, як багато доведеться підмітати, мити і чистити, але принаймні вона буде серед книжок, в товаристві імен, вирізаних на стінах, і всієї історії, що її оточувала.
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У той час, коли Адан намагався заснути під зірками в таборі Утауків, рука Пенди вільно лежала у нього на грудях, а сама вона щільніше притиснулася до нього, лежачи на м’яких покривалах. Ксар вмостився на низькому кущі поблизу. Птах-рептилія форкав і хрипів уві сні.
Повітря було свіжим, і Адан відчував запах диму від багаття, чув тиху музику струнного інструмента, яку вигравали більше для медитації, ніж заради розваги. Він досі відчував аромат страв, якими його частували у наметі Шелли дін Орр.
Так і не заснувши, він задумливо гладив довге темне волосся Пенди, милуючись її красою, поки вона спала при світлі зірок. Він розмірковував про щиру довіру, яку вона та її батько виказали, привівши його до таємниць Утауків, до неймовірної скарбниці знань та мережі агентів і спостерігачів, яких ніхто більше не помічав.
Інші мандрівники Утауки повідомили про таємничі чутки з півночі, можливо про нові свідчення появи Лютих. Інших Лютих? Чи були це смертні вороги, про яких попереджала королева By? Адан замислився, чи король Колланан бачив причину для тривоги в Нортеррі. Молодий король уже написав батькові про піщаних Лютих і передав зловісні новини від них, але його дядька Колла, можливо, варто попередити. А що, як ті інші Люті вже прибули з крижаної пустки, щоб напасти на Нортерру?
Лежачи без сну, Адан відчув холодок, сприймаючи небезпеку вельми серйозно. Він вирішив, що не марнуватиме часу, а одразу вирушить на північ, аби побачитися з Коллананом віч-на-віч. До Феллстаффа він міг би дістатися за п’ять днів, якщо хтось із Утауків покаже найкоротший шлях звідси. Це набагато швидше, ніж повернутися до Баннрії, готуватися до подорожі, писати листи й відсилати гінців. Він просто вирушить туди. Чомусь він відчував, що Утауки радо сприймуть таке рішення.
За рівномірним диханням Пенди Адан точно знав, що, на відміну від нього, вона міцно спить у його обіймах, почуваючись у безпеці в його присутності та серед свого народу. Дивлячись на зорі вгорі, він побачив слабку жовту смуту, швидкий шепіт падучої зірки, і подумав про часи, коли разом з батьком вдивлявся в сузір’я на оглядовому майданчику замку Конвера, розмірковуючи про багато інших світів, що їх створили боги Лютих.
Тисячі років люди освоювали й обживали зруйнований війною континент, відновлюючи його природну красу, хоча магія й була ослаблена. Але якщо піщані Люті з’являлися з посушливих пустищ, а крижані Люті сунули з півночі, то що робити, якщо вони захочуть повернути свої землі? Що, коли вони хочуть знову поневолити людство, як робили це в минулому? By запропонувала союз, але чи можна їй довіряти?
Адан мусив діяти проти цієї загадкової небезпеки... і не лише він один. Він поговорить із Коллананом якомога швидше. Він лежав і дивився на зорі, але не знаходив у них спокою, як раніше.
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Зі сходом сонця табір Утауків прокинувся. Вогнища для приготування їжі, затріскотівши, знову ожили, щоб нагріти воду для ранкового чаю. Небоги Шелли приготували казан здобреної медом каші, і Гейл Орр приніс три миски, якось утримуючи їх усі в руках і запропонувавши по одній Адану та Пенді. Побачивши мішки під очима старого, Адан засумнівався, що той спав уночі. Судячи з його прямої спини і твердого виразу обличчя, було видно, що Гейл прийняв для себе рішення.
— Годі мені висиджуватися, набираючи жиру на свої кістки, моє серденько, — сказав він Пенді з ноткою провини в голосі. — Хоча мені до смаку затишок моїх покоїв у замку Баннрія, я не можу нехтувати тим, що відбувається у світі. Це занадто важливо. Здається, я ще не закінчив вибудовувати свій спадок.
Пенда тримала миску з кашею, але й ложки до рота не взяла.
— Про що ти?
— Мені потрібно здійснити подорож. Після вчорашньої розмови я зрозумів, що й досі ми маємо занадто багато питань. Кра, я можу зробити те, що залежить від мене. Я ще не старий, і думаю, що маю ще одну подорож або дві, які чекають на мене. — Притримуючи миску з кашею між грудьми та лівою рукою, він узяв дерев’яну ложку і поклав кашу до рота. — Я збираюся в Ішару. Я знайду торговельне утаукське судно і попрошуся на борт. — Він замислився. — З моїм сімейним рангом вони навіть можуть зробити мене капітаном торговельного судна.
Адан знав, що Утауки можуть подорожувати безперешкодно, навіть якщо між Співдружністю та новим світом дуже напружені стосунки.
— Навіщо вирушати до Ішари? Що ти очікуєш там знайти?
— Я хочу дізнатися, чи є там свідчення про Лютих, натяк на те, що стародавня раса може з’явитися в новому світі. Нам потрібно це знати.
— Люті ніколи не були частиною Ішари, — сказав Адан. — Вони воювали на цьому континенті.
— І мало його не знищили, — сказала Пенда, а потім змінила тон, наче щось спало їй на думку. — Кра, магія все ще сильна в новому світі! Що зупинить Лютих від походу туди?
— Нам потрібно це знати. — Гейл Орр потер кінчиком черевика об землю. — Я повернуся і розповім про все, що дізнаюся.
— І ти також повідомиш про це Старфолла, бо ж він є частиною нас, нашої родини та нашого плетива.
— Як ми й домовлялися, моє серденько.
Адан узяв миску з кашею обома руками. Варена вівсянка з медом пахла смачно. Він зізнався:
— Уночі я прийняв схоже рішення. Я теж вирушаю в подорож. Я виїду просто з табору і сподіваюся, що хтось із Утауків поїде зі мною.
Тепер здивована Пенда повернулася до нього.
— А ти куди? — Ксар замахав крильми та забуркотів, наче бажаючи, щоб Адан вирушив одразу ж, не буде його — і добре.
— Я хочу поїхати на північ і попередити короля Колланана про Лютих. Якщо крижані Люті такі небезпечні, як казала королева By, він повинен про це знати.
— Я б не довіряв і королеві By, — застеріг Гейл. — Не забувайте, що Люті — усі без винятку — зробили з нами в давнину. Вони створили нас і використовували як пішаків та іграшки. Вони плодилися, використовуючи нас, поневолювали нас і намагалися знищити світ. Жоден Утаук — жодна людина — не повинні вітати їхнє повернення.
Адан кивнув.
— Повністю погоджуюся з вами.
Крізь занепокоєння в очах старого блиснув вогник радості.
— Тоді мій зять — мудрий чоловік.
Пенда все ще чекала пояснень.
— Це довгий шлях. Ти збираєшся узяти мене з собою, не спитавши?
— Ні, тобі потрібно повернутися до Баннрії. Я хочу, щоб ти наглядала за народом, поки мене не буде. У тебе це добре виходить.
Пенда чмихнула.
— Ти плануєш відіслати мене додому, щоб я керувала королівством самотужки?
Її батько засміявся.
— Ти можеш робити це з одним заплющеним оком.
— Звичайно, можу, але я не давала йому дозволу їхати. — Вона випрямилася й повернулася до Адана обличчям. Ска махнув крилами, ніби запевняючи її, що принаймні він не збирається летіти геть. Вираз її обличчя пом’якшився, і вона знизила голос. — Проте мені наснилося, що ти будеш далеко, і коли я прокинулася, то знала, що ти поїдеш. Я просто не знала, чому і куди. Я сумуватиму за тобою, мій Старфолле.
Його серце стислося, і він пригорнув її до себе.
— Я швидко повернуся, обіцяю. Чого б це мені хотілося залишити тебе?
— Дійсно, чого б? — промовила вона. — Гляди мені, повернися вчасно, щоб побачити народження нашої дитини. — Вона поглянула на батька. — Це вас обох стосується.
— Це обіцянка, яку я збираюся дотримати, — сказав Адан.
— Я теж, — мовив Гейл. — Початок є кінцем є початком.
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У залитих сонцем покоях замку Конвера королевич закінчив портрет однієї з багатьох запропонованих йому наречених. Побачене знову стурбувало Конндура, проте він не знав, як висловити свою тривогу. Після смерті леді Мейри йому не вдавалося нормально спілкуватися зі своїм старшим сином.
Мандан начебто був задоволений своєю роботою, навіть такою химерною, якою вона вийшла. Тепер, закінчивши портрет, він скористався тонким пензликом і яскравою білою фарбою, щоб додати свій підпис. Мандан Повелитель кольорів. Малюючи, він ніколи не використовував свій титул королевича. Тут він був художником, і Конн визнавав, що син вправний у цьому. Ідеалізований портрет його матері, що висів над ліжком, це доводив.
Юнак відступив, критично посміхаючись.
— Я вельми добре схопив образ леді Суррі, що скажеш, батьку? — Він жадав похвали, але в голосі також відчувалися насмішкуваті нотки.
— Будь-хто впізнає тут леді Суррі, у цьому нема сумнівів, — погодився Конндур, намагаючись зберегти нейтральний тон. Він також був упевнений, що її благородні батьки не оцінять таке її зображення. У портреті не було чогось конкретного, у чому можна звинуватити художника, і він не міг вказати пальцем на причину того, чому портрет його так турбував.
Мандан точно зобразив вузьке обличчя Суррі, її блакитні очі, гострий ніс і хвилясте каштанове волосся, що спадало на плечі. Вона дійсно мала рожеві стрічки у волоссі, коли батько представив її при дворі, і на шиї справді висіла нитка морських перлів, яку їй подарував сусід — лорд Кейд. Щоки Суррі були поцятковані ластовинням, але на малюнку Мандана це виглядало наче плями бруду на її світлій шкірі. Маленька родимка на лівій щоці виявилася набагато більшою і темнішою на портреті, ніж мала би бути. Її губи повинні були вигнутися в задоволеній усмішці, але чомусь виглядали скривленими. Риси її обличчя були трохи неправильними.
Конндур подумав, що Суррі досить вродлива, коли вперше побачив її, але очевидно, що принц не був вражений.
— Тобто ти не розглядаєш її як потенційну дружину?
— Боюся, що ні, батьку, — Мандан зітхнув і поклав пензлик та фарби. — Між нами не промайнула іскра, і з нею мені було нудно. Вона не та жінка, яка підходить мені.
Він озирнувся назад, до портрета Мейри, її насиченого червоного волосся, блідої шкіри, покровительського виразу в її очах кольору морської хвилі. Конн бачив вроду жінки ще тоді, коли одружився з нею, і відчув жаль від її втрати, її самогубства. Але Мандан усе ще вважав матір нереально досконалою жінкою, і це означало, що жодна наречена ніколи з нею не зрівняється.
Конна розчаровувала прискіпливість сина. Він не міг не згадувати власний шлюб за домовленістю з Мейрою, при тому, що між ними ніколи не було особливої іскри.
— Колись ти станеш конаґом, Майдане, — сказав король дещо роздратованим голосом. — Тобі потрібна королева. Серед тих, кого тобі пропонують, знайди ту, яку зможеш толерувати.
— Ти казав про це сотні разів, і Уто також. Але я ще не готовий відмовитися від справжнього кохання. — Мандан подивився на портрет, який щойно завершив, і зітхнув. — Леді Суррі буде розчарована, як і її батьки, тому я подарую їм цей чудовий портрет як подяку за їхню увагу. — Він відступив, склавши руки за спиною. — Те, що вони запропонували свою дочку, є знаком великої поваги. Ми повинні радіти цьому.
Він подарує портрет батькам дівчини урочисто та з великою помпезністю, і вони почуватимуться зобов’язаними повісити його на видноті, бо це подарунок королевича, навіть якщо зображене на ньому є невисловленою образою. Так само, як і всі інші такі портрети.
Конну залишалося сподіватися, що принц врешті-решт прийме одну з кандидаток, хоча він ніколи не бачив, щоб син проявляв особливий інтерес до почуттів чи навіть фізичного задоволення, надаючи перевагу мистецтву та музиці, а не гулянкам. Рано чи пізно шлюб королевича — і поява спадкоємців — стане політичною необхідністю.
Конн усміхнувся, згадавши власну молодість. Він і Колл завжди використовували нагоду побути з молодими жінками, охочими провести час із синами конаґа. Поки Болама готували посісти престол, Колл і Конн стали відомими в околицях Конвери своїми подвигами ще до війни.
Тепер він спробував інший підхід.
— Ти бачив, який щасливий твій брат, як йому підходить бути в шлюбі. Вони вже чекають на першу дитину. Але ти мій первісток, а не Адан, і я очікую, що саме ти подаруєш мені онуків. Судерра занадто далеко для мене, щоб я міг балувати малюка, коли Пенда народить.
— Так, шлюб підходить Адану, — погодився королевич, але його голос звучав ухильно.
Знаючи, що не отримає кращої відповіді, Конн повернувся до нагальнішої справи.
— Після нападу я відрядив війська та знаряддя в Міррабай. Містечко потребує значної відбудови. Це одна з речей, які робить правитель.
Мандан урочисто кивнув.
— Конаґ завжди повинен піклуватися про свій народ, коли стається біда, — королевич промовив потрібні слова, але без емоцій, ніби просто повторюючи фразу, якої його навчили. Тоді його голос став твердим. — Особливо, коли це результат нападу ішаранців. Вони — тварини.
Конн зрозумів, що Уто, мабуть, поговорив із королевичем. Ненависть Хороброго до ішаранців межувала з одержимістю, хоча на те були поважні причини. Конаґ продовжив:
— Я також відправляю фургони з провізією, тому що до зими ми не встигнемо відбудувати місто, а холодні хуги можуть бути суворими.
Мандан підійшов до мали Остерри, що висіла на стіні. Королевич завжди полюбляв мали, більше через мистецтво, ніж географію. Він провів нігтем уздовж невеликої гавані, вздовж якої було розташоване містечко Міррабай.
— Я знаю, де це. Конаґ повинен знати землі, якими править, і він також повинен знати історію та культуру свого народу. — Коли він нахмурився, його обличчя набуло несподівано щирого виразу. — Я знаю, що я не такий, як ти, батьку. Ти не схвалюєш, що я більше часу витрачаю на мистецтво, ніж на військову підготовку, але ці культурні знання роблять мене сильнішим і глибшим як людину. Хіба це теж не важливо для конаґа? — Він наче з усіх сил намагався догодити батькові.
— Так, я це ціную, — зауважив Конн. — Мій брат Болам був вмілим музикантом і володів кількома музичними інструментами. Наша музична бібліотека досі зберігає деякі з його чудових композицій. Я ніколи не звинувачував його в мистецьких зацікавленнях — і тебе не звинувачую, але ти не можеш нехтувати мистецтвом державного управління і рукопашного бою. Якщо війна прийде знову, ти просто мусиш бути готовим робити більше, ніж просто малювати. Ось чому я попросив Уто тренувати тебе наполегливіше.
Юнак зблід.
— Я... я розумію. Я не чекаю війни, незалежно від того, що каже Уто.
— Не завжди можна передбачити причини війни. Іноді просто немає вибору. Ти пам’ятаєш історію королеви Крески.
Спустошення після воєн Лютих призвело до бідності та насилля, чвар і відчаю впродовж багатьох століть, коли люди виживали без своїх творців і без богів. Одні намагалися вбити кожного, хто їм загрожував, інші прагнули відновити цивілізацію, людську цивілізацію. Люди потребували лідера, когось, хто керуватиме та вестиме їх, надаватиме допомогу там, де потрібно.
Такою людиною стала видатна королева на ім’я Креска. Вона побудувала королівство в Остеррі й спорудила першу фортецю в місці злиття двох річок. Населення її королівства було сите і здорове, що було вельми незвично після стількох століть злиднів. Фермери Крески зрошували великі площі меліорованих земель, тож замість того, щоб поратися на невеликих ділянках, аби прогодувати сім’ю чи дві, вони засаджували величезні поля та збирали достатньо зерна, щоб ціле місто могло пережити голодні часи. Вона мала змогу скликати велику армію захисників.
Природно, що королі-суперники з півночі та півдня захотіли того ж, що мав народ Крески. Вони об’єдналися для вторгнення, але народ королеви Крески відчайдушно захищав те, що створив. Королева особисто звернулася до армій загарбників з такими словами: якщо вони завоюють її землі і захоплять поля, то, звичайно, отримають запаси одразу, проте знищать саму причину існування цих запасів. Хіба вони не розуміють, чому її люди ситі й сильні?
Коли три армії вже приготувалися до страшної битви, Креска вирішила зустрітися з очільниками супротивників віч-на-віч. Стоячи перед ними, вона запитала, чи бояться вони. Вони засміялися і сказали, що не бояться її. На що королева промовила:
— Не бійтеся мене — бійтеся правди. Я хочу миру, бо в мирі ми всі можемо процвітати. Ми можемо показати вам, як освоїти старі поля битв, як зрошувати землю, як прогодувати ваших людей. Тоді вам не потрібно буде те, що маємо ми, бо ви матимете власні великі й багаті королівства.
Вислухавши багато переконливих порад від своїх радників, королі погодилися. Креска стала першим конаґом, а нові королівства Нортерра та Судерра, що були незалежними, стали разом з тим частинами Співдружності «доти, поки наші землі процвітатимуть». З плином століть процвітання продовжувалося, і люди відновили світ, який древня раса покинула.
— Чи завжди обгрунтовані причини для війни? — запитав Мандан. — А як щодо війни тридцять років тому? Здається, ніхто не знає точної причини.
— Я впевнений, що причини були, — пробурмотів Конн, хоча він не міг назвати їх. — Мій батько вважав причини достатніми, коли послав мого брата і мене через море битися там.
— Королевич Болам був первістком, але він не вирушив на війну, — зазначив Мандан. — Якщо знову буде війна, хіба я не можу просто послати Адана та дядька Колланана? Чому мені потрібно навчитися битися?
Конндур нахмурився.
— Це не був би шлях справжнього конаґа.
Мандан продовжував тиснути.
— Конаґ Кронін послав вас обох замість Болама. Ти постійно повторюєш, що він би став видатним правителем.
— Іноді ти ставиш занадто багато питань, — зітхнув Конн, — і це не правильні питання. — Несподівано він швидко обійняв Мандана, що спантеличило їх обох. — Я допоможу тобі, синку, чим зможу. Ми будемо правити і зробимо все можливе задля Співдружності. Разом.
Здивований, принц затремтів, обіймаючи свого батька, після чого вони ніяково розійшлися. Конндур швидко вийшов із кімнати, а Мандан знову став перед портретом, повільно киваючи сам до себе.
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Як Хоробрий, пов’язаний зобов’язаннями із конаґом, Уто часто залишав Конверу для вирішення справ у інших повітах, зустрічей з вельможними лордами, перевірки таємних робіт з видобування морських перлів на далекому північному сході. Однак іноді йому доводилося повертатися додому, щоб виконувати інший обов’язок — обов’язок Хороброго.
Багато століть поспіль раса напівкровок селилася в не позначених ніде поселеннях, які кровожерні загарбники з Ішари не змогли б знайти, якби ворог коли-небудь вторгся до Співдружності. Хоробрі заприсяглися, що вони більше ніколи не опиняться всі в одному місці, де їх можна було б убити всіх разом, як це сталося дуже давно з їхньою колонією, на яку вони покладали великі надії. Коли Уто їхав лісом на своєму гнідому коні, то відчував вир ненависті, що палала всередині, наче полум’я у печі, але він гасив її, підкоряючи собі.
Він їхав стежкою, вдихаючи аромат дубів та вічнозелених дерев, а потім відчув запах вогнища, коли натрапив на першу з дерев’яних осель. Поселення Хоробрих мало лише двадцять будівель — затишних будинків зі зрубу, невеличких городів, дерев’яних жолобів для відводу води з гірських потоків. Уто почув, як діти тренуються на затуплених мечах на відкритому майданчику у формі кола.
Старий учитель стояв, криками підбадьорюючи і критикуючи своїх підопічних. Четверо дітей Хоробрих, три хлопчики та одна дівчинка, проводили ближній бій, що був смертельно серйозною справою, але одночасно й грою. Їхній інструктор стояв без сорочки, щоки та голова гладко поголені, а худорляве тіло настільки м’язисте, що виглядало наче вирізьблене з корча.
Дівчина замахнулася пласкою частиною свого клинка та вдарила одного хлопця в плече.
— Мертвий! — крикнула вона.
— Я все ще можу битися, навіть з однією рукою!
— Так, ти міг би, — сказав старий вчитель. — І тобі, можливо, доведеться. — Почувши наближення коня, він одразу просяяв, бо впізнав вершника. — Уто! Тобі вже час повертатися?
— Я чув, що цим дітям потрібен кращий тренер, Онзу.
Старий відповів насмішкувато:
— Тебе я добре навчив.
Спішившись, Уто прив’язав коня до дерева.
— Найближчим часом їм, можливо, доведеться бути кращими за мене. — Його лице потемніло. — Ішаранці знову напали на Міррабай. Якщо конаґ Конндур дослухається до голосу розуму, ми зможемо нарешті вступити у війну з нашими ворогами.
Онзу зрадів:
— Тоді ти приніс добрі новини.
— Ніщо про Міррабай не є доброю новиною, — відказав Уто, знову ставши похмурим. — Не цього разу, і не востаннє.
— Біль — це те, що рухає нас вперед, бо ми, Хоробрі, не можемо озиратися на минуле.
Уто похитав головою.
— Ми повинні пам’ятати про минуле, бо те, що ішаранці зробили з Валаерою, не повинно ніколи повторитись, не повинно забутися.
— Цього не станеться. Саме тому ми підтримуємо чистоту крові Хоробрих. Саме тому ми залишаємося напоготові. — Дозволивши дітям продовжувати тренування, старий Онзу підійшов потиснути руку Уто. Вони пішли до його невеликого будинку зі зрубу. — Ти тут, щоб провідати мене? Чи ти прибув для того, щоб виконати свій обов’язок?
— Я завжди виконую свій обов’язок, — відповів Уто.
Старий осміхнувся.
— Чет буде задоволена. Вона приїхала вчора з цією ж метою, і я думаю, що її хвилювало те, що саме я буду тим, хто розділить з нею ліжко.
— Ти береш на себе цей обов’язок занадто часто, — сказав Уто. — Багато дітей Хоробрих мають твої очі та ніс.
Онзу клацнув язиком.
— Я служу там, куди мене кличуть.
— Як і я. — Уто слідував за чоловіком повз сад.
Біля саду старого вчителя стояла різьблена дерев’яна фігура чоловіка-Хороброго в стародавньому одязі — це був Олан, сповнений надій ватажок першого поселення, яке він намагався заснувати в Ішарі. Коли вони проходили повз нього, Уто потягнувся, щоб погладити різьблене обличчя, думаючи про мрії цього чоловіка. Якби тільки Олан досяг успіху, раса Хоробрих процвітала б на власному континенті...
Онзу помітив його зацікавлення.
— Ішаранці досі нападають на нас, і ми досі присягаємося вбивати їх. Чи платять наступні покоління за злочини своїх предків? — Він похитав головою. — Цьому має бути покладено край.
Ці слова не переконали Уто.
— Можливо, через тисячу поколінь вони заплатять достатньо за те, що заподіяли нам. Але поки ні.
Одинадцять століть тому багато Хоробрих вирішили залишити старий світ і шукати свою землю обітовану там, де б вони могли створити нове поселення. Очолені прозорливим Оланом, вони збудували флот, на якому вони дісталися через море до нового світу, розташованого далеко на схід. Першопрохідники вже бачили береги Ішари, пишні ліси, родючі рівнини, жменьку поселень, побудованих першими людьми, які подалися туди наприкінці воєн Лютих. Тисяча Хоробрих на кораблях покинули стару зранену землю і вирушили до далекого континенту.
Прибувши до нових берегів, вони витягли кораблі високо на берег і більше не збиралися озиратися назад. Переселенці рубали дерева, добували камінь і поступово створили прекрасну колонію, яку назвали Валаерою. Вони вирощували сільськогосподарські культури, полювали, розширювали своє поселення.
Невдовзі їх виявили люди Ішари, які поставилися до них із підозрою, їм не подобалося сусідство із цими незнайомцями, цими загарбниками — а надто через те, що Хоробрі були схожі на страхітливих Лютих з їхнього минулого. Сповнені надій на краще першопрохідники недооцінили ненависть та страх ішаранців. Вони були Хоробрими, тож були впевнені, що зможуть захистити себе.
Але не від божків.
Якось уночі ішаранці зібралися біля поселення, оточили Валаеру і спустили одну зі своїх мерзенних істот для знищення колонії. З тисячі першопрохідників-Хоробрих понад сім сотень були вбиті під час цього нападу. Решта, на чолі з важко пораненим Оланом, були змушені рятуватися морем, роздобувши кілька старих суден, які залишили колись високо на березі.
Коли їм з останніх сил вдалося доплисти додому у Співдружність, лише ненависть утримувала їх серед живих. Повернувшись, Хоробрі стали жорсткішими, перетворившись на новий вид бойової сили. Коли Олан повідомив трьом королівствам про віроломство ішаранців, Хоробрі, що повернулися, заприсягнися захищати Співдружність. Але поміж собою раса напівкровок з покоління в покоління передавала пекучу жагу відплати, яка коли-небудь настане.
У той час, як частка крові Лютих у жилах людей сильно зменшилася, оскільки нащадки змішаної крові мали більше дітей, чистокровні Хоробрі присяглися ніколи не ставати слабшими, ніколи не дозволяти своїй магії згасати.
Деякі Хоробрі утворювали сім’ї з людьми. Уто, безумовно, також. Кохання стало для нього несподіванкою, коли він зустрів Мареку, що мала лише краплю крові Лютих, але для нього вона була особливою, як і їхні доньки. Більше тридцяти років тому, коли його попросили допомогти з охороною острова Фулкор від можливого вторгнення Ішари, він не зміг відмовити через обітницю конаґу. Уто попрощався з родиною в Міррабаї і відплив до нового посту в острівному гарнізоні, залишаючи дружину та дочок без захисту...
Історія вже вимагала, щоб ішаранцям не пробачили те, що вони вчинили з колонією Валаера, а після того, як вони до того ж вбили його родину в Міррабаї, Уто ніколи не пробачить їх в своєму серці...
Для збереження своєї раси кожен Хоробрий мав урочистий обов’язок зачати одну дитину чи декількох з чистокровною Хороброю, щоб їхні діти зберегли ту саму кількість крові Лютих із покоління в покоління. Романтики в цьому Уто не вбачав. Він кохав Мареку, і це було єдине кохання, що він мав у серці, — проте він все ще міг мати потомство.
У другій половині дня він і Онзу розмовляли, сидячи вдома у старого, обмінювалися новинами та поринали у спогади. Коли Уто вийшов з будиночку, він побачив жінку-Хоробру, що стояла, схрестивши на грудях руки, і чекала. Вона була високою, статною, років за тридцять. Чет мала продовгувате обличчя і коротко стрижене русяве волосся. Вона роздивлялася його, поки він стояв у дверях.
— Ти зробиш це. Наступні три дні найкращі для зачаття.
Діти Хоробрих, народжені від таких союзів, залишалися в поселеннях, де їх виховували і тренували. Вчителі були досвідченими воїнами, іноді терплячими, іноді безжальними. Онзу мав обидві ці риси. Сам Уто виховувався, навчався і зблизився з іншими дітьми Хоробрих тут, перш ніж вирушив творити свій довгий спадок.
Наступні три дні він проведе з Чет, а потім повернеться до Коннери та роботи на конаґа. Коли вечірнє сонце засяяло між дерев і діти продовжили свою виснажливу підготовку, Уто прослідував за жінкою до будиночку для гостей і зачинив двері, щоб він і Чет могли виконати свій обов’язок Хоробрих.
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Пізно вночі каптані Вос прийшов до покоїв емпри Ілуріс у вежі, адже це було приватне місце для приватної та особистої церемонії. Його очі поблискували. Начальник Яструбиної варти мав вольове підборіддя і високі скули, що надавало йому мужнього та загрозливого вигляду, а кривий ніс, зламаний у молодості під час тренувань, посилював це враження.
Ілуріс піднялася зі свого диванчика, коли увійшов каптані. Вона чекала на нього. На відміну від багатьох неприємних зобов’язань, ця частина її обов’язків зігрівала їй серце. З усіх досягнень за час її правління створення Яструбиної варти було, ймовірно, найкращим.
Вос стояв у повному парадному обмундируванні: золотий нагрудник, червоний плащ, золоті нарукавники на зап’ястях, міцні чоботи, наголінники на ногах, на боці — меч. Кожен елемент його вбрання був акуратним і начищеним, достойним його емпри, хоча Ілуріс, перебуваючи у власних покоях, мала набагато менш формальний вигляд. Вона зняла коштовності і відпочивала у зручному вбранні з солодким трав’яним чаєм та мискою терпких ягід. Члени її Яструбиної варти розуміли, що вона — жінка, людина, матір — їхня матір. Її елітним воїнам, її прийомним синам, дозволялося бачити її такою, якою не бачив більше ніхто, і за це вони любили її. Вони могли знати, яка вона насправді, і вони віддали б життя за неї.
Каптані Вос простягнув ліву руку, щоб показати три золоті персні в долоні, кожен з яких був прикрашений головою яструба. Він сам носив на пальці подібний перстень.
— Ви будете задоволені трьома новими кандидатами, Матір. Я особисто їх перевірив і хочу поставити їх на службу, перш ніж ви розпочнете паломництво в пошуках наступника. Я впевнений, що вони будуть серед ваших найкращих вартових.
— Ти мій найкращий, Восе, — сказала вона. — Проте я люблю вас усіх однаково.
Його привели до Ілуріс на десятому році її правління, коли почала створюватися Яструбина варта. Елітні охоронці розробляли власні звання і традиції, розуміючи свою надзвичайно важливу роль у захисті емпри. Вона не довіряла підступній політиці, віроломству та зраді, які активно заохочував її батько. Молода емпра потребувала свого власного захисту, особливої сили, вірної їй понад усе.
Вос походив із великої родини, де було надто багато ротів, які потрібно було годувати, тож його записали до лав ішаранської армії. Він почувався так, ніби сім’я відмовилася від нього. Однак уже через пів року по Сереполю прокотилася хвиля грипу, який убив решту його родини. Залишився лише Вос, сирота, який не мав нікого, крім ішаранської армії. Ілуріс усиновила його. Вона не мала власних дітей, проте стала прийомною матір’ю для всіх вояків Яструбиної варти. Кожен був особливим для неї.
Вос подав сигнал у освітлений смолоскипами коридор. Троє молодих чоловіків увійшли, вбрані в уніформи, схожі на ту, що була на каптані, але їхні плащі були темно-бордового кольору, щоб було менше видно кров, якщо новобранці отримають поранення під час важких навчальних боїв.
Коли Ілуріс підійшла, щоб привітатися, троє знервованих юнаків відвернули погляди від неї. Піддражнюючи їх, вона їх вичитала.
— Дивіться на мене! Ви не повинні ніяковіти в моїй присутності, інакше ніколи не зможете мене захищати.
Юнак, який стояв посередині, вийшов уперед.
— Ми захистимо вас, Ваша Високосте. Ми обіцяли. Саме так ми будемо служити.
— Це правильна відповідь, — мовила емпра, навмисно обравши неофіційний тон. Ставши повноправними членами Яструбиної варти, ці юнаки проводитимуть достатньо часу в жорстких формальностях, виструнчившись у її тронній залі. — Назвіть свої імена.
Каптані Вос виступив уперед, готовий представити кандидатів, але Ілуріс перервала його.
— Вони можуть говорити самі за себе.
Юнак, що стояв посередині, заговорив першим.
— Я Сиріл, і я дуже радий, що мене обрали. Я не підведу вас, Ваша Високосте.
Другий хлопець представився як Недд, а третій — Боро.
— Вони стануть прекрасним доповненням моєї родини, — сказала емпра. Вона роздивилася кожне обличчя, зазирнула їм у вічі й побачила гордість і нетерпляче завзяття. — Ви не маєте своїх сімей?
Троє молодих людей похитали головами.
— Усі сироти, — підтвердив Вос.
— Вони не сироти, — мовила вона з посмішкою. — Тепер вони — частина нашої родини.
Ілуріс узяла три золоті персні з рук каптані Воса і надягла перший на палець Сиріла. Він міцно стиснув кулак, ніби намагаючись впевнитися, що перстень ніколи не спаде. Те саме вона зробила з перснями для Боро та Недда. Усі троє юнаків подивилися на неї зі сльозами на очах.
— Тепер я маю трьох нових синів, щоб забезпечити мир і процвітання Ішари, — промовила Ілуріс. Вона не сумнівалася, що вони будуть нестримними бійцями, пожертвують собою заради неї. Вони цілком належали їй.
Вона широко розпростерла руки, чекаючи. Нові члени Яструбиної варти вагалися, але Вос підштовхнув їх. Усі троє підійшли ближче, і емпра обійняла їх.
— Після сьогоднішнього вечора ви можете називати мене матір’ю, бо ви є частиною моєї родини.
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Поки Серепольський божок був змушений скніти в недобудованому храмі Маґніфіка, Кловус відвідав богослужіння, де колись був ур-жерцем. У храмі на узбережжі жив менший божок, який напав на Міррабай. Це також було зручним місцем для того, щоби влаштувати таємну зустріч з іншими окружними жерцями пізніше того ж вечора.
На заході сонця рибалки, робітники, носильники, корчмарі та утримувачі борделів зібралися, щоб подякувати своїм божкам.
— Почуй нас, убережи нас, — повторювали вони. У храмі божка гавані була вежа заввишки зі щоглу корабля, прикрашена заворожливими, звивистими різьбленими візерунками, що нагадували вітер і хвилі. Керамічні плитки вкривали фасад, оздоблений зображеннями Сереполя.
Кловус і група його обраних заступників приєдналися до вірян, коли у храмі залунали латунні дзвони, кожна людина принесла жертви з цінних для неї речей. Він одягнув свій найкращий каптан, повісив золоті ланцюжки на шию, філігранні браслети на зап’ястя, а також дорогоцінний амулет із матового скла завбільшки з його долоню. Як верховного жерця, його шанували майже так само, як і божка.
У просторому приміщенні храму полірований гранітний олтар стояв перед дверима заклинання, що утримували божка в храмі. Новий ур-жрець храму гавані, колишній рибалка на ім’я Ксіон, стояв біля свого олтаря.
— Жерче Кловусе, маємо за честь, що ви знову приєдналися до нас. Я так пишаюся, що наш божок допоміг у боротьбі з безбожниками. Почуй нас, убережи нас.
Кловус кивнув.
— Почуй нас, убережи нас.
Усе наче було гаразд.
Люди виявляли відданість, приносячи найцінніші для них речі як підношення. Деякі з перев’язаними руками несли слоїки темної крові, якою вони нагодують божка. Інші несли практичні пожертви — їжу, свіжу рибу та спечений хліб для жерців. Деякі жінки з сором’язливим заграванням поглядали на Кловуса. Проте такі задоволення мусять зачекати, оскільки пізніше він мав важливу справу в підземних палатах храму гавані. І саме це було справжньою причиною того, чому він проводив цей ритуал. Це був чудовий спосіб відволікти увагу.
Ур-жрець Ксіон та його помічники виливали підношення крові в золоту діжу за вівтарем. Червона рідина проливалася в основу сяючих дверей, укріплених заклинанням. Веселкові вогники задоволеного божка сяяли яскравіше, що викликало благоговійне захоплення спостерігачів. Їхня віра завжди міцніла, коли вони бачили силу свого захисника, а коли зростала їхня віра, зростала і сила божка.
Усі божки Ішари були пов’язані слабкою сіткою магії, що просякнула континент, і ця павутина виходила саме з цього міста, де першопрохідники оселилися після воєн Лютих. Кловус розумів таємниче джерело їхньої сили, але більшість людей цього не знали. Природна магія нового світу спричинила кругообіг віри і доказів, адже божки навіть не існували б без віри людей, а видимі свідчення існування божків посилювали віру, що натомість зміцнювало божків.
Кловус теж відчував енергію в собі, особливу спорідненість, яку завжди мав із цими сутностями. Вони були реальними і могутніми, хоча й створені з фантазії та магії. Він знав, що як тільки Маґніфіка буде добудована, вся Ішара матиме центральне божество для захисту під його керівництвом, і жодна сила у світі не зможе сподіватися на те, щоб протистояти цьому божеству, і, можливо, саме тому емпра Ілуріс мала вагомі підстави для занепокоєння. Кловус був упевнений, що міг би контролювати божка, яким би могутнім той не став...
Кловус виступив перед слухачами в храмі гавані, переймаючи церемонію від Ксіона, який охоче відмовився від своєї ролі.
— Ваш божок радіє вашій відданості. Він завдав великої шкоди нашим безбожним ворогам і тепер охороняє гавань Сереполя — допоки ви продовжуєте вірити.
— Почуй нас, убережи нас! — За дверима, укріпленими заклинанням, божок, схоже, був ситим, і Кловус відчував його тепле сяйво.
Після того, як найрізноманітніші пожертви було прийнято, Кловус благословив народ і дозволив розходитися. Потім він здивував місцевого ур-жерця, відпустивши і його.
— Сьогодні увечері мені потрібен твій храм, ур-жерче. Подбай, щоб нас не турбували.
Ксіон мав збентежений і занепокоєний вигляд, зиркаючи на двері заклинання, немов тривожачись, що Кловус знову забере його божка, проте верховний жрець зробив нетерплячий жест.
— У нас тут інша справа. Ніхто не потурбує вашого божка.
Відчувши полегшення, Ксіон вклонився.
— Дякую, жерче. Дякую за цю честь. Мій храм — ваш храм. Почуй нас, убережи нас.
— Так, так. Почуй нас, убережи нас.
Коли храм нарешті спорожнів і на гавань упала глупа ніч, Кловус роздав вказівки своїм довіреним заступникам. Вони відімкнули приховані двері і підготували нижні камери з товстими стінами, про які він знав з того часу, як служив тут жерцем. Вони запалили смолоскипи та очистили затхлу кімнату для справжньої зустрічі.
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Коли Кловус розіслав звістки по всій Ішарі, інші дванадцять жерців не могли відмовити і не приїхати. Він дав їм достатньо часу, щоб прибути з інших округів, і вони приїхали до Сереполя якомога таємніше.
Після настання темряви дванадцять жерців надягнули маскувальне вбрання та прибули до храму гавані, звідки їх провели в підземну залу. Невеликі жаровні горіли по кутках, посилаючи кучерики солодкуватого диму в кімнату.
Коли гості зняли свої сірі маскувальні одежини, Кловус привітав кожного з них. Рослий жрець із високим чолом і глибокими зморшками на обличчі виглядав так, наче був не в дусі. Кловус сказав:
— Жерче Довіч, дякую, що прибув. Я знаю, що ти подолав довгий шлях із Сістральти.
Довіч нахмурився.
— Неймовірно довга подорож. Дороги паршиві — мулиста трясовина по всьому округу Джангарі. Їжа жахлива, і все тіло болить. — Наче раптом згадавши, з ким розмовляє, він швидко і ввічливо кивнув. — Для мене завжди честь приїхати до Сереполя, жерче, особливо якщо нас скликаєте ви.
Кловус приховував вогники передчуття в очах, коли розмовляв із Довічем.
— Колись я віддячу вам і здійсню паломництво до вашого округу. Хоч Сістральта й далеко, я чув, що божок у вас могутній.
— Він мусить таким бути, — відповів Довіч. — Через наші порослі травою пагорби та багнисті долини ми потерпаємо від частих пожеж та повеней, і тому ми часто прикликаємо нашого божка захищати нас. — Він багатозначно поглянув на двох огрядних, вдоволених жерців із Тарізи та Расси, округів, у яких рідко виникали якісь загрози і катастрофи.
Жерці спілкувалися між собою в кімнаті з кам’яними стінами, і в повітрі відчувалася розлита напруга, коли чоловіки та жінки розмірковували, навіщо Кловус їх скликав. Нарешті приїхала остання жриця — сувора жінка на ім’я Нере з округу Тамбурдин, розташованого на краю невивчених територій.
— У мене є більш важливі турботи, ніж зустрічі, — мовила вона, розправляючи тугі коси на своїх плечах. — Варвари-Гетррени нападали на нас кілька разів, і наші стіни ледве їх стримали.
Кловус нахмурився, даючи цілком очевидну відповідь.
— Ти жриця. Використай свого божка і знищи їх.
Сувора жінка відвела погляд.
— Наш божок стає сильнішим і лютішим, коли народ розлючується та стає відчайдушним. Божок виходить з-під мого контролю. Мене турбує, що, якщо я його випущу в такому стані...
Кловус чмихнув.
— Будь-який жрець, що не може керувати божком, не гідний свого звання. Навчися направляти жертвоприношення і молитви так, щоб божок робив те, що ти хочеш. — Він вказав, аби вона зайняла своє місце за довгим столом, готовий розпочати зустріч. — Я скликав вас сюди, бо нам потрібно розглянути питання емпри Ілуріс та майбутнього Ішари. Боюся, вона стає все більш незговірливою.
Жерці зашепотілися між собою, киваючи головами і суплячись. Адас, жрець округу Ішикі, промовив:
— Ми почули її абсурдне оголошення про пошук наступника, наче це якась гра. Вона хоче познущатися над нашою землею? На щастя, ми, жерці, можемо підтримувати стабільність Ішари.
— Ми використовуємо наших головних божків, щоб змусити до поваги людей, яким всі ми служимо, — сказав жрець Джангарі, літній чоловік із засмаглою шкірою.
Кволий жрець Мормози зневажливо гигикнув.
— Оскільки вона повсюдно шукає свого наступника, Кловусе, я так розумію, що емпра відхилила вашу пропозицію про одруження?
Інші жерці приховували хихотіння, а його щоки запалали.
— То не було спробою зав’язати романтичні стосунки, радше діловою пропозицією. Ілуріс вперта і відмовляється бути розсудливою. Саме тому ми мусимо знайти інший підхід.
Квапливі кроки почулися на кам’яних сходах, що вели через таємний прохід угорі. Увійшов високий чоловік, одягнений у сірий непримітний одяг жерця середнього рівня. У нього був високий лоб і продовгувате обличчя, яке прорізали глибокі зморшки. Він виглядав захеканим і схвильованим.
— Пробачте, жерче Кловусе. Я оце щойно прибув із Сістральти. — Інші жерці з подивом підняли очі, новоприбулий із цікавістю дивився на кожного з них. — Я затримався в поїздці. Це дуже довга подорож по багнистих дорогах.
Новоприбулий різко зупинився, побачивши, що такий самий чоловік, як він, сидить на його місці за столом.
— Як це можливо? — зашепотіли інші жерці.
— Бачите? — Кловус перевів погляд з того жерця Довіча, що сидів за столом, і посміхнувся новоприбулому Довічу, який стояв. — Перша частина нашої демонстрації успішна.
Плечі Довіча, який сидів, випрямилися, обличчя стиснулося. Його шкіра поповзла так, наче всі м’язи його обличчя одночасно посмикувалися. Його брови вигнулися і звузилися, колір волосся потемнішав, аж поки не став синяво-чорним. Зморшки на продовгуватому обличчі розгладилися, підборіддя втягнулося.
— Чудово! — Кловус повернувся до здивованих жерців. — Дозвольте мені представити Заху, найкращого на сьогодні серед моїх Чорних вугрів. Вони практикували маскувальну магію.
Справжній Довіч витріщився, ошелешений.
— Він був точною моєю копією.
Щойно Заха повернувся до свого нормального вигляду, він підвівся з крісла.
— Жерче Довіч, сідайте на своє місце.
— Чорні вугри можуть змінювати колір волосся, відтінок шкіри, — пояснив Кловус. — Вони можуть підлаштовувати м’язи та набувати нових рис, використовуючи справжні маніпуляції з плоттю в поєднанні з ледь помітним заклинанням. Якщо їх добре підготувати, то мої Чорні вугри можуть виглядати так само, як і будь-хто. — Він посміхнувся. — Що насправді може бути дуже корисним умінням.
Дванадцятеро гостей стривожилися, проте деякі з них були явно в захваті.
— І як ми можемо це використати? — запитав жрець Прірарі.
— Це залежить від емпри Ілуріс. Вона мала всі можливості дотримати свого слова та продовжити будівництво храму Маґніфіка. Ми могли б зміцнити божків у кожному окрузі — не лише головних, але й менших, місцевих сутностей. Наш народ повинен продовжувати вірити, адже саме це живить нашу силу. Саме це робить Ішару сильною.
— А що, як бажання емпри не збігаються з нашими? — запитав жрець з Расси. — Чи варто нам дочекатися її наступника, оскільки вона вже розпочала пошуки?
— Ми можемо чекати і сподіватися на краще. — Кловус поглянув на кращого серед Чорних вугрів, який велично стояв, залишаючись мовчазним. — Або ми можемо розглянути інші варіанти.
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Піщані Люті прямували назад, в Піч, йдучи довгим шляхом через сувору зовнішню пустелю. По м’якому відкритому піску їхні ауґи могли лише брести, а от скелястою місцевістю вони могли вельми спритно пересуватися на своїх широких трипалих лапах. За допомогою магії Лютих ці міцні велети-рептилії були виведені для пустельних місцевостей, досконалі істоти для подорожей через пустки.
Королеву By заінтригувало знайомство з людьми, їхнім чудернацьким королем та огородженим стінами містом. Вислухавши доповіді розвідників, вона захотіла побачити все на власні очі. Здавалося, неможливо повірити, що осиротілі творіння Лютих збудували міста та створили сільськогосподарські угіддя там, де колись були величезні поля битв. Цілком неочікувано ці бідолашні істоти пережили кінець тодішнього світу, проте ще більшою несподіванкою виявилися їхня незалежність та амбітність. By і не уявляла, що люди могли виявити таке завзяття, але, можливо, їм потрібен був саме стимул, випробування вогнем.
Вона міркувала вголос, поки ауґи брели собі далі.
— Коли ми створили людей, то, можливо, додали більшу іскру сили, ніж усвідомлювали.
Загін Лютих проминув химерної форми шпилясті скелі. Її замкнений брат їхав поруч із нею, тримаючи шкіряні віжки, що йшли від широкої пащеки його ауґа.
— То це тому ти взяла так багато людей-коханців до настання кінця війни?
By скривилася.
— Єдиною причиною тому було бажання розважитися, та й розвага виявилася нікчемною. Звичайно, я взяла не більше десятьох чи п’ятнадцятьох із них у своє ліжко. Минуло так багато часу, я вже не пам’ятаю.
— Я вважав їхніх жінок вартими цього, бо вони інші, — зізнався Кво. — Проте не знаю, чи котрась із них народила від мене дітей. Я не звертав уваги.
— Люди були створені з певною метою, і вони їй служили. Тепер ми повинні почати спочатку, але в землі залишилося дуже мало магії. Нам доведеться покластися на людей, що залишилися. — Коли ауґи проходили під тінню гостроверхої скелі, вона глипнула на сліпуче сонце. — Вони можуть знову стати в пригоді.
— А що, як вони не захочуть бути нашими союзниками, моя королево? — запитав її верховний маг Аксус. Він був високим, худорлявим Лютим із сіруватою шкірою, великими очима і зовсім безволосим. Його коричневий шкіряний одяг висів на ньому, мов скинута шкура.
— Тоді вони будуть дурнями. У будь-якому випадку їх затисне між нашою армією та армією крижаних Лютих. — Її тонкі губи затремтіли в усмішці. — Але обрати нас союзниками в майбутній війні — це набагато краще для них. Ми завжди можемо змусити їх.
— Ми це й зробили, — відказав Аксус. — Нам не потрібна їхня співпраця. Ти робиш все це більш заплутаним, ніж потрібно, як ми вже довели.
— Мені це до вподоби, та й кінцевий результат буде таким самим. — Поки її ауґа брів пустелею, By уявляла фігури в бугристих скелястих стовпах, відомих також під назвою «худу»[13]. — Цей конфлікт триває від світанку нашого часу, від моменту розколу між Раан і Сут. — її голос перетворився на хрипкий шепіт. — Ми пам’ятаємо, з чого все почалося.
Вона зупинила свого ауґа і простягла ліву руку. Сформувавши в розумі образ, вона зробила гострими нігтями начерк у повітрі, і на одному зі скелястих стовпів неправильної форми, що помітно виділявся серед інших, проявилися зміни. Розліталися кам’яні уламки і червоний пил розносився у повітрі, коли вона перетворювала гостроверху скелю на обличчя вродливої жінки.
— Раан, потерпіла сторона... причина нашої війни, причина того, чому Кур покинув нас.
Її брат відкинувся назад і з недовірою спостерігав за її діями.
— Як ти можеш бути впевнена, що саме такою була Раан?
— Ось якою вона повинна бути. — By зробила ще один начерк у повітрі, вміло орудуючи на поверхні невисокого скелястого стовпа, поки не з’явилося друге жіноче обличчя, майже таке ж прекрасне, як у Раан, хоч і з глузливою усмішкою на кам’яному лиці. — Ніхто ніколи не казав, що Сут теж не була красунею. Зрештою Кур обрав сестер за їхню красу, але ми знаємо, що Сут була спотвореною й огидною всередині. Її чорне серце не тьохнуло від того, що вона зробила з Раан та бідолашною дитиною, яка могла змінити світ.
Магічним сплеском рук By розбила обличчя Сут. Уламки скелі розсипалися на пил і каміння. Вона звернулася до Кво і запитала напрочуд чутливим голосом:
— Як думаєш, коли Кур повернеться, він вважатиме мене такою ж прекрасною, як Раан?
— Я не можу знати про смаки бога, — нахмурився Кво. — І ніколи не слід запитувати брата, наскільки бажаною він вважає свою сестру.
Ауґи швидко перетнули зовнішню пустелю, створюючи на своєму шляху пилові вихори. By знала, що мали зробити піщані Люті, перш ніж вони отримають бодай якусь надію, що Кур повернеться, аби їх урятувати. Вони мали світ, щоб врятувати його і щоб знищити.
Багато століть тому, коли Кур проявив себе як чудовий чоловік серед Лютих, він спокусив прекрасну Сут, але, зрештою, став вважати її молодшу сестру Раан ще більш бажаною. Коли Сут розлютилася і почала ревнувати, Кур відповів:
— Хіба ви обидві не мої творіння? Я вас люблю і про вас дбаю. Не примушуйте бога обирати.
Незабаром Раан завагітніла дитиною Кура, незважаючи на те, що Сут довше була його коханкою. Сут не змогла приборкати свою отруйну заздрість, і якось вона побачила дракона, що рухався вночі, — уособлення зла і пороку, усієї внутрішньої темряви, яку Кур вигнав із себе. Саме існування Оссуса розбестило злу Сут, зіпсувало її.
Вона таємно дала сестрі отруту, чим мало не вбила її, але через яку та втратила дитину — котра була наполовину Лютою, наполовину богом. Раан пережила це випробування, а коли з’ясувала, що це віроломство вчинила її власна сестра, наказала своїм воїнам убити Сут із помсти, і тоді почалися великі битви.
Коли Кур дізнався, що його ненароджена дитина померла, а дві сестри намагалися вбити одна одну, його лють стала некерованою. Хоч він і намагався зробити себе досконалим, дракон усе ще був занадто сильним. Кур постав перед Сут і Раан у подобі страшенно розгніваного образу. Він сказав, що переробить світ і виправить власні помилки, але наказав Лютим спочатку знищити Оссуса, таким чином стираючи все зло і жорстокість. Лише після того, як уб’ють дракона, він врятує тих Лютих, які доведуть, що гідні цього. Потім він зник...
Після того, як дракона поранили і загнали глибоко під землю, спустошивши свої землі і майже знищивши свою расу, Люті нарешті стали пробуджуватися від багатовікового заклинання сну. By пообіцяла, що поведе своїх піщаних Лютих, нащадків народу Раан, до перемоги над злими нащадками Сут.
Швидко пересуваючись, загін вступив на околицю Печі. Вони минули тінисті лабіринти таборів, які постійно розросталися, оточені як огорожею скупченнями убогих будинків. Більша частина безплідних пустищ була непридатною для життя, але за допомогою залишків магії By і її Люті могли зробити будь-яке місце придатним для проживання. Їй знадобиться величезна кількість робітників та бійців, щоб Люті могли пронестися по всій землі, за якою люди доглядали для них як управителі. Залишилося подивитися, чи вирішить король Адан Старфолл співпрацювати.
Під час тривалої війни армії Лютих мали невичерпну робочу силу з людей, оскільки могли просто створювати їх все більше й більше і відпускати на волю. Але нескінченні битви зруйнували саму землю, а Люті спромоглися лише поранити гігантського дракона.
Рао, предок By, бився з Оссусом, заганяючи в безвихідь великого звіра, водночас сили крижаних Лютих також атакували дракона. Важко поранений у цій кривавій битві, Оссус заповз глибоко під землю, щоб сховатися і зцілитися, перетворивши місцевість на гостроверхий гірський масив під назвою Хребет дракона.
Оссуса все ще належало вбити, і крижаних Лютих також потрібно знищити, щоб Кур не забрав їх із собою в новий досконалий світ, який він створить після цього.
Попереду By побачила велетенську фортецю з піску та каменю, яку створили її Люті, поки чекали і відновлювалися. Вглядаючись у мерехтливу спеку, вона милувалася фортецею з гладенькими вежами, високими стінами та гострими кристалічними зубцями оборонних стін.
Захоплена думками про історію та легенду, вона дала волю своїй творчій магії і з’єднала скупчення піску в зображення дракона, який почав рухатися, а потім зник, розсипавшись на пісчинки. Поруч із нею Аксус також брав участь у дійстві, створюючи піщані фігури армій Лютих, змушуючи їх зіткнутися одна з одною в повільній піщаній битві. Змахнувши рукою, маг стер їх усіх.
By пригадала одну з останніх битв, завершальне зіткнення між нею і королевою Онн, коли армії піщаних Лютих безжально вбивали армії крижаних Лютих у горах. By та Онн билися серед скель Хребта дракона, королева проти королеви. Змахнувши мечем, Онн зрізала довге золоте волосся By, а By помстилася, глибоко поранивши обличчя королеви крижаних Лютих. У запеклій битві дві жінки — а також їхні армії — ледь не знищили одна одну.
Коли сили покинули By, її солдати відтягли її від поранених крижаних Лютих, що ще залишилися, а маги звели потужний бар’єр, аби мати можливість відступити і забрати свою королеву. Війна скінчилася тим, що виснажені залишки армій обох сторін були змушені залишити поле бою.
Вони перетворили всю землю на задимлену пустку, родючі рівнини вигоріли та стали отруєними, сама магія виснажилася. Лише жменька вцілілих робітників людського роду тулилися в хованках, де, як колись давно очікувала By, вони померли з голоду або від інших небезпек. Її побиті армії відступили до випалених пустель, і вона занурила себе та інших нащадків Раан у заклинальний сон на багато віків, залишивши лише кілька вартових Лютих наглядати за світом.
Тепер By прокинулася востаннє. Вона була готова до бою.
Глузуючи, вона рвучко простягла одну руку, ніби розрізавши повітря, і всі фігури з піску не просто сплющилися, а перетворилися на лист гарячого скла.
— Ось що ми зробимо зі світом, щойно досягнемо успіху — зрівняємо його з землею та почнемо все з початку, — сказала вона. — Тоді Кур нарешті повернеться за нами.
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У шахтах Скрабблтона пахло сіркою, і Елліель пітніла, розмахуючи киркою та розбираючи штиб. Вона продиралася крізь сотні футів твердої породи, слідуючи за жилами цінних руд, дорогоцінних металів та несподівано знайденого коштовного каміння. Це була сумлінна, важка праця, що вимагала достатньої зосередженості, аби розум не блукав у небезпечних місцях.
Людина без спогадів мала час на створення нового спадку. Тут, у Скрабблтоні, вона, найімовірніше, не матиме великих здобутків, але чи повинна кожна людина бути героєм або залишити по собі епічну історію життя? Чи могла вона просто бути нормальною, звичайною людиною й жити мирним життям? Її дні були спокійними, хай і нічим не примітними. Елліель мала кімнату в корчмі, їжу щовечора і знала, що принесе їй наступний день. Цього було достатньо. Їй не потрібно було бути сміливим воїном, грізною Хороброю — вона просто Елліель.
Через те, що вона випадково знайшла рубіни з драконової крові, інші шахтарі полюбляли працювати поруч із нею, сподіваючись на її удачу. Елліель вважала себе радше працьовитою, ніж везучою. Кленнер, її звичний напарник по роботі, сидів удома — одужував після несподіваного каменепаду, що розтрощив йому ліву руку. Натомість тепер разом з нею і Апвіном у тунелях працював молодий хлопець на ім’я Джандре. Елліель поставилася до нього, як і до всіх інших працівників.
— Я чув історію про Хоробрих, — сказав Джандре достатньо гучно, щоб його чули через стукання кирки та лопат. — Двоє заможних дворян мали кожен по одному зобов’язаному їм Хороброму, і кожен вважав, що його Хоробрий сильніший, відтак вони наказали чоловікам битися між собою. — Він змахнув піт із чола. — Знаєш цю історію, Елліель?
— Я не знаю багато історій про Хоробрих, — відказала вона, сподіваючись, що той замовкне.
Не знітившись, Джандре продовжив:
— Дворяни побилися об заклад і віддали накази. Двоє Хоробрих билися один з одним на міській площі не одну годину. Натовп витріщак усе збільшувався. Зробили ще ставки. Хоробрі завдавали один одному страшних ран, але використовували свою магію Лютих, щоб загоїти ці рани. Ти володієш магією зцілення, Елліель?
— Ніколи не пробувала. Уже певний час мені вдавалося уникати серйозних травм.
— Хоробрі билися цілісінький день, дворяни збуджувалися все дужче, ставлячи на них усе більше грошей. Нарешті суперники, поранені й закривавлені, припинили поєдинок. Замість того, щоб битися, вони допомогли один одному утримуватися на ногах, повернулися до натовпу і сплюнули кров.
— Хоробрі боротимуться, щоб захистити Співдружність, — сказав один. Хоробрі віддадуть життя, щоб захистити конаґа і людей, — мовив інший. Але ми більше не битимемося заради вашої розваги. — Джандре вишкірився при світлі смолоскипа. — Обидва Хоробрих того ж дня розірвали свої зобов’язання з дворянами, покладаючись на вищий кодекс честі, і пішли геть, підтримуючи один одного.
Елліель замахнулася киркою й відколола камінь.
— Гарна історія.
— Це правда? Як думаєш? — не вгавав Джандре.
— Не мені судити, що правда, а що ні. — Жінка піднесла смолоскип ближче й побачила характерну зеленувато-коричневу породу, яка була ознакою наявності мідної руди. — Якщо працюватимемо злагоджено, то зможемо наповнити візок рудою і відправити його на поверхню.
Двоє шахтарів прийшли на допомогу. У руках вони тримали ліхтарі, від яких у тунелях розливалися рухомі кола світла. Елліель вдарила киркою по стіні, вивільнила шматки руди і повалила уламки на підлогу, щоб Апвін і Джандре могли лопатами закидати їх в тачку.
Однак від її наступного удару велика частина стіни впала додолу з дивовижною легкістю, відкривши порожнисту кишеню. Схопивши ліхтар, вона посвітила всередину, і світло відбилося зі вражаючою силою, розсіюючись і відблискуючи від лісу кристалів кварцу, які встилали вигнуту стіну маленької прихованої порожнини. Вона не могла збагнути, що саме бачить.
— Ти знову знайшла щось несподіване, Елліель, — сказав Апвін, проштовхуючись ближче.
— Ось чому я хотів залишитися з нею, — вишкірився Джандре, — хоча й сподівався знайти рубіни.
Чоловіки лопатами прибирали штаб, поки Елліель розширювала отвір киркою. Коли відколовся ще шматок стіни, вона простягнула руку всередину і витягла жменю молочно-білих кристалів.
— Яка краса! Це коштовні камені?
— Та ні, звичайний собі кварц.
— Іноді «сльози матері» знаходять поряд із кварцом, — уточнив Джандре. Завзятий молодик підняв одне з відер, навантажене камінням. — Ми працюємо разом. Якщо натрапиш на сріблясту рідину, яка литиметься фонтаном, як тоді, коли ти знайшла кров дракона, ми розділимо премію, так?
— Як хочеш, — відказала Елліель. Джандре поплентався назад тунелем, поки Елліель збільшувала отвір до вкритої кварцом порожнини.
Вона відчула гуркотіння всередині гори, перш ніж почула його. Свічка в її ліхтарі затремтіла, коли блукаючий вітерець зашурхотів крізь широку тріщину, яку вона щойно відкрила. Апвін стурбовано опустив кирку.
— Поштовхи. Знову.
Із сусідніх тунелів почулися перелякані голоси шахтарів та дзенькіт кинутих інструментів. Підлога здригалася, пил порошився зі стелі. Апвін схопив ліхтар і кинув інструменти, повернувшись, щоб тікати.
Особливо потужний поштовх розколов стіну просто перед Елліель, і кристали кварцу посипалися, мов блискучі камінчики. Частина стелі обвалилася, упав великий валун, проте вона встигла ухилитися і пригнутися — її блискавична реакція Хороброї взяла своє.
Шум усередині гори наростав, допоки не став таким гучним, як ревіння розбудженого дракона. Пара шипіла крізь нові тріщини в стінах, і в голові Елліель раптом з’явилася шокуюча думка. А що, як Оссус справді виривався з-під гори?
Шукаючи вихід, Елліель опанувала себе. Вони були так глибоко всередині гори Вада, що навіть якби вона бігла як навіжена, то не змогла б дістатися поверхні швидше, ніж за десять хвилин. Трохи далі в тунелі закричав Джандре, і його ліхтар блимнув в ту мить, коли тонни скельної породи впали, розчавивши молодого гірника. Апвін уже зник у проході.
Реймер, який висів у неї на боці, нічим не міг допомогти, бо вона не могла його запалити. Великі шматки стіни перед нею обвалилися всередину, відкривши ще більшу порожнину, невелику природну печеру, вкриту кристалами. Однак дивовижно, що в кімнаті було ще дещо, окрім кварцу. Вона побачила також металеві ребра — штучні ребра — в укріплених арках, що утримували стіни та вигнуту стелю. Коли ж навколо почало падати каміння, Елліель, не бачачи кращої схованки, пірнула в невеликий грот. Сяйво її ліхтаря відбилося від нахилених під кутом граней кварцових кристалів.
Усередині печери спантеличена Елліель побачила високого блідого чоловіка, що лежав поміж кристалів, ніби вкладений у них. Він лежав нерухомо — спав або був мертвий. Чоловік мав химерні риси, пласке обличчя й великі мигдалеподібні очі, гриву темного волосся та блискучі сірі шати, що маскували його на тлі кварцу.
Металеві опорні балки гнулися й стогнали. Кришталева стеля тріснула, і уламки дощем посипалися додолу. Незнайомець почав підводитися, звільняючись від пут, що утримували його на місці. Брила сповзла вниз, зламавши, як дерев’яну паличку, його стегнову кістку, а кристали кварцу, падаючи, пропороли йому шкіру.
Елліель рвонула вперед, інстинктивно намагаючись урятувати таємничого чоловіка. Можливо, це був її підсвідомий інстинкт Хороброї. Вона схопила його, витягуючи з-під завалів. Він стікав кров’ю, і він почав ворушитися — отже, живий і потерпає від болю! Чоловік кліпнув великими очима, з губ вирвався тихий стогін, коли вона відсунула камінь вбік, щоб звільнити його зламану ногу. Вона перекинула чоловікову руку через своє плече і потягла його назад у головний тунель, у якому теж не було безпечно. Гуркіт і обвали тривали.
Незважаючи на його зламану ногу, Елліель, притримуючи незнайомця, потягла його за собою, але вихід був неймовірно далеко. Поштовхи продовжувалися. Каміння летіло зі стелі, по тунелях розходилися тріщини. Коли вона, похитуючись, шкандибала вперед, незнайомець намагався перенести вагу свого тіла на здорову ногу, однак марно.
Елліель загубила ліхтар, але бачила перехрестя попереду. Двоє гірників бігли тунелем, кричали, їхні ліхтарі підстрибували, наче маленькі танцюючі вогники.
— Зачекайте! — гукала вона. — Мені потрібна допомога!
Однак вони не зачекали. Якщо тунелі обваляться, не виживе ніхто.
Тягнучи незнайомця далі й відкидаючи штаб, жінка натрапила на розчавлене тіло Джандре. Побачивши його, Елліель відчула ще нагальнішу необхідність витягти незнайомця звідси — і врятувати й своє власне життя.
Ширші тунелі були укріплені дерев’яними брусами, а це означало, що вона недалеко від виходу. Гуркіт тривав уже кілька хвилин. Вона квапилася, якимось чином знаходячи в собі неймовірні сили.
Темноволосий незнайомець задихався, чіпляючись за неї. Він розплющив очі, але, схоже, не міг зрозуміти, де він.
Від останнього поштовху з гучним, скреготливим стогоном стеля розламалася і сповзла перед нею. Елліель додала швидкості і побігла до обвалу, хоча знала, що вони будуть поховані під ним або опиняться в пастці позаду нього. Проте іншого виходу вона не бачила. Звичний шлях їм було перекрито.
Коли стеля падала, незнайомець застогнав і смикнувся. Вона відчула поколювання через його шкіру. Повітря засяяло просто перед її очима, і невидима сила відкинула вбік падаюче каміння, очищаючи для них шлях.
Елліель не питала, що сталося. Вона побігла вперед, тягнучи його до зовнішніх тунелів, де охоплені панікою шахтарі продовжували вибігати з виходів. Наче диво, вона побачила попереду благословенне сонячне світло, хоч його затьмарювали кам’яний пил і пара, що виривалися з шахт. Елліель зрозуміла, що плаче.
Не здавшись, вона потягла чоловіка за собою, а він тримався за неї. Її горло палало від натуги, випарів сірки та пилу. Елліель вибралася на денне світло і відчула приємне вдоволення, що врятувала цього екзотичного незнайомця, ким би він не був.
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Щоб король Адан міг якомога швидше дістатися Нортерри і попередити короля та мешканців, Шелла дін Орр запропонувала п’ятьох досвідчених Утауків, які мали вивести його з пустки. Гостинні одноплемінники виявилися доброю компанією і знайшли набагато коротший і більш відлюдний шлях, ніж головна дорога.
Коли нарешті вони побачили обнесене муром місто Феллстафф, Утауки попрощалися з ним і Адан поїхав уперед сам. Відчуваючи щось лиховісне в повітрі і щулячись від навислого сірого холоду, він подумав про зловісне попередження королеви By стосовно крижаних Лютих. Король сподівався, що прибув вчасно.
Стурбовані робітники працювали по обидва боки дороги навіть у сутінках, будуючи барикади. Каменярі тягли вози з камінням і встановлювали будівельні блоки для укріплення зовнішніх стін. Люди копали траншеї в кам’янистому ґрунті, розширюючи оборонні рови. Адан відчув, як тілом пробігся холодок. Очевидно, його дядько готувався до війни.
Проминувши ворота і проїхавшись вулицями Феллстаффа, він побачив численні чорні стяги, що висіли на висічених з каменю стінах. Святилище пам’яті, дзвіниця й сам замок у середмісті були задрапіровані на знак жалоби. З поглибленням сутінків на вулицях запалювали ліхтарі. Адан сповільнив свого коня, натягнув на плечі непоказний мандрівний утаукський плащ і вдихнув холодне повітря. Ніхто не впізнав короля Судерри, бо він був одягнений як звичайний вершник.
Під’їхавши верхи до в’їзду в замок, також завішений чорним, Адан зустрів двох вартових, які застигли в настороженому очікуванні. На них були шкіряні нагрудні обладунки, кольчуга та поножі. Кожен тримав ясеневий спис із зубчастим залізним наконечником. Така зброя вважалася радше парадною, проте саме зараз здавалася загрозливою. Вирази їхніх облич були жорсткі та серйозні.
— Ви прибули наприкінці дня, сер. Ми вже збираємося зачиняти ворота замку на ніч.
— Тоді я приїхав саме вчасно. Я — король Адан Старфолл із Судерри, і я маю невідкладну справу до свого дядька.
Вартові були здивовані, однак не вражені. Один із них очевидно відчув полегшення.
— Думаю, він буде радий бачити вас. Нам може знадобитися допомога Судерри.
— Південь також у небезпеці, Володарю? Тут страшні зміни. Трагедії. — Солдат похитав головою.
Адан відчув ще більший острах і потребу діяти швидше.
— Відведіть мене до Колланана. Хутчіш!
Усередині замку чорні запони на вікнах наповнювали кімнати новими тінями. Смолоскипи горіли у тримачах на стінах, однак запахи смоли та диму не створювали затишку.
Видатний дядько Адана зустрів його у своєму особистому кабінеті, де над каміном висів його знаменитий бойовий молот. Колланан підвівся, щоб привітати гостя.
— Адане Старфолле, як прикро, що ми зустрічаємося за таких обставин! — Його зазвичай акуратна борода була неохайною, всипане сивиною волосся розтріпалося, очі блукали. Він несподівано схопив Адана у свої ведмежі обійми. — Мій молодий небоже, я радий, що ти приїхав. Як ти дізнався?
Адан звільнився від обіймів, відчуваючи втому і тягар, що навалилися на його дядька. Його голос пролунав хрипко.
— Я й сам із новинами, дядьку. Навряд чи хтось із нас буде радіти розповідям один одного.
— Немає радості, це так, — мовив жіночий голос із легким акцентом. — Натомість велика небезпека для всіх нас.
Королева Тафіра сиділа обличчям до вогню в кріслі з високою спинкою. Довгі сірі спідниці прикривали її ноги до капців, волосся було зав’язане ззаду чорною стрічкою.
— Наша донька та її родина мертві, обоє наших любих онуків убиті...
— Усе містечко Лейк Бакал знищене, — різким голосом додав Колл. — Не можу повірити, що я це кажу, але на нас напав ворог із легенд. Я бачив їх на власні очі.
— Я знаю. — Адан заглянув глибоко в сірі очі свого дядька. — Люті.
Почувши ці слова, Колл застиг так, ніби його вдарили його власним молотом.
— Звідки ти знаєш про Лютих? Вони прийшли з півночі, білі та смертоносні. Вони захопили ціле місто, убили всіх людей, яких ми знали. Наші бідолашні...
У сумній тиші Адан мовив:
— У Судеррі Люті прийшли з пустелі, проте не напали на нас. Їхня королева попередила мене про прийдешню велику війну і сказала, що Співдружність потрапить між молотом і ковадлом. Вона розповіла, що крижані Люті прибудуть з півночі, і я їхав якомога швидше, щоб попередити вас. — Він ковтнув і відвів погляд. — Однак запізнився.
— Нашу дочку вже не врятуєш, — сказав Колланан, — але це тільки початок. Ми готуємо оборону по всьому королівству, я надіслав листа Конндуру, сподіваючись, що він збере всю армію Співдружності. Мої вісім лордів-васалів будують укріплення, навчаючись, як знову готуватися до війни після стількох століть.
[image: ]
Адан, король Колланан та Хоробрий Ласіс обговорювали стратегію й можливості оборони, проте вони зрозуміли, що повинні поїхати на північ, швидко та обережно. Колл хотів, аби вони на власні очі побачили, що зробили крижані Люті з Лейк Бакал. Вони не нападатимуть, а лише спостерігатимуть.
Троє чоловіків щодуху гнали крізь золоті ліси ясенів і беріз, але за один день дерева навколо стали чорними та голими. Чоловіки не бачили жодного мандрівника. Мешканці селищ, лісоруби, мисливці та торговці, схоже, уникали цієї дороги, або, можливо, їх усіх убили.
Сидячи на спині свого чорного бойового коня, Колл скоса позирав крізь голі дерева, перемежовані густими сріблястими соснами.
— Цікаво, скільки інших поселень вони спустошили або знищили. Крижані Люті, можливо, вже заподіяли багато лиха.
Стояв такий різкий холод, що коні видихали пару, а Адан згорбився під важким плащем із хутра ведмедя, який Колланан дав йому на цю поїздку.
— У Судеррі завжди тепло і сухо, — зазначив він. — Я до такого не звик.
— Як і ми, — відповів Колланан, посилаючи коня вперед. — Стане ще гірше, коли побачимо Лейк Бакал попереду.
Ласіс прямо сидів у сідлі, його чорний плащ із кольчуги висів на плечах. Рука розсіяно торкнулася реймера при боці.
— І коли побачимо Лютих.
Колл указав рукою в рукавиці туди, де дорога звилася до вершини.
— Ми з Тафірою завжди з нетерпінням чекали переходу цього хребта, коли приїжджали до онуків у гості. — Його голос зірвався. — Звідти відкривається чудовий вид на озеро Бакал — глибока блакитна вода, оточена густими сріблястими соснами, і містечко на березі, рибальські човни на воді.
Коли коні зійшли на гребінь гори, Адан побачив велике озеро, над яким кружляв серпанок сивого вітру. Глибока вода була сірою, наче метал. Човнів не стало, вони, розбиті, вмерзли у кригу. Гори ледве було видно крізь сніг, що кружляв удалині.
— Кров предків, — пробурмотів Колл. — Цієї фортеці досі тут не було.
На березі озера Бакал виросла величезна споруда з каменю та криги.
Оборонні стіни з блоків, опорні споруди та недобудовані вежі здіймалися високо вгору. Команди робітників рухалися достоту як мурахи, і навіть з такої відстані Адан бачив, що це не люди.
Деякі з Лютих використовували магію, вирізаючи кригу з озера, рухаючи величезні брили каменю, тягнучи свіжі соснові колоди. Велика ділянка берега озера вже була повністю очищена від дерев.
— Ця фортеця займає значну частину старого міста. — Колл пильно дивився на фортецю, не приховуючи гніву й огиди. М’язи його щелепи помітно напружилися. — Люті сказали, що ми їм заважали. Вони сказали, що можуть узяти все, що захочуть, — тепер вони так і зробили. — Він голосно видихнув, випустивши хмарки пари. — Я не дозволю відкинути себе через те, що я заважаю!
Ласіс зосередив погляд на будівельному майданчику, наче підраховував, скількох Лютих зможе вбити самотужки, якщо запалить реймер і вистрілить у них, але зрештою він прийшов до тями.
— Нам доведеться зібрати величезну армію, щоб вигнати їх. Ми повинні зібрати всі сили Нортерри, і, сподіваюся, армію Співдружності також. Ми зможемо викинути їх звідси.
— Я навіть не знаю, як із ними боротися, — відповів на це Адан, — незалежно від чисельності нашої армії.
Вони дивилися на фортецю Лютих, як раптом бойовий кінь Колла форкнув. Вони почули шарудіння гілок, хрускіт снігу за спиною. Троє чоловіків розвернулися й побачили рух у підліску, ледь помітну фігуру, що мчала в пошуках укриття. Це була худорлява істота зі сплутаним волоссям, одягнена в лахміття й хутро.
— Ми тебе не скривдимо! — вигукнув Колланан.
— Якщо це не шпигун Лютих, — додав Ласіс, метнувшись до істоти. — А якщо нас помітили?
Шарудіння коло замерзлого кущового дуба припинилося.
— Я не шпигун, і я ненавиджу Лютих!
Колл розвернув Шторма.
— Вийди і покажись. Я твій король, Колланан Молот. Якщо ти з Нортерри, то знаєш мене.
Хоробрий рішучо витягнув з підліска юнака бандитського вигляду. На вигляд йому було не більше шістнадцяти років.
— Я знаю свого короля! — проскавучав хлопець. — Ви батько леді Джакі. Я трохи допомагав міському голові Ґаннону.
Серце Колла заболіло.
— То ти з Лейк Бакал?
Адан зістрибнув з коня, зняв важкий плащ із ведмежої шкури і загорнув у нього бідолашного юнака.
— Схоже, він дуже змерз. І зголоднів.
— І т-т-те, й т-т-те, — видавив із себе юнак. Він тремтів. — А ще в мене обличчя брудне.
— Як тебе звати? — запитав Колл.
— Покл. Я був тут, коли з’явилася стіна хуги. Я бачив крижаних Лютих, бачив, як замерзає озеро. — Він задихався.
— Заспокойся, хлопче, — мовив Колл. — Розкажи, що сталося. — Ласіс завів їх глибше під укриття дерев на гребені гори.
— Я поставив пастки на зайців навколо озера, але того дня я просто... просто рибалив, сидячи на скелях. У мене було дві вудки у воді — одна вудка в руці, іншу я підпер між валунами. — Він щільніше загорнув плечі в хутряний плащ Адана. — Я подумав, що сіре небо схоже на сніг, але такої хуртовини я в житті ще не бачив. Я побачив, як накочується хвиля, а повітря стало таким холодним, що дерева розколювалися. Вітер і сніг дме, виє! Тоді озеро почало замерзати, крига розходилася з протилежного берега. Суцільна крига! — Він звернувся до Адана з відчаєм у голосі. — Присягаюся, я це бачив! Суцільна крига, що ширилася озером, вона рухалася так само швидко, як вогонь по сухій траві.
Покл, здавалося, був здивований, що ніхто не ставив під сумнів його фантастичну оповідь.
— Я саме вчасно відбіг від берега озера, бо крига вже скувала мою волосінь. Потім почався сніг. Я заліз у кущі й відчув насування холоду навколо. Там я ховався не одну годину, а коли виліз, я... — він затнувся. — Містечко замерзло. Я ніколи раніше не бачив такої магії!
— І відтоді ти тут ховався? — запитав Колл.
— Я не міг повернутися додому! — закричав Покл. — Що мені було робити? Я пішов до своїх пасток і знайшов трьох зайців. Їжі було достатньо, хутро я використав, аби зробити собі обмотки. — Він підняв руки, які були загорнуті в теплі обрізки хутра. — Коли все почалося, надворі був прекрасний осінній день — я не був одягнений для такого холоду.
Хоробрий з цікавістю поглянув на нього.
— Чому ти залишився тут? Коли містечко й озеро вкрилися кригою, а людей не стало, чому ж ти не пішов до дороги? Чому не вирушив на південь до Феллстаффа чи хоча би до одного з селищ?
Хлопець кинув на них ошалілий погляд.
— Та ж тут Люті! Вони бродять лісами і постійно стежать! Звідки мені було знати, що Люті не заморозили весь світ? Я знайшов мисливську хижку, у якій можна зігрітися, то й ховався в ній. Я боявся виходити на відкрите місце. А тоді побачив вас.
Він переводив погляд з одного короля на іншого, і промінь надії осяяв його лице.
— Ви прибули боротися з Лютими? Ви збираєтеся їх прогнати?
— Я ще не знаю, хлопче, — відповів Колл. — Але ми знайдемо спосіб. Це моє королівство, і я обіцяю, що ти будеш у безпеці. Повертайся з нами туди, де тепло.
Хлопець затремтів.
— Так, будь ласка, заберіть мене. Годі... годі з мене цього місця.
Адан перебив його:
— Ця боротьба виходить далеко за межі двох наших королівств. На карту поставлено Співдружність. Я вже написав конагу...
— Я теж писав братові, але звістка на папері не передасть усієї небезпеки Лютих. — Колл подивився на нього. — Ми з тобою маємо поїхати до Конндура особисто, небоже. Ми повинні змусити його зрозуміти, наскільки це важливо.
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Після зборів племен Утауків Гейл Орр швидко рушив до узбережжя Остерри, де сподівався знайти корабель. Ця подорож суходолом одночасно бадьорила його і втомлювала, проте він відчував, що набрав зайву вагу під час тихого — і, так, лінивого — життя, відколи його дочка вийшла заміж за Старфолла. Він збирався полишити кочове життя і споглядати за тим, як добре Пенді ведеться поруч з її чоловіком. Тепер у нього буде власна пригода.
Хоча зовні Гейл Орр був схожий на будь-якого іншого торговця, вбраного в одяг з різнобарвних шовків і верхи на коні з сідлом, прикрашеним латунними колами, однак Утауки у Віндгеді, найпівденнішому портові Остерри, впізнали його. Родинний символ на шкіряному одязі, кармазиновий та чорний кольори підказували, що він онук Шелли дін Орр.
Вийшовши на найдовший пірс у Віндгеді, він помахав екіпажу пришвартованого там двощоглового торгового судна «Ґліссанд». Команда була зайнята інвентаризацією товарів, шкір та хутра, пакунків сушеного гостролиста, загорнених у церату, невеликих скринь із драконовими рубінами та морськими перлами.
Гейл поговорив із вояжером — так називали утаукських капітанів, коли вони керували кораблем — чоловіком на ім’я Мак Дур, який вклонився йому з повагою.
— Ми будемо раді вітати вас на борту, Гейле Орр. Якщо ви приєднаєтеся до нас, я назву вас капітаном торговельного судна.
— Кра, багато часу минуло, відколи мене так називали! Я пристаю на твою пропозицію, Мак Дуре. — Гейл намалював коло в повітрі, і вояжер відповів тим самим. Як капітан торговельного судна Гейл не командуватиме «Ґліссандом» і не керуватиме командою — ці обов’язки залишалися за вояжером, — однак обиратиме пункт призначення. — Візьміть більше їжі та води, бо плавання наше буде тривалим. Ми не попрямуємо до узбережжя, натомість повернемо на схід у відкрите море. Першою зупинкою стане острів Фулкор.
Очі Мак Дура загорілися.
— А, час поповнити запаси сторожового поста на острові, а ми отримаємо добру оплату від конаґа за це.
Перш, ніж продовжити, Гейл кивнув.
— Так, але ми лише ненадовго там зупинимося, перш ніж вирушимо далі до Ішари. Я маю знайти відповіді на важливі питання в Сереполі.
Члени команди почали здивовано перешіптуватися. Вони не боялися торгувати з іншим континентом, але це означало, що вони довше перебуватимуть далеко від дому.
— Для нас це буде навіть вигідніше, — зазначив вояжер. — У мене в трюмі вже два місяці стоїть ящик димчастого скла, запакованого в бавовну, але немає жерців, яким його можна продати. Це чудова можливість.
Уламки дивного чорного матеріалу збирали на полях стародавніх битв Лютих. Сам Гейл носив такий крихітний шматочок у підвісці на вусі. Ішаранські жерці платили надзвичайно щедро за цю речовину, яка давала їм змогу бачити своїх божків.
Поки команда готувалася до відплиття, Гейл та вояжер пішли до старої жінки, що жила в хиткій халупі на пляжі. Сидячи біля курного багаття, розпаленого із сушених морських водоростей, вона робила магічні рухи в повітрі, зображуючи візерунки, що бачила у вітрі й димі.
— Для вас плавання буде успішним, — промовила стара скрипливим голосом. Вона подарувала свою мапу капітанові торговельного судна, який розглядав візерунки, урочисто киваючи.
— Як завжди. — Він дав їй ще одну срібну монету.
«Ґліссанд» відплив від Віндгеда, і жителі села махали йому на прощання. Торговельні судна Утауків вирізнялися широким корпусом, що глибоко сидів у воді, та двома щоглами з вітрилами із жовто-коричневого полотна, у центрі яких було велике коло.
Відкрите море і яскраве сонце діяли підбадьорливо, і Гейл Орр глибоко вдихнув чисте повітря, аж поки не відчув, що зараз легені луснуть. Мак Дур вивчав магічні знаки в повітрі, змальовані старою, використовуючи їх як вказівки, коли піднімати та опускати вітрила.
Корабель прямував до острова Фулкор, великого скелястого бастіону в стратегічній точці на півдорозі між двома континентами. Зараз Фулкор належав Співдружності, проте в минулому контроль над кам’яною фортецею постійно переходив від одних до інших, наче розділова стрічка у змаганні з перетягування канату.
Племена Утауків завжди були нейтральними і торгували з трьома королівствами та Ішарою, проте залишалися вірними власному способу життя. Крім, власне, стратегічного значення, острів Фулкор був малоцікавий з точки зору торгівлі, за винятком того, що ізоляція гарнізону робила солдат вельми охочими покупцями. Кораблі Співдружності привозили основні запаси, однак утаукські крамарі доставляли різноманітні приємні дрібнички й нагадування про дім, тому тут їм завжди були раді.
Гейл стояв обличчям до вітру, охоплений оманливим спокоєм, допоки не згадав повідомлення про небезпеки, отримані з мережі Утауків, а також про тривожну з’яву Лютих. Ішаранці мали власну магію, з божками та жерцями, тому здавалося малоймовірним, що вони побачили б якийсь знак стародавніх Лютих. Але він повинен знати, що вони найімовірніше зроблять, якщо у Судеррі несподівано спалахне війна. З огляду на історії прибережних нападів Гейл побоювався, що ішаранці теж можуть готуватися до війни. Так склалося історично, що вони хотіли завдати удару по старому світу, проте це було би безглуздо і небезпечно для обох сторін.
Мандрівні племена Утауків завжди плели тонку мережу безпеки, торгуючи з усіма селищами та містами, створюючи попит на завезені товари. Ледь помітні, вони створили полотно залежностей. Кораблі Утауків не подавали планів подорожі і не представляли бортових журналів начальникові порту на будь-якому континенті, але возили товари туди і назад. Це було найкращим способом запобігти війні між Ішарою та Співдружністю.
Гейл навіть не знав, як розрахувати вартість війни з Лютими.
[image: ]
Через два дні після початку плавання дозорний помітив попереду сірий виступ — острів Фулкор. Наче скеля, острів піднімався з води, оточений піною, що позначала рифи, які тягнуться, як кігті, навколо фортеці.
Мак Дур звірився зі своїми мапами, лизнув палець і підставив його вітру.
— Ми саме там, де й маємо бути. — Він передав Гейлу підзорну трубу, наповнену олією для фокусування. Здоровою рукою Гейл приклав підзорну трубу до ока й став крутити, аби підігнати руни. Завитки олії допомагали чітко побачити далекий острів.
Фулкор виглядав суворим і непривітним, але він був стратегічним об’єктом, бо кораблі мали проходити повз нього, подорожуючи між двома континентами. Прямовисні скелі злилися з сірими кам’яними стінами присадкуватої та непривітної фортеці. Навіть під час припливу хвилі пінилися навколо рифів, додаючи ще одну небезпечну лінію оборони.
Вояжер забрав підзорну трубу.
— Ми наближаємося з південного заходу, тому доведеться обійти острів. Лише там, на північному його краї, є одна вузька захищена бухта, оточена високими скелями. З цього боку рифи більш небезпечні. — Мак Дур нахмурився. — Нещодавно були напади ішаранців, тому більшість торговельних суден Утауків тримаються близько до берега. Так далеко ми не заходили вже кілька місяців.
Продовжуючи розглядати острів, Гейл зітхнув і підійшов ближче до поруччя, наче ці кілька футів змінили б те, що він бачив.
— Кра, поглянь — там люди! Просто на скелі!
Простягнувши здорову руку, Гейл схопив підзорну трубу і повернув її у бік фортеці. Він побачив чорні цятки, які летіли вниз з високих кам’яних стін, і, вдивившись, помітив, що ці фігури набагато більші, ніж морські птахи, що ширяють над морем. І дійсно, чоловіки та жінки падали зі стіни фортеці; вони або стрибали самі, або їх скидали у бурхливі води навколо рифів.
— Ще троє! — Гейл продовжував дивитись, регулюючи оптичну олію в підзорній трубі. — Чому вони стрибають? — Ще чотири тіла впали через стіну, знайшовши свою смерть. Сильні течії швидко змиють їх, не залишаючи тіл, аби хтось міг побачити. Доказів не залишиться. Гейл Орр злякався того, що відбувається.
Вояжер став серйозним.
— Ми все одно туди підемо? Хіба це для нас безпечно?
Гейл з упевненістю промовив те, що, як він сподівався, було правдою.
— Ми — Утауки, і ми привозимо дуже потрібні товари. Ми завжди в безпеці. — Він зробив паузу, а потім додав тихо: — Кра, ми повинні дістатися туди і дізнатися все, що зможемо. — Він несвідомо зробив пальцем знак кола у повітрі.
Поки Мак Дур, виконуючи його вказівку, коригував курс, матроси розтягли жовтувато-коричневе полотно, щоб їхнє утаукське коло було помітно і морські судна Фулкора не напали на «Ґліссанд». Обраний курс допоміг уникнути зіткнення з рифами і відніс корабель подалі від плям крові на воді.
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Процесія їхала широкою імперською дорогою, трясучись на жорстких вибоїнах, а емпра Ілуріс похитувалася синхронно з рухом карети. Високі колеса лише підсилювали бовтанку на дорозі, хоча пухкі подушки трохи пом’якшували незручності поїздки.
Процесію емпри очолював каптані Вос і двадцять бійців Яструбиної варти в одностроях, з начищеними латунними шоломами та червоними шовковими накидками, позначеними гербом її родини, їхньої родини. Її нещодавно усиновлені охоронці Сиріл, Боро і Недд приєдналися до почту, що вирушив по усіх округах Ішари. Ілуріс бачила теплоту у виразах їхніх облич. Доброта — легкий спосіб здобути вірність, так само як і щедрість. Страх також спрацьовував, хоча він був набагато менш дієвим методом.
Ілуріс зручно вмостилася у кареті й спостерігала, як за вікном пропливає сільська місцевість Ішари. Позаду чулося цокання копит, стукіт коліс і передзвін маленьких декоративних дзвіночків, які звучали, наче тихий дощ із металу. Фургони з припасами та дві інші пасажирські карети їхали за каретою емпри.
Дорогою до містечка Ольбо в окрузі Даббан Ілуріс випала благословенна година тиші, коли вона могла поміркувати про своє, а не слухати жерця Кловуса. Приєднавшись до процесії, верховний жрець став вважати, що повернув собі її прихильність, проте Ілуріс не забула про його напад на узбережжя Остерри без дозволу. Цей дурень, Кловус, здавалося, усе ще тішився своєю перемогою. Він стверджував, що напружені стосунки між країнами робили божків сильнішими. Ілуріс натомість була впевнена, що будь-якого дня з боку конаґа Конндура і флоту Співдружності може прийти потужний контрудар, і тоді Ішара змушена буде відповісти.
Потягнувшись до мішечка, затиснутого між подушками, Ілуріс витягла гіркий мигдаль, вкусила пухнастий зелений горіх і насолодилася його терпкуватим смаком. Розпочавши мандрівку п’ять днів тому, вона зі своїм почтом об’їхала по великому колу окраїни Сереполя. Вона слухала, як радів її народ, розсилала звістки про пошук кандидатів на посаду спадкоємця, а потім вирушила у віддаленіші землі. Ілуріс мала заїхати в усі тринадцять округів, побачити всю свою землю і нагадати собі, як процвітає її народ за десятиліття миру.
Вона вже перетнула округи Ішикі та Салімбул і тепер рушила луками Даббану, де місцеві родини кочували відкритими рівнинами, пасучи стада овець і антилоп. Яскраво-зелені трави простягалися вусібіч, поки сягало око. Ґрунтова дорога була схожа на довгу жовтувато-коричневу стрічку, кинуту в траві. Каптані Вос оголосив, що вони дістануться Ольбо до заходу сонця, і Сиріл поїхав уперед, аби підготувати місто до зустрічі. Там будуть бенкети, ігри, виставки, і, звичайно ж, охочі люди розкажуть докладно, чому саме вони повинні стати наступними правителями Ішари.
Дотепер Ілуріс чула цікаві пропозиції від хитрих підприємців або старих сивих бойових командирів, які воювали в останній війні проти Співдружності. Деякі їй навіть сподобалися, проте жоден поки що не здався ідеальним. Вона не поспішала. Даббан був лише четвертим округом, який вона відвідала, а в Ішарі було так багато людей, так багато добрих людей, що емпра не сумнівалася в тому, що знайде собі гідного спадкоємця.
Очільник процесії оголосив зупинку, і почулися голоси його підлеглих, що передавали отриманий наказ по всьому кортежу. Ілуріс визирнула з відчиненого вікна карети і побачила покручене чорне дерево, вражене блискавкою. Наче дозорний у траві, воно було єдиним видимим орієнтиром на рівнині.
Каптані Вос під’їхав на своєму сірому в яблука коні, його броня, пояс та плащ були вкриті дорожнім пилом.
— Матір, ми вже бачимо попереду місто, тож я хотів попередити, якщо вам потрібно підготуватися.
— Дякую, Восе. — Її ноги та сідниці боліли від тривалого сидіння, навіть на подушках. Вони були в дорозі багато годин поспіль, і їй потрібно було відвідати вбиральню. — Встанови для мене намет приватності, будь ласка. Мені потрібно освіжитися, перш ніж в’їжджати в Ольбо.
Бійці Яструбиної варти розпакували рулон синього шовку, яким обгорнули каркас із жердин, встромлених у м’яку траву. Емпра увійшла до своєї вбиральні, а чоловіки зробили свої справи просто на узбіччі дороги. Жрець Кловус подався у високу траву.
Ілуріс швидко закінчила, і варта спакувала вбиральню, готова їхати далі, як тільки емпра знову зручно вмоститься на подушках. Перш ніж коні та фургони рушили з місця, Нерев, її довготелесий камергер, ввічливо постукав у двері карети.
— Чи можу я приєднатись до вас, Ваша Високосте? Я хотів би обговорити список кандидатів, яких маємо зараз.
Ілуріс зрозуміла, що години спокою минули, однак вирішила, що компанія камергера краща за компанію докучливого жерця, який би й далі намагався переконати її у важливості війни.
— Звичайно, Нереве.
Тримаючи в руках записник, Нерев піднявся в карету і влаштувався на сидінні, зігнувши довгі ноги та поправивши червоний одяг камергера. Коли він зачинив вкриті емаллю двері, Ілуріс гукнула в прочинене вікно:
— Каптані, рушаймо. Я хочу приїхати ще засвітла.
Вос, кінь якого очолював процесію, свиснув, і всі рушили вперед. Карета підстрибувала і торохкотіла на уторованій дорозі. Далеко позаду жрець Кловус поспішно повертався з високих трав, закликаючи їх, щоб зачекали. Ілуріс побачила, як один з останніх фургонів із продовольством зупинився й огрядний жрець заскочив усередину.
Відкинувшись на подушки, вона повернулася до Нерева. Камергер гладив свою темну загострену бороду, глибоко зосередившись на іменах. Він зачитав їх, Ілуріс замислилася, а потім попросила викреслити три імені. Вона хотіла побачити, кого ще вони можуть знайти, перш ніж вона прийме рішення.
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Міську площу Ольбо розчистили, щоб звільнити місце для фургонів і карет емпри. Для того щоб вона могла зустрітися з кандидатами, які прийшли поспілкуватися з нею, встановили намети. За довгим дерев’яним столом у найбільшому наметі вона обідала з міським головою, чоловіком із сонними очима, який не звик до таких гостей. Кловуса посадили за стіл трохи далі, щоб він мав змогу поговорити з місцевим жерцем та іншими важливими людьми Даббану.
До них приєдналися місцеві селяни, що мали найбільші поголів’я худоби та найбільшу кількість робітників. Один з головних вівчарів, чоловік на ім’я Ґарт, що мав стадо у десять тисяч овець і сотню працівників, фургонами постачав вовну для ткацьких будинків в округах Ішикі й Таріза.
Ґарт присів поруч з Ілуріс, пояснюючи, чим займається.
— У мене величезне господарство, Ваша Високосте. — Фермер поклав до рота шматочок смаженого ягняти в меді, посипаного різаним мигдалем. — Це м’ясо однієї з моїх овець. Моє стадо ідеальне — кожен шматок м’яса та кожне волокно вовни. Керування таким господарством не може зовсім вже відрізнятися від праці емпріра.
Ілуріс скуштувала ягнятину з медом, що просто танула в роті.
— Якщо навички управління у вас такі ж добрі, як ця страва, тоді вашу кандидатуру слід уважно розглянути, — промовила вона напівжартома. — Однак попереджаю, що управління всіма тринадцятьма округами Ішари, військово-морським флотом і регулярною армією перед лицем постійної загрози з боку Співдружності, та збереження при цьому необхідного миру заради процвітання нашої землі, дещо все ж відрізняється від керування стадом овець.
— Звичайно, Ваша Високосте, але я завжди можу навчитися.
Вона наказала Нереву записати ім’я чоловіка у книгу.
Після трапези, коли присутні відпочивали, відкинувшись на спинки стільців, і пили солодку, густу медовуху, розпочалася незвичайна розвага. На площу випустили дванадцять мекаючих овець, яких підганяли собаки. Бійці Яструбиної варти емпри зімкнули ряди, готові захищати її, проте міський голова сказав:
— Просто подивіться. Вам сподобається.
Троє молодих дужих чоловіків стрибнули поміж овець, тримаючи в руках котушки конопляної мотузки. Вони схопили вівцю і зв’язали їй ноги, потім підстрибнули, щоб ухопити наступну. П’ять тварин лежали зв’язані на землі менше, ніж за хвилину. Юнаки оточили решту овець, собаки допомагали гавкотом, і ось уже незабаром усі вівці нерухомо лежали на площі. Містяни Ольбо реготали і плескали в долоні.
— Чудове вміння, — сказала Ілуріс.
— Тепер ми їх пострижемо, — мовив найбільш мускулястий чоловік, велет, який був заввишки понад шість футів і мав надзвичайно широкі плечі. Ножем, гострим, мов бритва, він відрізав шматок білої вовни, який подарував Ілуріс, урочисто поклонившись. — Найкраща, найчистіша вовна, яку ви коли-небудь бачили, Ваша Високосте.
Вона прийняла подарунок, відчула м’якість пасма у руках, притиснула вовну до щоки. Юрба зареготала ще голосніше, коли велет підхопив двох зв’язаних овець, тримаючи по одній у кожній міцній руці, а потім підняв їх над головою. — Бачите, я найкращий вівчар, найкращий стригаль і найсильніший чоловіку Даббані. — Він широко всміхнувся. — Можливо, я маю бути наступним емпріром.
— Це, безумовно, неабияке вміння. — Ілуріс звернулася до Нерева: — Запиши ім’я цього юнака.
Усміхнувшись, велет опустив овець, а інші закінчували стриження під бурхливі підбадьорливі вигуки та ритмічні оплески.
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Покинувши Даббан, вони прибули в прикордонне містечко, що стояло на невеличкій річці в Тарізькому окрузі. Уздовж берегів тягнулися цитрусові сади, а в ріці люди ловили великих сомів.
Ілуріс здивувалася, дізнавшись, що містяни не мали для неї жодної кандидатури. Голова міста, серйозна жінка з квадратним підборіддям, вклонилася, ніби намагаючись обережно повідомити погані новини.
— Тут живуть хороші люди, Ваша Високосте. Усі ситі, задоволені, добрі до своїх сімей. Ми раді вітати вас у нашому місті, але ніхто тут не має бажання стати наступним емпріром.
Спантеличений Кловус підійшов до міської голови.
— Храм у вас, звичайно, є? Ваш божок захищає і береже вас.
— У нас є храм на березі, і наш божок живе в річці. Він задоволений, як і ми.
— Ви молитеся і приносите жертви? — Жрець говорив так, наче перевіряв її. — Ви підтримуєте силу божка для тих часів, коли він може вам знадобитися?
— Якщо нам буде потрібно, божок буде тут. Ми його відчуваємо. Минулого року він захистив нас від страшної бурі, що повалила багато дерев у лісі, проте жоден будинок не постраждав. П’ять років тому луками прокотилася пожежа, що могла нас знищити. Ми були готові залишити своє містечко на човнах, але вогонь пройшов повз нас, і божок загасив його. Тому ми знаємо, що він там.
Ілуріс подивилася на Кловуса.
— Бачите, жерче, саме так повинні служити нам божки. Я мушу похвалити жерця Тарізи. Він пречудово впорався зі своїми обов’язками.
Кловус мав стривожений вигляд.
— Усе так, але силу божків слід підтримувати якомога більшою на випадок, якщо ми стикнемося з ворогами, небезпечнішими за бурі та пожежі.
Міська голова приклала палець до підборіддя, все ще обмірковуючи те, для чого емпра до них завітала.
— У нас є один чоловік, з яким ви все ж повинні поговорити. Вейман — освічений старий. Така мудра людина може стати чудовим правителем. Хочете поговорити з ним?
Кілька городян повезли Ілуріс у човні вниз по ріці в супроводі каптані Вос, двох бійців Яструбиної варти, камергера Нерева та жерця Кловуса. Прибувши до хатини відлюдника, яка стояла на березі біля невеликого дерев’яного причалу, що тягнувся від вхідних дверей, вони вигукнули його ім’я.
— Веймане!
У старого було довге волосся та густа сива борода, усе старанно зачесане. Докладаючи чималих зусиль, він дійшов до потертого дерев’яного крісла на краю причалу і поклав зап’ястя на коліна, спостерігаючи за ними.
— Ви — емпра Ілуріс.
— Мені сказали, що ви мудрий чоловік. Я сподівалася, що ми зможемо обговорити потреби Ішари.
— Ми можемо обговорити все, що завгодно. — Старий посміхнувся, і в роті показалися пожовтілі, проте цілі зуби. Ілуріс не могла зрозуміти, скільки йому років. — Я багато прочитав за свої прожиті роки і мав багато років, аби читати. Мій дім наповнений книгами, а вдячні мандрівники щотижня привозять мені ще більше книжок.
— І скільки ж книг ви прочитали? — запитав Кловус.
— Тисячу шістсот тридцять дві. Я рахував ще з юнацтва. — Він засміявся. — Проте не можу сказати, що все це були хороші книги, адже інколи відомості в них суперечать тому, що написано в інших книгах. — Він постукав нігтями по підлокітниках крісла. — Куди котиться цей світ, якщо не можна довіряти тому, що ви читаєте в книгах? Дивовижно! Гадаю, мені потрібно прочитати ще більше книг.
— Ви пам’ятаєте, що читали? — запитала Ілуріс.
— Я пам’ятаю кожне слово. Така властивість моєї пам’яті. — Він постукав по скроні. — Однак іноді це прокляття. — Він подивився на емпру. — Подумайте про власне життя, Ваша Високосте. Хіба немає чогось, про що ви хотіли б забути?
Промайнуло витягнуте батькове обличчя, його зціплені зуби, коли він тримав її і брав силою...
— Так, багато всього. Я подорожую всіма округами, споглядаю Ішару та зустрічаюся з людьми, щоби знайти собі гідного наступника.
— Я прочитав це в листі, який приніс мандрівник. Я здивований, що ви так швидко дісталися Тарізи.
— Ми прибули познайомитися з вами, Веймане, — сказав камергер Нерев. — Ви надзвичайно мудрий і начитаний чоловік.
Сухий сміх старого перетворився на кашель.
— О, управління державою мене зовсім не цікавить. Я маю свій причал, і річку, і рибу. — Він повільно зітхнув. — І книги. Я вже емпрір, але на значно меншій території.
Старий зачарував Ілуріс.
— Якщо ви володієте такою кількістю знань, чому ж не хочете, щоб вашу кандидатуру розглянули? Я, можливо, наполягатиму, щоб Нерев записав ваше ім’я у своїй книзі.
— Він може записати моє ім’я, якщо хоче, але я не прийму цю посаду, навіть якщо ви запропонуєте її мені.
Не встаючи, Вейман потягнувся за довгою палицею біля крісла. Волосінь і гачок були прив’язані до її кінця.
— Вам потрібна мудра емпра або емпрір, але я, на жаль, занадто мудрий. — Він знову засміявся. — Достатньо мудрий, аби розуміти, що не хочу бути правителем. — Він знайшов ще одну палицю з іншого боку свого крісла і запропонував її Ілуріс. — Навіть у емпри є багато того, чому можна навчитися, правда ж? Чому б вам не порибалити зі мною трохи?
— Я ніколи цього не робила, — відказала Ілуріс.
— Життя людини не є повноцінним, якщо вона бодай раз не рибалила. Я наполягаю.
Наступні дві години Ілуріс насолоджувалася риболовлею, хоча поки так і не знайшла того, що шукала.
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Річковий човен плив по ріці Блакитноводій, покидаючи Нортерру. Адан стояв на палубі, притулившись до ящика з гончарними виробами з містечка Розбите колесо, де він і його дядько зійшли на борт. Колланан заплатив за проїзд, але не повідомив, хто вони, — капітанові не потрібно знати, що на борту його судна два королі. На них був теплий одяг без знаків розрізнення, вовняні сорочки та сірі плащі, взяті з запасів замку Феллстафф.
Адан і Колл вирушили в дорогу одразу після того, як доставили брудного Покла в замок, де він був у безпеці. Тафіра пообіцяла допомогти худющому підліткові набратися сил, а тим часом двоє чоловіків рушили до замку Конвера, щоб побачитися з конаґом. Адан написав і надіслав повідомлення, яке мали відправити до Баннрії, щоб дружина знала, що він мав намір робити.
Стоячи на відкритій палубі, молодий король Судерри спостерігав за берегом, уздовж якого вони пропливали і який навіював оманливий спокій: високі дерева, трійко оленів, що пасуться в очереті, сірі скупчення скель. Колл стояв поруч із ним, його плечі напружувалися, наче силою волі він міг змусити човен пливти швидше.
Обоє стояли занурені в себе та серйозні. Очевидно, Люті ще не заподіяли тієї шкоди, яку збиралися завдати, особливо якщо вони хотіли розбудити дракона.
— Я можу переконати брата відіслати частину армії до Нортерри, — сказав Колл. — Вислухавши мій і твій звіти, він не зможе заперечувати загрозу. Ми знаємо, що крижані Люті будують фортецю біля озера Бакал. Скільки часу їм знадобиться, щоб рушити на південь? А якщо нападуть на Феллстафф? Тафіра в замку з Ласісом, але хіба вони можуть захистити ціле королівство? Мені не можна було залишати їх самих.
— А я залишив удома Пенду. — Адан розправив плечі. — Я покладаюся на неї і вірю, що вона зробить усе, що потрібно, — так само, як ви довіряєте Тафірі та вашому Хороброму. Ми з вами робимо щось набагато важливіше. Ми повинні подивитися конаґу у вічі та змусити його усвідомити небезпеку, яка тут є.
Молодий король згадав все, що пережив за останні кілька тижнів. Він подивився на свого дядька і промовив:
— Ще місяць тому я був надзвичайно щасливим. Моя дружина сказала, що виношує нашого первістка. Королівство заможне, регентів позбулися, люди задоволені моїм правлінням. А тепер... — Він відчув, як сльози обпікають очі. — У якому світі житиме моя дитина? Ми з Пендою народимо сина чи доньку в час, можливо, найстрашнішої війни, а можливо, й самого кінця світу.
Колл спостерігав, як над річкою збираються тіні.
— Мої онуки вже покинули цей світ. Наберися мужності. Принаймні у твоєї дитини є шанс.
[image: ]
Річковий човен підійшов до однієї з головних пристаней Конвери. Міські охоронці пильнували річкове місто, зупиняючи сварки та попереджаючи появу дрібних злодіїв. Коли Адан і його дядько зійшли на землю, Колл махнув рукою найближчим вартовим, вигукнувши голосом, яким командував арміями.
— Сержанте! Відправте гінця до замку і скажіть конаґові, що король Колланан та король Адан просять негайної аудієнції.
Команда судна покидала ящики, витріщившись на своїх пасажирів. Капітан поклав руку на стегно і засміявся.
— Я думав, що впізнаю вас, Колл Молот! Якось я бачив вас на святі врожаю у Феллстаффі. Уявіть собі: королі на моєму човні!
Двоє чоловіків рушили вперед великими та рішучими кроками, піднімаючись вулицями до високого стрімчака, що виходив на злиття річок. Навколо них збиралися вартові та просто цікаві люди, але два королі не зупинялися для балаканини. Сержант звернувся до вартового в броні, що стояв поруч.
— Б’юся об заклад, — сказав він, — вони тут, аби допомогти нам у війні проти Ішари. Ми повинні відповісти на напад.
Ці слова ошелешили Адана.
— Що за війна з Ішарою?
— Міррабай зруйнували вщент. Ішаранці напали на нас із божком, і вони, ймовірно, зроблять це знову.
Солдат обдумував свої слова і зрештою різко видав:
— Ми повинні відповісти на віроломний напад. Це буде велика війна з Ішарою.
— Я вже бував на війні там і знаю, що це таке, — стиха прогарчав Колл. — Наші новини інші і небезпечніші.
Вони проходили повз запряжені мулами вози, дітей, захоплених грою, гавкучих собак, жінок, які обмінювалися плітками, столярів, що зводили нові будинки, робітників, які ремонтували бруківку. Адан виріс тут, і він насолоджувався запахами, кольорами та звуками дому, що були геть інакшими, ніж у Баннрії. Незважаючи на тривогу в серці, він посміхнувся замку. Адан покинув його королевичем, а тепер повернувся королем — із новинами, що назавжди змінять Співдружність.
Колл і Адан, одягнені в непримітний одяг для подорожей, пройшли крізь ворота. Дворяни та придворні снували навколо, поспішаючи приготуватися до прибуття правителів Нортерри та Судерри. Адан швидко попрямував просто до тронної зали свого батька.
Усередині сонячне світло струменіло крізь високі вікна з багатьма шибками. Конаґ Конндур, одягнений у підбиту хутром накидку та пурпурову туніку, наказав слугам принести їжу та напої. Схвильований королевич Мандан сидів за столом біля стосу документів і бухгалтерських книг, а коло нього — високий Хоробрий із волоссям сталевого кольору.
Конндур посміхнувся і широко розпростер руки.
— Старфолле! Колле! — Зробивши кілька кроків до них, він сповільнився. Похмурий вираз обличчя Колланана і явна тривога на лиці Адана змусили його вагатися. Він обійняв широкоплечого Колланана і поплескав його по спині. Потім повернувся до Адана. — Я отримав твої листи з мапами південних зірок. — Він посміхнувся.
— Ми тут не заради зоряних мап, батьку, — серйозним голосом промовив Адан. — Ти отримав мій інший лист? Значить, ти вже знаєш, що Люті повернулися.
— Усе навіть гірше, Конне, — додав Колланан. — Люті збираються нас знищити.
— Власне, Люті збираються знищувати одне одного, а ми просто опинилися між ними, — сказав Адан. — До того ж вони мають намір розбудити дракона Оссуса й знищити світ.
Уто стояв біля конаґа нерухомо, наче дерево. Він скептично нахмурився:
— Ми прочитали листи, але у ваші новини важко повірити. Як можуть Люті розбудити міфічного дракона? Та й чи існує він узагалі? Ця давня раса зникла дві тисячі років тому. Яку загрозу вони можуть становити нам зараз?
Ніздрі Колла роздувалися.
— Запитай людей, знищених у Лейк Бакал, мою дочку та її чоловіка... моїх онуків.
Адан зосередився на своєму батькові, а не на Хороброму.
— Батьку, ти знаєш, що жоден із нас не схильний до фантазування. Я бачив Лютих на власні очі, і крижаних, і піщаних, і думаю, що вони збираються розпочати війну, яка буде схожа на стародавні битви, що ледве не знищили світ. Ми повинні вирішити, як нам краще діяти.
З роздратованим зітханням з-за свого робочого столу підвівся королевич Мандан, щоб останнім офіційно привітати їх.
— У нас також важкі часи, і ми вже збиралися відправити звістки до Нортерри та Судерри. Співдружність потребує вас. Існує дуже велика ймовірність, що ми знову будемо воювати з Ішарою, і це для нас найголовніше. Конаґу потрібно, щоб ви підняли своїх людей, повідомили лордів-васалів, аби ті зібрали велику армію по всіх повітах. Усі бійці потрібні нам тут, в Остеррі, щоб захищатися від ворога, що нападає на наші береги.
Не ймучи віри почутому, Адан із тривогою дивився на брата, потім перевів погляд на батька.
— Про що ти взагалі? Люті повернулися.
Конндур докірливо глянув на Мандана за те, як той вів розмову.
— Ішаранці нас спровокували, напавши на нас. Уто сам бився з божком. — Він видав довгий віддих. — Я чув легенду про сплячого дракона, але його ніхто не бачив. А тут ішаранці послали божка до нашого берега. Божка!
— Хай там що зробили ішаранці, Конне, — розгублено заговорив Колланан, — ти повинен змінити свою думку. — Він важко ковтнув. — Люті гірші за будь-які ішаранські напади для залякування.
Конаґ сів у велике різьблене крісло на чолі столу.
— Це набагато більше, ніж залякування, Колле. Ішаранці — наші смертельні вороги. Люди вимагають крові — і їх можна зрозуміти. Містечко спустошене, понад сто невинних жителів загинули. За останній рік відбулося ще п’ять сутичок, незліченна кількість кораблів зникла. Ми не можемо цим нехтувати! Цілком очевидно, що ішаранці випробовують нашу силу та рішучість. На північному узбережжі лорд Кейд бачив багато підозрілих кораблів у тумані. Караульний Ослер привів острів Фулкор у повну бойову готовність в очікуванні підступного нападу всього флоту Ішари.
— І все ж, — наполягав Адан, сівши, однак стримуючись з останніх сил, — Люті повернулися, батьку! Минулого разу вони перетворили на пустку весь континент. — Голос його надломився. — Ми з Коллананом бачили, що вони зробили в Лейк Бакал. Я дивився прямо в очі королеви By, коли вона пояснювала, що нам загрожує. Я вірю, що цього разу вони дійсно збираються розбудити дракона і знищити світ.
Королевич Майдан розсміявся, наче це була якась давня сварка з молодшим братом.
— Розбудити дракона! Люті! Усе це лише легенда. — Він поглянув на Уто, ніби шукаючи заспокоєння. — Світ тепер належить людям. Ніхто не бачив Лютих, відколи вони зникли.
— Ми бачили, — грубо відказав Колл. Палаючим поглядом він уп’явся конаґові просто у вічі. — Я бачив, Конне. Я бачив! Люті просто змели всіх людей, ніби вони ніщо, ніби вони не мали ніякого значення. Тому що вони заважали! І Люті прийдуть знову.
— Звичайно, я вірю вам обом, — сказав Конндур з ноткою роздратування в голосі. — Але чого вони хочуть?
Після тривалого, незручного мовчання Адан відповів:
— Королева піщаних Лютих хоче, щоб ми боролися з ними проти їхніх ворогів. Можливо, знадобляться всі армії Співдружності лише задля виживання людської раси.
— Люті створили нас усіх, — промовив Уто, — проте тисячі років тому вони покинули нас. Саме тому, що їхні вельможі мали спільних дітей з людьми, ми, Хоробрі, маємо наші сили, і ми використовуємо ці сили для захисту Співдружності. А ось ішаранці відкрито напали на нас. — Він зробив паузу, суворо поглянувши на всіх, хто зібрався за столом. — Ішаранці реальні. Ми знаємо, що вони — справжній ворог.
— Справді? — перепитав Адан. — Після того, що сказали і зробили Люті?
Мандан насміхався з молодшого брата.
— Судерра далеко, і вам немає потреби непокоїтися через ішаранців, тому, звичайно, ви не сприймаєте цю загрозу серйозно. Ваше королівство в безпеці, а Остеррі загрожує небезпека, адже наші міста можуть бути спустошені, як Міррабай.
Конндур торкнувся передпліччя королевича, змушуючи його замовкнути.
— Я чув ці слова раніше, Майдане. Якби я хотів почути, що каже Уто, то сам би його запитав.
Королевич почервонів.
— Уто багато чого мене вчить, і я з ним згоден.
Намагаючись стримати нетерпіння, Адан подивився на Колланана, чиї очі були примружені, а на обличчі з’явився похмурий вираз.
— Ви не бачили того, що бачили ми, — наполягав Колл.
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Відколи Колланан та Адан вирушили до Конвери, замок Феллстафф здавався самотнім, порожнім і холодним... небезпечним, — тепер, коли королева Тафіра знала, що коїлося за його межами. Хоча слуги розпалили вогонь у всіх основних кімнатах, вона все ще відчувала скрізь пронизливий холод. Тафіра загорнулася в підбиту хутром накидку і всунула ноги в капці з кролячого хутра. Вона сумнівалася, що знову зможе зігрітися до повернення Колла додому.
Впродовж усього дня вона зустрічалася з дворянами, які, за вказівками короля, провели перепис наявних у них бійців, здійснили інвентаризацію зброї та обладунків, а також посилили оборону у своїх володіннях. Лорди Тео, Серус і Бален приїхали з віддалених повітів та з подивом виявили, що король уже відбув до Конвери. Вони мали силу-силенну запитань.
— Люті? Справді? — запитав понурий і скептичний Серус. — По всій території мого повіту є десяток руїн будівель Лютих із розбитими стінами та розваленими вежами. Люди тримаються від них подалі, проте стародавня раса така ж мертва, як і мій пращур. Як вони тепер можуть бути для нас загрозою?
— Запрошую вас поїхати до Лейк Бакал і переконатися в цьому на власні очі, — мовила Тафіра, — проте не певна, що ви повернетеся.
Серус кивнув повільно, з повагою.
— Мені дуже прикро було дізнатися про вашу доньку та її родину, моя королево.
Лорд Алькок міряв кроками підлогу тронної зали.
— Хіба не могла якась природна катастрофа заморозити озеро? Ми бачили страшні зими і раніше, проте не звинувачували Лютих.
Голос Тафіри був холодним, як лід.
— Я бачила обличчя свого чоловіка, і це все, що мені бачити потрібно. Він зіткнувся з крижаними Лютими, а пізніше врятував хлопця, який вижив, сховавшись у лісі. Наскільки нам відомо, Покл — єдина вціліла людина з Лейк Бакал. Він зараз тут і досі боїться власної тіні. Ви можете поговорити з ним, якщо хочете.
Ласіс увійшов до тронної зали, вбраний у свої чорні шкіряні обладунки.
— І я бачив, як Люті будують велику фортецю на березі, де було місто. Це лише перший крок повномасштабного вторгнення, і ми маємо бути готовими до нього. Ваші сумніви лише послаблюють Нортерру.
Лорд Тео наче був готовий сперечатися з Тафірою, проте не наважувався суперечити Хороброму. Він злегка вклонився Ласісу.
— Гаразд, я вам вірю. — Він протягнув стос паперів королеві, яка перед тим прийняла подібні документи від Серуса і Валена.
Лорд Алькок був стурбований.
— Утаукський торговець, який побував у нас, розповідав схожі речі про піщаних Лютих, які з’явилися на півдні з пилової бурі. А ще він розповідав байки про драконів, тому ми не сприйняли його слова серйозно. Кров предків, ми повинні були йому повірити.
— Так, повинні були, — сказала Тафіра. — Тепер, коли мій чоловік закликає нас до зброї, ми повинні підготуватися. Він також сподівається, що конаґ відрядить значну частину армії Співдружності, щоб допомогти в обороні Нортерри та Судерри. Якщо ми всі воюватимемо разом, то, можливо, будемо достатньо сильними, щоб вигнати цих Лютих.
Полум’я в центральному вогнищі шумно палахкотіло, залишаючи в повітрі ледь помітний солодкий запах соснового диму. Після того, як лорди пішли, Хоробрий стояв, витягнувшись, у присутності своєї королеви, немов хотів щось їй сказати. Вона посміхнулася йому.
— Я рада, що ти мені допомагаєш, Ласісе. Мій коханий у від’їзді, але королівство завжди може покластися на твою силу.
— Вам не потрібна моя допомога, моя королево. Ви самі є сильною правителькою, і захист Феллстаффа посилюється з кожним днем. — Він визирнув у одне з аркових вікон, крізь які в кімнату потрапляло бліде сонячне світло. — Але в цьому конфлікті є щось більше, набагато більше... чого ми не знаємо. — Він підняв своє квадратне підборіддя. — З вашого дозволу я хотів би поїхати на кілька днів, аби зібрати інформацію. Вам не варто хвилюватися за свою безпеку. Я доручу лордам-васалам прислати додаткових охоронців, щоб зберегти Феллстафф у безпеці, поки мене не буде.
Хоча він служив королю Колланану, Хоробрий часто вирушав у власні мандрівки — як мандрівний охоронець, щоб інші не забували про мир і закон у всьому королівстві. Тафіра звикла до його відсутності, але вона ніколи раніше не турбувалася через загрозу Нортеррі.
— Мені відрядити з тобою загін солдатів?
— Ні, я повинен їхати один. — Ласіс торкнувся реймера на боці. — Із цим завданням найкраще впорається паладин Хоробрий. Мені потрібно дізнатись, чи напад Лютих на Лейк Бакал був спрямований на вбивство якомога більшої кількості людей або ж це сталося через те, що містечко просто заважало їм.
Тафіра відкинулася на спинку відполірованого крісла.
— Ці люди вже все одно мертві. Хіба причина має значення?
— Має, моя королево. Чи слід нам боятися подальших нападів з боку Лютих? Чи полюватимуть вони на нас так, як ішаранці, які нападають на наші прибережні селища через те, що так нас ненавидять? Чи наше існування просто не входить у плани Лютих? Якщо це так, то, можливо, найбезпечніше для нас — просто триматися осторонь.
Тафіра довго мовчки дивилася йому просто у вічі.
— Ти завжди був відданим, Ласісе. Я вірю, що ти зробиш те, що повинен. Ти маєш мій дозвіл. Повернися з важливими відомостями, які ми зможемо використати для свого порятунку.
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Ласіс вирушив ще до заходу сонця. Він досі шкодував, що взагалі відпустив Колланана самого у Лейк Бакал. Навіть у мирний час жоден король не повинен подорожувати без свого вірного Хороброго, навіть якщо це сам Колл Молот.
Та все ж, виїхавши в сутінках і плануючи продовжувати мандрівку під повним місяцем, він знав, що в деяких місіях один воїн, а особливо Хоробрий, може досягти більшого успіху, ніж невелика армія. Ласіс часто самотужки ставав на захист Нортерри і ніколи не змінював своїх поглядів на це.
Щоб швидко дістатися до Лейк Бакал, він обрав на конюшні димчасто-сірого жеребця. Ласіс знав, що цей кінь надійний і міцний, але ще важливішим було те, що, коли вони рухатимуться під тінистими сосновими кронами, які схиляються над дорогою, масть коня скидатиметься на снігопад і попіл, а тому слугуватиме маскуванням, коли Ласіс намагатиметься наблизитися до крижаних Лютих.
Він вирушив прямо на північ, подрімуючи в сідлі. Коневі ж давав припасений корм, а пити йому дозволяв з чистих холодних потічків, що були всіяні опалим листям. Коли жеребцю потрібен був відпочинок, Ласіс зупинявся на кілька годин і також дрімав, після чого вони продовжували подорож.
Нарешті наблизившись до високогірного північного озера після важкої подорожі, він уповільнив крок коня до обережної ходи. Вони досягли гребеня гірського хребта одразу по світанку. Сонце, що сходило, відбивалося від заледенілої поверхні озера Бакал і осяювало крижані та кам’яні брили фортеці крижаних Лютих.
У ранковій тиші Ласіс уявив, як раптова, неочікувана хвиля холоду насувається на озеро, як дочка Колланана Джакі намагається зібрати разом двох своїх синочків, що гралися на вулиці, відчайдушно шукаючи укриття, як її чоловік Ґаннон намагається захистити їх усіх, коли місто сковує крига...
Тепер звуки будівництва розносилися високогірною долиною. Крига тріщала, коли з заледенілого озера вирізали цілі блоки, піднімали їх за допомогою магії, потім складали і зварювали холодом. Будівельним камінням, зібраним із зруйнованих будинків міста, укріплювали стіну. Білих Лютих тут були сотні.
Ласіс примружив очі і затамував подих, відчуваючи, як усередині запалюється жар — проблиск крові Лютих, що текла в його предках. Хоробрі приймали і поважали свій спадок напівкровок. Стародавній родовід наділяв їх магією, що давала змогу запалювати реймери та користуватися іншими заклинаннями.
Проте Ласіс не шанував своїх предків. До власних творінь вони ставилися жахливо. Їхні діти, напівкровки, не були плодом пристрасних почуттів чи ніжного кохання; натомість жінок-матерів брали з числа рабинь, ґвалтували їх та запліднювали. Жінки-Люті примушували своїх людей-коханців обирати: або виконуй їхні забаганки, або умри.
Ні, Ласіс не бачив великої честі у своєму спадку. Але тепер він міг використати свої силу та здібності проти них.
Такі думки давно були поховані десь глибоко в його розумі, бо такі питання раніше ніколи не мали значення, проте тепер Люті повернулися й убили всіх цих людей. Як Хоробрий, Ласіс присягнув своїм життям служити королю та Співдружності і захищати їх. Йому доведеться оцінити, яку саме загрозу несе цей несподіваний ворог.
Під укриттям голих дерев він зісковзнув зі спини свого сірого коня та покрокував поруч з ним, використовуючи його біло-сіру масть як маскування. Ласіс накинув сірий плащ на своє звичне чорне вбрання. На правому стегні висів довгий традиційний ніж, а з лівого боку був пристебнутий браслет-манжета реймера, хоча битися він не планував.
Користуючись укриттям, що дарували їм сріблясті сосни, вони спустилися до озера. Коли вони дійшли до скелястого берега, але все ще були далеко від велетенської фортеці, Ласіс прив’язав віжки коня до гілки. Він торкнувся чолом гриви коня.
— Цю частину я повинен пройти сам.
Ласіс крався майже безшумно. Його чорні черевики тихо шурхотіли в снігу, коли він ішов по краю замерзлого озера на нерівній місцевості. Крізь дерева він поглянув на стіни фортеці, що стрімголов здіймалася з берега, зведена на чорних брилах. Фундаментом слугувало те, що колись було міською площею та вулицями.
Визираючи з-поміж двох сосен, він спостерігав за тим, що тут діялося. Химерні створіння, менші за людей, однак не схожі і на Лютих, працювали на будівельному майданчику. Їхні обличчя і руки були гладкими, наче частково сформовані з воску, що занадто швидко затвердів, а отже не встиг відтворити усіх деталей. Це якийсь інший вид слуг?
Високі, безволосі Люті стояли неподалік у сірих та синіх шатах — маги. Інші Люті, з довгим розтріпаним волоссям та в броні, вигукували накази. Воїни-Люті. Очевидним ватажком був довготелесий воїн, який стискав у руці білий спис зі спіральним руків’ям. Він вказував на стіни та групи робітників, керуючи їхньою діяльністю.
Ласіс підкрався ближче, підняв засипану снігом соснову гілку, щоб присісти під нею. Сніг зсипався на його сірий плащ, і він обтрусився, потім поволі продовжив рух по замерзлому берегу озера. На поверхні було ясно видно брижі: вода замерзла так швидко, що крига скувала навіть пориви вітру на поверхні водойми.
Хоробрий, крадучись, визирнув з-під дерева, щоб краще роздивитися навколо. Оцінюючи розмір фортеці, він запитав себе, чи це остаточний розмір споруди або ж крижані Люті розширюватимуть її, можливо, аж до самого озера.
Маги використовували магію для важкої праці, що пояснювало, яким чином будівництво розпочалося так стрімко і з таким розмахом. Групи робітників використовували котушки чорної плетеної мотузки, а бригади мамулів вручну затягували блоки криги на місце.
Коли Ласіс наблизився, ранкове сонце заблищало на поверхні масивного блока, що його піднімали на найвищу вежу, і раптом великий уламок відколовся і впав. Немов сокира, він врізався в гущу робітників, убивши кількох. Чорна мотузка зіслизнула, і величезний блок поповз по стіні вежі.
Скрикнувши, два маги вискочили вперед, піднявши вгору руки, поки крижаний блок скреготів по височенній стіні. Їхня магія підхопила блок у повітрі й утримала його на місці. Випустивши хмарку пари, крижаний блок примерз до стіни, зруйнувавши ідеальну симетрію, але принаймні не впав на землю.
Маги не зрушили з місця, зосередившись, поки плавили цей завислий крижаний блок. Вода товстими цівками стікала по стіні вежі, утворюючи бурульки.
Сила, свідком якої він став, приголомшила Ласіса. Він більше не бачив ватажка команди воїнів, попри те, що якусь мить тому високий Лютий стояв попереду юрби. Відчуваючи власну незахищеність, Ласіс знову відійшов до сосен. Несподіваний неприродний холод за спиною зробив повітря крихким, і він повернувся.
До нього наближалися троє воїнів Лютих, рухаючись із безшумною грацією, що значно перевищувала його власну.
— Ми знайшли снігового кролика, — сказав найвищий воїн. Це був той самий, що командував робітниками.
Ласіс відступив назад, однією рукою потягнувшись до реймера на боку.
— Королева Онн мала рацію, Рокку, — промовив другий воїн. — Не варто було вбивати всіх чоловіків у цьому маленькому містечку. Вони могли б служити нам робітниками, кращими, ніж мамули. Давай візьмемо цього живим.
Рокк примружив великі холодні очі.
— Цей сильний, і моя люба Онн захоче з ним поговорити.
Ласіс зняв реймер.
— Я битимуся з вами.
— Це буде кумедно. — Рокк зареготав. — Подивімося, на що ти здатен.
Ласіс надягнув золотий браслет-манжету на зап’ястя і стиснув його половинки. Золоті зубці всотали кров, активуючи заклинання. Тепло наростало всередині нього, і навколо зап’ястя запалала вогняна корона. Полум’я охопило руку вогненною кулею, що стала витягуватися у розпечену спіраль. Хоробрий махнув рукою ліворуч, і полум’я рвонуло до Лютих.
Засміявшись, Рокк кинувся вперед із довгим прозорим списом в руках і вдарив держаком по вогненному батогу Хороброго.
Ласіс відвів руку назад, намотуючи полум’я реймера навколо списа, проте Лютий сильно смикнув, вивільняючи власну магію. Хоробрий відчув, як холод проникає в його руку, але полум’я, що живилося кров’ю, розпалювалося дужче. Він вкладав сили у полум’яний батіг, допоки спис Рокка не задимів і не розбився в його руці.
Здивований воїн крижаних Лютих відскочив, дивлячись на уламки списа в руці.
— А це було несподівано. — Він викинув уламки і покликав своїх супутників. — Тим більше причин схопити його.
Інші воїни наблизилися, і Ласіс вдарив батогом у повітрі, намалювавши лінію вогню перед ними. Люті завагалися.
Тоді з-поміж дерев вийшов маг крижаних Лютих, щоб протистояти Хороброму. Ласіс відчув, що боїться, проте не здався. Він прийшов сюди побачити, що будують Люті. Якщо нічого іншого не залишається, він уб’є стількох, скількох зможе, аби помститися за бідолашних жителів містечка, яких скувала крига і страх.
Він ударив полум’ям реймера по двох воїнах Лютих, які зупинили його своїми списами, заганяючи полум’я назад. Ласіс розвів пальці, розділяючи полум’я реймера на численні щупальця. Він ударив по магу Лютих, знаючи, що це його найнебезпечніший супротивник.
— Ересе, — Рокк звернувся до мага, — цей начебто має цікаву магію.
— Це магія Лютих. Імовірно, він походить від бастардів наших вельмож. — Маг здавався заінтригованим. — Мабуть, деякі з них і досі живі.
Ласіс атакував численними полум’яними щупальцями, неначе жменею палаючих батогів. Полум’я прокотилося по магу, залишивши на його блакитно-сірій мантії димні сліди, проте вони зникли, коли Ерес неквапливо підійшов ближче. Блідий чоловік простягнув відкриту долоню, ніби зробивши поштовх у бік реймера. Полум’яні щупальця втягнулися, зів’яли, потьмяніли.
Правицею Ласіс схопив довгий ніж, який висів у нього на боку, і витягнув його, щоб продовжити двобій.
Маг Лютих стиснув долоню в кулак над палаючою рукою Ласіса, і полум’я реймера затріпотіло та згасло.
Ласіс відчув пульсування холоду в реймері, яке струменіло по руці та крізь груди. Його кров перетворювалася на кригу. І хоча він намагався битися далі, але ніяк не міг вирватися.
Двоє інших воїнів Лютих стали позаду Ласіса і вдарили його спіральними держаками своїх довгих списів. Після того, як полум’я в руці Хороброго згасло, те саме сталося і з його свідомістю.
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Навіть покидаючи велике святилище пам’яті в Конвері, Шадрі знала, що могла прожити все життя — навіть сто життів — серед цих записів, просто читаючи імена та спадки. Проте вона й так надто затрималася тут на запрошення Віколії, головної хранительки, до того ж вона мала багато інших зацікавлень, багато інших речей, про які хотіла дізнатися.
За короткий час їй вдалося прочитати безліч спадків, ніжно перегортаючи сторінки величезних томів, наповнюючи розум іменами та життями. Вона любила працювати в тій прекрасній скарбниці знань, навіть прибиральницею, до того ж деякі хранителі підбадьорювали її, на відміну від головної хранительки, яка постійно нагадувала, що дівчині тут не місце.
В інший час в іншому житті Шадрі і сама могла б стати хранителькою. Вона могла б присвячувати кожен день складанню, організації та збереженню спадків у цьому великому архіві або могла б керувати місцевим святилищем пам’яті в меншому містечку.
Однак посада хранительки обмежила б її можливості, а зараз Шадрі могла займатися будь-чим і вирушити будь-куди. Вона може дізнатися про лісівництво або гірничу справу, якщо захоче, може вивчати політичну історію Співдружності або може дізнатися про міфологію Лютих, їхні легенди та богів, про те, як вони створили людський рід. Можливо, вона досліджуватиме Хоробрих та їхній кодекс честі, їхні видатні уміння. Проте спершу їй потрібно зустріти бодай одного з них...
Шадрі спакувала свої речі і покинула святилище пам’яті, зі сльозами на очах прощаючись із хранителями. Вона взяла належну їй плату, зібрала деякі потрібні речі у дорогу і поволі пішла геть із важкою торбою на плечах та в зручному взутті. Мугикаючи собі під ніс, дівчина рушила по південному розгалуженню річки Крикіет від Конвери до гір Хребет дракона. Дорогою вона минатиме міста й селища, присадибні ділянки та сади, ремісничі базари та каравани, руїни будівель Лютих та мерехтливі водоспади. Усе, що вона побачить і дізнається, стане новим томом у бібліотеці її розуму, яка постійно поповнювалася.
Саме тому розсічене тіло загиблого чоловіка в сусідньому місті видалося їй таким захопливим.
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У містечку з назвою Сад Тулі Шадрі використала кілька зекономлених нею мідяків, щоб купити супу та хліба в корчмі. Знявши з плечей чималу торбу і залишивши її за дверима, вона обтрусила з себе дорожню пилюку і бруд. Дівчина була одягнена в латаний плащ, сіру блузу та шари залатаних спідниць, що добре приховували її вік та форму тіла. Вона не мала наміру привертати до себе увагу.
Продовжуючи тихо мугикати, Шадрі сиділа наодинці, спостерігаючи за людьми, підслуховуючи їхні розмови, цікавлячись ними. Вона продовжувала записувати власні думки в один із журналів зі своєї торби. Кілька інших уже були заповнені, в тому числі і поля в них, однак якби вона не записувала свої ідеї, то забула би про них, а сама лише думка про втрачені роздуми видавалася дівчині справжньою трагедією.
Коли несподівано до неї підійшов пристойний на вигляд старший чоловік, вона здивувалася.
— Чи можу я присісти до вас для розмови? Ви виглядаєте так, наче тривалий час подорожуєте і, схоже, ведете докладні записи про свої мандри. — Він вказав на розгорнутий журнал, що лежав на столі перед нею. Чоловік був старшим за її батька, мав густе сиве волосся, приязне, проте заклопотане обличчя і білий шрам на підборідді. Його очі говорили про те, що він багато чого бачив у житті, і Шадрі задалася питанням, що ж це могло бути. У журналі ще залишалися порожні сторінки.
— Я приймаю вашу компанію, але їжу мусите купити собі самі, — відказала Шадрі. — Нечисленні монети, що я маю, повинні залишитися в мене для далекої подорожі.
Старший чоловік усміхнувся їй.
— Щиро кажучи, я бачу мало людей із книгами тут, у Саду Тулі. Якщо ви погодитеся розповісти мені про свою подорож, я оплачу і вашу страву, і свою. Мені до вподоби слухати історії про різні місця.
Шадрі відчула до нього приязнь.
— Мені теж. Одначе кажуть, що я ставлю занадто багато питань.
— Що ж, питань забагато не буває!
Вона раптом відчула себе набагато щасливішою.
Чоловік назвався Северном, міським лікарем. Вона показала йому свій журнал, а сама схилилася над капусняком, від якого піднімалася пара.
— Я вирушила в мандри, щоби зрозуміти якомога більше про світ. Ще стільки всього треба побачити й зробити. Я все записую.
Лікар Северн з полегшенням розсміявся.
— Наші мандрівки йдуть схожими шляхами, юна леді, бо я також полюбляю здобувати знання, переважно медичні. Я хочу намалювати повну мапу людського тіла — органів, м’язів, шкіри, кісток, — аби знати, як усе влаштоване. — Він окинув поглядом залу корчми, навколо них вирувала галаслива розмова. — Люті створили нас давно, і я хочу знати, як вони це зробили. Я можу працювати лише з матеріалом, який маю під рукою. Нещодавно я роздобув тіло повішеного бандита, і на мене чекає багато роботи. Деяких людей це непокоїть.
— Знання можуть непокоїти, — мовила Шадрі, — проте це все одно знання, і вони мають свою цінність. Мене теж часто цікавить людське тіло. — Вона підняла вказівний палець перед очима, зігнула його, випрямила, потім заходилася розглядати кутикулу свого нігтя.
Чоловік схилився до неї ближче.
— Щоб щось дізнатися, треба це досліджувати, і я маю намір ретельно вивчити труп. Коли селяни запитали мене, що я робитиму з тілом, якого ніхто не затребував, я сказав, що бандит допоможе мені стати кращим лікарем.
— Як мертвий чоловік зробить вас кращим лікарем? — Шадрі сьорбнула супу. — Здається, лікар йому більше не знадобиться.
Северн вигнув густі брови.
— Якщо у вас сильний поріз і мені потрібно його зашити, то хіба ви не хотіли б, щоб я заздалегідь потренувався на мертвій шкірі? Якби вам вивернули руку з суглоба або ви отримали поранення в живіт, хіба б ви не хотіли, щоб я навчився, що слід робити, на мертвому злочинці замість того, аби робити помилки на вас? — Шадрі погодилася, і Северн посміхнувся. — Але ніхто мені не допоможе. Для селян це занадто огидно, та й не хочуть вони за таке братися.
— Надто огидно? Не хочуть братися? Я певна, що зможу допомогти. — Перспектива, що відкривалася перед нею, ставала цікавішою щохвилини. — Я залишуся на кілька днів і допоможу вам. Медичні знання стануть у пригоді, особливо якщо мені доведеться латати себе в подорожі.
Шадрі завжди цікавилася всім, і це дуже дратувало її сім’ю. Її батько керував лісопилкою біля стрімкої річки. Спостерігаючи за тим, як він пиляв дошки з колод, вона завжди намагалася розшифрувати повідомлення в текстурі дерева. Навіть коли вона була зовсім маленькою, то надокучала батькові такою кількістю запитань, що він нахилявся ближче до верескливого полотна пили, щоб заглушити її слова.
У Шадрі було четверо братів і дві сестри, яким зовсім бракувало допитливості. Батьки регулярно брали дівчинку в місто у базарний день, щоби дозволити їй бігати серед прилавків, де вона могла б ставити свої питання іншим — як гончарі обпалюють глину, як ковалі обробляють золото та срібло, як склодуви створюють власний вид магії з поташу й розплавленого піску.
Коли вона виросла, так і не знайшовши в селищі хлопців, які могли б терпіти її допитливість, Шадрі покинула дім із благословенням батьків — і полегшеним зітханням, — щоб побачити світ і віддатися власним зацікавленням. Це здавалося наївним і невинним вчинком, навіть небезпечним, але вона не жалкувала. Мандруючи від містечка до містечка, вона слідувала за своїми захопленнями, наче по ступінчастих каменях через чистий потік, і ніколи не озиралася.
Доївши суп, вона пішла за лікарем до його невеличкої лікарні. Шадрі та Северн працювали над розпластаним тілом пізно вночі, щоб не викликати занадто сильний переляк у місті. Для Шадрі ця робота стала одкровенням. Вона ніколи раніше не бачила, що є всередині тіла.
Під яскравим світлом ліхтарів, встановлених навколо довгого чистого столу, лікар зробив глибокий, але обережний розріз на животі, потім використав залізний прут, аби відсунути вузлуваті м’язові волокна, і оголив порожнину всередині тіла.
— Замолоду, багато років тому, я відправився солдатом на війну проти Ішари, — пояснив він. — Я став учнем військового хірурга і навчився зашивати поширені рани, рятувати людей, яких можна було врятувати, заспокоювати тих, хто мав померти. Я сидів біля них і записував їхні спадки, щоб мати змогу згодом доставити їх до святилищ пам’яті в їхніх рідних містах. Саме тому я хотів стати лікарем. Ніхто не володіє справжньою магією зцілення вже тисячу років або й більше.
Він відсунув червоний черевний м’яз живота трупа та оголив витки кишечника. Промацуючи їх рукою, він потягнув і прибрав кишки вбік. Шадрі прихилилася ближче, піднявши ліхтар, вивчаючи таємниче тіло, що лежало перед нею. Лікар попросив потримати розріз, аби він міг використати більший ніж. Було видно, що він працював ретельно й обережно.
— Я не хочу зачепити кишечник, інакше матимемо не дуже приємний вечір.
Шадрі допомагала, а лікар продовжував розповідати. Здавалося, він був щасливим, що хтось його слухав.
— Якби лише я міг зрозуміти, як працює людський організм, як ми всі влаштовані всередині. — Закривавленою рукою він вказав на груди. — Коли нас створювали Люті, вони, мабуть, мали план, але часто побачене в тілі не має сенсу для мене.
Шадрі всотувала кожне його слово.
— Цікаво, Люті всередині такі ж, як оцей? Що в них інше? — Вона подивилася на фіолетово-червону печінку, пінисті рожеві легені. — Вони свідомо зробили нас «нижчими» за них чи просто були не здатними на більше?
Северн здивовано поглянув на неї.
— Бог Лютих створив їх, тому очевидно, що вони повинні бути досконалішими за нас. Ми просто другорядні творіння. — Він глипнув на взаємопов’язані органи, на таємничий ліс кровоносних судин. — Проте мушу сказати, що це все одно вражає.
— Але звідки ви знаєте, що ми поступаємося Лютим? Просто тому, що в легендах сказано, що їх створив Кур?
— Ну, по-перше, він дав їм душі, а в усіх тілах, які я лікував на полі бою, та в усіх трупів, яких вивчав, я так і не знайшов людської душі.
Шадрі не вгавала, все ще намагаючись отримати відповідь на своє запитання.
— Але звідки ви знаєте, куди саме дивитися? І як розпізнати цю душу? До речі, як це ви знаєте, що в Лютих узагалі були душі? І звідки це знати їм самим?
Вона бачила, що її питання почали дратувати його, як це часто траплялося з іншими людьми.
— Боюся, твої питання виходять за межі моїх знань. Як лікар, я мушу бути більш прагматичним. Дитина зі зламаною рукою не хоче чути роздуми про те, де може ховатися душа. — Зайнятий роботою, він тримав живіт мертвого обома руками. Потім підняв погляд на Шадрі, міркуючи. — Якщо ти залишишся, я можу навчити тебе складати зламану кістку, зашивати рану, накладати мазь на опік. Цими знаннями я можу поділитися.
Вона кивнула, роздумуючи.
— Зашити рану. Накласти мазь на опік. Я залишусь із вами на кілька днів і навчуся, чого зможу. Це дуже потрібні знання.
Вона, як і обіцяла, провела тиждень у Саду Тулі, допомагаючи Северну з пацієнтами, ставлячи нескінченну низку питань про лікарські трави та бальзами, про те, як поставити на місце зламану кістку, як лікувати висипку, як боротися з різними видами проносу, як збити гарячку, як полегшити біль у горлі, як лікувати ниючі суглоби, як найкраще замотувати рану на голові. І багато-багато іншого, аж поки в колишнього військового хірурга не скінчилися відповіді.
Врешті-решт Шадрі стала відчувати все більший неспокій і захотіла йти далі. Вона попросила вибачення в лікаря, збираючи харчі, одяг, інструменти та записник у важчу тепер торбу, готова знову вирушати в дорогу.
— Я цінуватиму знання, які ви мені дали, але я хочу зрозуміти більше, ніж просто тіло людини. Я навчалася в алхіміків, природознавців, музикантів. Ви знаєте, що існує навіть математика музики? Так багато всього потрібно вивчити. — Вона говорила все швидше і швидше. — Я хочу зрозуміти загадку історії. Я хочу знати, чому так багато магії зникло після великих воєн. Що замислили Люті для нашої раси? І нікуди не зникає питання про душу...
Лікар стояв біля своєї лікарні.
— Боюся, у всьому цьому я не зможу тобі допомогти, юна леді. Тобі доведеться слідувати за власною допитливістю.
Вона рушила далі, мугикаючи собі під носа.
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Щойно поштовхи в горі Вада припинилися, шахтарі Скрабблтона гарячково взялися розбирати тунелі, шукаючи вцілілих. Високо на схилах із нової тріщини виривався стовп сірого диму.
Збентежені робітники винесли кілька понівечених тіл, а Елліель заходилася біля таємничого незнайомця із вкритого кварцом склепіння. Вона вивела його на свіже повітря і поклала на землю, перевіряючи, чи немає травм. Не промовивши жодного слова, чоловік сперся на лікті й ошелешено роззирався.
Блідий темноволосий чоловік заінтригував і налякав Елліель. На ньому були сірі нагрудні обладунки з якоїсь шкіри тонкої роботи з вкрапленнями луски рептилії. Широкий чорний пояс оперізував талію поверх сріблястих рейтузів, виготовлених не з тканини, а з тонкого тканого металу. Риси його були надзвичайно красивими, а форма обличчя така ідеальна, наче його створив бог. Очі мерехтіли, спокусливо виблискуючи глибоким синім кольором, ніби його райдужні оболонки складалися з подрібнених сапфірів. Схожість цього чоловіка на Лютих була помітнішою, ніж у неї самої як напівкровки, й Елліель знадобився певний час, аби зрозуміти, що це означало.
Безумовно, він був Лютим.
Ще дивовижнішим був символ, витатуюваний на його щоці, — коло, з’єднане павутинням переплетених ліній і петель. Знак цей був майже ідентичним руні забуття, яку вона сама носила.
Погляд мовчазного незнайомця був сповнений запитань, а також фізичного болю. Обережно торкнувшись його ноги, Елліель визначила, де та була зламана.
— Потрібно вставити кістку на місце й зафіксувати, — мовила вона, сподіваючись, що він зрозуміє її мову. — Буде боляче.
Лютий мовчки показав, аби вона робила, що потрібно.
Вона нахилилася над ним, знаючи, як діяти. Очевидно, догляд за пораненими був умінням, якого вона не забула, а, можливо, і частиною її спадку Хороброї. Елліель поклала одну руку високо на його стегно, а іншу — трохи вище коліна. Схопившись міцно, вона потягла у протилежних напрямках з силою, з якою, вона була певна, не міг зрівнятися жоден шахтар. Коли зламані кінці стегнової кістки опинилися досить далеко один від одного, вона вирівняла їх і з’єднала.
Він сипло закашлявся від болю, потім тихо зітхнув. Його очі кольору подрібненого сапфіра вдячно дивилися на неї.
Елліель зафіксувала ногу, використавши шматки полотна та дерев’яні палиці, водночас інші шахтарі дбали про решту поранених. Усі були зайняті, зосереджені на нагальній справі, тому спантеличені шахтарі спочатку подумали, що вона врятувала когось із них. Однак незабаром вони зрозуміли, що не знають чоловіка зсередини гори і що він не зовсім людина.
Елліель знайшла Апвіна, зрадівши, що її товариш вибрався живим.
— Допоможеш перенести цього чоловіка до моєї кімнати в корчмі? Нехай там одужує.
Апвін переводив погляд з неї на приголомшеного незнайомця, що лежав на землі.
— Хто він?
— Не знаю, але хтось повинен подбати про нього. — Елліель перекинула одну руку незнайомця через плече, Апвін узяв іншу. Вони підняли Лютого, і він покульгав, намагаючись не зачіпати ногу, на яку наклали шину. Утрьох вони дійшли до корчми Шовона й провели чоловіка повз корчмаря та його дружину, які були зайняті приготуванням їжі для постраждалих городян.
Шовон здивовано подивився на незнайомця, маючи купу питань до Елліель, проте коли якась жінка, вкрита пилом, просунула голову у вхідні двері і гукнула, просячи ще гарячої води, корчмар поспішив до неї.
Завівши до її кімнати незнайомця-Лютого, вони з Апвіном обережно поклали його на її вузьке ліжко. Він простягнув здорову ногу на солом’яному матраці, а Елліель підняла перев’язану ногу і поклала поруч. Вона знайшла ковдру і заправила її так, аби йому було зручно.
Апвін дивився то на неї, то на незнайомця-Лютого, то на двері, наче хотів утекти.
— Там ще багато роботи. Вони досі не знайшли Джандре. Я повинен...
Не маючи сміливості сказати, що, тікаючи, помітила понівечене тіло його товариша, Елліель махнула рукою.
— Іди, я подбаю про цього чоловіка.
Вона пішла на кухню корчми й зібрала залишки фруктів, хліб, грудочку сиру, кухоль елю та чашку води, потім принесла все до своєї кімнати, щоби незнайомець міг поїсти.
Вологою ганчіркою вона протерла його чоло і підборіддя, витерла пил з куточків дивних очей, потім протерла витатуювану на щоці руну. Тут Елліель завагалася.
— Хто ти? Можеш говорити?
Він насупився, ніби намагаючись боротися з розумом, який не бажав працювати. Нарешті на поверхню виринуло слово.
— Тон.
— Тон? Це твоє ім’я? Чому тебе закрили в тій печері? Хто завів тебе всередину гори?
Він знову насупився.
— Я не знаю.
Хоробра дала йому шматочок сиру, зачекала, поки він прожує.
— Я ледве встигла тебе вивести. Пам’ятаєш поштовхи? Це вони тебе розбудили?
Незнайомець здригнувся, похитав головою.
— Ні. Це... це Дракон прокидається?
Вона присунула дерев’яний стілець впритул до вузького ліжка.
— Цього я теж не знаю.
Він простягнув палець і торкнувся обличчя Елліель, дивуючись татуюванню, подібному до свого. Жінка почервоніла, збентежена.
— Я Хоробра, точніше, була Хороброю. Мої товариші визнали мене винною у жахливому злочині, тому позбавили мене спадку. — Вона не стала зізнаватися в убивстві дітей та їхнього вчителя. Йому про це знати не потрібно. Елліель і сама хотіла б цього не знати. — Ти вчинив якийсь злочин, і тому Люті стерли твою пам’ять та ув’язнили?
Обличчя Тона стало розгубленим. У його сапфірових очах заблищали сльози.
— Я не знаю.
Елліель усвідомила, що голодна як вовк, тож з’їла трохи хліба і поділилася з чоловіком виноградом.
— Тобі потрібно відпочити й одужати. — Вона поставила кухоль елю біля його ліжка, поруч із чашкою води. — Я буду тут. — Елліель притягла другу ковдру з головної кімнати та розстелила її на дерев’яній долівці. — Я провела достатньо ночей на землі. Мені буде цілком зручно.
Після того, як Елліель задмухала лампу і темрява наповнила кімнату, вона лягла. У голові роїлися думки, тіло боліло, страх і смуток, викликані нещастям, змагалися з роздумами про таємницю цього стародавнього чоловіка. Лютий! Вона відчувала, як той нерухомо лежить на ліжку поруч. Він взагалі не рухався. Його дихання було повільним і рівним, але чомусь Елл і ель думала, що він не заснув...
Наступного ранку вона прокинулася на світанку і привстала з твердої підлоги. Тон сидів у ліжку, перекинувши обидві ноги через його край. Своїми довгими тонкими пальцями він розв’язав обв’язки шини, стягнув тканину і прибрав дерев’яні палички, які утримували ногу в прямому положенні.
Елліель скочила на ноги, відкинувши ковдру.
— Не роби цього! Кістка має добре зростися!
— Уже зрослася. — Тон звівся на ноги і стояв непевно, згинаючи ногу. Він потер рукою по тонкій сріблястій сітці рейтузів, стиснувши середину стегна, де була зламана кістка. Потім підняв ногу, тупнув чоботом і кивнув. — Так, саме те, що потрібно. Магія тут слабка, проте цього достатньо. — Він зробив невпевнений крок до дверей. — Я хочу вийти надвір. Стільки часу минуло, і є... все, чого я не знаю.
Елліель стала поруч.
— Я маю познайомити тебе з мешканцями Скрабблтона, і, можливо, ми можемо щось для них зробити. У шахтах великі руйнування. Ось, дозволь мені допомогти. — Вона взяла його руку, поклала собі на плече.
Він поглянув на неї, наче наполягаючи, що не потребує допомоги, проте все одно сперся на її плече. Маленькими повільними кроками вони увійшли в загальну залу корчми.
Городяни зібралися до сніданку, дружина Шовона винесла гарячий чай та свіжоспечений хліб. Люди переважно прийшли для того, щоб поговорити та розділити горе. Начальник шахти Галлісуже складав денний план відновлювальних робіт. Загалом при обвалі тунелю загинули дев’ятеро, тіла ще чотирьох, включаючи Джандре, дістати з-під завалів було неможливо. Хрипким голосом Галліс промовив:
— Вони стали єдиним цілим із горою, поховані в могилі глибшій, ніж кладовище Скрабблтона.
Він повідомив, що жалоба триватиме три дні, перш ніж він дозволить повернутися в шахту.
Люди, що зібралися в корчмі, запитливо і здивовано дивилися, коли Елліель привела Тона.
— Звідки він узявся? — спитав Галліс.
— Що він таке? — запитав інший шахтар.
— Він Лютий, гадаю, — відповіла Елліель, — з прадавніх часів. Я знайшла його в шахті.
— Ніхто ніколи не бачив жодного Лютого, — сказав Галліс, придивляючись пильніше.
— Мене звуть Тон, — мовив незнайомець. — Я не знаю, чому я тут... знаю лише, що Елліель врятувала мене. — Він оглянув кімнату, тоді пильно подивився на двері. — Я хотів би вийти на вулицю і подихати свіжим повітрям, відчути сонячне світло. Я... я дуже давно цього не робив.
Елліель провела його переповненою залою. Присутні витріщалися на них. Незнайомець-Лютий тримався впевнено поруч із Хороброю, його м’язи були міцні й тверді. Як не дивно, але він, здавалося, підтримував її так само, як і вона підтримувала його.
Опинившись на вулиці, Тон повернув обличчя до неба, кліпаючи очима в ясну блакитну далечінь.
— Який дивовижний світ.
Елліель дивилася на його ідеальні риси, спотворені лише татуюванням руни.
— Шкода, що ти не пам’ятаєш.
— Тепер, коли я прокинувся, мені потрібно дізнатися решту моєї історії. — Він повернувся, щоб поглянути на неї. — Ти кажеш, що Люті давно зникли? Можливо, я зможу їх віднайти.
— Хіба це розумно після того, що вони з тобою зробили?
— Я не знаю, що вони зі мною зробили, і не знаю, заслужив я на це чи ні.
Вони почули далекий гуркіт, відчули, як знову здригнулася земля, знову і знову. Зсередини корчми почулися стривожені зойки, проте землетрус швидко вщух.
Лютий подивився на клуби сірого диму, що піднімався з верхніх схилів гори Вада.
— Можливо, часу в мене небагато.
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Адан та його дядько залишилися в замку Конвери, повторюючи розповідь про Лютих радникам конаґа та його раді лордів-васалів. Адан побоювався, що їхні розмови ходять по колу.
Після безрезультатних обговорень Колл потягнув брата в особистий кабінет. Навіть через зачинені важкі дерев’яні двері Адан та всі інші присутні в замку чули їхні крики. Колл стукнув великим кулаком по столу, наче своїм легендарним бойовим молотом. Їхня сварка не вщухала майже годину, перш ніж Колланан знову розчахнув двері і пішов до гостьової кімнати, де замкнувся на ніч.
Наступного ранку конаґ, відчуваючи дещицю каяття, зустрівся з ними двома, поки Уто стояв поруч, мов кам’яний охоронець.
— Я вірю вашій історії, — промовив Конндур. — Звичайно, вірю. Ці Люті викликають велике занепокоєння, і я особливо розділяю глибокий біль твоєї втрати, Колле. Твоя бідолашна донька та її сім’я...
Не надто співчуваючи, Хоробрий сказав:
— Багато хто з нас втратили сім’ї через жорстоких ворогів. Те, що сталося в Лейк Бакал, — трагедія, як і різанина у Міррабаї, однак ми знаємо, що ішаранці знову нападуть.
Конаґ кивнув.
— Вони напали на місто неподалік столиці. Ми маємо повідомлення про багато зниклих рибальських човнів, їх, без сумніву, атакували і потопили ішаранці. Я не можу відрядити армії Співдружності до Нортерри, щоб подивитися, на що здатні крижані Люті, коли наше власне узбережжя під загрозою. Я маю бути готовим до повномасштабної війни, особливо коли зараз нам загрожують божки... — Він стиснув плече брата. — Я мушу покластися на тебе в тому, що ти вибудуєш вашу власну оборону, Колле. Народ Нортерри сильний. Я знаю — ти зможеш подбати про його безпеку. — Він повернувся до Адана. — Піщані Люті здаються більш схильними до співпраці. Старфолле, якщо вони повернуться до Баннрії, перекажи їм, що я пришлю посланця, щоб поговорити з ними. Я навіть приїду сам до Судерри, якщо нам вдасться утримати ішаранців у затоці.
— Батьку, якщо три королівства опиняться між війнами різних угруповань Лютих, — тихим голосом промовив Адан, — напади ішаранців скидатимуться на дворову бійку.
Обличчя Конна осунулося.
— Кров предків, сподіваюся, ти помиляєшся. — Він пішов зі своїм Хоробрим у кімнату ради.
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Згодом, стоячи на самоті в саду заднього двору палацу, Адан розглядав високий лабіринт із живоплоту, про який у нього збереглося багато спогадів з юнацьких років. Він був упевнений, що не зможе змінити думку свого батька. Раса, що зникла давним-давно, заморозила все місто і попередила про майбутню війну, яка покладе кінець світу... можливо, це звучало як дика історія, яку хтось розповідає у місцевій корчмі. Проте це не було небилицею якогось п’янички!
Стиснувши кулаки від досади, Адан увійшов у ретельно підстрижений лабіринт із живоплоту, що здіймався вище його голови. Хвойний аромат ялівцю та щебет птахів повернули його в дні дитинства, проведеного тут, у замку.
Він пройшовся всипаною гравієм стежкою до першого розгалуження. Коли він був маленьким хлопчиком, лабіринт здавався місцем великих таємниць, і королевич проводив тут безліч годин, вивчаючи його, ховаючись у ньому. Інколи пізно вночі й у повній темряві він блукав лабіринтом на самоті, запам’ятовуючи кожен поворот і закуток.
Несподівано чийсь голос перервав його думки.
— Будь обережний, брате, а то загубишся. Сумніваюсь, що ти досі пам’ятаєш шлях. — Адан здивувався, побачивши Мандана тут, у тихому куточку лабіринту. Його каштанове волосся спадало на вуха, золотий вінець прикрашав чоло. На ньому була червона куртка із золотою вишивкою, великими ґудзиками і такими широкими манжетами, що вживати їжу в цій куртці було б неможливо. — Ти давно покинув Конверу.
З-за спини Мандана з’явився Уто, немов сторожовий пес. Вираз його плаского обличчя не виказував емоцій.
— Я впевнений, що він пам’ятає, мій королевичу. Ви обоє провели тут достатньо часу.
— Побігаємо разом по лабіринту? — запитав Адан, своїм тоном кидаючи братові виклик. — Колись я щоразу тебе перемагав.
— Ти перемагав час від часу. — Губи принца застигли в тонкій усмішці. — Але я достатньо разів закидував тебе камінцями зі схованки.
Адан торкнувся зеленої тканини своєї куртки.
— Так, то була дуже некоролівська поведінка. — Мандан чмихнув, але очевидно тішився, що колись таке вчиняв.
Адан повернувся думками в той час, коли вони ховалися в заплутаному лабіринті, намагаючись дістатися до яблуні, яка росла посередині, мов приз. Мандан хитрував, роблячи отвори в живоплоті, щоб шпигувати за Аданом, коли той проходитиме неподалік, а тоді кидати в нього камінці. Часом він кидав їх з такою силою, що в Адана текла кров. У нього досі був ледь помітний білий шрам на лівій скроні від гострого камінця.
Пізніше він дізнався, що затаїтися й влаштувати засідку Мандана навчив саме Уто.
— Це було частиною його навчання, — відповів Хоробрий, коли обурений Адан з кров’ю на скроні звинуватив Уто. — Будь-який військовий повинен знати, що таке стратегія, таємниця і несподіванка, а Майдану Повелителю кольорів належить стати конаґом.
Вважаючи це несправедливим, Адан хотів було бігти до батька, щоб наполягти на покаранні Мандана, проте молодий королевич зрозумів, що це теж не надто королівська поведінка. Натомість Адан підійшов до Уто, коли той був сам, і діловито розпочав розмову.
— Я теж королевич, і мені потрібно розуміти таку ж тактику. Колланан і Конндур воювали разом в останній війні проти Ішари. А що робити, якщо така ж ситуація повториться?
Хоробрий урочисто кивнув.
— Це правда, що ви з Майданом такі ж брати, як і Колланан із Конндуром. — Обличчя, на якому зазвичай не відбивалося жодних емоцій, осяяла ледь помітна посмішка. Він щось вигадав. — Погоджуюся, королевич повинен розуміти обидві сторони несподіванки.
Адан планував помсту. Власне, він не збирався посилювати ворожнечу або заподіювати братові болю, а лише хотів справити враження. Пізно вночі, обравши основне перехрестя лабіринту з живоплоту, Адан викопав яму три фути завглибшки й наповнив її смердючими нечистотами, зібраними в замковій вбиральні. Коли яма була заповнена, він притрусив поверхню попелом і гравієм. Вийшло не ідеально, проте на швидкий погляд стежка залишилася такою ж, як і була.
Наступного дня Адан став дражнити брата і втік від нього у лабіринт. Мандан наздоганяв, стрімголов біжучи слідом. Адан дозволив принцові підбігти достатньо близько, і, діставшись до потрібного розгалуження, перестрибнув через сховану яму та побіг далі. Мандан метнувся за ним, захоплений переслідуванням. Нічого не підозрюючи, він ступив на м’який гравій і занурився у смердючу багнюку аж до пояса. Репетуючи так, ніби його ріжуть, Мандан іще глибше занурювався в яму та розбризкував лайно по собі.
Згадавши цю сцену зараз, Адан не міг перестати посміхатися.
— Ти досі трохи відчуваєш запах, правда?
Мандан нахмурився, точно знаючи, що брат має на увазі.
— Твоя пастка була в іншій частині лабіринту, не тут.
Сміючись, Адан поплескав брата по плечу.
— То була забава, просто двоє хлопців гралися. Як колись ти кидав у мене камінцями.
Мандан теж засміявся, але його сміх здавався вимушеним, і Адан зрозумів, що образа досі не пройшла.
— Це в минулому, — мовив він серйозним голосом. — Ми маємо подбати про набагато важливіші речі. Як союзники. — Він сподівався, що вираз обличчя королевича пом’якшає.
Мандан відвернувся.
— Ми повинні бути союзниками. Ішара нападає на нас, убиває наших селян, захоплює наші човни. А тепер ви прийшли з розповіддю про Лютих.
— Не існує жодного правила, яке б говорило, що одночасно буде виникати лише одна проблема. — Адан простягнув руку. — Ми залишаємося братами.
Мандан повагався, але потім прийняв рукостискання.
— Звичайно, ми залишаємося братами.
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Тієї ночі, побачивши, що на темному небі не було ані хмаринки, Адан рушив на оглядовий майданчик. Він не здивувався, коли там, під зорями, побачив батька. Конндур сидів біля маленького столика, на якому лежав розгорнутий журнал, куди він міг заносити нові спостереження. Але нова сторінка залишалася порожньою.
Не промовивши й слова, Адан зайняв знайоме місце на сусідній лаві, і двоє чоловіків пильно вглядалися у Меч, Оленя, Замок — усі ці візерунки, добре знайомі з дитинства. Адан розумів, що не може знову просити батька, не може тиснути на конаґа, щоб той відрядив війська протистояти Лютим. Зараз вони були просто разом, батько і син, розділяючи спільний інтерес.
Він здивувався, побачивши в сірих очах Конндура сльози.
— О, Адане, — сказав він, — а що, як всі зорі впадуть?
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Емпра Ілуріс правила більше тридцяти років, але за останні кілька тижнів усвідомила, як мало вона насправді бачила Ішари. У пошуках наступника вона вже побувала в дев’яти з тринадцяти округів, і її розум повнився розмаїттям культур, приголомшливими пейзажами та неймовірно цікавими людьми. Ілуріс шкодувала, що не зробила цього давно. Тепер ця земля була в її серці.
До того, як вони дісталися округу Прірарі, камергер Нерев вже заповнив книжку іменами претендентів, ретельними описами їхніх здібностей, а також своїми безсторонніми враженнями. Він попросив емпру переглянути його рекомендації, проте вона рішучо похитала головою.
— Я залишатимусь неупередженою, допоки не закінчимо.
Знітившись, довготелесий чоловік стояв, тримаючи свої записи в руках, однак Ілуріс спробувала підбадьорити його.
— Оскільки я ще не вмираю, вибір ми можемо зробити розважливо.
Діставшись столиці Прірарі, супровід емпри одержав покої у будівлях навколо головної храмової площі, а сама вона зайняла горішній поверх чотириповерхового маєтку губернатора. Затишні кімнати різко контрастували з місцем попередньої їхньої зупинки в містечку кочівників, що пасуть антилоп, розташованому на кордоні округу Тамбурдин.
Кловус приєднався до неї, коли настав час зустрітися із жерцем Прірарі. Від тривалих мандрів він мав змарнілий вигляд. Через незвичне харчування, зміну погоди та невблаганний темп подорожі Кловус втратив кілька фунтів, тож його темно-синій каптан тепер вільніше сидів на ньому.
— Ви виглядаєте краще, ніж зазвичай, Кловусе, — зауважила Ілуріс. — Ще до повернення додому ви станете струнким і мускулистим чоловіком.
— Через нетравлення я стану схожим на скелет. — Жрець стомлено плентався, супроводжуючи емпру до побілених веж храму. — Я познайомлю вас із жерцем Прірарі. Ерікал — хороший чоловік, він вродливий, зі спокійним характером, ніколи не був одружений. Він вам сподобається, Ваша Високосте.
— І як саме він мені сподобається? Як потенційний чоловік?
Кловус перебирав пальцями.
— Я намагаюся бути серйозним, Ваша Високосте. Ерікал міг би стати прекрасним правителем, якщо ви розглянете його кандидатуру.
— Він хоче отримати цю посаду? — Емпра вже знала, чого хоче Кловус.
— Кожен жрець хоче того, що найкраще для Ішари, а сильний правитель — це і є те, що найкраще для нашої землі.
— Процвітаюча Ішара — найкраще для всіх. — Ілуріс вирішила повірити йому на слово. — Подивімося, що цей чоловік розповість про себе.
Вони підійшли до вишуканого білого храму. Чотири високі вежі були схожі на побілені руки, що тягнуться до неба, охоплюючи великий, вкритий черепицею купол, під яким було розташоване основне місце поклоніння. Біля склепінчастого входу на них чекав скромний жрець у сірому каптані, обшитому синьою тканиною. У нього було коротко стрижене каштанове волосся, ласкаві очі й масивне тіло, хоча він і згорбився, наче бажаючи зменшитися в розмірі.
Чоловік уклонився і назвався Ерікалом.
— Наш храм чекає на вас, Ваша Високосте. Я вже звернувся до божкині й вірю, що їй буде приємно з вами познайомитися. — З помітним запізненням він привітав і Кловуса. — Храм набагато скромніший, ніж дім великого божка в Сереполі, але про нього добре дбають, і наша божкиня задоволена.
Ілуріс простягнула руку, щоб прийняти ввічливе вітання жерця. Вона бачила стільки честолюбства та навіть відчайдушності в очах деяких інших жерців, що оцінила нагадування, що не всі вони однакові.
Їхні кроки та шепіт відлунювали у великій кімнаті для поклоніння. Сонячне світло просочувалося крізь трикутне синє скло дахових вікон у куполі над головою. Інші жерці під час її візитів влаштовували цілі вистави із натовпами парафіян та масштабним жертвоприношенням лише для того, щоби вразити її. На противагу цьому жрець Прірарі залишав свій храм тихим та відлюдним.
Коли вона запитала Ерікал а про це, той відповів:
— Я хотів, аби ваш візит до нас був більш утаємниченим, Ваша Високосте. У Прірарі живуть спокійні люди. Ми шануємо красу природи. У нас є озера і річки, наші східні пагорби вкриті садами. Сподіваюся, ви зможете затриматись, щоб скуштувати наші сири та яблучне вино.
— Я з нетерпінням чекаю цього, жерче, — відказала Ілуріс. — А тепер покажіть мені свою божкиню.
Просторе місце для поклоніння під куполом було порожнім, тільки по всьому периметру стояли заповнені квітами вази. Біля задньої стіни мерехтлива срібляста хмара пульсувала та ворушилася, немов вода, у якій відображаються сірі хмари. Як і в більшості основних ішаранських храмів, тут були заклинальні двері, за якими перебувала божкиня і які утримували її в іншому вимірі, поки її не прикличуть.
Коли відвідувачі наблизилися, сяюча стіна прояснилася, немовби потужна сутність їх відчула. Вони могли б побачити божкиню безпосередньо, якби її випустили захищати місто, проте сьогодні цього не станеться.
— Зараз божкиня спокійна, бо ми щасливі та процвітаємо, — сказав Ерікал. Прямокутний лист обсидіану, встановлений у кам’яній стіні біля мерехтливих заклинальних дверей, був не більше фута з кожного боку. Він здавався таким маслянистим та гладеньким і таким чорним, що й словом не описати.
Очі жерця заблищали, і він промовив до Ілуріс особисто, ніби поруч не було більше нікого.
— Чи хотіли би ви зазирнути крізь віконце з димчастого скла? Ми можемо спостерігати за божкинею безпосередньо в її власному світі.
Ілуріс зацікавилася.
— Віконце з димчастого скла?
Кловус втрутився, зробивши крок уперед.
— Це спеціальний матеріал, зібраний на полях древніх битв у старому світі. Матеріал має особливі властивості, що дають змогу бачити божків у їхньому світі поза часом.
Віконце для жерців, щоб бачити божка? Ставши поруч, Ілуріс зазирнула крізь це віконечко. Вона почула, як пришвидшилося дихання Ерікала, і відчула тепло його шкіри. Він здавався сповненим дива, наче бачив свою божкиню вперше. Коли її погляд зосередився на блискучій чорній поверхні, Ілуріс вирізнила вузол кольорів та енергії, що неможливо описати, брижі кружляли, як пір’я птаха, ураженого блискавкою, а єдиний центр-око плавало посередині. Здавалося, ніби хтось зібрав і згорнув полярне сяйво, що з’явилося в нічному небі, і сховав його за чорним склом.
Коли химерне око повернулося, щоб поглянути на неї, холодок пробіг хребтом емпри, але вона не відчула ні загрози, ні гніву, лише доброзичливість... і неймовірну силу, породжену непохитною вірою народу Прірарі. Зачарована, вона посміхнулася жерцеві Ерікалу.
Кловус перервав цю приємну мить, притиснувшись ближче, аби й собі подивитися. Він зазирнув крізь димчасте скло і кивнув.
— Вельми гарна божкиня! Я так розумію, що її можна розгнівати, коли це знадобиться? За крайніх обставин?
— Це рідко стає необхідним, — відповів Ерікал.
Піднявши брови, Кловус повернувся до емпри.
— Як я вже казав, імовірно, вам варто розглянути кандидатуру Ерікала як свого можливого наступника? У нього є темперамент для цього, і він достатньо мудрий.
Не слухаючи їх, Ерікал зосередився на віконечку з димчастого скла, рухаючи губами так, ніби розмовляв із замкненим божеством.
— Це те, чого ви хочете, жерче? — запитала Ілуріс. — Чи хотіли б ви стати наступним емпріром?
Ерікал насупився на неї так, ніби ця ідея ніколи не спадала йому на думку.
— Аж ніяк, Ваша Високосте. Я ніколи не міг би залишити це.
Ці слова її не здивували.
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Познайомившись із такою кількістю людей і так довго подорожуючи, емпра Ілуріс забажала вечеряти того дня у своїх приватних покоях на четвертому поверсі губернаторського маєтку. На наступний ранок уже було заплановане велике святкування на цілий день. Із ніжною посмішкою вона сказала розчарованому губернаторові:
— Я хочу обміркувати все, що побачила у прекрасному окрузі Прірарі. — Кловус добровільно запропонував зайняти її місце на приватному бенкеті ввечері, відтак Ілуріс охоче поступилася такою честю. Зараз вона жадала усамітнення.
Ніч була теплою, і вікна на балкон були відчинені. Хоча вона їла на самоті, накритий для неї стіл міг умістити десять людей, а нагодувати вдвічі більше.
Прислухавшись до поради Ерікала, вона попросила принести їй різноманітні сири Прірарі: жовті з твердою шкіркою, блідо-білі з прожилками сіро-блакитної плісняви, м’які вершкові сири, змішані зі сушеними ягодами. Деякі копчені, інші м’які, деякі такі гострі, що на очах з’являлися сльози, проте вона скуштувала їх усі, впевнена, що слуги звітуватимуть перед сироварами. Вона скуштувала два види яблучних вин Прірарі, сухе й пікантне, що добре поєднувалися з певними сирами, і набагато солодше витримане вино, яке смакувало їй з десертом.
Служники принесли великі миски гарячої ароматизованої води. То була не зовсім купіль, бо населення Прірарі не знало ані купання, ані повного занурення, проте вона протерла обличчя, помила руки та замочила ноги.
Крізь відчинені вікна Ілуріс чула відлуння звуків із площі, мелодію, яку музики вигравали на кількох флейтах, розмови на вулицях, плюскотіння води у великому міському фонтані. Ззовні стіни маєтку губернатора були увиті виноградними лозами на шпалерах, а солодкий аромат квітучих уночі лілій доносив вечірній вітерець.
Ілуріс була задоволена своєю мандрівкою. Вона познайомилася з прекрасними представниками свого народу, і вона не почувалася засмученою чи стривоженою. Попереду ще чотири округи, розмови з багатьма людьми, і вона знала, що її наступник знайдеться.
Раптом знизу пролунав крик котрогось із бійців її Яструбиної варти. Ілуріс висмикнула ноги з миски запашної води і заходилася шукати зброю. Спроба вбивства? Вона була заколисана спокоєм жерця Ерікала, дивовижним божеством, теплим прийомом у Прірарі. Гамір долинув із поверху нижче, і вона почула характерний голос каптані Воса.
Ілуріс поспішила до вікна. Вона глянула вниз і була вражена, побачивши жилаву дівчину, що лізла по лозі з вікна прямо під кімнатою емпри. У неї були великі карі очі, подертий одяг та коротке темне волосся. Вартові тягнулися, щоб схопити її, коли вона піднімалася по шпалерах, але дівчина копнула їх босою ногою. Намагаючись лізти вгору швидше, вона вишкірилася радше шалено, ніж налякано. Один із нових бійців Яструбиної варти, молодий Недд, вдарив мечем по товстих лозах, розрубавши одну з них. Дівчина втратила опору під ногами та загойдалась, потім зачепилася за сусідню шпалеру.
Охоронці потягли вниз пошкоджену лозу, проте дівчина схопилася за іншу, видираючись ще вище, але шпалера розкололася, лоза обірвалася, і дівчина почала падати. Коли її темні очі на мить зустрілися з очима Ілуріс, вираз рішучості у них змінився розчаруванням.
Рукою, затягнутою в рукавицю, каптані Вос схопив дівчину за ногу, однак вона знову копнула його, проте Вос і Недд потягли дужче, зловивши її за потерті манжети штанів з грубої тканини. Вони підтягли розбишаку до вікна і затягли всередину.
Емпра поспішила до дверей своєї кімнати і побачила за ними двох бійців Яструбиної варти, які з напруженими обличчями стояли на сторожі.
— Що відбувається внизу?
— Зловмисник, Матір, можливо, асасин. — Сиріл виглядав обуреним і не дозволяв їй пройти.
— Ви тут у безпеці, — запевнив її Боро.
— Я бачила дівчину, — мовила Ілуріс. — Вона не схожа на асасина.
Він урочисто поглянув на емпру.
— Ніколи не відомо, як саме виглядає асасин, Матір.
— Я хочу її побачити. Відведи мене вниз. Зараз же.
Сиріл тривожно моргнув.
— Хіба це розумно? Вона все ще може бути небезпечною.
— Ви — бійці моєї Яструбиної варти, частина моєї родини. Гадаю, ви зможете захистити мене від маленької дівчинки?
Ілуріс проштовхнулася повз них, і двоє молодих вартових прослідували за нею до сходів і далі на третій поверх. Усередині кімнати емпра побачила розірвану зелену лозу, втягнуту ззовні через підвіконня. Вос, Недд та двоє інших бійців Яструбиної варти тримали дівчину, що виривалася, наче вулична кішка. Недд намагався зв’язати їй зап’ястя, але вона постійно виривала одне з них і вдаряла його по обличчі. Побачивши емпру, дівчина знову почала його бити.
Ілуріс виступила вперед, і присутні в кімнаті затихли.
— Вас спіймали, юна леді. Ви справді сподіваєтеся втекти від моєї Яструбиної варти?
— Можливо, — сказала дівчина. — Вони не надто вправні.
Роздратований образою Недд вчепився в її руки міцніше, але полонянка припинила боротьбу, бо отримала увагу емпри.
— Вона, схоже, збиралася вбити вас уві сні, Матір, — сказав каптані Вос.
— Я не спала, — відказала на те Ілуріс. — Ви знайшли в неї ніж?
Каптані поглянув на інших охоронців.
— Ми ще не обшукували її.
— Тоді вам краще це зробити.
Бійці швидко і грубо обшукали залатаний одяг дівчини, але, на власний подив, зброї не знайшли.
— Можливо, вона збиралася налякати мене до смерті, — промовила Ілуріс, схрестивши руки на грудях.
— Я просто хотіла вас побачити, — наполягала дівчина. — І зрозуміти, чи я зможу це зробити.
Ілуріс уважно розглядала дівчину. Вона мала загострене підборіддя, високі вилиці, неохайно пострижену кучму волосся. Її великі очі та худорляве тіло надавали їй дещо неземного вигляду.
— Як тебе звати?
— Семі. Не питайте про мою сім’ю або родовід. Там нічого цікавого.
— Вона могла б щось натворити, Матір, — Вос мав збентежений вигляд. — Нам шкода, що вона порушила ваш спокій. Ми передамо її владі Прірарі.
— Вам має бути більше шкода, що ви підпустили мене так близько, — перервала його Семі, чмихнувши. — Елітна варта! Які ж ви захисники, якщо дозволили мені залізти по стіні за кілька футів від особистої кімнати емпри? Я весь день спостерігала за вами. Яструбина варта повинна бути найкращою, найвідданішою. Названими синами емпри! А я прослизнула через площу внизу і прокралася до маєтку губернатора. Вони подумали, що я служниця! Потім я підійшла до вікна і почала підніматися. — Дівчина пирхнула. — І мені б це вдалося.
— Але ти цього не зробила, — сказав Вос. — Ми зупинили тебе.
— Тільки в самому кінці. Я прослизнула повз п’ять рядів охоронців.
Ілуріс була водночас і зацікавлена, і вражена.
— І як ти це зробила?
Дівчина роздратувалася.
— Скористалася розумом і кмітливістю.
— Ясно, що не скромністю, — пробурмотів Недд.
До кімнати увірвався почервонілий Кловус.
— Ваша Високосте, я почув, що ви в небезпеці.
— Не була вона в небезпеці, — відказала Семі, перш ніж хтось встиг відповісти. — Я зайшла так далеко з благословення божкині. Я принесла жертву в храмі і молилася за можливість побачити емпру.
Кловус подивився на запилюжену дівчину і спохмурнів.
— І яку гідну жертву ти змогла принести?
— Я зловила щура. Це все, що я мала. — Вона звузила свої карі очі, кидаючи йому виклик. — А ви, жерче, коли-небудь жертвували все, що мали? Я думала, що саме це божки цінують у пожертві.
Ілуріс зрозуміла, що посміюється.
— Скільки тобі років, дівчино?
— Вона надто юна, — сказав Кловус.
— П’ятнадцять, — відповіла Семі. — Тобто я так думаю. Не те, щоб хтось щороку святкував мій день подарунка.
— П’ятнадцять... Ти знаєш, що мені було всього сімнадцять років, коли я стала емпрою всієї Ішари? — Вона клацнула язиком. — Мій бідолашний любий батечко випадково випав із вікна вежі.
— Звучить занадто незграбно як для правителя, — уїдливо зауважила дівчина. Почувши це, вартові, камергер і жрець Кловус повідкривали роти від здивування.
— Можливо, він на це заслуговував. — Ілуріс сподобалася задерикуватість дівчини. Вона махнула рукою капітанові вартових. — Нехай її відведуть нагору. Їжі для мене однієї забагато, тож ми можемо повечеряти разом, аби я могла поговорити з нею більше.
Вони з жахом дивилися на неї, але Ілуріс наполягала.
— Щоб поговорити зі мною, вона принесла жертву. Ми ж не хочемо образити божкиню, правда? — Ілуріс вийшла з кімнати і попрямувала коридором. — Я очікую, що дівчина буде в мене, — кинула вона через плече, — помита й у чистому вбранні — через пів години.
Здивована, але задоволена, Семі звільнилася від рук вартових.
— Ви чули, що наказала емпра. Воду для купання і новий одяг!
Йдучи до сходів, Ілуріс усміхнулася, а Сиріл і Боро, поспішаючи, слідували за нею. Семі ледь не потрапила до її особистих покоїв. Трохи допомоги та, можливо, більше тренувань, і вона могла б досягти успіху. Щось у цій дівчині заінтригувало Ілуріс. Вона вирішила, що варто дізнатися більше.
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Утаукське торговельне судно увійшло до добре захищеної бухти на острові Фулкор. Військовий корабель Співдружності стояв на якорі в гирлі вузької бухти, а інший патрулював трохи поодаль. П’ять менших суден були пришвартовані до мережі причалів, облаштованих біля сірих скель, які спускалися до води.
Поки Мак Дур майстерно проводив «Ґліссанд» повз рифи, моряки підняли прапори із зображенням відомого всім утаукського кола, щоби заявити про свої наміри. Військово-морські патрульні кораблі дозволили їм пройти, судно пришвартувалося до єдиного вільного стовпця на дерев’яному причалі всередині бухти. Прямовисні скелі перекривали єдиний прохід до фортеці, яка розкинулася на узвишші. Сходи з дерева та металу, що вели від пристані до щілини у скелі, яка слугувала входом у обнесену стіною фортецю, були прикріплені до гладкої скелі.
Гейл подивився на менші човни, пришвартовані до причалу, й упізнав одне судно Співдружності — ймовірно, поштовий корабель або корабель постачання. Інші, однак, мали відмінну будову. Він сердито нахмурився.
Ішаранські судна.
Солдати гарнізону були раді бачити корабель Утауків, знаючи, що торговці привезли усілякі дрібнички й товари, що не входять в основний військовий пайок. Через систему оборони острова вивантажити товари та доставити їх до фортеці на вершині скелі було непросто. Морякам доводилося нести товари вгору крутими, зигзагоподібними сходами до розколини високо вгорі. Тріщина служила входом до кам’яних тунелів, які вели всередину обнесеної стінами фортеці.
Гейл переодягнувся в чистий одяг із кармазинового та чорного шовку, зачесав волосся гребінцем з черепахового панцира і почепив підвіску з димчастого скла на щастя. Він мав вигляд поважного капітана торговельного судна.
Гейл піднімався крутими, відкритими сходами між двома чоловіками: один ніс барильце елю на плечі, інший — мішок сушеної квасолі. Зважаючи на його звання, а також відсутність лівої руки, Гейла не просили допомогти переносити важкі вантажі.
На вершечку сходів торговці ступили в глибокі прохолодні тіні розколини в скелі. На них чекав худорлявий чоловік у пом’ятій і потертій військовій формі Остерри. Останній раз Гейл відвідував острів, коли ще з десяток років тому ходив у море, проте він упізнав суворого караульного Ослера, командира гарнізону, який роками служив на цій заставі. Ослер утримував стратегічну фортецю в кількох сутичках з ішаранцями.
Гейл підняв здорову руку.
— Вітаю, караульний. Я капітан торговельного судна «Ґліссанд». Сподіваюся, наш товар буде бажаним.
— Звісткам із зовнішнього світу ми завжди раді, — сказав караульний. — Присягаюся Співдружністю, ми стоїмо на сторожі проти ішаранців і тримаємо острів Фулкор за будь-яку ціну, але деякі з моїх солдатів усе-таки сумують за домівкою. Ваші товари допоможуть їм певний час залишатися щасливими.
Обличчя Ослера змарніло, ніби роки, проведені на похмурому острові, змусили його теж спохмурніти. У нього було довге сиве волосся, яке звисало пасмами, і яке не завадило б помити; його щоки вкривали сиві вуса. Після такого тривалого перебування на острові, маючи мало контактів із зовнішнім світом, Ослер перестав дбати про свій зовнішній вигляд так, як робив би це, якби повернувся до військового штабу в Конвері.
Натомість Гейл пишався своєю зовнішністю, знаючи, що після зустрічі з людиною враження залишаються в пам’яті надовго.
— Як ми на своєму торговому шляху могли не зробити ваше життя трохи яскравішим?
Він уважно озирнувся, приглядаючись до настрою солдатів, але нічого підозрілого не побачив. Проте він не міг забути всіх тих безпорадних тіл, скинутих із високих стін просто на рифи...
— Нам дуже приємно, — промовив Ослер без тіні посмішки на обличчі. — Товари, які ви привезли, ми високо цінуємо. Я накажу кухарям приготувати все, що в нас залишилося для бенкету, якщо бажаєте це так назвати. Тепер, коли ви поповнили наші запаси, немає потреби так економити.
— Кра, я завжди задоволений бенкетом, на якому подають тушковану квасолю, стару картоплю та сушене м’ясо. — Гейл намагався говорити легковажним тоном, хоча в голові роїлися питання. Він також хотів дізнатися про неочікувані тут ішаранські судна, пришвартовані в бухті. Але ватажок Утауків завжди був обережним, коли збирав інформацію.
Караульний Ослер провів його крізь темну розщелину в скелі, освітлену мерехтливими ліхтарями, що пахнули риб’ячим жиром. Вони піднялися широкими кам’яними сходинками й опинилися у відкритому дворі, оточеному високими стінами фортеці. Усередині Гейл побачив кілька великих казарм, зброярню, їдальню. Проти дальньої стіни стояла найбільша споруда — високий донжон із двома крилами, дахи яких піднімалися вище, ніж навколишня стіна.
На будівлях казарм солдати повісили шматки кольорової тканини, які нагадували їм про дім. Навколо казарм були городи на піщаному ґрунті, змішаному або з гуано, або з продуктами життєдіяльності людини. На дахах кількох будівель стояли цистерни, відкриті до неба, щоб збирати дощову воду від частих гроз.
Гейл задоволено кивнув.
— Схоже, ви маєте все необхідне, караульний.
— Найнеобхідніше маємо, проте цього не достатньо, щоби солдати почувалися щасливими. Я знаю, ви привезли тонкі тканини, солодощі, свіжі фрукти та екзотичні гостинці, одначе, коли ночі стають холодними і дме нещадний морський вітер, нам потрібні дрова і теплі ковдри. Ви це також привезли?
Гейл вклонився.
— Оскільки ми вирушали на Фулкор, то взяли на борт саме це в порту Віндгед.
Утауки викладали ковдри і вивантажували крам усередині внутрішнього двору, обнесеного стінами, де солдати могли торгуватися за предмети розкоші, сувеніри чи пам’ятки з дому. Жвавість цих приготувань нагадала Гейлу про невелике зібрання табору Утауків.
Солдати гарнізону не були заможними, проте мали кишенькові гроші, які могли витрачати, коли вирушали у відпустку до Конвери. Якщо Утауки добре зроблять свою роботу, ці чоловіки витратять більшу частину своїх грошей тут. Караульний Ослер поблажливо ставився до своїх солдатів, навіть дозволив тим, які були на патрулюванні, зійти зі свого посту, щоб не пропустити нагоди щось купити. Троє солдатів заходилися торгуватися за товсту різнокольорову ковдру.
Гейл намагався зрозуміти, як ці люди могли викинути своїх жертв на вірну смерть у море. Чи їх стратили до того?
Прогулюючись серед ковдр, Ослер роздивлявся товари, виставлені на показ.
— Це весь ваш товар? Твій корабель здавався більшим, ніж те, що тут розкладено. Ви щось притримали?
Гейл намалював коло в повітрі.
— На нашому маршруті є інші місця, караульний, однак ви обираєте першими.
Через насуплені брови обвітрене лице Ослера стало ще жорсткішим.
— І куди ж ви прямуєте далі? Шлях на острів Фулкор проходить вдалині від звичайних маршрутів. Мабуть, підете назад, до північного узбережжя Остерри?
Гейл відповів невимушеною посмішкою та недбалим жестом.
— Утаукські торговці вирушають туди, де очікують знайти покупців. Ми не повідомляємо про свої маршрути, не видаємо таємниць.
Караульний не полишив своїх підозр, і його голос став невблаганно різким.
— Якщо попрямуєте до Ішари, то пошкодуєте про це. Довіряти ішаранцям не можна. Вони вас обдеруть і вб’ють.
— У нас ніколи не було проблем, — мовив на те Гейл. — Наші торгові партнери знають, що повинні ставитися до нас по-чесному.
Слова Ослера зазвучали ще загрозливіше, і по хребту Гейла побігли мурашки.
— У вас може бути зброя. Можливо, мені слід конфіскувати вантаж, аби впевнитися, що він не потрапить до рук ворога.
Гейл кинув на нього важкий погляд.
— Ви б на це не пішли. Утауки є нейтральними, і так було завжди. Війна закінчилася не одне десятиліття тому, тож я сумніваюся, що конаґ Конндур хотів би, щоб ви почали нову.
— Можливо, саме ішаранці почнуть нову, — сказав Ослер. — Ми підозрюємо, що емпра планує повномасштабне вторгнення на узбережжя Остерри. Ми захопили частину їхнього військового флоту, кораблі, які підійшли занадто близько до острова Фулкор. Це був акт агресії.
— Ви маєте на увазі ті човни, які ми бачили пришвартованими до причалів?
— Вчора ми захопили один, два інших — минулого місяця. Ішаранці стають нахабнішими, набагато небезпечнішими.
Гейлу доводилося бачити ішаранські військові кораблі, тож він добре знав, що побачені ним човни виглядали інакше.
— Вони більше схожі на цивільні кораблі. Рибацькі судна, можливо.
Ослер засміявся.
— Просто хитро замаскувалися. Вони шпигуни. Наші військові кораблі захопили їх і доставили сюди. Допитавши ворогів на борту, ми винесли їм вирок і стратили. — Він розпрямив плечі, не виказуючи й натяку на почуття провини. — Всі чоловіки та жінки на борту відмовилися нам будь-що розповідати, тож ми скинули їх зі скель.
Гейл затремтів, але намагався приховати свою реакцію.
— Якщо ви нічого не отримали від них, хіба не може бути, що то дійсно були просто рибалки та їхні сім’ї?
Очі Ослера втупилися в сіру стіну фортеці, але, здавалося, бачили крізь неї.
— Вороги — це вороги.
Гейл вирішив, що було би нерозумно сперечатися, проте йому раптом дуже захотілося покинути острів Фулкор.
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Початок є кінцем є початком.
У цей час Ґлік перебувала поруч із достатньою кількістю людей, її поглинуло коло Утауків, і вона нагадувала собі, що вона — лише ниточка серед багатьох інших у великому гобелені її племен. Проте вона була особливою ниточкою, сиротою, яка мала величезну родину Утауків... і не мала жодної. З моменту втрати свого ска її нитка протерлася.
Усередині кола і зовні кола.
Орі був її сім’єю, її товаришем, зв’язком із серцем та світом. Тепер у Ґлік залишилися лише потужні видіння, нічні жахіття та внутрішні поривання, проте вона не могла самостійно зрозуміти їх. Їй потрібен інший ска — її ска. Через сердечний зв’язок вони могли б контролювати і тлумачити сни разом.
Для цього їй довелося самотужки вирушити в далекий путь. Як вона це часто робила.
Клацаючи язиком у беззубому роті, Шелла дін Орр дала своє благословення.
— Дівчина твого віку повинна гратися з іншими, вчитися торгувати, фліртувати з хлопцями, знаходити кохання. Проте ти шукачка. Я завжди знала, що ти особлива. — Стара протягнула вузлуватий палець, щоб намалювати коло довкруж серця Ґлік. — Коли досліджуватимеш світ, не забудь приносити мені свою інформацію.
— Не забуду. — Вона вже підготувалася до своїх пошуків, знайшовши звичайний старий комірець із невеликим чистим діамантом «сльоза матері», щоб її новий птах-рептилія міг записувати те, що бачитиме. Тепер Ґлік потрібно знайти місце, де глибоко в скелястих горах на півночі й заході живуть дикі ска. Коли вона на прощання сердечно обійняла Шеллу, то відчула, що тіло старенької кістляве і тендітне, наче загорнуті в пряжу палички.
Після закінчення великого скликання племен сім’ї Утауків осідлали коней, спакували кухонне приладдя, згорнули ковдри, склали намети, запрягли візки. Вони вирушили до пагорбів кількома маршрутами, розсіюючись, немов пух кульбаби.
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Ґлік пішла пішки, одна. У своїх снах дівчина бачила тріпотіння крил, лусочки, грановане око, що кликало її, й чула давно втрачену пісню ска у своєму серці. Дівчина слідувала своїм відчуттям, навіть якщо не знала, куди йде. У цій подорожі вона зможе бачити лише власними очима.
Вона жадала, щоби багряний птах-рептилія сидів на її плечі, прагнула гладити загострене пір’я, відчувати теплі лусочки, чухати під витягнутим підборіддям Орі.
Чому ти мене покинув?
Коли вона знайшла Орі, ска був поранений — заплутався в гілках. Вона витягла птаха-рептилію, доглядала його і пов’язалася з ним. Тоді Ґлік була ще дитиною, але вони з Орі були разом п’ять років, п’ять прекрасних років.
Палицею вона намалювала ідеальне коло у грязюці й пішла до пагорбів Судерри. Ґлік не користувалася мапами, проте інстинктивно знала навколишню місцевість. Напрямок вказували її сни.
Ґлік перетнула смуту пагорбів і зупинилася подивитися на море розплавленої землі. За час усіх своїх мандрів вона побувала на рівнині Чорного скла лише один раз. Таємнича, вкрита рубцями долина була місцем однієї з найстрашніших битв Лютих у розпал їхніх жахливих воєн. Ґрунт, обпалений і розірваний титанічною магією, не відновився навіть через дві тисячі років.
Як розповідали, це місце колись було метрополією Лютих, але у вирішальній битві раса творців вивільнила стільки магії, що це розплавило саму землю. Оскільки Люті використовували людей-рабів як піхотинців і робітників, незліченні тисячі людей, мабуть, загинули під час цієї бійні. Можливо, їхня кров лилася в калюжі димчастого скла, що містили в собі залишки магії.
Пробираючись схилом, Ґлік зі здивуванням побачила блідо-блакитні маки, посаджені в сухий ґрунт. Безстрашні Утауки приходили й сюди, бо могли продати димчасте скло колекціонерам раритетів і особливо жерцям в Ішарі, що використовували шматки димчастого скла як віконечка, щоб спостерігати за своїми божками.
Піт на її чолі виблискував під гарячим сонцем, але ґрунт був прохолодним, наче з нього випарувалося все життя. Нерівна земля була перемежована шматками обсидіану, що переливалися маслянистою веселкою всіх кольорів. Ґлік дивилася на неймовірне багатство, проте єдине, чого вона хотіла, — це ска.
Прикривши очі рукою від сонця, вона побачила кольоровий спалах на тлі темряви розплавленої рівнини — синю з білим тканину намету, що майоріла на вітру.
— Привіт! — гукнула вона, вийшовши на нерівну напіврозплавлену ділянку, обережно роблячи кожен крок. Якщо вона впаде, то скло з гострими, як бритва, краями може сильно її порізати.
Вона не почула відповіді, а лише тишу порожньої рівнини, якою гуляв вітер. Ґлік піднялася на гострі, наче кристали, брили, побачила оголені плями Грунту, де цвіли блакитні маки, що проросли в крихітних складках Грунту.
— Привіт! — крикнула вона знову.
Часто Ґлік місяцями була наодинці з Орі, не потребуючи жодної іншої компанії, бо завдяки їхньому сердечному зв’язку вона ніколи не була самотньою. Проте їй також подобалося ділити з кимось їжу, обмінюватися розповідями та новинами. Усередині кола, а не зовні. Цей самотній розвідувач, можливо, також бажав чиєїсь компанії.
Однак намет був порожнім. Коли дівчина, знову гукнувши, засунула голову всередину намету, то виявила лише спальник, кілька каструль та шкіряний мішок для води. Полотно намету було подерте, наче він стояв тут уже тривалий час. Можливо, шукач вирушив далі, залишивши свої пожитки?
Вітер свистів понівеченою рівниною, неначе розвіваючи цілковиту порожнечу. Раптом усвідомивши свою самотність, Ґлік здригнулася. Вона відчувала потужні залишки магії глибоко під полем битви. Так багато померло тут людей — як людей, так і Лютих. Розплавлене скло полонило їхні передсмертні волання?
Дівчина полишила покинутий намет і заходилася обшукувати місцевість, більше не гукаючи в моторошну тишу, впевнена, що ніхто не відповість. Ким би не був цей утаукський шукач, він, мабуть, уже пішов геть, можливо, набравши вдосталь димчастого скла.
Але навіщо залишати шкіряний мішок для води?
Відчуваючи все сильніший страх, вона пішла за слідами до місця, де хтось дрібнив шматки димчастого скла. Ґлік перелізла через обсидіановий горбик і побачила людину — чоловічу фігуру в сірій сорочці, червоному шалику і коричневих штанах. Чоловік лежав обличчям униз серед димчастого скла.
Ошелешена, Ґлік побігла до нього, проте знала, що вже надто пізно. Вона послизнулася, схопилася за чорну брилу з гострими краями і порізала пальці об димчасте скло. Стікаючи кров’ю, вона стала рухатися з більшою обережністю, пробираючись до тіла.
Шукач також послизнувся. Його інструменти були розкидані навколо нього: зубило, скельний молоток, кирка. Гострий обсидіан розпоров внутрішню частину руки чоловіка, аж до артерії. У нього витекло багато крові, і темні, липкі плями висохли по всьому розплавленому камінню. Стерв’ятники не прилетіли поживитися тілом на мертву рівнину Чорного скла, хоча кілька наполегливих мух гуло навколо зсохлої шкіри. На мертвому обличчі чоловіка застиг здивований вигляд.
Ґлік подумала, чи не поховати його, проте земля була занадто твердою, а димчасте скло — занадто гострим. До того ж, його брили заважкі, і вона не зможе сама підняти їх. Натомість дівчина повернулася до намету і знайшла шматки тканини, які роздерла на смужки, щоб зупинити кровотечу на пальцях, потім перемотала ними руки, щоби захистити від пошкоджень.
Теплого вечора Ґлік зібрала уламки чорного каменю і розклала їх навколо мерця, щоб створити ідеально кругле коло. Знаючи, що цей труд важливий, Ґлік старанно працювала, заповнюючи прогалини, оточуючи чоловіка, стежачи, щоб його тіло було всередині кола. «Початок є кінцем є початком», — сказала вона.
Коли настала ніч, дівчина повернулася до порожнього намету, скориставшись цим прихистком. Вона пам’ятатиме спадок цього чоловіка, те, що вона про нього знала. Серед його розкиданих речей Ґлік знайшла записане ім’я. Босус. Поміж припасів дівчина виявила папір, відтак написала звіт про все, що вона знала про шукача. Принаймні це було ознакою того, що ця людина існувала, оскільки богам, безумовно, було байдуже на це.
Коли вона спала у пронизливій тиші, сновидіння приходили до Ґлік із шумом, незліченними голосами з давнього поля битви, що вимагали її уваги, наполягаючи, щоб вона запам’ятала і їхні історії також. Вони були приголомшливими, ошелешливими, і Ґлік шкодувала, що Орі немає поруч. Ска завжди допомагав скеровувати її сни, її видіння.
Уві сні, подумки кличучи ска, Ґлік попросила в нього захисту, і всередині її свідомості звуки безлічі голосів ска, їхнє щебетання та галас, заглушили голоси примар на цьому полі бою, змусили їх залишити дівчину в спокої. Вона бачила, як летять тисячі птахів-рептилій, збираючись у величезну зграю, — і там було стільки крил, і пір’я, і луски, що ці ска заповнили все небо... і всі вони летіли у бік чорних скелястих гір.
Наступного ранку Ґлік вийшла з намету і побачила, як на видноколі на далекий хребет скелястих гір світить сонце, і це саме те, що вона бачила уві сні. Ґлік узяла запаси та шкіряний мішок для води, що належали шукачу, й покинула рівнину Чорного скла.
Високо над головою дівчина вгледіла крихітні чорні цятки ска, що ширяли в потоках повітря. Їхні гнізда були в горах. Саме туди Ґлік потрібно йти.
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Вітер висвистував прекрасну музику за кришталевими вікнами палацу Лютих під акомпанемент вирування завірюхи. Слабке сіре сонячне проміння, що проникало крізь стіну хуртовини, освітлювало блискучу спальню королеви Онн.
Вона зосередилася на звукові власного дихання, легких дотиках плоті та проявах насолоди від чоловіка, що лежав під нею. Ці звуки були для неї приємними, збудливими. Захоплений у полон Хоробрий лежав на лискучих покривалах, і піт виблискував на його рожевій шкірі. Вона могла б заморозити кожну з цих крапель, перетворивши їх на крихітні крижані кристали, щоб його шкіра іскрилася. Їй подобалося, коли коханці іскрилися.
Ласіс заплющив очі, зціпивши зуби і стиснувши губи, коли боровся з нею, хоча, звичайно, йому нічого не вдалося. Його риси вказували на те, що у своєму родоводі він мав кров Лютих. Пращури Онн колись бавилися зі своїми людськими творіннями; деякі навіть дурили себе, називаючи їх коханцями. Для Онн ніякого кохання в цьому не було, сама лише цікавість.
Цей поки що не виправдовував очікувань. Вона осідлала його, рухаючи стегнами, і проти своєї волі він зарухався разом із нею.
— Так краще. — Онн провела довгим пальцем по його чолу.
Ласіс не розплющував очей, наче уявляв якусь іншу жінку. Його губи незадоволено скривилися. Вона погладила його по щоці і вздовж носа, випускаючи більше чарів, більше складних хімічних елементів й ароматів, що діяли на тваринну природу чоловіка. Хоробрий здригнувся, не в силі встояти.
Онн завжди вміла маніпулювати чоловіками, чи то Лютими, чи то людьми. Завдяки своїй вроді та первісній сексуальності їй рідко доводилося покладатися на магію. Проте Ласіс усіма способами чинив опір, відтоді як Рокк знайшов його, коли той ховався поблизу крижаної фортеці в Лейк Бакал. Полонений був напівкровкою, тому володів дещицею магії, тож їй стало цікаво, що він може робити з цією магією. Маг Ерес сказав, що чоловік бився вельми дивно, проте відважно.
У певному сенсі цей чоловік був настільки ж інтригуючим, як і маленький хлопчик, якого Рокк привіз із того примітивного людського містечка, проте, на відміну від дитини, Онн могла змусити Ласіса до послуги іншого штибу.
Реймер Хороброго був цікавим артефактом. Вона почула, як реймер дзенькнув по крижаній підлозі, коли змусила Ласіса скинути одяг. Полонений, нерухомий і злий, терпів, поки Онн ходила навколо його оголеного тіла, оглядаючи.
— Я очікувала більшого. — Вона потягнулася, щоб торкнутися Ласіса, випускаючи перші щупальця чарів. Онн побачила, як він затремтів, а потім мимоволі розслабився. — Але, думаю, ти можеш підійти. Подивимося, наскільки добре ти впораєшся.
— Я відмовляюся. Я присягнув на вірність Співдружності. Я не служу нікому, крім короля Колланана Молота. Я...
Нетерпляча Онн випустила на нього потік своєї магії. Хоробрий здригнувся, потім відвів плечі назад, опираючись, але нарешті зітхнув і здригнувся зовсім по-іншому.
— О, я не думаю, що ти відмовишся.
Онн підвела його до свого ліжка, пестячи та цілуючи. Ласіс діяв неначе механічно, з усіх сил намагаючись робити абсолютно протилежне тому, чого вона хотіла, але королева могла маніпулювати ним так само легко, як створювати фігури з криги. Королева грала на ньому, як на музичному інструменті, рухаючи ним швидше і повільніше, дозволяючи відпочивати — лише стільки, скільки треба, — перш ніж знову довести до шаленства.
Скиглення з іншого кінця кімнати відволікло її у кульмінаційний момент. Онн розчаровано озирнулася й побачила людське дитя, що сиділо в кутку, загорнуте в ковдру, яку вона йому дала. Хлопчик сказав, що його звати Бірч — хто називає дитину на честь дерева? — і що йому п’ять років, проте не міг більше нічого особливо повідомити. Він грався з невеликою дерев’яною фігуркою у формі тварини.
Зважаючи на те, як рідко Люті мали власних дітей, Онн тримала його при собі. Сама королева народила двох синів, яких було вбито у війнах тисячі років тому, і дочку Кору. Але вона втратила слід своєї дочки, цілком дорослої, здатної до виживання, адже Кору мала відмінний від Онн цикл заклинання сну, тому вони рідко спілкувалися.
Маленька дитина була зовсім іншою, хай навіть це був людський хлопчик. Вирішивши побавитися в материнство, Онн захотіла лишити маленького Вірча при собі, щоб формувати його життя, адже він був досить малим, а тому вельми піддатливим. Як несформована людина, хлопчик міг виявитися кориснішим, ніж мамула. Він сидів, де йому було сказано, і спостерігав, але не розумів побаченого, коли вона змусила Хороброго кохатися з собою.
Не звертаючи уваги на дитину, Онн повернулася до Ласіса, притиснула долоні до його оголених грудей, примусивши звернути на неї увагу. Проте Хоробрий проігнорував її й подивився в інший бік кімнати.
— Бірч! — вигукнув Ласіс здивовано. — Хлопчик вижив.
Онн подивилася на дитину, намагаючись помітити на блідому дитячому обличчі якусь спорідненість з чоловіком.
— Ти його знаєш?
Бірч відвернувся, притиснувши до себе дерев’яну фігурку, яку носив із собою, наче талісман.
— Це хлопчик, — промовив Ласіс крізь стиснуті зуби. — Нічого більше.
— Якщо ти знаєш його ім’я, то, безумовно, знаєш про нього більше. — Вона нахилилася ближче, вимагаючи його уваги. Він здавався їй на диво сильним.
— Ні. Це просто хлопчик.
До спальні без запрошення увійшов один із гладкошкірих мамул, щоб доставити повідомлення. Ще одна перерва роздратувала Онн, і вона гаркнула на тупе створіння:
— Чого тобі треба?
Маленький на зріст мамула нічого не відчував, тому не відчував і страху.
— Воєначальник Рокк незабаром відбуде у Лейк Бакал. Він бажає спокусити вас, перш ніж вирушить туди.
Обличчя королеви скривилося від невдоволення.
— Рокк завжди бажає спокусити мене. — Вона повернулася до Ласіса з вовчою посмішкою на вустах. Його злостива апатія починала їй набридати. — Нехай увійде. Зрештою він може мені знадобитися.
Мамула дивився на неї коров’ячими очима, а вона вигнула спину, повертаючи гладенькі холодні груди до нього. Мамули виявилися таким розчаруванням.
— Ти збираєшся дивитися на нас? Чи доставиш повідомлення, як я наказала?
Коли мамула застиг, ніби розмірковуючи над відповіддю, вона заверещала:
— Геть звідси!
Бірч спробував сховатися під ковдрою, але Онн уже було досить.
— Забери із собою дитину. Я пошлю за ним, якщо вважатиму, що він може бути корисним, проте зараз нехай живе в халупах мамулів. Дбайте про нього, інакше я дуже розгніваюся!
Якусь мить Бірч зневірено дивився на неї, потім скочив на ноги.
— Дякую, королево Онн! — Принаймні хтось навчив дитину манер.
Коли Бірч побіг до мамули, тягнучи свою ковдру, той здався розгубленим, потім вони удвох поспішили зі спальні Онн.
Королева Онн знала, що немає сенсу гніватися на неоковирних мамулів. Це все одно, що кричати на меблі. Деякі Люті навіть бавилися з мамулами як із сексуальними партнерами. Більшість цих істот були кастровані та нездатні ні до чого, проте деякі могли виконувати таку роль, особливо мамули жіночої статі. Від цієї думки по шкірі королеви побігли мурашки. Вона вже достатньо принизилася, поки спарювалася з цим нікчемним Хоробрим. Можливо, більш схильна до співпраці людина була б кращим кандидатом, хоч і була спокуса змусити цього чоловіка виконувати будь-які її забаганки.
Ласіс глипнув на неї. Королева низько нахилилася, дихаючи холодною парою просто йому в обличчя.
— Скажи, що ти не отримуєш задоволення.
Він до слова виконав її наказ.
— Я не отримую задоволення.
За часів первісних воєн Люті взяли приклад із Кура й створили людей, щоб ті їм служили. Представники нижчої раси, хоч і схожі на Лютих, були менш привабливими, слабшими і здебільшого не могли використовувати магію, що пронизувала землю. Люди виявилися успішним і наполегливим видом, і після пробудження від тривалого заклинання сну Онн із задоволенням дізналася, що ця раса вижила навіть після масового винищення.
Коли впродовж століть маги Лютих періодично пробуджувались, вони намагалися створити більше людей. Королева Онн заохочувала їхні зусилля, знаючи, що крижаним Лютим знадобиться хтось, хто виконуватиме брудну роботу й за необхідності умиратиме на полі бою. Однак процес цей виявився невтішним: після воєн магія в землі була занадто слабкою, а найкращими видами, яких змогли створити маги Лютих, стали прості мамули, слухняні, але не розумні. Цього було недостатньо.
Рокк увійшов до її спальні, вбраний у масивний чорний жилет, сіру накидку та щільні сині рейтузи.
— О, я бачу, ти вже зайнята, моя королево. Чи означає це, що ти не маєш часу або енергії для мене? — Він відкинув назад своє світле волосся.
Онн схилилася над Хоробрим і відчула гнів до впертого чоловіка.
— Ні, я закінчила з ним. Він дав усе, що міг.
Байдужий воїн задер підборіддя.
— І ти вже втомилася від людської дитини, яку я тобі привіз? Хочеш, аби я забрав хлопця із собою до фортеці Лейк Бакал? Мої робітники-мамули зможуть там за ним наглядати.
— Я подумаю про це, — мовила Онн. — Він може бути цінним як заручник. Цей Хоробрий обмовився, що хлопчик є кимсь важливим, проте нічого більше не каже.
Рокк зиркнув на Ласіса.
— Від нього багато клопоту. Я міг би закатувати його для тебе.
— У цьому немає потреби. Він був лише експериментом, причому невдалим. Я закінчила з ним. — Розмашистим жестом гострого, як бритва, сріблястого нігтя вона різонула по його оголеному горлу. Бризнула кров, і Ласіс почав смикатися, його голова відкинулася назад, а багряна рідина розпліскувалася по голому тілу Онн. Запах крові був сильним, вологим і віддавав металом.
Хоробрий кинувся вперед, намагаючись схопити її в останні миттєвості свого життя, проте вона штовхнула його на край ліжка, звідки він скотився на підлогу і перестав рухатися, кров зупинилася. Онн здивовано чмихнула. Його рана навіть не сильно кровоточила, за винятком першого струменя, а тепер він лежав холодний і нерухомий.
Вона повернулася до Рокка, коли той підійшов до ліжка, зголодніло дивлячись на неї.
Вона більше не зважала на мертвого Хороброго.
— Нехай мамули викинуть тіло на холод.
Рокк розстебнув темний жилет і скинув на підлогу накидку.
— Завжди радий, королево Онн.
— Буде тобі радість, якщо заслужиш. — Королева оглянула забризкані кров’ю простирадла, потім навмисно відкинулася на червону пляму.
Рокк налив собі келих срібного вина і повільно пив його, розглядаючи королеву.
— Протягом багатьох-багатьох років, коли я прокидався, а ти все ще була під заклинанням сну, я просто стояв і милувався твоїм тілом, моя королево. Це так сильно збуджувало мене, що доводилося знаходити іншу, яка б мене задовольнила, бо ти не була доступна.
— А коли я прокидалася від заклинання сну, я також мала безліч інших коханців, — відказала Онн. — Тобі потрібно було влаштувати все так, аби ми прокидалися одночасно.
— Тепер ми прокинулися разом і не спатимемо, допоки не розбудимо дракона, — сказав Рокк. — Поки світ не зникне і не буде створений наново.
Онн підкликала його до себе, і він витягнувся на ліжку так, щоб можна було торкатися одне одного, відчувати поколювання магії, коли кожен із них випускав чарівне заклинання, доводячи їх до екстазу, який вони обоє відчують.
— Виконуй свій обов’язок, воєначальнику Рокк, — сказала королева. — Задовольни мене.
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Мешканці Скрабблтона не мали іншого пояснення дивовижного зцілення незнайомця Лютого, крім магії. Вони вже знали, що напівкровки-Хоробрі одужували швидше, ніж звичайні люди. Зламана нога Тона зрослася, і він лише трохи кульгав.
Серед городян Тон ходив разом із Елліель, зачаровуючи їх та лякаючи одночасно. Дим із вершини гори Вада здавався зловіснішим і щільнішим з кожним днем, і гнітюча пелена нависала над Хребтом дракона, немов Оссус ставав все більш неспокійним. У повітрі відчувався запах і смак сірки.
Елліель відвела Тона до маленького міського святилища пам’яті, де показала архів людських життів, всіх людей, які були пов’язані з містом із давніх-давен. Деякі імена вона зачитувала вголос, бо він сказав, що не розуміє людського письма. Вираз його обличчя залишався пустим.
Надовго задумавшись, Тон запитав:
— Відведеш мене назад у шахти? Я хочу побачити печеру, де мене тримали. Можливо, там є якісь підказки, чому мене запечатали всередині.
Елліель була стурбована.
— Я не знаю, чи там безпечно. Більшість шахтарів іще не поверталися в шахти. Деякі проходи відкопали та укріпили, проте ми були глибоко всередині гори. — Вона подивилася на його дивний вираз обличчя, сповнений цікавості та нетерпіння. Дівчина вже вирішила залишитися з чоловіком-Лютим і допомогти йому розгадати його таємниці. Щось у ньому полонило Елліель. — Тунель завалило позаду нас. Я ледь вивела тебе, перш ніж стіни та стеля обвалилися.
Лютий знизав плечима, ніби ця перешкода не мала значення, і в його темно-синіх очах відбилося благання.
— Я хотів би подивитися.
Шахтарі укріпили зовнішні галереї та очистили головний тунель від уламків, однак мало хто заходив у дальні тунелі. Час від часу всередині горн відчувалися поштовхи, тож начальник шахти Галліс досі не відряджав команди робітників у повному складі.
Тримаючи в руках ліхтар, Елліель вела Тона, обережно рухаючись уперед. Вони пробиралися повз уламки, а навколо висів теплий сірчаний туман. Підійшовши до валунів, які впали, заблокувавши прохід, Хоробра похитала головою:
— Далі нам не пройти.
Тон став навколішки, поклав долоню на валун і зосередився. Камінь затремтів, потім перетворився на гравій, що розсипався по долівці тунелю, звільнивши шлях.
— Це більше не перешкода.
Вони пробиралися крізь завали, рухаючись тунелем, аж доки зламані плити не утворили ще одну непрохідну перешкоду. І знову цей завал не викликав жодних труднощів для Лютого. Він просто притиснув руки до каменів і змусив перешкоду розкришитися. У якийсь момент, коли ділянки потрісканих, нестійких стін загрожували черговим обвалом, він скористався щойно добутим уламком каменя і запхав його в скелю, щоб утримати її на місці.
Елліель просувалася від повороту до повороту, обирала правильні розвилки, вела Тона далі, аж поки вони не дісталися до вкритого кварцом гроту, де дівчина і знайшла Лютого. Вони стояли пліч-о-пліч, і він зазирнув усередину того, що було його усипальницею.
Відблиски світла сяяли крізь розбитий кварц, наче його присутність активізувала якусь внутрішню енергію. Не промовивши й слова, Тон за допомогою рук і магії розширив отвір. Обшукуючи камеру, він підняв розбитий уламок кварцу і покрутив його в руці.
— Я не бачу тут жодного повідомлення. Жодних писань Лютих.
Разом вони обшукали невеличку печеру, проте не знайшли жодних артефактів, жодних відповідей. Металеві посилюючі стійки в стіні виглядали тут до божевілля недоречними.
Тон був спантеличений і занепокоєний.
— Хтось просто... запечатав мене тут на цілу вічність, не залишивши жодних пояснень щодо самої причини.
— Думаєш, тебе покарали? — Вона неусвідомлено торкнулася татуювання у себе на щоці. — Люті також позбавили тебе і твого спадку? Або, можливо, тебе залишили тут як охоронця.
— Можливо, я був тут, аби захистити Оссуса.
Вона не була певна, чи каже він це серйозно.
— Якщо Оссус справді існує.
Лютий повернув до неї своє неймовірно гарне обличчя. На ньому читалася безліч питань.
— Звичайно ж, дракон існує. Ти відчула, що гора ворушиться. Ти бачила обвал у шахтах. Ти бачила дим із гори.
Елліель не заперечувала цих доказів.
— Я звикла ставити під сумнів багато чого.
Тон, зневірений, бродив серед уламків кристалів.
— Ми нічого тут не знайдемо.
Він вивів Елліель із печери, а потім зробив кілька жестів руками. Кристали обсипалися зі стін склепіння, зібралися докупи, а тоді з’єдналися, утворивши нерівну блискучу сферу, схожу на велетенську сніжку, що заповнила всю печеру.
Тон вийшов разом із Елліель і опустив на вхід кам’яну стіну, щоби навіки запечатати печеру.
— Мої відповіді зовні.
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Наступного ранку, коли вже більше шахтарів сторожко повернулися до своїх щоденних обов’язків, Тон заявив, що має намір покинути Скрабблтон.
— Я повинен знайти відповіді, а тут їх немає. Я піду на північ, по Хребту дракона, потім на захід. Я відчуваю поклик і думаю, що Люті десь у тому напрямку... або принаймні якісь сліди, які я зможу зрозуміти.
— Лютих не бачили тисячі років, — відказала на те Елліель. — Залишилися лише напівкровки, як я.
— Та все ж я тут. — Він відповів їй посмішкою, від якої по шкірі в неї пробігли сироти. — Можливо, є й інші.
— Можливо вони не надто приязні, якщо ув’язнили тебе на тисячі років. — Вона подивилася на нього довгим поглядом, а потім прийняла рішення. — Я піду з тобою. Коли ти знайдеш відповіді, можливо, і я знайду свої.
Тон із щирістю поглянув на дівчину.
— Питання в наших умах і наших серцях абсолютно різні.
— Це не означає, що ми не можемо допомогти одне одному.
Елліель почувалася вдоволеною серед мешканців Скрабблтона, навіть почувала себе як удома, проте це місце було лише тимчасовою зупинкою.
Містяни зустріли її привітно, і вона насолоджувалася шахтарською працею, однак ніколи не мала наміру оселитися тут назавжди. Цей незнайомець Лютий чомусь здавався їй вкрай необхідним і важливим, і вона, можливо, змогла б почати заново створювати свій спадок.
Галліс засмутився, що Хоробра їх залишає, бо вона була працьовитою. Апвін та інші шахтарі наполягли на прощанні з Елліель, перш ніж вона вирушить в дорогу, а корчмар Шовон наливав усім ель на прощання. Тон приєднався до них у спільній залі корчми. Люди все ще дивувалися йому, проте вже не боялися. Елліель, як позбавлена спадку Хоробра, колись зіткнулася з подібним обережним ставленням.
Смачно попоївши та збираючись як слід виспатися, перш ніж вирушити в дорогу наступного ранку, Елліель із Тоном повернулися до її кімнати. Він розтягнувся на вузькому ліжку, тоді як вона знову розстелила ковдру на твердій підлозі, але Лютий жестом показав їй на ліжко:
— Спи тут. Тобі буде зручніше.
Елліель вагалася, з осторогою ставлячись до його слів, але її серцебиття прискорювалося навіть тоді, коли вона просто дивилася на нього. Таємничий магнетизм витав, як туман, навколо цього химерного чоловіка. Чи справді вона так вже опиралася думці спати з ним? Вона була впевнена, що більшість городян уже все собі вирішили про них.
Елліель знову подумала про власне порожнє минуле, замислившись, виявиться вона хорошою коханкою або ж цілковито недосвідченою. Як і її бойові рефлекси, можливо, деякі речі є інстинктивними...
Перш ніж Хоробра згодилася лягти в ліжко, Тон витягнувся, перекотився на бік і повернувся до неї спиною, залишивши їй половину вузького ліжка. Якусь мить Елліель стояла, дивлячись на ковдру й тверду підлогу, а потім здалася. Вона вклалася на ліжко поруч із ним, повернувшись у протилежний бік, торкнувшись його спиною. Хоча ліжко було зручнішим за підлогу, їй було надзвичайно важко заснути.
Шовон із дружиною випікали ранковий хліб. Елліель і Тон прослизнули крізь загальну кімнату корчми, де залишився усього один чоловік, який сидів за столом, опершись головою на руки, й хропів так, немов ведмідь реве. Небо було темним, з-поза гори виднілося лише бліде сяйво сходу сонця.
Вони вирушили перед світанком, не бажаючи зайвих прощань з городянами, і пішли гірськими дорогами, щоб вийти на західні рівнини. Через два дні вони знайшли крихітне поселення під назвою Арнастен, у якому жило менше сорока людей, а незнайомці й поготів були рідкістю. Елліель купила їм обом гарячу їжу, проте жителі села так настирливо витріщалися на них, що вони були змушені піти далі ще до настання темряви, віддавши перевагу не такій осудливій самоті лісу.
За чотири милі вниз по дорозі вони знайшли на дерев’яному стовпі табличку, що вказувала на бічну стежку, яка вела до гарячих джерел, однієї із багатьох термальних ділянок у горах Хребет дракона. Попросивши її прочитати людські букви на табличці, Тон усміхнувся.
— Ми підемо туди, щоб поглинути енергію світу. Це тепло і життя.
Елліель не знала, чи бувала вона раніше на гарячих джерелах.
Йдучи бічною стежкою, вони знайшли озерце завширшки шість футів, оточене валунами та чахлими, пожовклими деревами. Вода була білясто-блакитною, з крихітними бульбашками. Пара та дим піднімалися вгору, надаючи повітрю вельми приємний запах мінералів. Вони були одні.
— Ми купаємося і відпочиваємо, — сказав Тон. — Розмовляємо. — Не задумуючись, він зняв куртку, чоботи й тонкі рейтузи й залишився стояти — голий і м’язистий. В останніх променях денного світла його бліда шкіра мала маслянистий полиск.
Елліель почала знімати вільну лляну сорочку, повернувшись спиною до Тона, який стояв, потягуючись, ніби хотів переконатися, що вона дивиться на нього.
— Не соромся, — промовив він. — Люті створили людей. Ми знаємо, як ви виглядаєте.
— Але ти не знаєш, як виглядаю я, — відказала Елліель, думаючи про всі ті шрами на своїй шкірі. Хоробра знала, що в неї доладне, молоде й красиве тіло, проте не могла пригадати, коли востаннє чоловік дивився на нього — якщо взагалі дивився. Опанувавши себе, вона зняла сорочку, а потім розв’язала шворки на вільних штанах. — Для тебе нічого вражаючого не буде.
— Я впевнений, що ти гарна.
З якоїсь причини вона повірила тому, що він сказав. Стоячи спиною до нього, вона почула плюскіт, коли він увійшов в озерце, з якого піднімалася пара. Вона закінчила роздягатися і залишила одяг на одному з каменів, їй хотілося швидше зануритися у воду, щоб зберегти власну інтимність, але Тон дивився на неї, і вона зупинилася, виявивши, що не може рухатися. Це не була магія або якесь заклинання, що змусило її м’язи застигнути. Він пробіг схвальним поглядом по її грудях, подивився на різні шрами, вигнуту петлю поперек живота, слід від опіку. Він неначе прийняв усе це як її частину.
— Я мав рацію — ти прекрасна.
Коли Елліель знову змогла рухатися, то відкинула з обличчя волосся кольору темної кориці і зробила крок уперед, переступивши через припіднятий край озерця, а потім опустилася у воду. Вода у водоймі була гарячою і пощипувала шкіру, а сірчані випари викликали в неї відчуття тепла та легкого запаморочення. Мимохіть вона глибоко зітхнула.
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— Як же тут добре. — Біль у м’язах розчинився, як мед у гарячому чаї.
Тон простягнув руки по обох боках краю озерця та відкинувся назад.
— У землі ще залишилася якась магія. Я відчуваю її тут, тепло, що пульсує у воді.
— Це місце тобі знайоме? Ти бував тут?
Тон торкнувся своєї щоки, провівши пальцем по нанесеним на неї рунам.
— Не знаю.
— Я теж не знаю, — мовила вона. Лист Уто лежав у кишені її сорочки. — Спогадів про моє старе життя немає, але навички часом проявляються.
Вона опустилася глибше, аж до самого підборіддя, і потерла шкіру, відчуваючи біль під шрамами, а питання знову виринули з пам’яті.
— Як особистість я щось більше, ніж просто минулий злочин, правда? Моє тіло пам’ятає те, ким я колись була. Я вправно б’юся на мечах. Я спробувала стріляти з лука і виявила, що в мене добре виходить. Я пробувала грати на музичних інструментах, коли менестрель мені показав, як це робиться, але нахилу до цього не маю взагалі.
Тон виглядав втішеним.
— Ти намагалася з’ясувати, хто ти.
— Так, і я досі цього не знаю.
Наважившись, вона почала рухатися у воді й проплила просто перед ним. Елліель витягнула ноги вниз і виявила, що ледве торкається м’якого намулу та слизьких камінців на дні водойми. Її погляд зосередився на руні на його щоці, і вона простягнула руку, щоб обережно торкнутися її пучками пальців.
— Я вдосталь надивилася в дзеркалі на своє обличчя. Твій знак відрізняється від мого. Тут є додаткова лінія.
— Це руна запуску, яка дає мені змогу повернути спогади, якщо захочу.
Така відповідь її здивувала.
— Ти можеш це зробити? Тоді чому не повертаєш свої спогади? Так ти отримаєш відповіді.
— Я вважаю, що це занадто небезпечно. Поки що. — Він наморщив лоба. — Повинна бути причина, чому мої спогади стерті. Мене замурували глибоко під горою, і хтось хотів, аби я забув. Це було важливо.
— Але якщо вони залишили руну запуску, — сказала Елліель, — то хотіли, щоб ти згадав.
— Можливо, проте не зараз.
Хоробра не могла його зрозуміти. Вона відчувала нагальність цієї потреби.
— Хіба ти не хочеш повернути свої спогади? Я певно хочу. Хочу бодай знайти відповідь на таємницю. Я хочу знати, чому зробила те, що зробила. — Вона затамувала подих і прошепотіла, ледь насмілюючись промовити ці слова. — Або якщо я зробила те, що вони сказали, що я зробила.
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У своїх чорних шкіряних обладунках та накидці з кольчужною підкладкою Уто виглядав більш грізним воїном, ніж решта солдатів Остерри, яких зібрали для супроводу до від’їзду Колланана Молота та Адана Старфолла. Новини з Нортерри і Судерри були тривожними і збивали з пантелику, проте Уто радів, що двоє чоловіків уже вирушали назад до своїх королівств. При неминучій загрозі з боку Ішари Співдружність не могла собі дозволити відволікатися на стародавні легенди.
Вийшовши у внутрішній дворик, конаґ Конндур мав засмучений вигляд, спостерігаючи, як двоє королів готуються до від’їзду. Його брат і син матимуть кожен озброєний супровід із двадцяти солдатів, і до своїх королівств вони поїдуть різними маршрутами через гори Хребет дракона. Солдати носили залізні шоломи з накладним захистом для щік, мечі на поясі та шкіряні обладунки, позначені символом Співдружності — «відкрита рука».
Обійнявши конаґа на прощання, Адан прошепотів:
— Батьку, пам’ятай, що ми розповіли. Якщо королева By повернеться, ти повинен із нею зустрітися.
— Не варто недооцінювати Лютих, Конне, — непривітним тоном мовив Колланан.
Королевич Мандан підійшов пізніше за інших, він був одягнений у шовкові шати насиченого пурпурового кольору, наче прибув на великий державний прийом. Він здивовано нахмурився, побачивши озброєний супровід.
— Аж сорок солдатів, батьку? А що, як ці солдати знадобляться нам тут, у Остеррі? Що, як ішаранці нападуть?
— Вони нападуть, — відказав Уто низьким голосом. — Рано чи пізно.
— Ми маємо достатньо сил для захисту, — сказав Конндур.
Уто застеріг:
— Якщо ми реально оцінюємо справжню небезпеку, Володарю. Прості люди не можуть вишукувати Лютих під кожним ліжком тоді, коли ішаранці в будь-який час можуть відправити своїх божків і військові кораблі до злиття рік.
Сідаючи в сідло, Колланан кинув різкий погляд на Хороброго та промовив із гірким сарказмом:
— Так, можливо, крижані Люті не бажали зла, коли знищили Лейк Бакал і вбили всіх людей. Звівши нову фортецю, я певен, вони тепер матимуть лише найкращі наміри.
— Ми поширимо звістку про Лютих по всій Судеррі, — сказав Адан. Обидва королі розвернули своїх коней, що з нетерпінням чекали, коли зможуть покинути велелюдний внутрішній двір. — Племена Утауків також на сторожі. Якщо щось зміниться, ми будемо знати й надішлемо ще одне попередження. Три королівства повинні стояти разом.
Конндур виглядав глибоко занепокоєним.
— Вам відомо про стародавні війни. Якщо ми виступимо проти Лютих зі своїми арміями, хіба не зметуть вони нас, як комах?
— Комахи можуть жалити, — мовив Колланан і пустив коня риссю, ведучи за собою солдатів супроводу крізь ворота під цокання копит. Загін Адана прослідував за ним.
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Того ж дня по обіді Уто продовжив вчити королевича Мандана необхідним навикам, хоча це означало перервати урок вчителя мистецтв. Хоробрий мусив переконатися, що королевич умів убивати.
Коли Уто, підійшовши, зупинився у дверях мистецької майстерні, Майдан намагався намалювати миску із залежаними фруктами, декотрі з яких були зморшкуваті, а декотрі — потемнілі та гнилі або вкриті плямами сіро-блакитної цвілі. Подивившись на миску, вчитель мистецтв нахмурився.
— Дозвольте мені принести свіжі фрукти, мій королевичу. Художник повинен зосереджуватися на привабливіших об’єктах.
— Художник повинен зображувати світ навколо себе, — виправив його Мандан. — І конаґ повинен бачити гниль так само, як і свіжість.
Учитель клацнув язиком.
— Ви, звичайно, маєте рацію, мій королевичу.
Лице Мандана просяяло, коли він побачив мовчазного Хороброго, що стояв у дверях. Учитель підняв погляд, нахмурившись.
— Нас не можна переривати посеред уроку.
Показавши, що вчитель помиляється, Уто звернувся до Мандана:
— Мій королевичу, ходімо зі мною.
Учитель почав було щось белькотіти, проте Мандан відклав фарби.
— Уто вчить мене важливим речам — як бути конаґом.
Учитель не зміг достатньо швидко зібрати фарби та палітру, залишивши миску з гнилими фруктами.
Уто дав королевичеві звичайну сорочку.
— Сьогодні ми підемо на поле для стрільби з лука, щоб я міг потренувати вас стріляти з різних типів луків.
— Я вже знаю, як стріляти з лука, — сказав Мандан.
— На війні вам потрібно стріляти не думаючи, не змигнувши оком. — Він уявив, що Марека і навіть їхні маленькі доньки намагалися пускати стріли в ішаранців, які припливли ґвалтувати, палити і вбивати, а коли закінчилися стріли, то, він сподівався, вони взялися за палиці та ножі, б’ючись до останнього...
Уто мав переконатися, що Мандан зможе боротися не гірше, якщо виникне потреба.
Але королевичу це явно не було цікаво.
— Я ходжу на полювання щомісяця. Лише минулого тижня я завалив оленя.
— Ви поранили оленя, мій королевичу. А моя стріла його вбила.
То була брудна справа. Стріла королевича усього лише влучила оленю між ребра, і звір кинувся тікати напролом через підлісок, стікаючи кров’ю. Уто вбив його одним пострілом у серце. Він перерізав тварині горло, тож усе було скінчено, коли його наздогнав Мандан.
— Якщо ішаранці нападуть, ви не зможете перемогти їх живописом, — зауважив Уто.
Мандан замислився над його словами.
— У мене є ти, щоб перемогти їх, а також ціла армія Співдружності. Якщо ворог вторгнеться на наші береги, усі три королівства об’єднаються, щоб його прогнати.
Уто не був настільки цього певен, якщо Адан і Колланан відправляться переслідувати Лютих у горах.
— Хіба ви не хотіли б убити власноруч, мій королевичу?
— Думаю, я міг би випустити стрілу прямо в серце емпри Ілуріс. — Його губи скривилися в химерній гримасі. — Або, можливо, я поцілив би їй між ребра, щоб вона вмирала довше. Як той олень.
Уто мав би дорікнути королевичу за такі ниці почуття, проте, оскільки вони говорили про ішаранців, темний блиск в очах Манда на видався йому доречним.
— Вона заслужила на це.
Вони пішли на обнесений стіною тренувальний майданчик на стрімчаку високо над злиттям рік. Уто взяв із собою звичайний лук, довгий лук і арбалет зі зброярні разом із кошиком стріл та болтів[14]. Тюки старого сірого сіна стояли вздовж кам’яної стіни тренувального майданчика. Аби зробити мішень привабливішою, Уто знайшов старий жовтий каптан, такий, який носили ішаранські жерці, вкрадений з якогось іноземного вантажного корабля, захопленого флотом.
Уто повісив каптан на один з тюків і повернувся до Мандана.
— Це буде ваша мішень. Буде легше цілитися, якщо ви уявите, що якась ішаранська тварюка вбрана у цей каптан.
Мандан усміхнувся.
— О, я так і зроблю.
Спочатку Уто подав королевичу довгий лук. Юнаку не вдавалося натягнути тятиву, тоді Хоробрий сам зігнув гнучку деревину, потягнувши верхній кінець униз, і вставив петлю тятиви на місце.
— Дальність стрільби з довгого лука величезна. Це його головна перевага. Коли наші лучники протистоять ішаранській армії на полі бою, стрільці з довгих луків можуть випустити дощ стріл із безпечної відстані, достатньої для знищення ворога.
— А як цілитися на такій відстані? — Мандан тримав лук, щипаючи тятиву, ніби то був якийсь музичний інструмент.
— Якщо є достатньо стріл, то цілитися не потрібно. Просто вбиваєте всіх. Спробуйте.
Мандан узяв із кошика потрібну стрілу, прилаштував її і взявся за тятиву, відтягуючи її назад, проте це виявилося нелегким ділом. Коли він відпустив тятиву, стріла, свиснувши, полетіла далеко вбік від мішені й стукнулася об кам’яну стіну.
Уто нахмурився, але терпляче мовив:
— Однак тут, на тренувальному майданчику, цілитися все ж потрібно. Дозвольте покажу.
Мандан спробував ще тричі, спочатку сповнений рішучості, потім розхвилювавшись. Уто поправив положення його пальця, поставу руки і показав, як вести кінчиком стріли. Третя стріла принаймні влучила в тюки сіна, що Хоробрий уже вважав перемогою. Уто не хотів більше засмучувати королевича, тому дав йому звичайний лук, такий, який Мандан використовував на полюванні і з яким був набагато вправнішим. Він випустив більше стріл, спромігшись проколоти каптан двома з них.
Мандан підвів погляд на свого наставника.
— Чому ти так ненавидиш ішаранців?
— Ви знаєте історію, як вони вирізали поселенців Валаери, нашої мирної колонії Хоробрих, використавши божка, щоб занапастити моїх предків. Відтоді ми заприсягнися їм метатися.
Мандан нетерпляче перепитав.
— Я знаю історію, Уто, але твій гнів завжди віддає чимось дуже особистим. Я знаю, що в останній війні вбили твою сім’ю. Чому тебе не було поруч, щоб їх захистити? — Королевич випустив ще одну стрілу, знову проколовши старий каптан.
Уто подав йому арбалет і чотири болти.
— Бо я мав інше доручення. Конаґ Кронін відіслав мене на острів Фулкор, щоб там допомогти солдатам захиститися від навали.
Мандан дивився на болти, тримаючи арбалет і оцінюючи його вагу.
— І тому тебе називають Уто з Рифу?
— Я розповім, як став називатися Уто з Рифу. — Голос його став тихішим, коли він розповідав свою історію. Мандан слухав дуже уважно. — Емпрір Дака хотів повернута собі острів, а тому відрядив три найпотужніші військові кораблі ішаранського флоту, що були набагато сильніші за наші патрульні кораблі, розміщені на острові.
— Військові кораблі Ішари стали на якір за рифами, далеко поза межами досягання наших баліст[15] та катапульт, що стріляли зі стін. Вони перекрили вихід в море, розігнали судна з провізією. Ми не могли зняти ворожу облогу, і все, що їм треба було робити, — чекати, поки ми повмираємо з голоду.
— У цій пастці ми пробули не один тиждень. Ми випили воду з цистерн, з’їли останні припаси зі сховищ. — Він напружив щелепу. — Нам не залишалося нічого, жодного вибору, крім як здатися, проте я знав, що треба хай там як, але знята блокаду. Я заприсягся служити конаґу Кроніну. Я залишив свою родину заради цього завдання.
Мандан вклав болту арбалет, щільно натягнув тятиву і встановив зачеп.
— І що та зробив?
Уто поглянув за стіну тренувального майданчика на місце злиття річок і далі на океан.
— Я знищив військові кораблі. Сам. З рифу.
— Уто з Рифу... — Королевич усміхнувся. — Як ти це зробив?
— Ішаранські кораблі стояли на якорі за межами досяжності, але під час відпливу зазубрені слизькі верхівки рифів опинялися над водою, тож упродовж лише однієї години кожного дня у рифах з’являвся ненадійний і небезпечний прохід.
У темну безмісячну ніч я спустився по скелі з довгим луком — схожим на той, з якого ви щойно стріляли, — і колчаном стріл. Я дістався рівня води і став пробиратися по рифах вбік моря. Мене ледь не змило хвилями, що накочувалися на рифи, але я не міг дозволити собі впасти. У темряві я йшов і йшов у воді, аж поки не опинився далеко від острова... і близько до ворожих військових кораблів, які стояли на якорі.
Вони вважали, що стоять на безпечній відстані. Ішаранці не бачили мене і не чекали. А я знайшов ідеальну позицію на великому виступі коралового рифу. Я зняв колчан, натягнув довгий лук, запалив першу стрілу іскрою магії. Коли наконечник спалахнув, я відтягнув тятиву і випустив стрілу. Я знав дальність лука, і моя вогненна стріла влучила у вітрила найближчого корабля ішаранців.
Я запалив і випустив усі п’ятнадцять стріл, одну за одною, і всі п’ятнадцять влучили в ціль. Полум’я охопило вітрила ворожих кораблів, почалася пожежа. Вогонь перекинувся на щогли і досяг палуб. Перелякані солдати здійняли крик. Вони не могли збагнути, яким чином на них напали, бо ніхто не міг підійти з цього напрямку.
Я насолоджувався своєю перемогою лише якусь мить, бо відплив закінчувався. Вода вже затопила частину проходу в рифах, тому я кинув колчан та лук і просто побіг. Мої ноги хлюпали по воді, що прибувала, а хвилі ледь не змили мене зі скель. Я втратив рівновагу і впав у море, але зміг виплисти, видерся на корал, і рушив далі убрід, поки не повернувся до гарнізону.
За моєю спиною швидко згорали ворожі судна, і я чув крики охоплених вогнем людей. Усі три облогові кораблі Ішари стали великими погребними вогнищами.
Я був виснажений і розбитий, але ми перемогли. Ішаранський флот зазнав поразки, і тепер наші військові кораблі змогли прорвати облогу й атакувати інші патрульні судна. Це була велика перемога, і ми всі її святкували. Гарнізон було врятовано. — Він дивився вдалечінь. — Я повернувся на кораблі додому в Остерру, щоб повідомити конаґу Кроніну про те, що зробив, і що острів Фулкор в безпеці.
Уто замовк, почуваючись зле. Він так довго мовчав, що Мандан глипнув на нього з нетерплячою цікавістю. Попри те, що Хоробрий рідко виявляв емоції, йому не вдалося приховати, що його голос затремтів.
— Одначе, поки я був на острові Фулкор, ішаранці напали й знищили містечко Міррабай, де мешкала моя сім’я. Вони вбили їх усіх. Марека, наші доньки, всі мертві... поки я був там, на рифі.
Королевич втупився у нього, почервонілий від гніву й обурення.
Уто прикрикнув на нього:
— Не длубайтеся з цим арбалетом! Стріляйте! А що, якби на нас напали?
Ошелешений, Мандан підняв арбалет, натягнув спусковий механізм і випустив свій перший болт. Той поцілив у каптан нижче пояса, і якби там була людина, то вона отримала б страшну рану внизу живота. Він натягнув тятиву, зарядив і випустив по черзі ще три болти. Історія Уто посилила влучність Мандана, і всі смертоносні болти влучили куди треба.
— Добре, мій королевичу, — мовив Уто. — Будьте готові зробити те саме, якщо коли-небудь побачите справжнього ішаранця.
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Коли процесія нарешті повернулася до Сереполя, Ілуріс глибоко й радісно зітхнула та поглянула у вікно своєї карети.
— Рідне місто — завжди найкрасивіше місце у світі.
— Ви не бачили деяких місць, у яких мені доводилося жити. — Семі їхала в кареті поруч із емпрою, всотуючи найменші дрібниці. Після того, як цю розбишаку помили та видали чистий одяг, Ілуріс запропонувала їй супроводжувати процесію до наступного округу, чим дуже стривожила Яструбину варту, Нерева та жерця Кловуса. Семі не мала ні родини, ні зв’язків, нічого, що тримало б її у Прірарі, й емпра вважала, що дівчина, з її незвичними та глибокими думками, — хороша компанія. Поки вони подорожували разом, допитливість юної дівчини не слабшала ні на мить.
Попереду процесії, що в’їжджала в Сереполь, каптані Вос прокладав шлях крізь натовпи людей, які зібралися подивитися на повернення емпри. Семі визирнула у відчинене вікно з іншого боку карети, захоплена столицею.
— Така велетенська будівля! Це палац?
Ілуріс засміялася.
— Це просто склад, дитино. Палац набагато більший.
Семі скептично глянула на неї, впевнена, що її дражнять.
— Правда?
— Емпра ніколи не стала би брехати.
— Ви навчали мене кращого, а не цього! — Розбишака захихотіла, а потім зацитувала: — Політика, правління, переговори — усе містить відтінки правди. Тільки люди, які моляться божкам у храмах, вірять в абсолютні відповіді на свої питання.
Ці слова зігріли серце Ілуріс.
— Ти слухала, це добре. Я збираюся включити тебе в число своїх радників. Твої міркування часто проникливіші, ніж їхні.
Дівчина відкинулася на спинку сидіння карети, яка їхала, погойдуючись.
— Це тому, що я жила справжнім життям, а не була обранкою долі.
Замість потріпаного лахміття Семі тепер була вбрана у гарну зелену блузу, вишиту золотом та сріблом і прикрашену коштовними кабошонами. Шалики огортали її шию та вкривали коротке каштанове волосся. Вона мала красивий, чистий вигляд і почувалася зовсім незручно.
— У житті обранки долі є багато переваг, — мовила Ілуріс. — Твій розум має свободу відкривати для себе прекрасні речі, якщо тобі не доводиться перейматися виловом щурів або втечею від злодіїв.
— Із цим я не сперечатимуся. — Дівчина махнула шовковим рукавом, смикнула коштовності, прикріплені до тканини. — Але я краще продала б ці дорогоцінні камені, ніж носила їх. Навіщо взагалі красуватися і так гарно виглядати?
Ілуріс усміхнулася.
— Дівчина твого віку має причини бути гарною.
— Ці причини не завжди вагомі.
Поки процесія проїжджала наступні округи, Ілуріс, сидячи в кареті, витратила багато годин на те, щоб викласти своїй новій підопічній історію Ішари, розповісти про жерців і божків кожного округу. Вона описала давній конфлікт зі Співдружністю та розказала про постійні набіги непокірних кланів Гетрренів з диких земель на південь від Тамбурдинського округу.
Усе це було одкровенням для розбишаки, яка виживала на вулицях, не маючи ніякої освіти, хіба що багато років тому якась добра бабуся навчила її літерам та як читати слова і вимовляти імена. Ілуріс звеліла камергеру Нереву допомагати Семі з читанням під час їхньої тривалої мандрівки.
Тепер дівчина спостерігала, як карета котиться повз Серепольські склади, кузні, лісопильні, великі печі, зведені на вулиці гончарів. Каменярі розбивали велетенські мармурові блоки на менші плити. Фермери їхали на запряжених мулами возах, навантажених мішками з зерном, кошиками свіжої зелені та яблук.
Один фермер проскочив повз Яструбину варту і торкнувся карети емпри. Голосно скрикнувши, вартові оголили мечі й оточили його, проте фермер не був убивцею. У вікно карети чоловік простягнув блідо-зелену диню.
— Для вас, Ваша Високосте. Ви ніколи не куштували солодшої! Це моя найкраща.
Ілуріс прийняла диню саме тоді, коли каптані Вос схопив чоловіка за руки, відтягуючи його від карети. Коли Семі побачила диню, її очі засяяли.
— Ці дині дуже смачні й рідкісні — якось я одну поцупила! Їх називають «Вечірня зоря». Він не хотів вас образити.
Погодившись із міркуваннями дівчини, Ілуріс гукнула до своїх відданих вартових:
— Відпустіть його і подякуйте. Але, якщо ця диня така дорога, ми маємо її купити. Дай йому золоту монету, Восе.
Каптані відступив, торкнувшись від несподіванки свого нагрудника.
— Золоту монету, Матір? За диню?
— За цю диню. Вона того варта.
Фермер просяяв і став кланятися. Виконуючи вказівку емпри, Вос дав чоловікові монету, і той, пританцьовуючи, пішов собі, маючи тепер історію, яку розповідатиме рідним і знайомим іще довгі роки.
Коли вартові перегрупувалися після порушення порядку, каптані підійшов до вікна карети.
— Матір, пробачте, що підпустив того чоловіка так близько. Він міг вас поранити.
Ілуріс стиснула губи.
— Каптані, дай мені свій кинджал, будь ласка.
Здивувавшись, Вос витягнув ніж.
— Щоб ви самі захищали себе? Ми ніколи б не дозволили вам опинитися в такій великій небезпеці! Ми б усі померли, перш ніж...
— Я попросила твій ніж, аби розрізати диню «Вечірня зоря». Мені цікаво, яка вона на смак.
Коли карета рушила далі, Ілуріс з дівчиною розстелили тканину на колінах, Семі розрізала тверду шкірку, і відкрилася соковита помаранчева серединка з дрібним чорним насінням. М’якоть була солодкою, мала мускусовий присмак й танула в роті. Семі відрізала шматок і для себе, не зважаючи на сік, який стікав на її гарний одяг.
— Смакота. — Ілуріс витерла солодкий сік із кутика рота. — Бачиш, люба дівчинко, ти теж можеш мене дечого навчити.
— Не стільки, як ви мене навчили, і я дуже вдячна. — Семі сказала це щиро.
— Коли ти ставиш запитання, то змушуєш мене сформулювати відповідь, а я, як емпра, повинна мати відповіді.
— Хіба не жерці стверджують, що мають відповіді? — Семі витерла рота рукавом сукні. — Вони ж тримають божків, аби нас усіх захищати?
— Жерці вважають, що мають відповіді. — Її голос став тихішим, а карета тим часом торохкотіла дорогою. — Насправді ніхто не має всіх відповідей.
Нарешті процесія рушила через осердя столиці. Жерці вийшли їм назустріч у своїх різнокольорових каптанах, Кловус їхав попереду, махаючи рукою, наче зараз головним був він. Коли вони проїжджали повз величезний фундамент храму Маґніфіка, Семі витріщилася, не вірячи, що він такого неймовірного розміру.
— То це тому Серепольський божок буде наймогутнішим божком у світі?
— Будівництву ще далеко до завершення. Наш божок уже могутній, але, коли цей храм буде добудований, він стане в тисячу разів сильнішим. Хто знає, що він зможе зробити з усією своєю силою?
Семі витріщилася на емпру.
— З таким захисником Ішара була б непереможною.
— А що, як божки мають власні устремління? — Ілуріс не стала згадувати про свій інший страх — що жерці можуть мати ще грандіозніші мрії.
Решта дня приїзду була зайнята парадами та святкуваннями, прийомами, вітанням радісних натовпів. Ілуріс усе витримала, посміхаючись своєму народові як улюблена емпра. Вражена побаченим, Семі згорнулася клубочком і заснула в кареті, перш ніж вони дісталися палацу. Коли розбишака прокинулася, то витріщилася на високі вежі, рифлені дахи, барвисту черепицю, вітражі. Семі висунула голову з карети.
— Не кажіть, що це теж склад.
Ілуріс засміялася.
— Ні, це справді палац. Як я вже сказала, немає нічого прекраснішого за дім.
Дівчина довго мовчала, а тоді тихо запитала:
— І тепер це буде і моїм домом?
— Допоки будеш гарно поводитися, — подражнила її Ілуріс. — Я триматиму тебе поблизу.
Того вечора Ілуріс попросила кухарів приготувати невелику вечерю, яку можна подати в її тихі покої у башті, але, звичайно ж, вони влаштували розкішний бенкет, більшу частину страв з якого доведеться викинути у смітник. Провівши деякий час в компанії Семі, емпра вирішила, що залишок їжі відтепер роздаватимуть жебракам.
Семі зняла одяг для подорожі й надягла зручне шовкове вбрання і капці. Вона сиділа на м’якому стільці за низьким столом, підігнувши ноги під себе, поки їла.
Ілуріс принесла реєстр камергера Нерева, у якому було перелічено для розгляду всі імена претендентів на наступництво. Багатьох з них уже було викреслено, про них суперечки більше не було.
— Поговорімо про ось цих.
Семі вже переглянула імена і пильно приглядалася до людей під час подорожі, як запропонувала Ілуріс.
— Тепер, коли ви багато чого мене навчили, я розумію, як важливо знайти справді найкращу людину, що стане вашим наступником. — Вона чмихнула. — Я завжди вважала, що емпра — це просто якась ошатна пані, яка влаштовує бенкети і паради, але насправді нічого не робить.
Тепер чмихнула Ілуріс.
— У мене більше роботи, ніж тобі здавалося!
— Коли моїм найбільшим клопотом було вкрасти яблуко, щоб чимось заповнити живіт, я не думала про тонкощі владування. — Вона перегорнула сторінку, проглянула численні імена та короткі описи кожного. — Я хочу вам допомогти. Ми маємо знайти потрібну людину.
Ілуріс була задоволена тим, що Семі стала читати достатньо добре, щоб могти розібрати каракулі Нерева. Деякі написані ним букви стрибали, інші — були криві, бо він писав на колінах, коли карета торохкотіла по дорогах.
П’ятнадцять років, подумала Ілуріс. Вона не набагато молодша за саму емпру, коли та посіла престол Ішари. Життя Семі було важким, це була щоденна боротьба, проте юна Ілуріс теж страждала від свого жорстокого батька. Вона розуміла, що навіть життя обранки долі не завжди було таким, яким здавалося.
— Я думала, ти хочеш стати наступною емпрою, — дражнила Ілуріс. — Чи не тому ти намагалася проникнути в мої покої у маєтку губернатора?
— Мрії хороші лише доти, доки залишаються мріями. Реальність не схожа на них, — визнала Семі. — Ніхто не прийме дівчисько з вулиці, яка не має ні благородної крові, ні досвіду. Я — ніхто. — Вона провела пальцем по списку імен, постукала по декількох із них. — Але якщо я можу допомогти, я допоможу. Я не бажаю собі ту відповідальність, яку ви несете.
Ілуріс відсунула свою наполовину з’їдену вечерю і нахилилася, щоб вони обидві могли проглядати імена. Змовницьким голосом емпра промовила:
— Той, хто понад усе прагне влади, не має стати тим, хто її отримає. У цьому сенсі ти випереджаєш претендентів із цього переліку.
Семі здивовано фиркнула і ще раз уважно проглянула імена.
— Мені подобаються ось ці кілька людей і ще один тут. — Вона перегортала сторінки, вказуючи на претендентів.
У Ілуріс виникла ідея.
— Тоді ось тобі завдання. Розглянь ці кандидатури і потім скажи, чому кожен із них — кращий вибір, ніж ти. Які навички вони мають, а ти ні?
— Ви серйозно?
— Цілком. Ці люди мають певні переваги, інакше Нерев не записував би їх. Отже, скажи, у чому їхня перевага. Порівняй їх. — Голос емпри став жорсткішим. — І скажи, чому вони кращі за тебе. Чого тобі бракує?
— Перелік буде довгим, — відказала Семі.
— Ми не поспішаємо. — Ілуріс почала цінувати винахідливість свого плану. Семі визначить переваги цих чоловіків і жінок та вкаже конкретні навички чи знання, яких їй самій бракує. Маючи такий список, Ілуріс визначить, на чому далі слід зосередити освіту Семі, щоб зробити її найкращою з можливих претендентів на посаду наступної емпри Ішари.
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Через шість днів після того, як Шадрі покинула лікаря Северна та місто Сад Тулі, вона помітила в порожній долині руїни міста Лютих. Дівчина посміхнулася. Вечоріло, і у світлі призахідного сонця стародавнє покинуте місто, здавалося, кликало її, тож Шадрі відповіла на поклик, уже відчуваючи радісне збудження в очікуванні усіх таємниць, які там знайде.
З великою торбою на плечах Шадрі важко сунула з пагорбів назустріч руїнам. Мугикаючи під ніс, вона була задоволена власною компанією. Мішкувата туніка, запилюжені спідниці та латаний плащ приховували її огрядну статуру і підкреслювали, що вона явно не належить до людей зі значними статками або владою.
Шадрі знала, що мало хто зазирав у стародавні міста Лютих, розкидані по всій країні. Навіть через стільки часу ці місця вважали проклятими або принаймні небезпечними. Вона ж вважала їх захопливими.
Дійшовши до входу в руїни міста, Шадрі припинила мугикати, відчуваючи важливість тиші та історичність моменту. Вона мала безліч питань і ще більше питань на додаток до тих питань. Коли навколо не було нікого, щоб запитати, дівчина ставила питання собі. Вона сподівалася, що ця покинута метрополія Лютих дасть їй відповіді.
Руїни були сповнені затінених місцин і химерних поворотів, дверей, що вели в нікуди, мостів, які різко обривалися просто в повітрі. Витягнувши шию, Шадрі побачила витончену кам’яну вежу з плавно вигнутими сторонами, що звужувалися до місця, де мала бути велична вершина, проте верхівка обвалилася. Уламки кольорового кришталю з вікон лежали, розкидані по землі.
Хоча дрібні деталі стерли час і погода, було видно, що стіна вежі вкрита кам’яними обличчями, створеними ремісниками Лютих. Кожне обличчя мало виразні мигдалеподібні очі, гострі вилиці та загострене підборіддя; деякі вирази облич здавалися вдоволеними та героїчними, інші — настрашеними. Реалістичне зображення давно зниклої раси викликало тривогу, але водночас і захоплення.
Порослі мохом залишки високих стін потріскалися від дощу та морозу, що століттями їх руйнували. Рифлені, спіралеподібні колони не тримали нічого, крім пташиних гнізд. Своїм зношеним чоботом Шадрі копнула уламки, уявляючи це величне місто у зеніті його слави. Стільки всього ще треба побачити! Це виявилося жорстоким жартом — приїхати сюди так пізно ввечері.
Перед дівчиною височіла декоративна стіна із десятками детально вирізьблених фігур. Цей барельєф зображував дві армії Лютих, які б’ються між собою. На воїнах Лютих були незвичні обладунки, в руках вони тримали страхітливі на вигляд списи із закрученими держаками, спіральні палиці з гачкуватими шипами, трикутні рельєфні щити. Ці кам’яні образи, очевидно, увічнювали якусь історичну подію, а дві зображені армії представляли дві групи Лютих: нащадків Сут і нащадків Раан, що постійно воювали за право розбудити дракона і знищити світ. Вони використовували людей як штурмові загони, як своїх рабів, але Шадрі не бачила людей на цьому барельєфі, а лише Лютих із люттю на обличчях.
[image: ]
В арміях використовували різних верхових тварин: воїни однієї армії їхали верхи на рептиліях із товстими лапами, а іншої — на волохатих конях із лапами замість копит. Очільники кожної з армій грізно розмахували зброєю, погрожуючи своїм ворогам. Зображена сцена була проникнута насиллям.
Коли Шадрі ступила вперед, аби розглянути барельєф зблизька, то поставила ногу на вищу за інші кам’яну сходинку і почула клацання. Її тіло охопив сильний жар, і раптом кам’яні фігури на стіні почали рухатися. Скульптури на барельєфі зрушилися, кам’яні зображення загуркотіли, поволі оживаючи, немов лялькова вистава. Добре озброєні бойові загони стрімко стиналися, верхові рептилії проти вовкоподібних коней. Солдати Лютих били палицями і встромляли списи у своїх кам’яних супротивників.
Шадрі спостерігала, як ожиле бойовище ставало все жорстокішим, бій розгорався усе запекліший. З кам’яних фігур лилася кам’яна кров. Один з командирів насадив свого супротивника на зубчастий спис, потім подався вперед, щоб відрубати ворогові голову. Він переможно підняв свій зловісний трофей і повернувся до Шадрі. Його сірі скам’янілі очі пронизливо дивилися просто на неї.
Голосно видихнувши, дівчина поспіхом зійшла з платформи, і весь рух припинився. Фігури не повернулися до своїх початкових положень, а завмерли у загрозливих позах, як у часи кривавої стародавньої битви.
Шадрі ошелешено дивилася на мовчазну картину, потім захихотіла.
— Як цікаво. Я всього цього не знала.
Вона запише подробиці у свій журнал, як тільки влаштується біля багаття.
Сутінки опустилися на землю, і Шадрі, знову замугикавши під ніс, заходилася шукати місце для ночівлі. Розумніші люди тікали би з цього місця з привидами ще до настання повної темряви, проте її питання були сильнішими за її страхи. Якщо стародавня раса давно зникла, як це місце могло завдати їй шкоди?
— Забобони — це ворог знань, — сказала вона собі.
Проводячи стільки часу на самоті, Шадрі часто розмовляла вголос, аби мати собі компанію, хоча їй варто було бути обережною з цією звичкою, коли вона поверталася в місто, щоб люди не подумали, наче вона не при собі.
На зарослій площі Шадрі знайшла припідняту прямокутну платформу, схожу на побачену сцену, що мовчала тисячоліттями, і вона вирішила, що це непогане місце для ночівлі. Шадрі скинула свою громіздку торбу, радіючи, що звільнилася від тягаря. Дівчина порухала плечима, щоб їх розслабити, потім зібрала гілки, опалі галузки та сухе листя і розвела в темряві тріскуче багаття. Вона позносила достатньо гілля, щоб підгримувати вогнище впродовж усієї ночі.
Коли Шадрі висмикувала з плитняка сухий кущ, той вивільнився з музикальним дзенькотом кришталю. Гілки огортали впалу реліквію, наче дерево зі срібла та заліза. Сині кришталеві уламки лежали навколо впалого предмета.
Тільки один із пласких трикутних кристалів залишився неушкодженим, його гладенька поверхня була вкрита позначками Лютих. Після того, як Шадрі протерла затверділий бруд долонею, вона знайшла другий шар письма з протилежного боку. Тримаючи кристал ближче до багаття, Шадрі намагалася прочитати написи, проте символи були нерозбірливими, хоч і захопливими. Дівчина хотіла коли-небудь вивчити мову Лютих. Вона все вивчить, рано чи пізно.
Шадрі розстелила плащ, підставила торбу, щоб можна було опертися на неї, і всілася зі схрещеними ногами біля жвавого вогнища, спантеличено розглядаючи трикутний кристал. Вона нахиляла його вперед і назад при світлі вогню, але невловимі питання мучили та зводили її з розуму.
Її багаття було єдиною яскравою плямою у стародавньому місті. Якби вона дала волю своїй уяві, то, можливо, уявила б собі вартових у тінях, голоси зниклої раси, які обурилися б на неї за те, що вона сюди проникла. Але якби хтось із Лютих піднявся з могили та постав перед нею, Шадрі встала б і завзято вимагала би відповідей. О, як вона цього прагнула!
Приготувавшись до сну, вона лежала зовсім нерухомо, притулившись головою до своєї торби, і дивилася вгору на зорі — на всі інші досконалі світи й людей, створених первісними богами Лютих, — і уявляла стародавню расу. Про що вони думали, коли створювали людей? Вона згадала, як робила розтин трупа з лікарем Северном, дивуючись заплутаності органів, м’язів, судин, шукаючи, де могла б ховатися відсутня душа. Вона відчувала, як б’ється її серце, тече кров, думки рояться в розумі.
Кур, як вважалося, створив і захищав Лютих, а люди були вторинною расою, створеною для того, щоби служити як раби або знаряддя. Ані Кур, ані будь-хто інший із втрачених і зниклих богів у Всесвіті навколо безлічі інших зірок не звертав уваги на людей. Вони були самі по собі.
Шадрі приклала долоню до грудей і відчула серцебиття, проте нічого іншого відчути не змогла. Вона була жива; вона могла думати; вона могла мріяти. Що ще потрібно? Шадрі було цікаво, як це — мати душу...
Ця думка викликала у ній гнів. Чому Люті були вищими? Якщо Кур покинув їх, звідки древня раса знала, що вони особливі?
— Чому ви вважали себе не такими, як я? — запитала вона вголос на той випадок, якщо хтось із привидів Лютих раптом буде слухати її. — Звідки ви знаєте, що Кур не звертає уваги на мою расу лише тому, що нас створили ви, а не він? — Її лоб зморщився, темні брови наблизилися одна до одної, і вона знизила голос аж до шепоту, бо питання було настільки зловісним. — Звідки вам узагалі знати, що Кур існує?
Дівчина чула, що в Ішарі, де люди створили власних божків, магія була набагато сильнішою. Якщо так, то чому народ Співдружності не міг зробити те саме? Магія, що залишилася тут, занадто слабка? Їхні вірування можуть бути не менш сильними, це вже точно! Чи повинні люди Співдружності соромитися цієї невдачі? Чи це щось, що вони могли б придумати, як виправити, якби дуже постаралися?
Або все навпаки? Ішаранці зробили щось страшне й жахливе, коли створювали своїх божків?
Як завжди, питання Шадрі множилися, і кожна таємниця породжувала наступну. Саме це робило життя захопливим і цінним, але кожен знак питання вказував на прогалину в її знаннях, і Шадрі була сповнена рішучості витратити все життя на заповнення цих прогалин.
Знову замугикавши під носа, вона загорнулася у плащ і притиснула трикутний кристал до серця. Можливо, поки вона спатиме, відповіді прийдуть у снах. Однак вона на це не покладалася, бо відповіді зазвичай отримати набагато складніше.
Навколо неї невиразно вимальовувались загадкові руїни, серед яких вона почувалася захищеною. Вона залишиться тут і шукатиме власні відповіді, намагаючись докопатися до істини, аж поки все не з’ясує.
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Вершини скель здіймалися з океану піску далеко у пустці Печі. Кам’яні моноліти скидалися на браму на краю пасм сірих гір, які пронизували пустелю.
Королева By та її піщані Люті вижили, відновилися і тепер процвітали тут. Неймовірна спека нагадувала їй про залиті кров’ю поля бою наприкінці епохи воєн, після того як вона поранила лице своєї суперниці Онн і після того як її люди витягнули її з місця запеклої битви під щитом захисної блискавиці. У ті часи магія світу була дуже потужною...
Поранений Оссус сховався глибоко під землею задовго до цих подій, а після того угруповання Лютих майже знищили одне одного за століття воєнного протистояння. Останні Люті відступили у віддалені райони, зранені, проте живі і не скорені. Вони просто чекали, щоб закінчити свою війну.
Сама ж By сподівалася, що Кур спостерігає за ними і зможе побачити гнів мучеників, побачити, як вона та її піщані Люті намагаються в точності виконувати його настанови, навіть після того, як з його коханою Раан так підло обійшлися, коли злостива Сут отруїла власну сестру й ледь не занапастила весь світ своїми ревнощами. Як нащадок Раан, By продовжить війну помсти проти крижаних Лютих, що тривала вже багато поколінь.
Королева пересунула трикутний зелений щит на руці. Вона не знала, що там, далеко на півночі, роблять її суперники, проте вона та її народ тепер сильні, і вони розбудять дракона — як вимагав того Кур. На це знадобиться час, і їм потрібно випробувати свою магію, але вони доб’ються свого. Піщані Люті стануть обраним народом Кура.
Десятеро її найвідданіших супутників, включаючи брата Кво та мага Аксуса, їхали верхи на ауґах під променями палючого сонця. Вони залишили свою фортецю з піску та каменю далеко в пустелі, вирушивши в напрямку гір. Рептилії пересувалися з гуркотом, залишаючи глибокі сліди трипалих ніг на піску. By озирнулася на піднятий ними пісок, що крутився у вирі, і побачила низку їхніх слідів.
Вбрані в коричневу шкіру із золотими лусочками, вони слідували по лінії розлому, шукаючи точку резонансу на далекому південному краю гір. Жодна людина ніколи не заходила так далеко в Піч, оскільки люди не могли б вижити в таких пекельних умовах. Саме тому By, як любляча королева, захищала та прикривала своїх особливих слуг-людей, щоб вони вижили та могли продовжувати працювати на будівництві. Завдяки цьому померли не всі вони, а лише їх незначна частина.
Брат королеви під’їхав до неї та примружив бурштинові очі від спеки, що брижами розходилася видноколом, розмиваючи нерівний гірський хребет.
Сестро, ми використаємо свою магію тут? Випустимо її всю?
Її ауґа рухався вперед, похитуючись.
— Я хочу побачити, чого ми можемо досягти. Вдаримо по цих горах, струснемо дракона. Це лише перший крок, але думаю, що ми зможемо змусити його заворушитися.
Кво вишкірився, показуючи ідеально рівні зуби. Його довге волосся спадало на плечі, наче грива.
Ми можемо зрівняти з землею ці гори та рознести вщент пустелю, якщо захочемо.
By похитала головою. Вплетені у її волосся золоті підвіски задзвеніли.
Ми не будемо розносити пустелю, натомість похитнемо гори. Наша магія проникне глибоко в земну твердь.
Коли королева вповільнила свого ауґа, до неї під’їхали інші Люті — маги та вельможі — і, примруживши свої іскристі очі, розглядали безкрайні піски. Загін дістався першої лінії чорних валунів, які піднімалися з піску і, спираючись один на одного, утворювали гребінь, що тягнувся аж до далекого гірського ланцюга Хребта дракона.
Уся магія, що залишалася в землі, усі потоки енергії, що століттями живили армії Лютих, коли ті невпинно руйнували континент, були пов’язані між собою. Цей гірський хребет простягнувся аж до Печі, немов оголений нерв. By та її супутники змусять його пульсувати і струснуть усю землю.
Діставшись потрібного місця, By граційно зіслизнула з сідла із задубілої шкіри. Волоока тварина висунула чорний роздвоєний язик. Решта Лютих спішилися та стали поруч зі своєю королевою, оглядаючи величні гори. Суха пилюка в повітрі мала для неї чистий запах і викликала відчуття, що перед By відкриваються великі можливості. By відставила вбік трикутний щит і опустилася голими колінами на гарячий пісок. Вона простягнула руки, аби притиснути долоні до похилої плити вулканічної скелі. Жар обпік шкіру, проте вона відкинула його силою думки, а тоді направила свою магію в камінь.
— Я відчуваю його, — мовила вона. — Цей камінь іде далеко вглиб і досягає гори, а та гора йде до самого осердя світу, де спить дракон. — Широко всміхнувшись, вона поглянула на Кво та магів і вельмож Лютих. — Ставайте поруч, разом ми зможемо вштовхнути свою магію, як ніж, і прокрутити її там.
By відчула, що до її тіла прилип власний шкіряний одяг, який ще й досі зберігав у собі прожилки життя й магії. Її чоботи та нашивки на плечах були виготовлені з тонко вичиненої шкури ауґів, проте решта шкіряного одягу була зроблена з людської шкіри, м’якої та зручної.
Королева прихилилася до каменя, витягуючи руки таким чином, щоб торкнутися своєю шкірою якомога більшої його поверхні. Вона впивалася пульсуючим жаром, енергією, магією. Її брат зробив те саме, розідравши на собі куртку з людської шкіри та притулившись голими грудьми до іншого плаского каменя, обіймаючи його, немов кохану.
Маги Лютих скидали з себе мантії, вельможі здирали свій одяг, і кожен учасник її почту торкався каменя біля підніжжя чорних гір. Королева By притулилася щокою до шершавого каменя й прошепотіла магам:
— Викличте її тепер. Покличте магію. Пошліть хвилю сили вглиб світу, торкніться оголеного нерва і струсоніть сплячого дракона.
Маги заходилися вимовляти заклинання гортанними голосами, прикликаючи залишки вже майже зниклої магії, останні її дещиці, які ще залишилися в землі.
Енергія линула у хребет By, поколювала в сонячному сплетінні, іскрилася в серці. Це зігріло її порожнє лоно і стало наповнювати її джерело життя, збільшуючи його. Поруч сміявся її брат, а маги та вельможі, охоплені не меншою радістю, викликали ще більше сили.
Вони об’єднали свої зусилля і, сформувавши зі своєї магії подобу молота, метнули його глибоко в скелю, струсонувши всю землю. Цей поштовх, зрезонувавши, прокотився по всьому хребту. Гори вмить вкрилися глибокими тріщинами, а величезні валуни почали зриватися з місця і з гуркотом сунути по схилах. Кам’яна лавина покотилася до підошви скелі.
Королева By та її супутники вдарили знову, запустивши молот магії серед дюн. Пісок вивергнувся високими гейзерами, а пилюка закрутилася, наче смерч.
— Ми будемо готові! Ми будемо сильні! — прошипіла By. Вона влила свою сконцентровану силу в гору. Ми об єднаємо нашу силу та розбудимо дракона.
Остання хвиля вдарила потужно, струшуючи нерв у підніжжі гір. Поштовх поширився по всьому хребту, промайнувши незліченні милі до осердя Співдружності.
Втомлена, однак щаслива, By зісковзнула з плити й опустилася на м’який пісок. Тепер камінь був холодним. Її оголене тіло було вкрите потом.
Маги Лютих попадали, знесилені. Брат королеви підповз ближче до неї, допомагаючи собі руками та колінами.
— Зробимо це знову?
— Неодмінно. — By обійняла його. — Проте не зараз. Нам доведеться ще знищити підлих крижаних Лютих. Ми маємо залишити трохи розваг на ті часи, коли почнеться справжня війна.
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Після того, як Рокк знову вирушив до нової фортеці в Лейк Бакал, королева Онн з групою Лютих відправилася на північ. У засніжених горах у неї були свої справи.
Загорнута в накидку, підбиту густим білим ведмежим хутром, Онн зручно влаштувалася на фігурному сидінні у своїх санях. Четверо маленьких мускулистих мамул, одягнених у діряве хутро, були запряжені в ланцюги й важко брели крізь сніг. Шиповані чоботи на ногах допомагали їм знаходити достатню опору, щоб тягти її сани на північ. Обіч них іще двоє саней везли магів крижаних Лютих до центральної чорної гори, що височіла над пустищем.
Гора, яку Онн не дала собі клопоту якось назвати, була вкрита тоннами криги та снігу, але це була точка резонансу. Її остов простягався глибоко всередину цього гірського хребта, який тягнувся на південь, де з’єднувався з горами Хребет дракона, під якими лежав Оссус. Дракон дрімав, схований та захищений протягом тисячоліть... проте тепер він не був у безпеці, адже Люті знову стали сильними і готові його розбудити.
Королева була рада, що не взяла з собою малого хлопця Бірча, бо людська дитина не пережила б цієї суворої подорожі. Вона не була навіть певна, чи та тендітна істота вижила б у Лейк Бакал, куди його хотів забрати Рокк; так само не мала вона певності, що мамули знатимуть, як про нього дбати. Вона чмихнула, вирішивши приділити хлопчикові більше уваги іншим разом. Її місія тут, біля чорної гори, була набагато важливішою.
Все навколо було вкрито інієм, а подекуди визирали голі скелі. Це було царство, яким правила Онн, — холодна пустка, де стояли додаткові фортеці Лютих, обнесені стінами поселення та редути, де її народ зачаївся, відновлюючи свою расу. За століття сну та років неспання вона виплекала свою расу, допомогла їй вибудувати оборону та створити зброю. Онн жадала війни, у якій знищить ненависних піщаних Лютих, дочок Раан, щоб їх не зміг врятувати Кур, коли повернеться. Вона торкнулася шраму на своїй щоці, згадуючи, як дуже давно була так близько до того, щоб убити королеву By. Вона була певна, що цього разу стане переможницею.
Онн відчула, як її обличчя обпік різкий холод, коли мамули повезли сани швидше. Крижані кристали виблискували на білому ведмежому хутрі. Вона ніколи не зможе забути найважливіший наказ, що його Кур дав своїм дітям перед тим, як зникнути, — знищити дракона, втілення усього лихого, ненависного та жорстокого. Цей морок отруїв не лише Лютих, а й сам світ. Онн досі не була впевнена, чи вони достатньо сильні, щоби розбудити дракона, проте її народ ставав сильнішим з кожним днем.
Маги, що їхали в сусідніх санях, загорнулися в утеплені сині мантії; їхні лисі голови були непокриті, а запалі крижано-блакитні очі — сповнені рішучості. Похмурі маги були таким собі товариством, але By потребувала їх через їхню силу. Якщо вони зможуть силою увігнати магію в чорну гору, резонанс може виявитися достатнім, аби струснути світ.
Мамули, спіткнувшись, зупинилися на нерівному снігу, через що полози її саней, що досі тихо шурхотіли, змовкли. Бліді туго думні створіння витріщилися на широку розщелину, що зяяла просто перед ними. Не маючи змоги перетнути глибоку прірву із синіми стінами, вони повернули до неї свої порожні та байдужі обличчя.
Онн у нетерплячці вистрибнула з саней і пройшлася по снігу. Маги також підвелися і підійшли до краю глибокої розщелини. Побачивши, що вони нічого не збираються вдіяти, вона прикрикнула на них:
— Я що, мушу сама це робити?
— Ні, моя королево, — промовив один із магів. Четверо з них стали на краю обриву, їхні сині мантії розвівалися на вітрі, пробудженому силою, яку вони викликали. Сніг затремтів під ногами Онн, і розщелина почала змикатися, а її краї заскреготали, наче двері, що повільно зачиняються.
— Нам не потрібно змінювати всю цю місцину — треба просто перейти на той бік, — вилаяла вона магів. Онн підняла руки, викликала власну магію і почала ворожити з кригою. Вода, з якої складалася крига, розтанула і стала міняти форму стін розщелини, наче віск. Онн заповнила щілину, сформувала крижаний міст, достатньо міцний, аби витримати вагу саней, і повернулася на своє місце. Влаштувавшись на шкурах, вона наказала мамулам їхати далі.
Шурхіт полозів саней змінився голосним скреготом по твердій, чистій кризі, створеній Онн. Сани магів рухалися слідом за нею, а її мамули, похитуючись, побігли вітряною рівниною, схиливши закутані в хутро голови.
Королева Онн, прикривши очі рукою, вдивлялася у чорну гору, яка поки невиразно вимальовувалася попереду. Вигляд незайманого крижаного й сніжного покриву її надихав, і в уяві Онн поставав світ, який Кур одного разу створить наново, зробивши його досконалим, після чого її крижані Люті стануть обраними дітьми бога. Проте Онн не зможе здобути остаточну перемогу, якщо дракон усе ще спатиме під світом; і вона знала, що для того, аби пробудити Оссуса, знадобиться докласти титанічних зусиль. Їй та її магам потрібно потренуватися, адже стільки часу вони провели в летаргійному сні.
Коли всі троє саней зупинилися й виснажені мамули стали перед чорними прямовисними скелями, Онн повернулася обличчям до гори, наче то була нахабна перешкода, яка не хотіла їй поступатися. Волосся Онн кольору слонової кістки розліталося у всі боки, а сама вона зібрала жар із середини свого єства, викликаючи магію у своїй крові. Королева посміхнулася магам-Лютим, які стояли поруч.
— Знадобляться наші спільні зусилля. Разом ми зможемо струсонути світ.
Навколо магів все потріскувало від холоду, їхні сині мантії розвівалися. Онн скинула з плечей ведмежу шкуру і стояла в самій лише тонкій шовковій сукні.
— Ми самі повинні торкнутися сили. Нехай між нами і нею нічого не буде. — Вона зняла з себе сукню, відкинула її вбік. Вітер підхопив її, і на його крилах сукня полетіла назад у сани. Мамули спостерігали без жодних емоцій. Королева Онн, оголена, стояла на морозі, відкинувши назад голову. Вона впивалася холодом, її груди високо здіймалися, а руки вона широко розкинула.
Maги-Люті теж скинули свої шати і стали обличчям до гірських льодовиків. Без своїх одеж вони не виглядали слабшими, а радше зробилися більш величними.
— Такими нас створив Кур, — мовила Онн. — Так ми маємо показати йому, що зробимо те, що він наказав нам.
Маги здійняли руки над головами, стиснули кулаки, заплющили очі. Онн стала посередині й також підняла руки. Коли вона стисла пальці, то відчула, як потріскує магія.
Товстий льодовик під нею затремтів, ніби від страху. Вони викликали глибинну магію, об’єднавши свої зусилля, поки закляття формувалося і вирувало навколо них, а тоді в ідеальному унісоні занесли кулаки, щоб вгатити по землі уявним магічним молотом.
Удар магії спрямував концентровану силу в кригу, завдаючи сейсмічних ударів чорній горі. Земля здригнулася й загуркотіла. Онн приготувалася. Льодовики, що вкривали гору, зрушили з місця, розділилися та стали розпадатися. Величезні башти блакитного й білого кольорів обвалилися з кам’яної стіни з оглушливим гуркотом, позбавляючи гору її тягаря.
Мамули не здригнулися, натомість просто вирячили порожні очі на невимовну силу, яку Люті випустили у світ.
Коли гора стала майже такою ж голою, як Онн та її маги, вони підняли руки, стиснули кулаки і повторно викликали стіни сили.
— Ще раз — і цього разу глибше! — наказала Онн. — Допоки всі гори це відчують.
Вони різко опустили руки, завдавши другого потужного удару, резонанс від якого пішов глибоко-глибоко в землю.
Онн спостерігала, як брижі розходяться по всьому арктичному ландшафту, а ударні хвилі продовжують котитися аж до виднокола, неначе вона вкинула камінь у ставок. Уламки льодовиків повзли вниз і падали зі схилів гори з таким голосним гуркотом, що це нагадувало ревіння дракона.
Онн посміхнулася.
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Елліель і Тон разом мандрували гірськими дорогами, минаючи підводи з провізією, запряжені волами візки з рудою та в’ючних мулів, яких поганяли торговці, що рухалися знайомим маршрутом від міста до міста вздовж гір Хребет дракона.
Тон із задоволенням прямував дорогою, яка загалом вела в бік Нортерри. Елліель помічала, як він вглядається у далечінь із розгубленим і водночас зацікавленим виразом в очах кольору подрібненого сапфіру. Таємниця витала навколо нього немов аура, і Елліель відчувала, як щось дуже важливе криється і в цьому незнайомцеві, і в тому зв’язку, що утворився між ними через схожість їхніх ситуацій. Її особистий спадок знищено, його стерли, проте вона відчувала, що може допомогти цьому чоловікові розгадати його таємницю. А що, як це набагато важливіше? А що, як, мандруючи разом з Тоном, допомагаючи йому в його незбагненних пошуках, вона створить власний спадок, достатньо значний, щоб стерти темну пляму її минулого? Хоча це не було формальною угодою, як з іншими, кому вона служила, Елліель вважала себе пов’язаною обов’язком із цим Лютим, виконуючи те, для чого її ростили. Елліель знову почала відчувати себе Хороброю.
Покинувши гарячі джерела, вони вже два дні йшли через гори. Споглядаючи химерні контури вершин гірського хребта, вона могла уявити собі, як ранні поселенці розповідали історії про величезного світового дракона, похованого тут. Гора Вада, з якої тягнувся стійкий шлейф диму, була найвищою вершиною цього хребта, а її конічний силует зразу кидався в очі, коли щоранку Елліель озиралася на той шлях, який вони подолали.
У дорозі вона була їхнім провідником, проте спостерігала за Тоном більше, ніж за краєвидами навкруги. Оскільки її супутник був Лютим, його поведінка часто була для неї незрозумілою, це не були звичні людські реакції, однак вона намагалася розібратися в них, пізнаючи його особистість. Попри те, що вона цілком явно відчувала потяг до нього, Тон не робив спроб спокусити її. Коли Тон дивився у її зелені очі, він вважав її вродливою чи просто вивчав її татуювання?
Руна на його обличчі притягувала її не менше, особливо завиток, що запускав відновлення спогадів. Елліель не могла зрозуміти, чому Тон відмовляється від такого легкого способу повернути свої спогади. Чи то він боявся, чи просто був рішуче налаштований самостійно розгадати свою таємничу місію? Хтось або щось запечатало його в облицьованому кварцом склепі глибоко в горі, а він навіть не мав якогось звинувачувального листа, як той, що для неї написав Уто. Він був цілковитою загадкою.
Елліель не могла повірити, що він винен у якомусь страшному злочині, подібному на її власний, та й те, як Люті вчинили з Тоном, видавалося занадто дивним як для звичайного покарання. Чому вони просто не стратили його або не відправили у вигнання, а запечатали всередині гори на цілу вічність? Ні, в цьому є щось більше, і вона мала намір дізнатися, що саме.
Вона прислухалася до його м’якого голосу, коли він щось розказував, помічала його дружню допитливість, спостерігала за спокійною поведінкою. Вона була переконана, що, попри всі свої дивацтва, Тон має бути благородним чоловіком, тим, кого вона може поважати. У глибині душі Елліель теж вважала себе хорошою людиною... проте вона вбила тих дітей та їхнього вчителя. Їй ніколи не дізнатися, чому її осліпила нестримна, вбивча лють. Вона прочитала лист Уто стільки разів, що запам’ятала кожнісіньке слово, проте лист неначе був написаний про якусь незнайомку, а не про неї. Він мав бути не про неї!
Хоробра торкнулася своєї щоки, примружилася й цілеспрямовано рушила кам’яною стежкою. Йдучи поруч, Тон промовив:
— Попереду довгий шлях. Я радий твоєму товариству.
Елліель піднімалася крутою стежкою, навіть не задихавшись.
— Ми навіть не знаємо, куди йдемо.
Лютий не відставав від неї і, як не дивно, зовсім не кульгав, незважаючи на те, що всього лише тиждень тому у нього була зламана нога.
— Так, але я знаю, що це далеко. Я відчуваю їх. Нам сюди. — Він вказав жестом на верхівку хребта. — Можливо, наприкінці наших пошуків ми обоє дізнаємося, хто ми є. — Посміхаючись, він витримав її погляд і простягнув руку, аби торкнутися її. Елліель відчула холодок, наче він використовував магію, чари, що проникали в її шкіру з його пальців.
Раптом він відскочив і почав шалено озиратися, широко відкривши рота.
— Ти відчуваєш це? — Він схопився за груди. — Воно проникає дуже глибоко.
— Тоне! — Елліель схопила його й міцно тримала. — Що таке? Я не відчуваю...
Земля задвигтіла під її ногами, вібрація піднімалася із середини гірського хребта. Коли вершини здригнулися, вона почула гучніший гуркіт, а наступний різкий поштовх збив її з ніг, вона впала на коліна. Тон упав на землю поруч із нею, закляклий.
Вище і нижче вздовж гірського хребта захиталися високі сріблясті сосни, ніби їх зрушила якась буря під землею. Кілька височенних дерев вирвало з корінням, і вони покотилися вниз схилами впереміш із камінням та землею. Це було незрівнянно гірше за будь-який струс, який їй доводилося відчути всередині шахт. Поштовхи повторювалися знову й знову.
Вона обнімала Тона, і його дотик був їй не менш потрібний, ніж йому її. Лютий схопився за неї, його обличчя перекосило від болю.
— Світ розриває себе зсередини!
Камені сипалися з уступу, по якому проходила вузька дорога, а частина гірського схилу сповзла просто за ними. Поштовхи посилилися, і ще одна сосна впала поруч із ними. Елліель глянула вперед, на верхівку хребта, на якій не було дерев. Вона схопила Тона за руку.
— Побігли вгору, хутчіш! Там безпечніше.
Вони бігли, важко дихаючи та спотикаючись, ледь утримуючи рівновагу, а земля під ними ходила ходором немов якась дика тварина. Елліель видерлася на верхівку, де вони принаймні були вище від каміння, що гуркотіло схилами. Озирнувшись на гору Вада, вони з Тоном здригнулися.
Велетенська гора вибухнула. Її симетричну конічну вершину зірвало, натомість з’явилася відкрита рана, з якої вивергався фонтан попелу й диму, піднімаючись високо в небо у формі ковадла, вище, ніж навіть вітри могли дістати.
— Гора... — мовила вона.
Упродовж багатьох днів вона споглядала мляві клуби диму далеко над Скрабблтоном, не надто переймаючись побаченим. Тепер ріка помаранчевого полум’я стікала з найближчого схилу, наче віск зі свічки, і Елліель боялася, що лава поглине містечко. Гора Вада, наче охоплена розлюченим несамовитим кашлем, вихаркнула ще один зростаючий клуб попелу й диму.
— Шахтарі! — закричала вона. — Мої друзі. Якщо вони були в тунелях...
Бліда шкіра Тона ставала ще білішою, поки він пильно вдивлявся у виверження, що й не збиралося припинятися.
— Я знаю, що це означає. Оссус прокидається.
Елліель схопила його за руку.
— Ми маємо повернутися, дізнатися, чи можемо допомогти. Я знаю, що саме так вчинила б Хоробра. Ми не можемо просто втекти.
— Так, — сказав він слабким голосом. — Якщо це дракон, ми маємо піти туди.
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Зі стрімчака високо над злиттям рік здавалося, що небо палає. Із заходом сонця мідні й багряні хмари піднімалися над далеким Хребтом дракона, а в повітрі висіла завіса смердючого диму. Стоячи на замковій стіні, Конндур спостерігав, як кольори стають яскравішими, і його охопило відчуття, що щось негаразд. Сірий стовп диму, розростаючись, здіймався над гірським кряжем, нагадуючи грозові хмари.
Королевич Мандан стояв поруч із ним, дивлячись на батька в пошуках відповідей. Молодий чоловік нахмурив чоло.
— Пригадуєш, як десять років тому горіли пагорби, порослі травою? Через дим заходи сонця були точно такими ж. Це пожежа в лісі?
Конн важко ковтнув, відчуваючи смак попелу.
— Якщо це лісова пожежа, то горить половина Остерри. Сталося щось неабияке.
Спочатку він розглядав дим із цікавості, потім занепокоївся, а тепер захід сонця зробив побачене іще більш таємничим. Згодом мандрівники і очевидці прибудуть до Конвери та почнуть розповідати, що сталося. Пригадавши настійні попередження Адана і Колла, в які було важко повірити, він побоювався, що це дивне явище могло бути пов’язане із Лютими та їхньою жахливою магією. Якщо це так, то це буде гірше за будь-який напад ішаранців на узбережжя...
Вбраний у чорне Уто піднявся дерев’яними сходами на кам’яну стіну, щоб приєднатися до конаґа та королевича на високому, зручному для огляду майданчику. Він похмуро дивився в західному напрямку.
— Це поганий знак, Володарю. Я можу вирушити на захід на швидкому коні і дізнатися, що це означає.
— Я завжди можу покластися на тебе, старий друже. Я дам наказ, щоб в конюшні для тебе підготували коня і ти міг виїхати на світанку. Якщо до того часу не отримаємо якихось новин.
Хоробрий поглянув униз і побачив блідо-сіру крупинку, що опустилася на його чорний рукав, виділяючись на ньому, наче сніжинка. Він змахнув її, але впали ще три. Зацікавившись, він узяв одну пальцями і потер.
— Це сніг? — запитав Мандан. — Зараз навіть не холодно.
— Це не сніг, мій королевичу. Це попіл.
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До наступного ранку небо над Конверою задихалося від хмар, які насправді хмарами не були. Завірюха з попелу насунулася на місто й укрила вулиці, а сіро-білі пластівці вкривали стіни, дахи та стяги Остерри і Співдружності. Купці витрушували свої навіси; буркотливі жінки по кілька разів поспіль підмітали входи у свої будинки. Містяни пов’язали шалики на роти і носи.
Конндур і королевич підійшли до Уто у дворі конюшні, коли той сідлав свого коня. Він спакував ковдри та харчі, плануючи їхати без значних запасів і дуже швидко. Конаґ думав про вируюче полум’я на полях битв Лютих, вогняні магічні бурі, випущені супротивниками, коли армії стародавньої раси намагалися знищити одна одну. А що, як Адан і Колл мали рацію стосовно Лютих? І стосовно дракона?
— Я можу дати тобі військовий супровід, — сказав конаґ.
— Володарю, сам я їхатиму швидше. — Чорний плащ Уто був укритий блідо-сірими плямами. Досі у повітрі стояв запах сірки та горіння, а попелу наносило все більше й більше.
Один із міських вартових знайшов їх у конюшні; він був увесь червоний та важко дихав, бо біг аж з нижньої частини міста.
— Володарю, ріка Крикіет змінилася. Біда!
Уто і Мандан побігли за Конном, який кинувся до стіни замку і застиг, вдивляючись у річку далеко внизу. Чисті води Крикіет зазвичай стрімко неслися з гір Хребет дракона, але за ніч характер течії неабияк змінився. Звична стрімка течія стала лінивою і повільною. Вода була сіро-коричневою, наче з верхів’їв нанесло незліченні тонни намулу. Зламані стовбури сосен пливли річкою, ніби розщеплені патички, їх було так багато, що вони сплутувалися, билися одне в одного і вдарялися в береги, мов тарани.
По всій довжині русла рульові плоскодонок і рибалки гарячково поспішали прив’язати човни до причалів, щоб і самим чимскоріш видертися на берег, а повз них пропливали зламані гілки та стовбури дерев. Величезна покривлена срібляста сосна, досі вкрита густими гілками з темною хвоєю, пронеслася мимо, наче щітка, змітаючи все на своєму шляху, врізаючись у вузькі мости, перекинуті через річку, розбиваючи маленькі причали.
Набатні дзвони лунали з вартових веж нижнього міста. З іншого боку клиновидного відтинку землі люди на спокійнішому березі Блакитноводої трималися поближче до своїх осель. У місці злиття каламутні води Крикіету вливалися у з’єднану річку, розносячи все більшу пляму намулу, грязюки та попелу.
Уто поспішив до свого коня, готовий негайно виїжджати, а в цей час другий загін солдатів галопом пронісся до двору конюшні. У сідлах перед собою вони везли брудних біженців: матір, батька і двох дітей, одягнених у лахміття. З їхніх ніг сочилася кров, обличчя були сірішими за попіл. Червоний мундир капітана вартових був замащений сірою пилюкою.
— Це люди з підніжжя гори Вада, Володарю.
Батько-біженець зісковзнув із сідла та вклонився конаґові.
— Володарю, у нас був один кінь на всю сім’ю! Коли гора вибухнула, ми всі залізли на нього й їхали так швидко, що загнали коня. Далі нам довелося бігти. До міста дісталися на світанку. — Чоловік важко ковтнув, тоді закашлявся. Двійко його дітей голосно втягували повітря носом і плакали.
Конн підійшов ближче.
— Гора вибухнула? Розповідай, що ти бачив. Що сталося?
Матір витерла тильною стороною долоні вкриті кіркою губи.
— Гора Вада просто розверзлася, а всередині неї — величезний злий вогонь. Усього схилу з одного боку гори більше немає. Вона... кровоточила вогнем.
— Повсюди дим, — додав батько.
Малий хлопчик виглядав ошелешеним і тряс головою.
— То був дракон! Оссус намагається вирватися з гір.
— Дракони видихають вогонь, — додала маленька дівчинка. — Ми самі бачили.
Уто повернувся до Конндура, явно вражений.
— Це неможливо, Володарю.
— Так. Але це сталося, — наполягав на своєму чоловік. — Земля здригалася, дерева виривало з корінням.
— Усе спустошене, — повторила його дружина. — Все.
— Саме про це попереджали нас Адан і Колл, — мовив Конн.
Хоробрий стиснув зуби і повернувся до свого коня.
— Я поїду туди зараз же і побачу правду на власні очі. Я привезу звіт про те, що насправді сталося, якнайшвидше.
Конаґ відчув клубок страху в животі, побачивши засмучений вираз на обличчі Уто.
— Твої сумніви мені відомі, старий друже. Ти кажеш, що такого не може бути, проте знаєш легенди. Та й ти чув, що розповіли мій син і брат. Якщо Люті направду повернулися, вони захочуть розбудити дракона, що спить під цими горами. Хіба це не правда? А що, як саме це сталося у горі Вада? — Він знав відповідь на власне запитання. Вони можуть стати свідками кінця всього сущого.
Конн жестом вказав капітанові варти на біженців.
— Переконайся, щоб про цих бідолах добре подбали. Дайте їм їжу, прихисток і одяг. — Він прийняв рішення, визначившись, що повинен робити. — Притримай коня, Уто. Мені потрібен не просто розвідник. Збирай загін, намети, коней та провізію, щоб ми могли відрядити повноцінну експедицію. — Він поклав руку на вкриту попелом накидку свого сина. — Майдане, ти королевич. Принеси свої мапи. Подивимося, що сталося з нашою землею.
Він закашлявся від попелу та диму, що носилися в повітрі.
— Конаґ має сам узятися за це. Треба подивитися, чи є зрештою хоч якісь свідчення про існування великого дракона. Нас попереджали, проте я не дослухався.
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Коли торговельне судно Утауків наблизилося до гавані Сереполя, ішаранці вислали лоцманський човен, аби відвести їх до окремого причалу. Гордий вояжер наказав своїм морякам натягнути такелажні канати, спустити вітрила й стежити за стерном, аби вони без перешкод дісталися призначеного їм місця в дальньому кінці затоки.
Гейл Орр, вбраний у пишний одяг із кармазинових і чорних шовків, стояв у носовій частині «Ґліссанда», гордовито піднявши підборіддя, проте почувався незатишно.
Просте утаукське коло на головному вітрилі свідчило про їхній нейтральний статус, й ішаранці знають, що торговці привезли бажаний вантаж, хоча більшість із них не визнали б, що хочуть або потребують чогось зі Співдружності. Та все ж вони купують товари.
Мак Дур усміхався, відчуваючи, як вітер розвіває його пурпурове шовкове вбрання та довге темне волосся. Коли корабель наблизився до причалу, моряки кинули швартови огрядним ішаранським робітникам, які закрутили їх навколо кнехтів, а тоді міцно прив’язали корпус корабля до пристані. Утауки привітно махали натовпу на причалі, який уже збирався, щоб роздивитися товари для продажу.
— Приводьте своїх купців і покупців! — вигукнув Гейл. — У нас є скарби, але їх не вистачить на всіх у Сереполі. Дехто залишиться ні з чим! Кому з вас поталанить? — Він пригадав, як у молодості служив на торговельному судні. Незважаючи на те, що статус онука Шелли дін Орр робив його важливою персоною серед племен, стара жінка мала стільки онуків, що Гейл ніколи особливо не виділявся серед них, тож йому довелося заслужити своє визначне становище великими досягненнями. Саме так будь-яка людина має робити себе особливою, хай би яким був її родовід.
Він почекав, поки перші ящики з провізією, рулони тканин, кошики із загорнутими дрібничками знесуть по трапу та виставлять на огляд. Утауки розтягнули стрічки та розгорнули ковдри, влаштувавши ринок просто на березі, замість того, аби вирушати в місто.
Гейл зістрибнув на пристань, вітаючи покупців ішаранців, водночас уважно прислухаючись до всього, бо він прибув, щоб задавати питання й збирати інформацію. Уперше, коли він побував в Ішарі, йому було лише двадцять років, він був зухвалий і допитливий, а ще переконаний, що за одну-єдину подорож заробить чималий статок. Натомість він програв більшу частину свого заробітку в азартній грі з місцевими докерами. Він був наївно впевнений у своїй утаукській вдачі, не усвідомлюючи, що навіть удачу можна перемогти, майстерно махлюючи, а докери саме цим і займалися. Насправді йому пощастило, що вони не побили або не вбили його, задовольнившись лише тим, що забрали його гроші.
Цього разу Гейл повернувся з іншою місією. Початок є кінцем є початком. Йому потрібно дізнатися, чи до когось ще в Ішарі доходили чутки про Лютих, навіть у віддалених округах. Оскільки ніхто з людей не бував у Ішарі під час стародавніх воєн, ніхто не знав, чи нога Лютих ступала на цю землю. Якщо вони повернулися в Судерру, то, можливо, бували і тут.
Гейл розмірковував над тим, кого б найкраще розпитати тут, у гавані, — когось, хто мав інформацію, достовірнішу, ніж чутки, хоча навіть чутки можуть бути вартими того, щоб їх дослідити. Сереполь був велелюдним портом, де було чимало капітанів морських суден та заможних купців, а також моряків на службі, озброєних солдатів та неписьменних докерів. Якщо трапилися якісь дивні події, то, напевно, хтось охоче розкаже про них.
Місцеві купці проштовхувалися вперед, поперед зацікавлених покупців, що зібралися на пристані, сподіваючись купити товари гуртом. Та раптом натовп розділився на дві частини — шестеро озброєних чоловіків із золотими накидками на плечах та кам’яними виразами на лицях промарширували вперед армійським строєм. Деякі люди розбіглися, іншим же надто сильно хотілося поторгуватися за товари, виставлені на продаж. Солдати майже не звертали увагу на розкладені товари Утауків, але з підозрою оглядали сам корабель.
Переводячи погляд із Гейла на Мак Дура, командир охоронців вигукнув:
— Ви прибули зі Співдружності! Хто капітан вашого торговельного судна? Емпра Ілуріс бажає з ним поговорити. У неї є запитання.
Гейл змусив себе зобразити широку посмішку. Він намалював коло довкруж свого серця.
— Як і в мене. — Емпра точно має знати, чи Люті завдавали неприємностей Ішарі. Він посміхнувся, блиснувши золотим зубом. — Я сподіваюся, що розмова стане обопільно корисною.
Залишивши Мак Дура та команду з їхніми товарами на продаж, Гейл охоче пішов із солдатами у золотих накидках. Вони оточили його та, карбуючи крок, повели по пристані в місто в напрямку палацу. Можливо це, зрештою, було знаком удачі.
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У палаці під арковими стелями зали для прийомів Гейл низько вклонився емпрі Ілуріс.
— Утаукам завжди були раді в Ішарі, Ваша Високосте. Ваш народ охоче купує наші товари.
— Я не сказала, що вам тут не раді. Можливо, ви маєте те, що я сама хочу купити, — мовила Ілуріс.
Жінка була худорлявою та невисокою. Її обличчя було вродливим, з ледь помітними ознаками віку та важких переживань, попелясто-біляве волосся було майже повністю вкрите під складками її головного убору. Якби вона була одягнена у звичайний одяг, то на вулиці не привертала б увагу, але тут, на вкритому позолотою троні, Ілуріс була неперевершена. На руках і шиї в неї виблискували коштовності. — Утауки завжди були хорошим джерелом інформації.
— Ми продаємо багато чого, — відказав обережно вояжер.
— Розкажіть мені про плани Співдружності на війну.
Віддана емпрі Яструбина варта, розставлена біля стіни її тронної зали, не ворухнулася з моменту його прибуття. Гейл відчував, що вони спостерігають за ним, так ніби він може становити загрозу.
Запитання здивувало його.
— Війни не хоче ніхто, запевняю вас, Ваша Високосте. Це погано для торгівлі, для всіх. Торгувати краще, коли покупці не вбивають одне одного.
— Я можу запевнити вас у тому ж, капітане торговельного судна. Війна затратна і безумовно не входить у мої наміри, особливо після стількох років миру, — мовила Ілуріс і стиснула губи міцніше. — Проте на цих землях не кожен так вважає. А як щодо честі? Як щодо помсти? І як щодо всієї крові, пролитої нещодавно і за всю історію?
— Кров — річ дорога, часто дорожча за будь-яку кількість золота.
До тронної зали увійшла дівчинка-підліток із коротким темним волоссям і без церемоній зайняла місце поруч із емпрою. Дівчина була вбрана у кольоровий одяг, схожий на той, що був на Ілуріс, проте, схоже, почувалася незатишно в цих одежах, наче це були церемоніальні шати. Гейл ввічливо кивнув.
— Це ваша наступниця, Ваша Високосте?
Ілуріс коротко всміхнулася, дівчинка зашарілася.
— Поживемо — побачимо. А поки Семі тут, аби вчитися, і наша з вами розмова — частина її навчання.
Неочікувана поява дівчини змінила тон їхньої зустрічі. Ризикнувши, він вирішив зосередити увагу на Семі.
— І як я можу допомогти? Що вам потрібно знати? Я бачив багато місць, багато всього.
Ілуріс заговорила:
— Ми знаємо, що були таємні напади на приватні ішаранські судна. Удалині від наших берегів зникло багато рибацьких човнів. Ми підозрюємо, що їх потопили кораблі військово-морського флоту Співдружності з острова Фулкор.
— Або принаймні взяли їх у полон, — додала Семі. — Не так витратно, еге ж?
У двері спішно зайшов огрядний чоловік, випромінюючи вусібіч показну значущість. На ньому був темно-синій каптан, на шиї висів золотий медальйон.
— Пробачте, Ваша Високосте. Я прийшов, щойно почувши про нашого відвідувача. — Він зиркнув на Гейла. — Це шпигун?
— Ми збираємося розпочати переговори стосовно його послуг, верховний жерче Кловусе. Він не дав мені причин думати, що ми не друзі. — Вона повернулася до Гейла. — А тепер, капітане, розкажіть, що знаєте про наші зниклі кораблі.
Переговори стосовно його послуг? Гейл обережно зауважив:
— Я знаю, що при дворі конаґа Конндура багато хто розгніваний нещодавнім нападом ішаранців, які знищили мирне прибережне містечко. Я чув, що там брав участь божок. Дехто міг би сказати, що це не найкращий спосіб підтримання миру між двома континентами.
Гримаса швидко промайнула на обличчі Ілуріс, але Гейлу здалося, що невдоволення стосувалося не його.
— Мир і війна підштовхують нас то в один бік, то в інший, та ми тримаємося з усіх сил. Я можу запевнити вас, що напад був беззаконним актом, не санкціонованим моєю особою. Можна вводити закони, проте вони нічого не означають для беззаконників. — Вона зітхнула, і її жорсткі слова здавалися звернутими до Кловуса.
Жрець важко видихнув:
— Але неподобство на острові Фулкор не можна пробачити! Ми залишили цю рану гнити десятиліттями, і, схоже, настав час нам забрати острів назад. Він, зрештою, є частиною споконвічної землі Ішари. Наші перші кораблі зупинилися там під час подорожі до цього континенту.
Гейл виструнчився, дивлячись на жерця.
— Конаґ Конндур буде стверджувати, що острів по праву належить Співдружності.
Ілуріс важко оперлася на підлокітник свого крісла.
— Сумна правда в тому, що Фулкор — це похмура скеля, яка продувається всіма вітрами і на яку ніхто не мав би претендувати, не кажучи вже про те, щоб проливати за неї кров. — Вона звернула до Гейла важкий погляд. — Я більше зацікавлена у придбанні ширшого розмаїття інформації, капітане. Ви — нейтральні утаукські торговці, і вас приймають повсюди. Ви багато і вільно подорожуєте. Це робить вас дуже цінними. Я хочу купити ваші очі як шпигуна. Щоразу, коли ви повертатиметеся до Ішари, просто розповідайте мені, що бачили у Співдружності.
Вислухавши з інтересом її пропозицію, він посміхнувся.
— Я радий, що ви сказали про це так прямо, Ваша Високосте. Це підводить мене до справжньої причини, чому я хотів прибути до Сереполя. Я й справді бачив дещо цікаве, а можливо, й небезпечне. Це може стати початком взаємного обміну між нами. Діліться відомостями, і з вами поділяться. Моя інформація не коштуватиме вам нічого, тільки вам треба буде відповісти на моє запитання.
Ілуріс була заінтригована.
— О! І що за інформація?
Він знову намалював коло довкруж серця.
— Люті. Стародавня раса з’явилася знову. Вони повернулися з пустища.
— Люті? Досі живі? — вигукнув Кловус. — Це неможливо.
Відверта реакція жерця сказала Гейлу майже все, що йому потрібно було взнати. Та він продовжував пильно вдивлятися у кам’яне обличчя емпри.
— Чи є бодай якась ознака появи Лютих в Ішарі, Ваша Високосте? Цей континент має потужнішу магію, ніж та, що залишається в старому світі. Стародавня раса може прийти сюди, аби скористатися вашою магією.
Кловус почав відповідати, проте Ілуріс змусила його замовкнути.
— Я можу запевнити вас, капітане, що нічого про це не чула, а я щойно завершила поїздку всіма своїми округами. Ніхто тут не говорить про Лютих. Вони — створіння старого світу та далекого минулого. До Ішари вони не мають жодного стосунку.
Її відповідь принесла Гейлу велике полегшення.
— Що ж, це був хороший обмін інформацією, Ваша Високосте. Наші відносини добре починаються.
Емпра знову нахилилася вперед.
— Мене не хвилюють Люті, капітане. Я мала на меті найняти вас для більш традиційного шпигунства, щоб дізнаватися про більш звичайні речі.
Він посміхнувся, почуваючись впевненіше у розмові на добре знайомі теми.
— Я прийму ваше золото, Ваша Високосте, і буду радий надавати вам інформацію за умови, що ви не заперечуватимете, щоб я продавав інформацію про Ішару конаґові. Утауки повинні залишатися нейтральними. Якщо це прийнятні умови, я готовий діяти як ваш шпигун.
Кловус почервонів. Він відкрив рота, закрив, а потім невдоволено вигукнув.
— Неможливо і безглуздо.
Ілуріс просто всміхнулася.
— Що, як ви погодитеся надавати конаґові Конндуру тільки ті факти про нас, які я скажу вам йому надавати?
— З радістю робитиму так, якщо те, що я казатиму, буде правдою.
Семі випалила:
— А хто вирішує, що є правдою?
— У цьому випадку я, — сказав Гейл. — Більше ніхто.
Ілуріс надовго задумалася. Жрець переминався з ноги на ногу, ніби пориваючись щось запитати, проте холодний погляд емпри примушував його зберігати мовчання. Нарешті вона підвелася зі свого вкритого позолотою трону.
— Дякую вам за розмову, капітане. Наразі це не та угода, яку я хочу укласти.
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Після тривалої мандрівки додому через гори Адан вирішив, що перш за все повинен обійняти свою дружину.
Пенда зустріла його біля міської брами Баннрії, коли він в’їжджав у місто в супроводі солдатів. Адан зосередив свою увагу лише на вродливій утаукській королівні, з якою не так давно одружився. Вона стояла в бордових шовкових спідницях, вишитих візерунками у формі листя. Пенда потягнулася, щоб поцілувати його, а він нахилився з сідла, аби поцілувати її сильніше, запустивши пальці в її густе, темне волосся. Солдати супроводу спостерігали за ними, посміхаючись.
Коли він дав їй можливість перевести подих, Пенда промовила:
— Я посилала Ксара видивлятися тебе щодня, Старфолле, тому знала, що ти їдеш. Кра, я багато годин чекала, відколи він тебе виглядів. — Адан спішився і схопив її в обійми. Вона засміялася.
Її ска кружляв над головою, а тоді, розпушивши зелене пір’я, граційно опустився їй на плече, ніби не звертаючи особливої уваги на повернення Адана.
— Судерра була самотньою без свого короля, — сказала вона, — як і я була самотньою без свого чоловіка.
Він торкнувся її живота, відчуваючи, що їхня дитина трохи виросла.
— Частина мене з тобою повсякчас.
— Я не хочу частини тебе. Я хочу тебе всього. — Пучкою свого пальця вона намалювала коло довкруж свого серця.
— І тепер ти це маєш. — Він узяв її за руку, і вони увійшли в місто, а коні рушили за ними. Сінан, убраний в обладунки вартових Стяга, їхав поруч із солдатами супроводу; він мав відвести їх у гарнізон Баннрії, де їх мали розмістити.
Повернувшись у замок, Адан розповів Пенді все, що зробив. Зброєносець Гом радів, що знову міг служити своєму господареві, хоча все ще був розчарований, що король не взяв його з собою, коли вирушав в дорогу. Однак, згадуючи жахливу фортецю крижаних Лютих у Лейк Бакал, Адан похитав головою.
— Тобі не варто бачити те, що побачив я.
Коли хлопець приніс їжу для короля та королеви, він ледве не впустив тацю, бо раптом влетів Ксар і спритно схопив срібну ложку, що лежала біля тарілки. Ска полетів геть, шиплячи та клацаючи дзьобом.
— Ану поверни! — закричав Гом, не знаючи, наздоганяти птаха чи продовжувати подавати їжу.
Ксар влетів у королівські покої та гордовито кинув ложку перед Пендою. Вона насупилася, глянувши на птаха-рептилію.
— Так ти мені не догодиш, Ксаре. — Відчуваючи її розчарування через їхній сердечний зв’язок, той опустив голівку на знак вибачення.
Поки вони їли, Пенда розповідала про великий неспокій в країні, бо новини про піщаних Лютих викликали серйозну тривогу у судеррців.
— А королева By більше не надсилала звісток? — запитав Адан. Пригадуючи нещастя, які спричинили їхні північні противники, він знову подумав, що, можливо, не матиме іншого вибору, крім як приєднатися до піщаних Лютих заради їхнього виживання.
Пенда похитала головою.
— Вони зникли в пустелі, наче це були просто легенди.
Пополудні вони пішли на оглядовий майданчик, звідки, як на долоні, можна було бачити всю Баннрію та навколишні землі королівства. Супроводжуючи їх, Ксар полетів попереду і сів на зубець стіни, хитаючи головою.
Пенда взяла чоловіка за руку, коли вони дивилися на численні черепичні вершечки дахів.
— Поки тебе не було, я щодня виходила сюди виглядати тебе, але сьогодні... я відчуваю, що знову щось негаразд. — Її темні очі зустрілися з його. Адан відчув холодок по спині, знаючи, що не можна нехтувати зв’язком його дружини з надприродними явищами. — Можливо, ще один передвісник.
Ксар залопотів крилами і звернув погляд фасеткових очей на Пенду, потім видав химерний звук, не схожий ні на що з того, що Адан чув досі. Його дружина здригнулася і зблідла. Її ноги підігнулися, та він встиг зловити її у свої обійми.
— Що це? Що не так?
Вона знову похитала головою.
— Яскравий шум і глибока тінь. Усередині кола, поза колом.
Ска просвистів знову, і Пенді, здавалося, запаморочилося в голові. Адан відчув дивний запах гнилі, щось схоже на зіпсуте м’ясо і сірку. Вони повернулися обличчям на захід до гір та пустелі за ними, де далеко-далеко він розгледів коричневий серпанок кружляючої у вирі пилюки.
— Можливо, Люті щось роблять.
Із пронизливим криком Ксар злетів у небо, значно вище башт замку Баннрії. Адан продовжував утримувати дружину, але тепер її очі закотилися так, що можна було бачити білки. Вона голосно видихнула, наче могла бачити очима ска, навіть не вдивляючись крізь діамант «сльоза матері» на його комірі. Пенда здригнулася, вигнулася, очевидно відчуваючи ментальний удар через її сердечний зв’язок зі ска.
Адан відчув напруження в повітрі, наче весь світ застиг і потім затремтів. Він зосередився, намагаючись відчути те, що могла відчувати дружина. Утауки мали витончену форму магії, володіли нитками удачі та чутливістю до невидимих речей. Він не сумнівався в Пенді, коли вона говорила щось подібне. Хоч очі її залишалися заплющеними, вона застогнала.
— Це не є правильним, Старфолле.
Адан підтримав її, спробував відвести до однієї з кам’яних лав, проте вона змусила себе розплющити очі, взяла його за руку і швидко виструнчилася. Він спробував утримати її, щоб вона прилягла, але вона відмовилася.
— Мені потрібно побачити, Старфолле! Тобі потрібно побачити. — Пасма темного волосся обвівали її обличчя. — У небі, у світі вирує лють, неспокій.
Ксар видав ще один дивний крик. Пенда повернулася і настійно вказала в протилежний бік, на схід.
— Поглянь туди! Небо... немов налите свинцем.
Адан повернувся, і від побаченого слова застрягли у нього в горлі.
Страшна сіра пляма захопила половину неба на східному видноколі, де землю перетинали гори Хребет дракона. З вікон у сусідніх високих будівлях до Адана долинали голоси, охоплені все більшим подивом, розпачем, переляком. Люди стояли біля вікон, усі вдивлялися у небо на сході.
— Це йде від гори Вада, — мовив Адан. — Я проїжджав ті гори зі своїм супроводом усього кілька днів тому.
Ксар різко опустився і сів на плече Пенди, сховавши вкриту лусочками морду у її волоссі.
Через кілька ударів серця Адан почув гул у повітрі, наче це наближалися якісь незліченні різкі звуки, що накладалися один на одного в далекій какофонії. У передчутті лиха звуки міста ставали все тихшими.
Піднявшись з-за лісистих передгір’їв на західному горизонті, аморфна чорна примара промайнула в повітрі, ширяючи над самими вершечками дерев. Тінь зберігала свої обриси, потім розширилася, стаючи темнішою, більшою. У цій примарі вгадувалися окремі елементи, схожі на величезні крила, страхітливе тіло, довгу шию, а потім гігантська маса розмилася, ніби розділившись на частини.
В Адана шкірою пробігли сироти. Пенда застогнала, тримаючись за стіну, щоб встояти на ногах. Від Ксара почувся ще один незбагненний звук. Адан не міг зосередити погляд на страхітливій тіні, яка заповнювала собою небо, розростаючись дедалі більше, у той час як наближалася до Баннрії.
Він міцно тримав Пенду, беручи в неї стільки ж сили, скільки вона брала в нього. Він поглянув угору, готовий зіткнутися з цим монстром, знаючи, що це таке. Проте темна примара розсіялася, а потім зібралася знову, піднімаючись над містом, і Адан побачив, що то взагалі не дракон, а якийсь химерний вихор живих істот.
Пенда стиснула долонями скроні.
— Хіба ти не чуєш їх? Вони кричать! Вони летять сюди.
За лічені хвилини чорна хмара розділилася, розбившись на безліч літаючих істот, неймовірну масу крилатих створінь, тисячі й тисячі їх.
Дикі ска прилетіли, зігнані зі своїх звичних місць у горах. Величезна зграя птахів-рептилій знижувалася над Баннрією, як хмара сарани, наповнюючи повітря лопотом крил, клацанням, дзижчанням. Нажаханий та збуджений, Ксар уп’явся в плече Пенди.
Вулицями міста бігли люди, шукаючи укриття. Матері лементували, корчмарі волали. Усі позабігали всередину будівель, гупаючи дверима, зачиняючи віконниці, опускаючи навіси, а в цей час шум наростав. Ска продовжували наближатися, ляскаючи крилами, верещачи у вихорі звуків.
Адан ледь міг витримати цей шум, та він знав, що дружина чула це набагато голосніше у своїй голові. Пенда здійняла вгору руки і закричала:
— Люті струснули світ! Старфолле, вони намагаються розбудити дракона! Вони вигнали усіх ска!
Він міцніше притис її до себе. Ще кілька місяців тому він посміявся б із припущення про якогось похованого дракона, що складається з найгірших частин душі бога. Проте тепер, побачивши зловісну хмару диму та попелу, що вивергалася з Хребта дракона, та цей жахаючий рій незліченних диких ска, він не вважав, що будь-яка легенда є неможливою.
Він намагався затягти Пенду в укриття, однак вона пручалася.
— Зачекай! Вони не нападають. — Ска крутилися і кружляли у вихорі, лякаючи лише своєю незвичністю. Ксар притиснувся до неї і ткнувся носом в її вухо в пошуках заспокоєння. Вона кивнула собі. — Ска — не те, чого ми повинні боятися. — Гучні голоси в її голові продовжували лунати, проте залишалися на одному рівні.
Коли барвисті птахи-рептилїї, які невпинно клекотали і гули, наблизилися до замку, розташованого на пагорбі всередині обнесеного стіною міста, Адан зрозумів, що вона має рацію. Наче під час масової міграції, нажахані ска розправляли крила, виблискуючи своїм оперенням. Вони почали сідати на будівлі міста, вкриваючи дахи і стіни, немов пташина віхола.
Заплющивши очі, Пенда погладила пір’я Ксара, заспокоюючи птаха-рептилію.
— Я знаю, що ти хочеш приєднатися до них, але я не відпущу тебе! Залишайся моїм сердечним зв’язком.
[image: ]
Упродовж решти дня, а тоді й на заході сонця та протягом усієї ночі неспокійна ковдра з численних ска накривала Баннрію, наче пісок після піщаної бурі. Люди ховалися в будинках, закривали віконницями вікна, замикали двері на засув.
Одначе наступного ранку, щойно зійшло сонце, велетенська зграя несподівано знову злетіла, вже виснажена від своїх страхів. Замість того, щоб лепти єдиною великою хмарою, утворивши зловісний обрис дракона, цього разу вони розліталися повільніше, а краї хмари були не такими рівними, наче ска були менш нажахані, але все ще спантеличені. Незабаром вони полетіли далі, залишаючи позаду тільки відсталих ска, що залишилися на верхівках дахів і під карнизами.
— Я ніколи такого не відчувала, Старфолле, — сказала Пенда. — Ніколи не чула ні про що таке у всіх наших утаукських переказах. — Вона все ще була блідою. — Шкода, що батька не було тут, аби це побачити.
— Щось розбурхало їх, — промовив Адан, спостерігаючи, як останні кілька птахів-рептилій відлітають до свого дому в горах. — Щось нажахало їх.
У небі на сході все ще висіла велетенська сіра хмара диму і попелу, а пилюка з далеких західних пустель утворювала серпанок, який сповіщав про лиху смуту глибоко в Печі, де жили піщані Люті.
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У підземних печерах під храмом Маґніфіка Чорні вугри зустрілися зі своїм наступним викликом — супротивником, набагато жорстокішим та могутнішим за всіх, з ким вони зустрічалися раніше.
Божком.
Жрець Кловус не був певний, чи зведеної в печері барикади достатньо, щоб захистити його від люті сутності, коли Чорні вугри викличуть на себе її гнів, але він не сумнівався, що його впевненості та владності вистачить, щоб за потреби втримати сутність. Раніше він завжди контролював божків, але його асасинам потрібно бути достатньо сильними, аби вистояти проти божка, якщо станеться найгірше.
Жриця Тамбурдинського округу знову повідомила про криваві вторгнення Гетрренів і про те, що вона хотіла випустити свого божка проти варварів. Потреба в жорстокості з боку божка все зростала. Відправивши посланця, Нере попросила допомоги Кловуса в контролюванні сутності, оскільки не мала сумнівів у силах верховного жерця.
І сам Кловус не мав мати сумнівів — він повинен довести, що може боротися з божком, якщо той стане некерованим. У нього є прямий зв’язок із божеством та його магією, щоб тримати його в покорі, і серед його бійців немає кращих, ніж Чорні вугри. Раніше Кловус ніколи не помишляв про те, щоби битися проти божка.
Повертаючи персні на пальцях, жрець спостерігав за спеціально натренованими асасинами, знаючи, як добре вони можуть протистояти найнеможливішим ворогам. Від нервового збудження його долоні спітніли. Ці десятеро були найкращими, обраними з найкращих команд. Хоча деякі точно залишаться лежати бездиханними після битви, він сподівався, що більшість все ж виживе. Випробування зміцнить тих, хто виживе, а пролита кров зміцнить Серепольського божка. Кловус зрозуміє, наскільки добре він контролює цю страхітливу істоту. Це буде добре змагання з будь-якого погляду.
Кловус пишався Серепольським божком — наймогутнішим божеством у всіх тринадцяти округах. Ця сутність існувала відтоді, коли найперші ішаранці уявили її та впродовж століть годували своєю вірою, що все міцнішала. Сила божка збільшувалася та згасала в ході історії, залежно від того, скільки людей потребували його надприродного захисту, а настрій поневоленого божества змінювався від доброзичливості до помсти, залежно від потреби.
Кловус відчував це все своє життя і, маючи особливі здібності, спілкувався з божеством, заспокоював його, контролював, а також передавав йому власну злість і розчарування, які натомість знову поверталися від цієї сутності до жерця. Божок знав своє місце, знав, кому він служить.
Це буде значно більшим викликом у порівнянні із Тамбурдинським божком; і після того, як він та Чорні вугри знову підтвердять свої здібності тут, Кловус вирушить у віддалений округ, де допоможе керувати іншим божком, коли той знищуватиме варварів. Адже саме для цього і існують божки!
Кам’яні стіни підземної зали були досить товстими, тому ніхто не почує ревіння чи криків, коли розпочнеться поєдинок. Товсті вхідні двері були закриті й зачинені на засов. Кловус замкнув ізсередини два залізних навісних замки та сховав ключі у своєму темному каптані. Легко звідси не буде вибратися нікому. Їм — і Чорним вуграм, і божкові — доведеться пройти через нього, а жрець Кловус не мав наміру нікого випускати. Допоки все не скінчиться.
Десять асасинів стояли роздягнуті до пояса, на них були лише вільні штани для тренування, а на руках — шкіряні рукавички з шипами, наче їхні кулаки могли бути ефективними проти шаленої сили дикої сутності. Четверо з них були в щільно зашнурованих сандаліях, інші шість вирішили залишитися босоніж, оскільки мозолі та гострі тверді нігті були смертельною зброєю. Усі вони мали при собі традиційні ножі, палиці, вигнуті мечі.
Навпроти дальньої кам’яної стіни коливалися, мов розпливчастий прямокутник, мерехтливі двері заклинання, що вели до химерної реальності, у якій живе божок. Поруч із дверима заклинання пластина димчастого скла неправильної форми давала можливість глянути на божка. Жрець бачив, як божок змінює свою форму, перетворюючись на проникнуте силою, схоже на людське обличчя, що складається з рис, почерпнутих ним від незліченної кількості парафіян. Коли навіяний вираз обличчя змінювався, Кловус часто бачив там власний образ. Сутність відчувала верховного жерця та відповідала йому, і це його дуже тішило.
Хоча будівництво храму розтягнулося на десятиліття, містяни все ще приносили жертви божку. На світанку натовпи збиралися на щоденні молитви, і їхні молитви та підношення наповнювали сутність силою. Саме тому для проведення цього випробувального бою Кловус навмисно обрав глуху ніч — коли божок буде найслабшим.
Однак божок Сереполя ніколи не був слабким, як і Чорні вугри. Вони битимуться із сутністю кожною часткою своєї сили, використовуючи свій гнів, кулаки, зброю та все, що зможуть прикликати. Якщо вони зазнають поразки, Кловусу доведеться самотужки заганяти божка назад. Він багато чого навчиться, незалежно від результату.
— Ви готові? — Кловус стояв за міцною барикадою з дерев’яних балок, поперечин і складених один на одного ящиків, ніби збираючись захищатися від юрби під час вуличних заворушень. Він підсилив барикаду власною магією, проте саме він був тим бар’єром, якого повинен боятися божок, якщо вийде з-під контролю.
Як одна команда, десять Чорних вугрів стояли лицем до мерехтливих дверей заклинання, вдивляючись у тіні, що ховаються за магією. Лише Заха відповів:
— Ми завжди готові, жерче.
Кловус посміхнувся.
— Як і божок.
Він зосередився на потоці сили в собі й пробурмотів слова, що допомогли вивільнити магію. Сяючий прямокутник згас навколо країв, розділився посередині, а потім згорнувся всередину, назовні та вбік. Двері було відкрито, і божок проник у залу.
Навіть будучи відносно слабким через небажання емпри будувати храм, якого ця сутність заслуговувала, божок все одно залишався приголомшливою, кровожерливою, могутньою істотою. Божок пройшов крізь двері заклинання — буревій облич та димної завіси, безформний згусток, з якого вилітали блискавиці, а породжений ним вітер бив з такою силою, ніби добряче лупив кийком.
Кловус сховався за посиленою заклинаннями барикадою, однак не міг відірвати очей, коли Чорні вугри зіткнулися з розлюченим божеством. За весь час їхніх тренувань вони ніколи раніше не боролися з таким суперником.
Двоє з них пірнули у серцевину магічної бурі, кидаючи свої тіла в саме її джерело. Заха наносив різкі удари руками, потім бив твердою босою ногою, але все це було схоже на спробу здолати голіруч торнадо. Божок викинув одного з асасинів зі свого розбурханого осердя і гепнув ним об кам’яну стіну. Чорний вугор встиг застосувати магію, щоб змусити свою шкіру затвердіти, але удар все одно виявився достатньо сильним, аби його оглушити. Він скотився на долівку, потряс головою, знову скочив уперед.
Інший асасин стояв нерухомо, із заплющеними очима і спокійним виразом обличчя. Він різонув своїм вигнутим мечем, відрізавши одне з димних щупалець, що розходилися від божка. Відрізане щупальце розпалося на пару та іскри.
Зменшившись, божок відсахнувся і завдав удару у відповідь. Чорний вугор не зміг зберегти свій медитативний спокій, не встиг навіть викликати заклинання для затвердіння шкіри до того, як божок перетворив його на суцільну кашу з крові та розтрощеної плоті.
Заха змінив тактику. Він кинувся в сутність і був відбитий, але тепер він також зосередив свій розум. Вираз його обличчя став порожнім. Він потягнувся і підняв меч полеглого асасина, тримаючи по клинку в кожній руці, і ковзнув уперед з явним наміром покінчити із сутністю. Двоє бійців спостерігали за ним та слідували його прикладу.
Божок ревів мов звір, що намагається вирватися зі свого полону. Кловус відчував його енергію у себе в серці, яка проносилася його венами. Ця сутність була набагато сильнішою за божка з храму гавані, яку він брав із собою в Міррабай. Це був божок Сереполя. Це його божок, більший, ніж коли-небудь був божок храму гавані.
Інший асасин застосував лють і жорстокість проти вируючої істоти, а божок у відповідь розмазав його об кам’яну стіну. Череп асасина розколовся, і назовні вихлюпнулася багряна рідина.
Заха та троє інших бійців зберегли медитативну зосередженість, підняли мечі та ступили у вихор, здійнятий божком. З емоціями, не більшими, ніж під час збирання пшениці, вони почали рубати навколо себе, крутячи мечами так, щоб вколоти божка, відрізати його вируючі щупальця, потроху ослаблюючи божество.
Божок заревів, видавши такий глибокий і гучний звук, що товсті кам’яні стіни завібрували, а з ними і підлога та повітря. Кловус почув крик, вереск, що резонували крізь тканину самої реальності.
Заха знову й знову бив клинком, виплескуючи потоки чорних блискавиць. Божок змінив форму, перемістивши свої розлючені щупальця так, що обличчя, які заходилися криком і вереском, закипіли, наче бульбашки в казані. Кловус побачив, як його власне обличчя виривається вперед, оточене розлюченим ореолом вихору.
Один із медитуючих Чорних вугрів розплющив очі і впізнав обличчя жерця. Він похитнувся лише на якусь мить — і божок наніс удар. Вибух мерехтливого магічного слизу вдарив асасина в обличчя, відкинувши його назад.
Два інші Чорні вугри втратили зосередженість, і божок вибухнув дикою люттю, розкидавши їх у різні боки, а сам набрякав і збільшувався, набираючись сили. Марево з рук і облич, туманні щупальця і безтілесні кулаки ринулися вперед і врізалися в третього Чорного вугра, розчавивши йому груди. Тепер божок був охоплений безрозсудною люттю, намірившись знищити нападників.
Заха став перед ним, готовий до бою. Інші Чорні вугри згуртувалися, проте божок все ще залишався величезним і сильним. Їх усіх чекало швидке і неминуче знищення.
Кловус зрозумів, що настав час показати власну силу та вплив. Це було його випробуванням. Жрець вибрався з-за барикади, підняв руки й закричав своїм найбільш невблаганним голосом.
— Зупинися! Божку, я наказую тобі! — Його стіна магії затріщала. Зв’язок у його розумі посилився, і він тримав божка в ментальних ланцюгах. — Ти служиш мені. Я — твій жрець.
Божество скрутилося, корчилося, пульсувало, коли численні примарні голови спучилися і обернулися до нього обличчями, їхні очі світилися жовтим світлом, палаючи силою, яка вимагала вивільнення. Кловус підійшов ближче.
— Зупинися, я сказав! — Він пройшовся забризканою кров’ю підлогою. — Я наказую тобі.
Жрець пильно дивився на божка, відчуваючи його неосяжність, але він також знав і власну неосяжність. Божок ніколи не ставив під сумнів своє місце, а Кловус не допускав сумнівів у своєму розумі, бо істота, безумовно, відчула б це.
— Я годую тебе, я даю тобі прихожан. Я — твій господар. — Він знизив голос. — Я подбаю, щоб твій храм добудували, обіцяю. Колись. Але тільки якщо ти слухатимешся мене.
Божок ширяв у повітрі, електричні розряди спалахували у його серцевині.
Добряче побиті Чорні вугри піднялися та стали неподалік, не звертаючи уваги на рани, не рахуючи, скільки їх полягло. Вони вступили в бій із сутністю, виконуючи все, чого від них забажає жрець.
— Це випробування для всіх нас, — промовив Кловус. — Чорні вугри — мої найсильніші воїни, і я не можу допустити, щоб їх усіх вбили. — Подумки він продовжував підпорювати божество своїй волі, рясно пітніючи, коли воно роздувалося і чинило опір. — Я не можу дозволити тобі вийти з-під моєї влади. Поки що не можу.
Зрештою істота затихла, викликаний нею вихор згас. Кловус зробив ще один крок уперед, і сутність відступила до дальньої стіни. Він нав’язав свою волю, знову впевнений у своїх силах. Так, він зміг це зробити.
Жестом він відкрив двері заклинання. Мерехтливий білий прямокутник скидався на пляму ранкового туману, і сяюче світло неначе покликало божка. В останні свої миттєвості на волі сутність спалахнула, заповнивши весь простір зали нелюдським ревінням, ніби наполягаючи, що хоче залишитися вільною.
Кловус подумки підштовхнув божка, змушуючи виконати свій наказ, і божок повернувся назад у порожнечу. Жрець запечатав двері заклинання, і тиша опустилася на залу, яка послужила ареною для бою.
— Ви всі довели свою силу. — Озираючись навкруги на мертвих і поранених чоловіків, Кловус оцінював завдану шкоду. Сама зала не постраждала, хоча в декількох товстих кам’яних блоках виднілися тріщини, спричинені величезною силою ударів. Троє Чорних вугрів лежали мертві, ще один був важко поранений — йому проломили череп. Кловус відчув розчарування. Це були більші втрати, ніж він очікував, проте й божок не був звичним супротивником.
Заха обтрусився.
— Прошу вибачення за наші погані результати, жерче.
Кловус повільно кивнув, але відповів:
— Від вас в жодному разі не очікувалася перемога. Ви билися з божком віч-на-віч, не маючи ніякої спеціальної зброї, крім самих себе. Перемогти було неможливо.
Здивований Заха звів брови.
Кловус простягнув руку до кишені каптана й вийняв два ключі, щоб відкрити залізні навісні замки.
— Але тепер я дав вам відчути смак неможливого, і це важливий урок. Я випробовував вас, я випробовував божка, і я випробовував самого себе.
Тепер він був готовий допомогти жриці Нере в Тамбурдині. Божки справді були найпотужнішою зброєю, яку можна собі уявити, але й вони не могли зрівнятися з Кловусом.
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Уже за кілька годин загін конаґа вирушив з Конвери на захід у напрямку Хребта дракона, де сталася катастрофа. Конндур боявся того, що може там знайти, проте мусив побачити на власні очі, чи справді Оссус стрясає землю, тому що піднімається на поверхню, і чи пов’язані з цим Люті. На заході небо було вкрите химерною сірою масою, затягнутою димом і попелом, що літав у повітрі.
— Невже ми дійсно туди поїдемо? — обличчя Мандана було таким же блідим, як і попіл у небі. — Хіба ми не повинні залишатися в замку, де безпечно?
— Якщо дракон справді існує, то безпеки немає ніде, — відповів Конн. — Допомагати людям — це наша відповідальність. — У його голосі чулося втомлене несхвалення слів сина. — Майдане, ти станеш наступним конаґом. Це також і твоя відповідальність.
— Конаґ має рацію, мій королевичу, — сказав Уто. — Ми повинні побачити, чи все це правда.
Королевич зібрав усю свою мужність і кивнув. Він став поруч із батьком, готовий вирушати. Хоробрий мовчав, він був глибоко стурбований.
Мандан поскладав у дорогу зручний одяг, який, однак, був занадто вишуканим для суворого життя в поході, проте Конндур не дорікав сину. Коли вони з Коллом іще юнаками рушали на війну, жоден з них не розумів, як мало зручностей насправді потребує людина. Мандан також узяв невеличку книгу із зібранням мап і блокнот для замальовок, аби зобразити те, що побачить, можливо, навіть ознаки існування дракона.
Загін на чолі з конаґом виїхав через замкові ворота і рушив до нижнього міста. Попіл укрив вулиці і, здавалося, не збирався припиняти падати. У місто прибули нові біженці. Перші з них прийшли з передгір’я, відчувши поштовхи землі неймовірної сили, побачивши стовп вогню та попелу, що вивергався з гори Вада, немов ревіння дракона, який пробуджувався від сну.
Загін пересувався колоною по двоє дорогою, що пролягала вздовж ріки, і хлюпання засміченої води та глухий тріск дерев, що пливли по ній, заглушали брязкіт зброї й обладунків. Прапороносці понеслися риссю вперед, тримаючи вимпели, на одному з яких — «відкрита рука» Співдружності, на іншому — «сонце, що сходить» Остерри. Вози з провізією їхали позаду, грюкаючи на широкій ґрунтовій дорозі. Зазвичай річка Крикіет була всіяна вантажними судами, пласкими баржами та рибальськими човнами, але течія, заповнена сміттям, тепер стала надто небезпечною.
На заході сонця розвідники, що поїхали вперед, знайшли велику галявину, на якій можна було отаборитися. Злагоджено взявшись до діла, солдати зняли з возів намети, розклали вогнища та почали готувати в казанах квасолю з цибулею та ковбасою. Сірий попіл у повітрі продовжував своє моторошне падіння, проте хмари над головою набули іншого відтінку. Конн принюхався і навіть крізь сморід паленого відчув запах дощу. Хороша злива прибила б частину попелу до землі, але й перетворила б землю на справжню багнюку.
Біля одного багаття Мандан присів на поставлений для нього стілець із тканини, натомість Конндура цілком влаштував пеньок. Вони їли просту табірну їжу, таку саму, що й солдати; королевич відмахувався від кусючих комах, шарпаючи своє вбрання, яке до того ж натирало. Уто, не виявляючи жодних емоцій, вдивлявся в дорогу, що вела повз табір на галявині до гір на заході.
Коли солдати закінчили встановлювати намети, дорогою підійшла невелика група біженців, які здивувалися, побачивши королівські знамена та самого конаґа. Люди були нажахані та зневірені, на спинах несли поспіхом зібрані речі. Вони вели двох козлів, миршаву корову та гавкучу собаку.
Один з чоловіків, весь укритий попелом, скидався на примару.
— Тисячі дерев вирвало з корінням, Володарю. Одне впало на нашого коня і вбило його. Ближче до гори Вада деякі люди залишилися, щоб зібрати майно, проте ми більше не можемо там жити.
— Хтось бачив дракона? — запитав Мандан. — Це правда, що Оссус виліз із-під гори?
Біженці переглядалися з явним острахом.
— Ми чули гуркіт, бачили вогонь і дим... та не самого дракона.
— За нами дорогою йде набагато більше біженців, — сказала дружина того чоловіка. — Ми прямуємо до Конвери, де може бути безпечно. Як думаєте, ми знайдемо там прихисток?
Конндур зрозумів, що якщо тисячі біженців хлинуть з гір, то як же його місто зможе допомогти їм усім.
— Кров предків, — пробурмотів він.
Він подбав, аби люди поїли тушкованої квасолі, перш ніж продовжать свій шлях. Поки вони їли, почали накрапати перші краплини дощу. Королевич почувався неспокійно, особливо коли у хмарах над головою загуркотів грім. Тоді він пішов влаштовуватися у власному маленькому наметі.
Втомлений розумом і серцем, Конн узяв ковдру й спробував заснути. Злива намочила тканину намету, і протягом усієї ночі вода сочилася крізь шви. Солдати намагалися не змокнути у своїх наметах. Хтось пробував підтримувати вогонь у багатті, проте все марно.
Лежачи на спині з розплющеними очима, Конн згадував ті ночі, коли він спав на полі бою в чужій країні. Він і Колл вели свої загони в бій навіть тоді, коли були мокрими і виглядали жалюгідно, а в багатьох їхніх солдатів з’являлися виразки на шкірі від постійно вологого одягу чи потрісканих чобіт. Ніщо з цього не було гідне великої слави...
Наступного ранку, вийшовши з намету в холодний туманний світанок, Мандан мав досить пом’ятий вигляд. Уто знайшов сухі ковдри на дні возів із запасами та загорнув королевича, щоб той зігрівся, поки чекали сніданку. Похідні кухарі зуміли розпалити мокрі дрова і закип’ятити воду для ранкового чаю.
Конн оцінив, що його син не скаржився. Мандан витягнув з намету загорнуту в тканину книгу.
— Минулої ночі я простежив наш шлях за своїми книгами, щоб побачити, як багато ми пройшли в перший день, але потім вода забризкала сторінки та пошкодила мали.
Конн присів поруч на мокрому пні.
— Боюся, сину, що світ теж пошкоджений.
Процесія виїхала, проминаючи ще більшу кількість біженців. На пагорбах, розглядаючи довгу широку долину, Конндур побачив далекі руїни міста Лютих, кам’яні стіни й таємничі спіральні вежі, що багато століть простояли неушкодженими. Але все це було далеко від дороги.
Коли вони наблизилися до гір, попіл усе ще продовжував падати. Вночі, коли Конндур влігся до сну у своєму наметі, він відчув сильний гуркіт глибоко під землею, немов це був рик самого Оссуса. Якою би не була причина таких руйнувань, ще нічого не завершилося. Конн подумав про великого дракона, що лежав під світом, і попередження Адана та Колла про те, що збиралися влаштувати Люті. Що, як легенди зрештою виявляться правдою? Він не повинен був відганяти ці думки...
Коли загін досяг шахтарського регіону, то знайшов спустошене містечко, його будівлі згоріли та лежали в руїнах, вулиці були завалені уламками. По всій міській площі валялися мертві воли з роззявленими пащеками, їхні язики були вкриті засохлим сірим порошком. По містечку бігали кури, проте більше нічого живого там не було.
Лісові пожежі палали по скелястих кряжах на півночі. Дорогою стало важче просуватися, бо безліч дерев були повалені потужним вибухом. Потічки були загачені, перетворившись на булькаючі смердючі басейни з жовтим накипом сірки поверх води. Термальні джерела шипіли між валунами.
Конн не міг заперечувати того, що бачив на власні очі. Пробудження дракона струснуло світ. Несподіване видовище ошелешило навіть Уто.
Процесія продовжила рух, оповита зловісною похмурістю. Розвідники просувалися вперед крізь завали уламків та повалені дерева. Прапороносці вже не намагалися нести прапори, які повисли, щільно вкриті попелом. Солдати просто просувалися вперед, опустивши голови та намагаючись не затримуватися.
Дощ прибив частину попелу, очистивши небо, і вдалині вони змогли побачити гірські вершини. Гора Вада височіла просто перед ними, але тепер вона виглядала так, ніби всю вершину і частину схилу вирвала якась лиха рука, залишивши відкриту рану, з якої в небо виривалися дим і попіл. Крутими схилами бігли, наче кров, червоні вогненні ріки.
Сидячи у сідлі, Мандан роззирався навколо, у нього був виснажений вигляд. Королевич вийняв свою книгу із зібранням мап і розгорнув намоклі від води сторінки, на яких старанно позначав маршрут експедиції. Тепер він вдивлявся у намальовані лінії, потім розглядав місцевість навколо себе, не в змозі узгодити те, що було позначено на мапах, із тим, що він бачить зараз. Конндур помітив, що королевичу забракло слів.
Мандан закрив книгу, здригнувся, а потім щосили жбурнув її на узбіччя дороги в уламки та бруд.
— Я знаю мапи напам’ять. Я знав дороги, міста, гори. Я вивчав їх, тому що вчителі наказували мені це робити! — Голос його був сухим, він захлинався попелом, який вдихав. Губи його потріскалися, очі запали.
— Але всі ці точки і слова — це були реальні люди, реальні місця та реальні життя!
— Так, мій сину. Так і є, — мовив Конндур. — І оскільки ти конаґ, вони всі твої. Ти повинен врятувати їх, вберегти.
— Але як?! — закричав Мандан.
— Усіма можливими способами, мій королевичу, — відповів на це Уто. — Це питання, яке повинен ставити собі кожен конаґ.
Рухаючись далі, вони зрештою дісталися того, що залишилося від шахтарського поселення з назвою Скрабблтон.
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Думка про повернення додому наповнила радістю серце Колланана. Світу може загрожувати небезпека, у майбутньому на них чекає зловісна невизначеність, однак Феллстафф радо прийме його. Тафіра, як і його народ, були там, і це важило для нього більше, ніж можна було б виміряти.
За наполяганням Колла супровід конаґа їхав швидко. Далеко на півночі, одразу на кордоні з Нортеррою, до них долучилися п’ятеро солдатів, наданих лордом-васалом Алькоком, який також прибув, щоб супроводжувати короля, бо хотів обговорити організацію оборони, проведену його людьми.
— У моєму повіті є три руїни будівель Лютих, Володарю, — сказав він, коли вони наблизилися до великих кам’яних стін, що оточують Феллстафф. — Ми століттями копалися там, збираючи оброблений камінь для будівництва своїх будинків та прикордонних огорож, проте більша частина руїн залишилася недоторканою. — Він нахмурився. — Розібрати їх ой як нелегко.
— Я радий, що ми можемо використати щось, що залишилося від Лютих, після всього, що вони вчинили з нами під час своїх воєн, — буркнув Колл. Із сідла позиченого йому коня він поглянув на міські мури, що оточували місто століттями.
Коли коні підійшли до воріт, Алькок мовив тихим голосом:
— А що, як вони також хочуть повернути свої старі міста? Що, як захочуть повернути всю землю?
— Нічого вони не отримають. — Відмова Колла коритися визрівала багато днів. Він знизив голос і повторив: — Вони нічого не отримають!
Лорд-васал приніс облікову книгу зі звітом про наявну зброю та обладунки і з відомостями про те, скількох солдатів він міг би надати, з особливими позначками про бійців, які мали бойовий досвід. Оскільки Співдружність вже десятиліттями жила в мирі, у них було небагато ветеранів, лише кілька старих солдатів, які брали участь в ішаранській війні разом із Коллом. Ті, хто слідував за ним аж у Нортерру, прагнули спокійного життя, у якому вони зможуть забути про криваві битви. Як король, Колл забезпечував це багато років. Однак тепер...
Вартові на стінах гучно оголосили про повернення Колланана. Коли супровід короля в’їхав через високі дерев’яні ворота, люди, що зібралися біля воріт, вітали його. Колл із зусиллям надав своєму обличчю впевненого виразу й підняв руку, рішуче прямуючи до збудованого з масивних каменів замку в центрі міста. Додому... до Тафіри.
Рухаючись вулицями, Колл спостерігав за своїм людом у крамницях, кузнях, будинках. Жінки сиділи на перевернутих відрах перед своїми будинками, ремонтуючи одяг. Ковалі лаяли учнів у кузнях, кожум’яки виготовляли чоботи та сідла, дубильники скребли шкури та занурювали їх у великі ємності з барвниками. Торговці хутром виставляли шкури, натягнуті на вербові каркаси.
На замкових підвіконнях усе ще висіли чорні жалобні стяги, на найвищій вежі маяв темний вимпел. Доїхавши до двору перед конюшнями, Колланан спішився і віддав коня конюхові, а його охорона вийшла зустріти інших солдатів із супроводу. Лорд Алькок попросив надати тимчасові приміщення на час свого візиту, і слуги зробили необхідні приготування.
Колл залишив усіх. У запилюженому одязі для верхової їзди конаґ розчахнув двері найближчого входу. Він глибоко вдихнув запах свого замку, де повітря повнилося легким ароматом спецій для приготування страв Тафіри, димом від полум’я у вогнищі, що було набагато приємнішим за дим, який він багато днів відчував у повітрі.
Тафіра поспішала привітати його, і їхні очі зустрілися ще до того, як вони дійшли одне до одного. Схопивши дружину в обійми, він тримав її, міцно притискаючи до себе. Колланан нічого не казав — потреби в цьому не було. Він відчув її пружний стан, її ніжне тіло, притиснене до нього. Він глибоко вдихнув запах її волосся, відчув легкий аромат жимолості, що вона використовувала для виготовлення мила. Колл черпав енергію від самого лише дотику до дружини.
— Ти поговорив із братом про Лютих? — запитала вона. — Ви з Аданом попередили його?
— Так, ми поговорили і попередили його, проте я не знаю, як він накаже Співдружності діяти.
Вона відсторонилася, щоб зазирнути йому у вічі.
— Чому ж він сумнівається в тобі?
— У нього є інші негаразди, які він вважає серйознішими. Знову поговорюють про війну з Ішарою. Узбережжя зазнало кривавих нападів, і люди жадають помсти. Хоробрий Конндура навіть закликав до відкритого вторгнення.
Тафіра нахмурилася.
— Ти знаєш, що всі Хоробрі ненавидять ішаранців. Але війна з Ішарою триватиме довго, як це вже бувало в минулому, і врешті-решт нічого не зміниться. — Зморшки на її обличчі ставали глибшими, коли вона хмурилася.
Колл міцніше пригорнув її до себе.
— Так, і Люті збираються знищити цілий світ. Принаймні поки що ми можемо бути тут самі, у Нортеррі.
На кухні панувала метушня — готували вечерю. У переповненому людьми приміщенні вже було вельми тепло завдяки пічкам, де пікся хліб, але увійшов молодий Покл, несучи цілий оберемок дров. На ньому був теплий одяг, вовняний светр та додаткова пара шкарпеток, наче він ні за що у світі не хотів більше мерзнути.
— Треба підтримувати вогонь, — буркнув він, підходячи ближче. — Не можна, щоб печі охолонули. — Крізь оберемок дров у руках він побачив Колла. — Королю Колланан, ви повернулися!
— Радий бачити, що ти в теплі й здоровий, юначе, — відказав Колл.
Хлопець почав засипати короля численними запитаннями, проте Колл більше цікавився Тафірою, думки якої теж були поглинуті поверненням чоловіка. Тафіра дала прислузі вказівки, а тоді повела Колла до їхніх покоїв, аби він міг переодягнутися та вмитися.
Він скинув запилюжений плащ на кедрову скриню, що стояла в кутку, а Тафіра налила води з глека в порцелянову миску, змочила ганчірку, викрутила її та почала витирати пил і піт з його обличчя, погладжуючи бороду. Він розв’язав шнурки сорочки і стягнув брудний одяг через голову. Тафіра допомагала йому, а потім відкинула сорочку вбік.
Попервах вона була мовчазною, стриманою, але, перш ніж він устиг запитати, розповіла йому новини.
— Я непокоюся. Два тижні тому Ласіс виїхав з Феллстаффа і подався на північ. Він сказав, що має важливу справу, однак не хотів розповідати, яку саме. Щось пов’язане із Лейк Бакал. — Тафіра промила ганчірку, видушила брудну воду в миску і заходилася обмивати його груди. — Відтоді від нього не було звісток, тож я боюся, що сталося щось жахливе.
Колланан подумки доповнив її розповідь деталями.
— Ласіс часто їздив кудись сам на якийсь час. Іноді він занадто гарячий. Але я б не здивувався, якби він вирішив шпигувати за Лютими... Він, мабуть, вивчає їхні дії, їхній захист. Коли повернеться, він зможе багато чого нам розповісти.
— Два тижні, коханий! Думаєш, він бився з Лютими? Що б він міг зробити проти їхньої армії? — запитала Тафіра. У її голосі чулося сум’яття. — Хоробрі володіють потужною магією завдяки своєму спадку від Лютих, але гордощі іноді засліплюють їх. Можливо, Ласіс був занадто самовпевненим. Його могли схопити або вбити.
Колл відкинувся в ліжку, і Тафіра допомогла йому зняти запилюжені чоботи. Він важко зітхнув, миючи ноги, потім вдягнув тапочки з лосиної шкіри.
— Нам потрібна власна армія, бо я маю намір битися. — Його плечі опустилися під тягарем турбот, але він знову розправив їх, випрямивши спину. — Це найкраще, що ми можемо зробити, і це єдине, що ми можемо зробити, навіть без інших армій Співдружності. Нортерра сильна.
Тафіра погладила його по щоці.
— Ми повинні захищати свій дім.
Відсунувши плащ, він відкрив кедрову скриню і дістав легку вовняну спідню сорочку. Потім надягнув ще світло-блакитний джеркін з вишитим гірським символом Нортерри.
— Якщо нам доводиться захищати свій дім, то вже занадто пізно. Ми повинні врятувати наше королівство, а, можливо, і всю Співдружність. Наша армія повинна бути достатньо сильною.
Перебравшись через гори та мандруючи своїм королівством, він бачив густі ліси, поля і сади, отари овець, невеликі стада великої рогатої худоби. Побачене змусило його замислитися, як люди вижили тут після нищівних воєн Лютих. Вони врятували землю від спустошення, створили власну історію, власну спадщину.
— Ця земля — наша, — промовив він лиховісним тоном. — Люті зруйнували її, виснажили магію — і ми витратили дві тисячі років на зцілення. Чи дозволимо ми, щоб нас просто відкинули геть, бо ми заважаємо якійсь іншій війні? — Він відчув гарячі сльози в очах. — Як це вони зробили в Лейк Бакал? Ми спадкоємці цього континенту і не дозволимо нехтувати собою.
Він відчув, як його серце огортає темрява, коли горе почало повільно проникати всередину. Цілком імовірно, що Ласіс мертвий, як і його донька, її чоловік, його онуки...
— Чи будемо ми достатньо сильними для цього? — запитала Тафіра.
— Ми мусимо.
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Кожної ночі своєї подорожі Ґлік мріяла про ска.
Діставшись до місцини на схилах, вище якої дерева вже не росли, вона вирізала гострим кінчиком ножа коло на корі низькорослої сосни і продовжила свій шлях. Йдучи вперед, Ґлік глянула в небо, вдивляючись у синю порожнечу, й відчула тугу в серці. Раніше її улюблений Орі піднявся б у височінь, аби розвідати найкращий маршрут, а потім повернувся б їй на плече. Тепер вона була сама.
Дівчина була сповнена рішучості знайти для себе нового ска десь тут, у цих краях. Деякі утаукські торговці продавали одомашнених ска, які вилупилися з яйця в неволі та виросли серед людей. Проте їй це не підходило. Вона знайде нове яйце, її власне, а не якогось уже навченого вихованця на продаж. Їй потрібно встановити між ними якомога сильніший сердечний зв’язок від самого народження істоти. Місяць без Орі був наче сіра порожнеча. Ґлік ніколи не відчувала справжньої любові до хлопця, проте розуміла, що значить, коли твоє серце розбите. Чому Орі залишив її?
В останні кілька місяців, коли вони були разом, дівчина відчувала, що старіючий ска віддаляється від неї, близької йому людини. Можливо, коли налетіла піщана буря, Орі шукав приводу покинути її, хоча Ґлік і не могла зрозуміти, чому. Якщо її улюблений ска знав, що помирає, вона хотіла б бути поруч, тримати і заспокоювати його до самого кінця.
Проте Орі вирішив інакше, покинувши її. Це рвало її серце на шматки.
Кілька днів тому під час своєї подорожі вона була ошелешена гамором ска, хмарою з крил і луски, що проносилася високо над її головою. Вони немов з’являлися звідусіль, летіли високо, кудись тікали. Попри відстань, дівчина почула голос у голові, як колись з Орі, проте звук відлунював і перекривався тисячами голосів, сповненими страху. Це не було видінням; це було реальним.
Потопаючи у звуках і думках, Ґлік уявила, що пливе й летить із ними. Після того як зграя ска зникла вдалині, дівчина, отямившись, усвідомила, що опинилася на землі серед сухої трави, вдивляючись угору, і її водночас проймає дрож та кидає в піт. У своїй свідомості вона неслася разом із незліченними ска, що летіли на південь, а потім вона знову прокинулася.
Щось жахливе стривожило їх, але ска повернуться. Дівчина намалювала коло довкруж серця. Після побаченого Ґлік точно знала, куди вони полетіли влаштовуватися на ночівлю...
Тепер високо в небі вона побачила цятку, темний силует. До неї приєдналися ще дві цятки, які кружляли та бавилися, танцюючи на вітрі. Вони кликали її, вели за собою. Хоча дикі ска не мали з нею сердечного зв’язку, як Орі, вона все одно їх відчувала. Шлях уперед став таким же чітким і ясним, як діамант.
Вона піднімалася все вище, продираючись крізь низькорослий кущовий дуб та колючі трави, а літаючі фігури опускалися нижче. Сміючись, Ґлік махала в повітрі.
— Я тут! Летіть до мене.
Ска продовжували ковзати в теплих потоках, ширяючи навколо в ідеальному колі. Це знак! Коли вони бавилися і падали, вона побачила спалах червоного й синього оперення, а ще більше — білого. Вони немовби дражнили її.
— Я буду хорошою товаришкою! — обіцяла їм Ґлік. Можливо, вони її перевіряли. — Покажіть мені, де знайти ваші яйця!
Ска полетіли у бік гострих гірських вершин над наступним хребтом, над сірим гранітом і плямами підталого снігу. Скелі були прямовисними, підйом здавався неможливим, але Ґлік не могла перестати посміхатися. Саме тут вона, можливо, знайде яйце, призначене для неї. Вона відчула поклик у своєму серці.
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Їй знадобилося ще три дні, аби дістатися до потрібного місця, і щоночі у снах вона чула різкі крики ска і теплу музику зв’язку з ними у своєму серці. У видінні вона побачила Орі, що сидів на викривленій гілці і розмахував кармазиновими крилами, мов старий наставник, який намагається скерувати її правильним шляхом.
Щоб дістатися вершин, де гніздилися ска, їй довелося підніматися голими скелями. У другій половині дня Ґлік укрилася в глибокій ущелині, оскільки злива намочила граніт і підніматися було неможливо. Вона тремтіла і чекала, проте ані разу не пошкодувала про своє рішення. Скоро в неї з’явиться новий ска. Досконалий ска. Її ска. Коли сонячне проміння достатньо висушило скелі, Ґлік продовжила сходження.
Наблизившись до найвищих скель, вона побачила, як над головою, скеровуючи її, літають птахи-рептилїї. Дівчина продовжувала видиратися по скелях. Скривавлені руки боліли, проте Ґлік не могла припинити підйом і не могла поглянути вниз на прямовисний схил. Раптом нога Ґлік зіслизнула, але вона зачепилася за виступ у скелі, тримаючись однією рукою. Вона просто висіла, тремтячи, поки їй не вдалося дістатися до вузького уступу, де вона змогла перепочити. Повітря свистіло в легенях, піт стікав з чола.
Дівчина думала про Орі, думала про свого нового ска. В очах все пливло, однак поклик ставав все сильнішим.
Дівчина побачила, що птахи-рептилїї тепер літали близько, а також помітила щілини та нори в камені, де вони звивали свої гнізда. Ґлік знала, що зможе добитися свого. Сни кликали її сюди. Літаючи колами, ска спостерігали за нею, але не здавалися занепокоєними. Можливо, Орі сказав їм, що вона буде хорошою господинею.
Гнізда ска були прямо перед нею, усередині щілин. Пробираючись розщелиною в граніті, що поступово розширювалася, вона відчула характерний мускусний запах численних ска. Їхні луска та пір’я виділяли олійку, що нагадувала їй про Орі. Як же Ґлік прагнула відчути цей запах знову!
Початок є кінцем є початком.
Вона повзла все глибше в ущелину, яка поступово ширшала. Сонячні промені проникали крізь щілину над головою, даючи ледь достатньо світла. Гнізда ска розташовувалися в заглибленнях скелі — сплутані клубки із сухих гілочок і патичків, вирваних лоз та пухкого пір’я шаленого різнобарв’я кольорів. Всередині десятків гнізд лежали строкаті коричневі яйця, кожне з яких ідеально помістилося б у її складених долонях. Ґлік ходила від гнізда до гнізда, копирсаючись у пір’ї та смітті, не зважаючи на розбиті шкаралупи яєць, з яких нещодавно вилупилися ска, і кістки гризунів, якими годували молодняк.
Вона заплющила очі, сконцентрувалася, намалювала коло довкруж себе і свого серця як мантру, щоби допомогти розуму зосередитися. Дівчина відчувала думки ска зусібіч, але одне з яєць покликало її. Плямистий та закручений візерунок на шкаралупі притягував увагу, він був прекрасним. Коли Ґлік торкнулася теплого яйця, воно злегка завібрувало на знак вітання. Вона вже знала, що ска всередині, майже готовий вилупитися, схвильовано чекав появи на світ... схвильовано чекав на неї. Якщо Ґлік візьме яйце зараз, то зможе покинути гніздів’я і, можливо, навіть спуститься зі скель до того, як пташеня вилупиться.
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Знаючи, що це саме те єдине яйце, вона взяла його, погладила шкаралупу, і пульсуючі ментальні голоси інших ска затихли. Їй більше не потрібні видіння чи вказівки решти птахів-рептилій. Вона знайшла те, що шукала. Це було саме те яйце.
Ґлік обережно загорнула яйце в м’яку тканину, поклала в шкіряний мішечок, а потім прив’язала мішечок усередині сорочки, де воно буде в безпеці. Аби вибратися звідси, їй потрібно, щоб обидві руки були вільні, а вона не могла ризикувати пошкодити яйце.
Вона дбатиме про маленького птаха-рептилію, принесе його до племен Утауків і знову опиниться всередині кола. Ґлік більше не почуватиметься порожньою, більше не буде сиротою. Крім того, вона матиме чудову історію, яку зможе розповідати. Вона дісталася найвищого, найнедоступнішого гнізда.
Надійно сховавши свій скарб, Ґлік приготувалася спускатися, проте відчула ще щось, іншу темну і настійну пульсацію, інше видіння, схоже на попередження. Ущелина в скелі перед нею розширилася, і вона почула гуркіт у глибині гори. Не в змозі опиратися, ніби опинившись в нічному жахітті наяву, Ґлік протиснулася в ущелину і стала спускатися вниз.
Освітлений відблисками неба через тріщину високо вгорі, прохід закінчився затишним гротом, просякнутим химерним сяйвом. Повітря було теплим і задушливим, із домішкою сірки, зовсім не схожим на мускусний запах зібраних докупи ска. Ґлік помітила, що вкривається потом.
Охоплена цікавістю і страхом, дівчина оглянула дивну стіну, яка перегороджувала їй шлях. Це був не камінь, а якась викладена шарами смолиста речовина, подібно до листів з волокон, складених один на інший. Це нагадало їй сплетені шовкопрядами кокони, вирощені на фермах на півдні Судерри. Ця вигнута оболонка була більшою за будинок, то як же це могло бути коконом? Стіна була напівпрозорою, розмитою, і в ній було щось, що злегка світилося.
Ґлік торкнулася стіни і відчула вібрацію, зовсім не схожу на ту, що йшла від теплого яйця ска, яке вона взяла. За смолянистою оболонкою щось ворушилося, щось величезне. Змушуючи її похитнуся, розум заполонило видіння, мов чорний плащ, під яким змішалися ікла, луски і зло. Непрохане видиво ударило всередині її черепа як тисяча перекатів грому, і вона, задихаючись, мало не впала.
Голоси ска знову увірвалися в її думки, захищаючи її, відволікаючи від іншого — небезпечного — видіння, убезпечуючи її.
Ґлік позадкувала від бар’єру. Її серце колотилося, але відірвати очей від побаченого вона не могла. Помітивши тривожний зблиск від плавного поруху за оболонкою, вона зрозуміла, що там щось ворухнулося, — щось, що могло бути величезним фасетковим оком. Воно ненадовго розплющилося, потім знову заплющилося.
Спотикаючись, Ґлік відступила, пробираючись назад до основного місця гніздування. Вона не наважилася потривожити дрімоту тієї істоти за стінкою кокона.
Притиснувши яйце ска до грудей, дівчина вибралася з гніздів’я і знову опинилася під відкритим небом. Попереду у неї був ще довгий і підступний спуск із гір. Їй раптом страшенно захотілося опинитися в безпеці серед племен Утауків. Знову в коло. Вона хотіла бути серед свого народу, хотіла додому.
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Минуло багато днів відтоді, як зграї стривожених ска залишили Баннрію та полетіли додому, проте Адан і досі відчував напругу, що нависала над містом. Йому не була потрібна незбагненна поведінка диких птахів-рептилій, щоб збагнути, що у світі щось негаразд. Свинцеве, вкрите димом небо над горами Хребет дракона залишалося загадкою.
В очікуванні розгадки Адан і Пенда вирішили проїхатися на конях вулицями свого міста, бо король хотів, аби люди бачили його, хотів їх заспокоїти. Вони вбралися у шати яскравих кольорів та одягли золоті коштовності, прикрашені рубінами «кров дракона». Він видав пшеницю зі своїх амбарних запасів і попросив, щоб на замкових кухнях випекли багато сотень буханок хліба, які він та його помічники роздали на вулицях. Король хотів, щоб його люди розділили хліб разом та пам’ятали, що вони всі становлять єдине ціле Співдружності і єдину расу людей, яка вижила та відновила світ.
Напередодні ввечері на головній площі облаштувався караван Утауків, звівши намети й виклавши свої товари. Це плем’я було лише віддалено пов’язане з родиною Орр, однак Пенда привітала їх як своїх давно не бачених родичів. Утауки слідували за ними по вулицях, граючи на флейтах та струнних інструментах, що розвіювало зловісний настрій у місті.
— Зрештою Судерра може повернутися до нормального життя, Старфолле, — сказала Пенда. Ксар на її плечі похитував головою, наче святкування влаштували на його честь. Ска звернув до неба свої грановані очі, немов очікуючи появи інших загублених птахів-рептилій і готовий захищати свою територію.
Адан знизив голос.
— Я не думаю, що будь-що знову стане нормальним, кохана. Усе змінилося того дня, коли Люті вперше тут з’явилися. — Він змусив себе посміхнутися. — Ми можемо принаймні прикидатися, а іноді, коли сильно вдаєш щось, воно стає реальним.
Пенда торкнулася свого живота.
— Маємо трохи більше чотирьох місяців, аби виправити цей світ. Я не хочу, щоб наша дитина народилася в розпал війни.
На головній міській площі височів велетенський обеліск, такий старий і пошарпаний, що вигравіруване на ньому ледь можна було розібрати. Обеліск позначав місце, де були підняті найперші стяги, коли люди, що вижили, заявили своє право на світ, після того як зникли Люті. На двох сторонах обеліска були квадратні вставки з димчастого скла, зібраного на полях стародавніх битв. Висока статуя якогось древнього героя Лютих лежала на площі, навмисне повалена обличчям догори, як і та, що була біля головних воріт замку Баннрії.
В архівній кімнаті зберігався один з тих старовинних перших прапорів, затиснутий між двома прозорими листами кристала. Червона тканина вицвіла, ставши блідо-рожевою, а самі волокна прапора перетворилися на тоненькі павутинки. Сам він не мав великого значення, проте був важливим символом. Люди наважилися збудувати місто тут, на уламках світу, і вони досягли успіху.
Як король Судерри Адан відчував тягар цієї відповідальності, і саме це він побачив у тій надії та вірі, що читалася в очах його народу, їхній упевненості, що він, король Адан Старфолл, убезпечить їх.
Навіть від Лютих.
Думка ця лякала Адана. Він не уявляв собі такого, коли посів престол замість п’ятнадцятирічного хлопця, який до нього був номінальним королем. Його попередник — понурий старий король Сирус, який правив жорстко, але нічим особливо не відзначився, і він мало що зробив, аби заслужити відданість свого народу. Мало хто з менестрелів міг придумати, про що співати, оповідаючи історію його правління. Сирус, здавалося, був позбавлений цікавості, гумору, любові.
Він помер, залишивши свого маленького сина Булла — скорочено від Буллтон — своїм спадкоємцем. Згідно із законом Судерри, дитиною опікувалася група з семи регентів, котрі, як виявилося, були егоїстичними та жадібними. На гроші зі скарбниці вони зводили собі пам’ятники, писали хвалебні хроніки у міських святилищах пам’яті, вирізали свої імена на кам’яних стінах, хоча насправді не зробили нічого, що варто було б пам’ятати.
Минав час, хлопчик дорослішав, але розуму в нього не додавалося. Коли Буллові виповнилося вісім років, а вчителі так і не змогли навчити його навіть літер та основ математики, регенти усвідомили, що він розумово обмежений і ніколи не зможе узяти на себе правління. Буллтон не любив регентів, як і більшість людей у королівстві, відтак декілька лордів-васалів Судерри подали скарги конаґові в Конвері. Деякі лорди відмовилися платити податки, а один повіт навіть оголосив свою незалежність.
Неспокій наростав, і конаґ Конндур втрачав терпіння через регентів, тож зрештою він послався на стародавній закон, який було встановлено з найдавніших часів, коли під головуванням королеви Крески було утворено Співдружність. Питання було поставлене перед усіма лордами-васалами п’ятнадцяти повітів Судерри, простим людям також дозволили висловитися.
Нікому з них не подобалася перспектива мати на чолі країни недоумкуватого короля або корумпованих регентів, тож коли Конндур запропонував замінити короля своїм сином Аданом Старфоллом, який був загальним улюбленцем, то рішення було зрозумілим і прийнятним для всіх. Народ визнав його, Співдружність прийняла, і він гордо зійшов на престол.
Регентів із ганьбою вигнали у віддалені повіти, і, хоча люди все ще нарікали на них, Адан не мав наміру переслідувати їх, щоб помститися, а також не ставився вороже до колишнього короля. Сам Буллтон — а хлопцеві було п’ятнадцять, коли його позбавили трону, — був цілковито щасливий, маючи можливість зростати в мисливському будиночку в горах.
За час свого правління Адан вірив, що править добре. Судерра була сильною. Баннрія процвітала. Люди були задоволені... а тепер прийшли Люті, і ніхто більше не знає, яким буде майбутнє.
Коли він і Пенда їхали вулицями і роздавали свіжий хліб, Адан побачив, що народ вірить у нього, проте не був упевнений, наскільки вистачить цієї віри, якщо королева By та її піщані Люті покладуть на них жахливі зобов’язання або якщо ще одна війна Лютих перетворить усю землю на пустку.
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Нарешті дим та далекі пилові бурі розсіялися достатньо, щоб на небі стало видно нічні зорі. Шукаючи спокою та можливості поміркувати, Адан пішов на свій оглядовий майданчик, щоб побути наодинці зі Всесвітом. Багато ночей він провів, навчаючи Пенду назвам сузір’їв, а вона показувала йому зовсім інші малюнки, що їх бачили племена Утауків. Однак втомившись після виїзду, вона відпустила Адана самого назовні.
Північ уже минула, і він стояв один, склавши руки за спиною. Із цими зловісними змінами у світі Адан втратив натхнення скласти власний атлас небес. Це заняття видавалося йому легковажним тепер, коли існувала реальна імовірність, що угруповання Лютих спричинять апокаліптичний кінець світу.
В ту мить, коли на небі зійшов місяць, король побачив слабке зелене сяйво на півдні, що мерехтіло в пустельній порожнечі. Він побачив завісу розсіяного світла, подібну до міражу, що танцює на брижах жару. Такі сяйва були рідкістю, і Адан гадки не мав, що означають ці моторошні переливи кольорів. Це якийсь знак? Ще один передвісник, як той, що Пенда бачила раніше?
Хоча Баннрія затихала на ніч, до короля все ще долітав ледь чутний гомін на вулицях, шепіт розмов, брязкання візка, що крутими вуличками міста котився додому, а якась сім’я співала та плескала в долоні, бавлячись у гру. Він бачив багаття і невеличку юрбу, що святкувала весілля.
Для цих людей кожен день був іще одним днем їхнього спадку. Вони не ставили надто багато питань, а Адан дивився на зорі. Тут він був королем, і він мовчки вимагав пояснень від Всесвіту, проте ніхто йому не відповідав. Ніхто не слухав. Кур, головний бог Лютих, давно залишив цей світ — не те, щоб він збирався дбати про расу, яку він і не створював.
Коли Адан вдивлявся у зоряне небо, по ньому, затьмарюючи зорі, промайнув величезний силует. Він пролетів як гігантський кутастий повітряний змій, ширяючи по пастелі слабого світіння.
Важко дихаючи, Адан примружився, щоб розгледіти краще. Це був величезний крилатий обрис, рептилія, більша за будь-яку істоту, що йому доводилося бачити... а потім вона зникла, полетівши в темряву. Він більше не міг знайти цю істоту на зоряному тлі. Вона пронеслася в ніч, кудись дуже далеко.

59

Пробираючись крізь повалені дерева та обвали, поспішаючи якомога швидше по пересіченій місцевості, Елліель і Тон поверталися у Скрабблтон і водночас боялися того, що там побачать.
Одне з менших селищ, яке вони минули дорогою, все було поховане під камінням і брудом. Елліель вдивлялася у зруйновані оселі та тіла загиблих від задухи людей, проте не бачила нічого, що можна зберегти, нікого, кого можна врятувати. На серці стало тяжко; і страх лише посилювався, поки вони наближалися до містечка, яке вона називала домом, і до тих добрих людей, яких вона знала.
Пожежі продовжували палати на лісистих схилах пагорбів, і попіл укривав місцевість похмурим сіро-білим саваном. Дим забруднив повітря, і кожен вдих дряпав горло Елліель, наче кігтями. Худорлява фігура Тона була вкрита сірими смугами, його довге волосся злиплося, глибокі сині очі набрякли та почервоніли. Кілька разів на день земля починала гуркотіти, і вони намагалися убезпечити себе, тримаючись за великі кам’яні плити чи товсті стовбури дерев, поки все зрештою знову не заспокоювалося.
— Щось змусило дракона заворушитися глибоко під горами, — сказав Тон. — Це збіг? І чи пов’язане з цим моє пробудження?
— Я не дуже добре знаю легенди, — відказала Елліель. — Я ніколи в них не вірила, проте точно знаю, що, якби не врятувала тебе тоді під горою Вада, ти був би тепер мертвий. — Вона видивилася, як пройти крізь повалені дерева, які перекрили дорогу, і повернулася, щоб допомогти йому. — Хто може відповісти на питання про долю світу? Ми допоможемо тим людям, яких знайдемо... якщо хтось ще залишився в Скрабблтоні.
Дорогу їм загородив непролазний бурелом: величезні дерева, які падали вниз схилом і зрештою скупчилися впоперек стежки упереміш з брудом і камінням. Елліель розпачливо дивилася на повалені стовбури, розуміючи, що їм знадобляться години, щоб обійти це місце і вийти на безпечніший шлях.
— Якби я могла запалити свого реймера, то прорізала би шлях крізь ці завали.
— А може у мене є спосіб, — сказав Тон, маючи дещо спантеличений і зацікавлений вигляд. Він випростав руку, простягнувши долоню. — Десь так само, як я розчистив кам’яні завали у шахтах. — Він нахмурився і наморщив лоба. Повалені дерева зрушилися, а потім розкололися посередині — там, де мала проходити дорога, з’явилася стежка з деревної стружки. — Нам слід рухатися швидко, — запропонував він, а в цей час інші дерева затремтіли, осідаючи і переміщуючись. — Здається, це тут не дуже надійне.
Довіряючи Тону й вражена його неймовірною силою, Елліель поспішила крізь бурелом, відчувши полегшення, коли перейшла на інший бік. Тон слідував за нею і при цьому виглядав заінтригованим тим, що зробив. Вони поспіхом продовжили свій шлях.
Через два дні вони нарешті дісталися Скрабблтона. До цього часу Елліель і Тон вже виглядали білими примарними постатями, що, наче привиди, увійшли в місто. Елліель застогнала, побачивши руїни шахтарського містечка, мешканці якого колись приязно зустріли її і дозволили працювати поруч з ними.
Скрабблтон був мовчазним і похмурим. Вона почула звук зсовуваних каменів, глухий дзенькіт металевих інструментів, якими працювали відчайдушні копачі. Жменька виснажених людей орудувала кирками, їхній одяг був подертий, руки та коліна закривавлені, оскільки вони розкопували завали, що засипали отвори тунелів.
Елліель пройшла повз груду уламків, які колись були святилищем пам’яті, де жителі Скрабблтона вели записи про життя своїх рідних та друзів. Добре доглянуте святилище тепер перетворилося на купу обвуглених дощок і опорних брусів. Кілька літніх жінок в сірих спідницях, опустивши голови, присіли навпочіпки на місці руїн, пересипаючи рештки, аби знайти обпалені шматки паперу, на яких були написані імена. Одна підняла наполовину згорілий аркуш.
— Одинадцять імен... а де ж інші? Їхній спадок втрачено. Тепер їх ніхто не пам’ятатиме. Їх більше немає.
Жінки підвели очі, ледь упізнавши вкриту попелом жінку-Хоробру. Вони встали, струсили сажу зі спідниць.
— Ти повернулася.
Одна з жінок зиркнула на Тона.
— Цей Лютий прийшов урятувати нас чи закінчити руйнування?
Тон розвів руками, відвернувся в бік.
— Я не знаю.
Велетенський курган з уламків поховав під собою контору начальника шахти Галліса. В потоках, що стікали гірськими схилами, було повно сміття, і вони залишали по собі тільки калюжі непридатної до пиття води, вкриті піною сірки. Викиди пару виривалися з тріщин у схилах.
Попереду інші мешканці скупчилися біля корчми Шовона, яка дивовижним чином уціліла. Частина даху була розтрощена валуном, що прилетів згори після вибуху, проте решта будівлі виглядала неушкодженою.
Корчмар виглядав стривоженим і змученим, але голос його був твердим, коли він роздавав тим, хто вижив, важливі завдання.
— Два будинки в ущелині були поховані, коли зійшов схил, і ми ще не встигли їх відкопати. Апвін щойно повернувся з огляду, однак варто поглянути іще раз. Можливо, хтось ще живий.
Елліель упізнала брудного шахтаря, який працював із нею. Апвін потер набряклі очі, розмазавши пилюку по обличчю.
— Обидва будинки поховано під уламками. Ми не змогли почути жодного звуку від людей, що були всередині. Вони, ймовірно, мертві. — Він знизав плечима. — Але надія ще залишається. Якщо хтось має силу і сміливість спробувати їх відкопати, у нас є інструменти.
— Дайте нам лопати і кирки, — сказала Елліель.
— Я допоможу, — мовив Тон.
Вони пішли в колись тиху, оточену деревами бічну ущелину, де було збудовано два будинки, удалині від інших. Більший з цих будинків зруйнувала лавина, обваливши дах. Другий був набагато меншим, його завалило в результаті зсуву.
Елліель поспішила до меншого будинку, вигукуючи:
— Є хтось усередині? Ви чуєте мене? — Хоча відповіді вона не почула, Хоробра почала копати.
До них приєдналися робітники зі Скрабблтона, які за допомогою лопат намагалися розчистити одну стіну, а решта шахтарів зосередилася на більшому будинку. Звуки відлунювали у вузькій ущелині, проте поховані під уламками будинки здавалися мовчазними та мертвими всередині.
Елліель закашлялася, ледве в змозі дихати від смороду сірки та попелу в повітрі. Використовуючи всю свою силу, вона відкотила масивний валун, який закривав отвір, пробитий у будиночку.
— Є хто живий? — покликала Хоробра, пробираючись усередину.
— У цьому будинку жили два брати, — розповідав Апвін. — Під час виверження їх не було в шахтах, тому ми думаємо, що вони були вдома.
Елліель згорбилася всередині темного будиночка. Одна стіна обвалилася, і вона побачила, що великі каменюки розчавили обох чоловіків.
— Вони були вдома.

Їх засипало по груди, а руки були розкинуті над залишками столу та розсипаними гральними картами.
Вона видряпалася назад через отвір, пробиваючись крізь липкий бруд; двоє шахтарів допомогли їй.
Перед Тоном стояв складніший виклик — йому дістався більший будинок. Поки робітники копали кирками, щоб розчистити головну стіну, він стояв нерухомо, вдивляючись у неї і простягнувши руки.
— Допоможи нам, Лютий, — зажадав один із гірників. — Хіба ти не володієш магією?
— Спочатку дайте мені зрозуміти землю та камінь... — Тон змахнув рукою, нанесений бруд і каміння затремтіли.
Скрикнувши від несподіванки, шахтарі кинулися навсібіч, наче це тремтіння здалося їм ще одним землетрусом. Тон дав поштовх своєю магією, відсуваючи вбік кам’яні завали, аж поки не показалася розбита віконна рама в передній стіні. Ці зусилля виснажили його, проте він повернув своє замащене попелом обличчя до Елліель.
— Це було простіше, ніж копати. Тепер зазирни всередину.
Серце Елліель застрибало в грудях, коли крізь зламане вікно вона почула слабкий стогін.
— Там хтось є! Тоне, притримай стіни. — Не чекаючи відповіді, вона пролізла крізь відкритий тепер отвір і залізла всередину заваленого будинку, оминаючи повалені бруси стелі, відсуваючи купи бруду і каміння. Хоробра опинилася в темній вітальні, зі стелі якої поволі опадала пилюка, освітлена тонкою смужкою денного світла. Вона знову почула стогін, а тоді ще один. Це були тоненькі голоси... дітей.
Вона завмерла, думаючи про дітей, яких колись убила в нападі кривавої люті. Тепер вона має врятувати цих дітей!
У їдальні великий дерев’яний стіл провалився вниз, одна з його ніжок зламалася, а зі стелі його придавило кам’яними плитами та купами бруду. Але діти змогли сховатися під столом, який дивом захистив їх. Кинувшись відкопувати їх, Елліель покликала на допомогу.
Апвін заповз усередину, щоб помогти їй, і вказав підборіддям кудись вбік.
— Он батько. — Дівчина поглянула туди, куди він вказував, і побачила руку, що виднілася з-під кам’яних завалів.
— Але діти живі, — Елліель більше ні про що не могла думати.
Вони обоє стали копати швидше й розчистили край столу, під яким знайшли брудного хлопчика і дівчинку, затиснених у задньому куті.
— Ми не могли вилізти, — мовив хлопчик.
— Тепер зможете, — сказала Елліель.
Докладаючи ще більші зусилля, вона вигребла ще більше каміння і простягла руку під стіл. Дівчинка взяла її за руку, й Елліель визволила її, протягнувши дитину через бруд і передавши Апвінові. Гірник обійняв дівчинку та поспішив із нею назад до єдиного виходу. Елліель пригнулася під стіл і витягла хлопчика. Вони з Апвіном вилізли з будинку під радісні вигуки шахтарів. Після всього лиха це була гарна новина.
— Я рада, що ми повернулися, — сказала Елліель Тонові.
Продемонструвавши свою магію Лютого, Тон допомагав мешканцям містечка, використовуючи свої сили для зміцнення стін, що зазнали ударів стихії, та для розчищення будинків від уламків та сміття. Якимось чином знайшовши в собі сили та рішучість, він годинами працював на заваленому схилі гори, розпихаючи в різні боки валуни, щоб очистити вхід до головного тунелю. Зневірені шахтарі увійшли в тунель, тримаючи в руках ліхтарі та викрикуючи імена своїх товаришів, проте, хоч і шукали до глибокої ночі, відповідей так і не почули.
Наступного дня зі своїм загоном прибув конаґ Конндур.
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Руйнування навколо гори Вада вразило Конна до глибини душі. У горах Хребет дракона відбулася справжня катастрофа, поштовхи і пожежі, що їх супроводжували, розійшлися по всьому гірському кряжу. Чи справді глибоко під цим гірським кряжем ворушиться Оссус?
Він поглянув на свого Хороброго.
— Це набагато гірше за будь-який напад, який ми коли-небудь зазнавали від ішаранців, Уто. Я не можу нехтувати тим, що бачу на власні очі. Це повністю змінює моє розуміння світу й наше місце в ньому.
— Ви впевнені в тому, що означає побачене нами, Володарю? — Уто був укритий попелом, його чорні обладунки і плащ для верхової їзди тепер стали майже повністю білими. Його голос видавав, що він теж вражений.
Конаґ підняв руки.
— Озирнися навколо, старий друже. Як може це не бути ворушінням дракона глибоко під землею? Що ж іще могло так похитнути гірський кряж? Стародавні легенди ніколи не мали для нас особливого значення, власне, як і Люті, проте Адан і Колл уже попередили нас.
Коли вони заїхали в шахтарське містечко під назвою Скрабблтон, Хоробрий усе ще виглядав стривоженим.
— Зізнаюся, я цього не розумію, Володарю. Здається, це справді відповідає легенді.
— Що, як гора знову вибухне? — Королевич Мандан озирався навколо. — Люди кажуть, що валуни падали з неба дощем, немов падаючі зірки. Повернувшись до замку, ми принаймні були б у безпеці.
— Ніхто з цих людей тут не в безпеці, — нагадав Конн. — Ми не можемо просто поїхати назад. Ми повинні допомогти їм.
Уцілілі мешканці містечка були вкриті пилом, а у їхніх очах застигли сльози. Один чоловік вийшов уперед, наче виступаючи від імені містян.
— Голова міста мертвий, як і багато інших, в тому числі начальник шахти, проте я ще живий, Володарю. — Люди навколо щось бурмотіли, звідусіль чувся стогін, викликаний загальним страхом. — Я корчмар, однак я не можу майже нічого запропонувати на знак гостинності. Можливо, ми знайдемо трохи прісної води для ваших людей і коней. Ми пропускаємо її крізь ганчірки, щоб зробити прийнятною на смак.
Коні якийсь час не могли пити воду з паруючих потічків або озерець забрудненої води. Конндур скликав свою варту.
— Мої люди допоможуть. Саме для цього ми сюди й прибули.
Висока молода жінка виступила вперед, її зовнішність справляла сильне враження. Її темне волосся кольору кориці було скуйовджене та вкрите смугами бруду, красиве обличчя спотворювало дивне татуювання. Конн зрозумів, що ця жінка — Хоробра, хоча вона й не була одягнена в їхнє традиційне вбрання.
Одначе набагато більше здивування в нього викликав дивовижно красивий чоловік поруч із нею. Високий незнайомець мав довге темне волосся, тонкі риси обличчя та великі мигдалеподібні очі пронизливого темно-синього кольору. Його татуювання було схожим на татуювання жінки, проте він не був цілком схожим на звичайну людину. Він видавався спритнішим, внутрішньо більш сильним... більш чужим. Конн ніколи раніше не бачив такого, як він. Пригадуючи сказане Коллом й Аданом, він зрозумів, що це за чоловік.
— Ти — Лютий! — глухо прохрипів він. — Справжній Лютий.
У той самий час, побачивши Хоробру, Уто завмер, і вираз його обличчя став ще більш кам’яним, ніж зазвичай. Він навмисне відводив від неї погляд, ніби її не існувало.
Конаґ зіскочив з коня й насторожено рушив до дивного чоловіка, сповнений як цікавості, так і страху.
— У горах Хребет дракона є Люті?
Мандан дивився на нього широко розплющеними очима.
— Тобто Люті — це все ж не просто історії? Чи це означає, що і дракон справді існує?
— Вони ніколи не були просто історіями, мій королевичу, — мовив Уто. — Ми знали місце легенд у світі, так само, як знали і власне місце. Але ми стикаємося з багатьма іншими великими загрозами.
Конн поглянув на дивного чоловіка.
— Ви, Люті, прийшли, аби нас усіх знищити?
Незнайомець зустрівся з ним поглядом.
— Не знаю. Я можу говорити тільки за себе. — Конн невпевнено простягнув руку, і Лютий потиснув її, спочатку міцно, а потім більше з цікавістю, ніби дотик до шкіри був для нього загадкою.
— Моє ім’я Тон.
— Мої брат і син надіслали нам попередження про Лютих у Судеррі та Нортеррі. — Конн заговорив жорсткіше. — Вони вбили багатьох людей на півночі. Звідки в тебе впевненість, що ти тут не задля того, аби нам нашкодити?
— Мій спадок стерли. Я ні в чому не можу бути впевненим. — Тон торкнувся татуювання на щоці. — Усі спогади стерли ще до того, як мене замурували всередині гори, але тепер я прокинувся і намагаюся віднайти свій шлях. Вона врятувала мене.
Тон вказав на жінку-Хоробру, що стояла поруч.
Уто втрутився в розмову, насторожено дивлячись на Тона.
— Ти маєш руну забуття. — Він вагався якусь мить. — Таку ж, як і на обличчі Елліель.
Хоробра здивовано глянула на нього.
— Ти знаєш, що це? — Їй раптом перехопило подих. — Ти знаєш моє ім’я?
— Я тебе знаю. Я власноруч зробив тобі це татуювання.
Елліель відсахнулася.
— Уто... — Елліель торкнулася кишені і витягла аркуш, який носила з собою. — Ти залишив мені цього листа. Це все, що мені відомо про те, хто я, що я зробила... про все моє життя.
— Це все, що тобі потрібно знати, — різким голосом відказав Уто. — Я зробив те, що було потрібно, і з твого боку буде розумно не ставити більше запитань. Створи новий спадок і сподівайся, що достатній час і відстань зможуть стерти причини твого покарання. — Він знизив голос. — Однак я радий бачити, що ти вижила. Ти була такою молодою. Сподіваюся, ти змінилася з того страшного вчинку.
У голосі Елліель було чутно глибоку провину й почуття сорому.
— Я намагаюся. Я працювала, щоб заслужити прощення, намагалася знайти своє місце. Ми допомагали людям у Скрабблтоні — вони дуже добре ставилися до мене, але, боюся, ми більше нічого не можемо для них зробити.
— Особливо, якщо дракон ворушиться, — застогнав корчмар. Солдати з супроводу конаґа утримували своїх неспокійних коней, ніби очікуючи, що Оссус вирветься з-під гори будь-якої миті.
Невіра Конндура розсипалася вщент. Коли Адан і Колл розповідали йому про чутки, що Люті готуються до війни, його більше хвилювали напади ішаранців на узбережжя, їхній руйнівний божок. Однак зараз його скептицизм згас. Кров предків, це неможливо!
Не звертаючи уваги на конаґа, Елліель підійшла до Уто, який залишився в сідлі і не ворухнувся, щоб привітатися з нею. Вона поглянула на нього з благанням у очах.
— Розкажеш мені більше? Будь ласка. Ти там був. Можеш пояснити, чому я зробила те, що зробила? Хто були ті бідолашні діти, яких я вбила? Чому? — Її рука потягнулася до реймера при боці. — Я більше не можу цим користуватися, але досі відчуваю, що він заплямований кров’ю. Будь ласка, розкажи те, що мені потрібно знати! Чому я була такою жахливою людиною?
Уто звів брови.
— Я не можу розповісти тобі більше, ніж те, що написав у записці. Ту частину твого спадку було стерто. Його більше немає. — Його голос був суворим. — Змирися з тим, ким ти є, Елліель. Це твій єдиний шанс на прощення, твій єдиний шанс на новий спадок. Не став питань. — Елліель відступила, опустивши голову.
Конндур усе дивився на Тона.
— Піщані Люті вийшли з пустелі, армія крижаних Лютих знищила людське поселення на півночі. — Він махнув рукою на вершину гори Вада, з якої піднімався дим. — Поглянь, що тут сталося. Можливо, їм вдасться розбудити дракона!
Тон стурбовано похитав головою.
— Саме цього я найбільше боюся. Якщо Люті відновили свою силу, вони не зупиняться ні перед чим, аби виконати настанову, отриману від Кура. Намагаючись розбудити дракона, вони, ймовірно, спричинили все це... — Лютий із подивом поглянув на зруйноване містечко, на дим у небі. — Їхні армії пронесуться по всій землі — вашій землі — і розіб’ють вщент одна одну. Вони перетворять світ на пустку, перш ніж його знищать.
— Саме про це йдеться в легенді, — промовив Конндур. У голові вихором проносилися думки. Його син і брат благали відправити армії Співдружності, щоб захиститися від наступу Лютих, щоб вести перемовини з королевою By про можливий союз. — Що ж нам робити?
Тон видавався спантеличеним.
— Хотів би я вам сказати. Я й сам намагаюся знайти відповіді. — Він повернувся до Хороброї. — Ми з Елліель направлялися до Нортерри, щоб дізнатися, чи зможемо ми знайти відповіді. Мені більше нічого вам сказати, допоки не знатиму сам. Попереду в нас довгий шлях.
— Але ми повернулися, щоб допомогти Скрабблтону. — Елліель усе ще так благально дивилася на Уто, ніби він міг пробачити її, проте він лише холодно відповів:
— Хоробрий отримує покарання руною забуття лише за крайніх обставин. Не так давно нам довелося зробити те саме іншому воїнові, який показав себе боягузом, коли повинен був допомагати захищати Міррабай від ішаранських тварюк. — Він подивився на Конндура з гнівом, що спалахнув на його обличчі. — Нам досі загрожує напад, Володарю, і військовий флот ішаранців може перетворити на пустку наше узбережжя будь-якого дня. Ми знаємо, що вони нападуть. Не дозволяйте міфу відволікати вас...
Конн гарикнув на нього:
— Це ти називаєш відволіканням?! Ми залишимося тут і допоможемо цим людям, а я відправлю посланців до Баннрії та Феллстаффа, щоб сповістити Адана і Колла, що я їм вірю. — Він кинув швидкий погляд на Тона. — Вам потрібен супровід? Я можу наказати солдатам провести вас прямо до короля Нортерри, якщо ваш шлях лежить туди.
— Дякую, але ні. — Коли Елліель подивилася на нього, здивована тим, що він відмовився від пропозиції, Лютий додав: — Мені багато чого потрібно віднайти. Нам треба йти своїм шляхом.
Розчарована, але твердо налаштована залишатися з Тоном, Елліель із сумом попрощалася з містянами, а потім вони вирушили удвох, залишаючи містечко в руках загону конаґа.
Поки солдати розподіляли припаси й створювали робочі команди, Конн швидко склав план, пригадавши, як він облаштовував великі військові табори під час давнішньої війни.
— По-перше, викопайте канави та спробуйте знайти чисту воду. А тим часом фільтруйте ту воду, що зараз потрібна. Частина команд нехай розкопує занесені будинки і шукає їжу, яку ще можна врятувати, щоби городяни мали вдосталь продуктів.
Один із його солдатів сказав:
— Ми могли б щось вполювати в лісі, проте звірини залишилося мало.
— Та й лісу залишилося небагато, — сказав Мандан. — Дерева повалені або обгоріли.
— Ми зробимо все, що зможемо. — Дійшовши неминучого висновку, Конн звернувся до розгублених містян. — Тут ви не зможете існувати довго. Це містечко більше не придатне для життя.
— Це наш дім, — відмовив на те корчмар. Люди загули на знак згоди.
— Якщо дракон вилізе з-під гір, вам не захочеться бути тут, — сказав Конндур.
Корчмар продовжував опиратися.
— Якщо Оссус повернеться, то навіть у Конвері люди не будуть у безпеці.
Конаґ зітхнув.
— Так, гадаю, не будуть.
— А що, як флот Ішари вирішить атакувати просто зараз? — запитав Уто. — Що, як вони привезуть ще одного божка і піднімуться по ріці, щоб завдати удару по столиці? Подумайте про руйнування, які вони можуть спричинити...
Конн різко обірвав його, піднявши руку, та промовив жорстким і загрозливим тоном:
— Мене зараз не хвилює Ішара, старий друже. Ми побачили докази існування дракона і повинні зосередитися на більшій загрозі. Насправді нам слід укласти мир з ішаранцями, щоб не було потреби непокоїтися через їхні напади.
Уто дивився на нього з невірою в очах, але, озирнувшись на спустошення навколо, конаґ ставав усе рішучішим.
— Це можуть бути останні дні світу... і ми не можемо самотужки впоратися з цим. Така війна впливає і на Ішару, і на Співдружність. — Він знав, що діє правильно. — Ішаранці насправді можуть стати найважливішими союзниками, які в нас є. Вони можуть нам знадобитися в боротьбі проти спільного ворога. Я повинен поговорити з ними про виживання самого людства. Певен, вони все зрозуміють.
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У супроводі чотирьох ур-жерців та десятьох ішаранських солдатів жрець Кловус їхав на південь до далекого округу Тамбурдин. Він зможе врятувати цих людей від варварів, допомагаючи контролювати їхнього божка. Він покаже Нере, як це робиться.
Округ Тамбурдин був дикою місциною із густими лісами, пологими пагорбами та стрімкими гірськими потоками, що виблискували жовтим піском. Прикордонний округ забезпечував Ішару значною частиною золота. На Тамбурдин також зазіхали непокірні й жорстокі Гетррени. Емпра Ілуріс направила сюди підрозділ армії ішаранців шість місяців тому, але відтоді половину цих солдатів було вбито під час варварських набігів. Жриця Нере потребувала допомоги Кловуса, щоб знищити ворогів силами жорстокого місцевого божка.
У Сереполі він попросив у емпри невеликий швидкохідний загін, який супроводжуватиме його до Тамбурдина. Ілуріс скептично поставилася до його пояснень, як і завжди.
— Ви наражатимете себе на небезпеку, жерче? Що такого можете зробити ви, чого не зможуть мої солдати?
— Відповідальність лежить на мені як на верховному жерцеві Ішари. З божком я покажу, як це робиться. — Хоч він і відчував нервовий трепет всередині, проте не виявляв страху. Він і жриця Нере мають зуміти легко перемогти Гетрренів. Сам Кловус ніколи не бачив божка округу Тамбурдин, але знав, що той могутній і нестримний, тож він ніби є відображенням цього дикого і суворого краю. А ще його важко контролювати.
Кловус вже втомився і все тіло в нього розболілося, поки вершники вели його кам’янистою дорогою до головного міста Тамбурдина. Поселення оточувала стіна частоколу зі зв’язаних між собою соснових стовбурів п’ятнадцять футів заввишки. Вершечки стовбурів були гостро заточені, а самі стіни підтримувалися оборонними підпірками. На ключових позиціях по периметру стіни були облаштовані захищені оглядові майданчики, з яких вартові стежили за лісистими пагорбами в очікуванні нападів варварів.
Головні ворота хоч і були відчинені, проте добре охоронялися. На найвищій міській вежі був встановлений бронзовий дзвін, який при появі гетрренських нападників міг своїм голосним набатом скликати селян та пастухів із навколишніх земель під захист фортеці. Тепер вартові на сторожових вежах підняли новий набір червоних стягів, сигналізуючи про наближення процесії.
Міська охорона Тамбурдина разом із місцевою жрицею вийшли привітати їх. Нере була високою та стрункою, наче молода берізка, її темне волосся було заплетене у дві довгі коси. Вона мала карі очі кольору темної соснової кори, а на її коричнево-зеленому каптані було вишито характерні геометричні візерунки Тамбурдина. Комір і манжети каптана були обшиті хутром лисиці.
Побачивши Кловуса на чолі солдатського загону, Нере вклонилася.
— Верховний жерче, я з гордістю і смиренням вітаю вас у нашому місті. Почуй нас, убережи нас.
— Почуй нас, убережи нас, — повторив він автоматично. — А тепер перейдімо до справ.
Почет в’їхав крізь ворота в обгороджене місто. Начальник міської охорони Тамбурдина стояв на своєму посту, явно розчарований, побачивши Кловуса та його оточення.
— Десять солдатів і кілька жерців? Це всі, кого емпра спромоглася відрядити? Усі разом ви зможете протистояти чотирьом Гетрренам! — У нього була густа чорна борода, а на голові він мав залізний шолом конічної форми, підбитий лисячим хутром. Його шкіряний жилет був зміцнений десятками маленьких металевих пластин.
Кловус чмихнув.
— Вона відрядила мене. Ми з вашою жрицею зробимо те, чого армія зробити не може.
— Ти можеш битися із самою Маґдою, — пирхнула Нере до охоронця. — Ми впораємося з рештою Гетрренів.
— Маґдою? — перепитав Кловус. — На чолі варварів стоїть жінка?
— Вона величезна і мускулиста. Кажуть, що вона вийшла заміж за ведмедя, бо немає чоловіка, який міг би витримати її обійми.
— Я боюся за ведмедя, — сказав бородатий капітан охорони.
Нере жестом запросила Кловуса і його чотирьох жерців слідувати за нею. Він голосно мовив:
— Ми повинні помолитися і принести жертву божку. Він існує задля захисту Тамбурдина. Це все, що нам потрібно.
Громадяни монотонно загули:
— Почуй нас, убережи нас.
Дерев’яні будівлі були вкриті колотим ґонтом, заготовленим у довколишніх лісах. Солодкий, але їдкий запах вогнища висів у повітрі. Коли Нере вела їх вузькими вулицями, до одного з ур-жерців причепився настирливий гавкучий собака. Жрець намагався його відлякнути, розмахуючи руками і щось вигукуючи, але собака відступив у провулок, а потім знову кинувся до жерця на наступній вузькій вулиці, не припиняючи гавкати і гарчати.
— Чи може один із охоронців його вбити? — пробурмотів Кловус. — Нехай потренуються зі своїми луками.
Нере звела брови.
— Собаки корисні. Ми дозволяємо їм вільно бігати по пагорбах, і їхній гавкіт сповіщає нас про Гетрренів.
Кловус нахмурився.
— Просто зараз гавкіт лише попереджає всіх про наближення моїх жерців.
Храм у центрі міста був пишно оздоблений, його дерев’яні стіни були відшліфовані піском та пофарбовані в темний колір, а загострений дах — обшитий ґонтом, схожим на велику луску. Вісім виступаючих фронтонів обрамовували центральний шпиль. На основних брусах були вирізьблені показні символи лісу — розлючені ведмеді, олені й вовки. Різьблені орли виступали з кутів фронтонів.
Зала для поклоніння була збудована з покручених колод, що утворювали нерівні стіни похмурого вигляду. Нере вказала рукою.
— Ці колоди з дерев, які були вражені та зруйновані блискавкою, і тепер вони зберігають у собі її силу. Божок може використовувати цю силу разом із тими пожертвами, які ми йому підносимо.
— Це дикий і могутній божок? — запитав Кловус.
Нере кивнула.
— Ми зробили його таким... а ще більше останнім часом. Він неспокійний, його ледь вдається стримувати. Ось чому мені може знадобитися ваша допомога. У Тамбурдинському окрузі є звичайні небезпеки лісистого краю. Із весняним таненням річки стають бурхливими. Вовки, ведмеді та деревні леопарди полюють на наших мисливців.
— Коли сюди прибули наші предки, увесь цей континент був цілиною, повною магії, — сказав Кловус. — Ми її приручили, проте люди усе ще новоприбульці тут. На кордонах завжди будуть небезпеки.
— Природні небезпеки — не те, що нас хвилює найбільше, — мовила Нере. — Гетррени жорстокіші за золотистих ведмедів[16] чи голодних вовків.
Кловус, схрестивши руки на грудях, засунув долоні в рукави свого синього каптана.
— Чого хочуть ці варвари? Вони бажають захопити місто? Чи Маґда хоче скинути правительку округу і правити сама?
— Ні, Гетррени хочуть відібрати те, що ми маємо, і повернутися назад у свої землі. Ми для них розвага.
Кловус моргнув.
— У цьому немає сенсу. Навіщо їм це робити?
— Варвари ніколи не стали б жити у наших містах. Вони просто хочуть здійснювати наскоки й напади, вбивати людей, красти їжу та золото — хоча вони могли б самі добувати золото з потічків, якби потрудилися докласти зусиль. — Нере не стримувала своєї огиди.
— Виходить, ця Маґда не так хоче бути королевою, як хоче, щоб її боялися? — Кловус думав, що зрозумів.
— Коли вона веде своїх послідовників проти нас, вони не думають про те, щоб скинути правительку. — Нере нахмурилася. — А ми платимо за це.
Кловус пройшовся по підлозі з дерев’яних дощок, приваблений потемнілими від блискавки стовбурами. Біля однієї стіни стояла вирізьблена дерев’яна фігура оленя зі списовидними рогами, що дивився на мерехтливі двері заклинань. В іншому боці кімнати для поклонінь височів лютий ведмідь, удвічі вищий за людину, з масивними лапами і кігтями, довшими за ножі. Кловус відчував поколювання магії у своїй крові та відчув божка за мерехтливими дверима заклинань, неспокійного і сповненого бажання захищати.
— Готуйте повний обряд поклоніння та жертвоприношення з якомога більшою кількістю людей, — проголосив Кловус. — Сьогодні вночі ми будемо годувати божка і зробимо його могутнішим, зробимо його частиною нас усіх. — Він стояв поруч із високою худорлявою Нере. — Ви і я разом покажемо Маґді, чого варто боятися.
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Спека мерехтіла в неозорій пустелі, викликаючи в повітрі теплові міражі. Королева By все ще відчувала розлючені вібрації, які долинали до неї крізь землю відтоді, коли вона та її Люті продемонстрували свою силу. Успішне випробування зміцнило її рішучість. Їхній удар справді струснув Оссуса глибоко під горами, і вона знову впевнилася у власній магії.
Народ By повернувся після майже повного вимирання, і вона зміцнить своїх Лютих, аби вони могли стерти на порох крижаних Лютих, а потім знищити Оссуса. By відчула тепле сяйво в серці.
Нащадки Раан, жінки, яку направду кохав Кур і з якою так підступно повелася її сестра, зможуть самі володіти цілим світом після того, як бог створить його наново.
Тепер маг Аксус та її брат Кво дивилися на зруйновані чорні гори, що розтинали Піч. Лінія розлому була добре помітна, а вершини гір явно постраждали через нещодавні зрушення, спричинені піщаними Лютими, які потрясли землю до самої її основи.
Маг повільно кивнув.
— Я вражений, моя королево. Ми розкололи світ, як яйце ящірки.
Її очі кольору топазу гордо виблискували.
— Так, ми це зробили. Ми все ще можемо видобувати магію із землі.
Проте Кво тримався холодно і зухвало.
— Зробімо це ще раз, і знищимо решту гір.
— Зробимо, любий мій брате, проте не зараз. Ми змусили дракона заворушитися, але ми ще не довели, що здатні боротися з ним. Оссус має добру пам’ять і знає, що ми хочемо його знищити.
— А поки навіємо йому страшні нічні жахіття, — сказав Аксус, примружившись на ланцюг вершин перед ними.
By повела свій загін до висохлого озера біля основи гір, величезної білої плями їдкого, солоного пороху. Зустрічні вітри крутили у вихорі пилюку, блідий серпанок плив крізь безплідне озеро. Ауґів відпустили повештатися в пустелі, і тепер вони носилися, здіймаючи порох і хрускаючи по твердій кірці у пошуках озерець пінистої води, щоб напитися.
By знала, що ауґи можуть вижити в найважчих умовах. Піщані Люті створили цих істот ще тоді, коли мали силу творити і формувати живих істот, коли сама земля ще мала запаси магії. В ті часи Люті були дуже честолюбними.
Так само вони створили людський рід із пилу, подібно до того, як сам Кур створив Лютих, створюючи світ. Оскільки навіть їхній власний бог не міг зробити своїх дітей досконалими, не варто було очікувати, що Люті зроблять досконалими людей. Незважаючи на це, By вважала, що підлегла раса вийшла задовільною. Вона була вражена побаченим у Баннрії: високі будівлі, стіни, ціла розвинена цивілізація, створена королем Аданом Старфоллом і його попередниками. Людський розвиток виявився набагато значнішим, ніж ті невеликі поселення, які спершу знайшли її розвідники, почавши досліджувати світ за межами пустелі. Якщо набрати їх достатньо багато, ці люди можуть виявитися такими сильними, як вона сподівалася.
Спостерігаючи за тим, як ауґи сьорбають з дна озера забруднену воду, вона запитала брата:
— Чи стане це місце придатним для ще одного табору, якщо ми привеземо більше людей-робітників? Ми повинні планувати заздалегідь, прагнути більшого.
Кво відшкріб білий порох з обличчя.
— Мабуть, це місце не варте зусиль. Люди дуже ніжні. Спека вб’є їх, вода отруїть, і тоді нам доведеться привозити все більше і більше людей на заміну померлим. Мені вистачає проблем із тими, що ти мені вже дала.
By привела загін із двадцятьох Лютих, серед яких були витривалі робітники нижчих каст. Тепер вони лазили по зруйнованих скелях, вивчаючи місцевість за наказом By. Деякі ризикнули залізти в тріщину, яка проходила крізь скелю, немов свіжа рана. Коли гори розділилися навпіл, незаймане каміння всередині них містило, можливо, значний залишок магії, не пошкоджений старими війнами. Це було те, що вона могла б використати.
Як королева, By не стала б лізти в небезпечну місцину, а людські робітники не були достатньо досвідченими та сильними, щоб виконувати подібну роботу, тож до виконання цієї справи вона залучила своїх Лютих. Вони проникали в тріщини, гукаючи одне одному і опускаючись на мотузках у таємничі глибини.
Наступного разу, коли вона постане перед королем Аданом, вона матиме ще грандіозніші ідеї, що можна йому запропонувати. Вона вважала, що, якщо зможе хитро використати його у власних інтересах або розумно застосує владу сили, три людські королівства стануть її союзниками проти крижаних Лютих. Якщо вона посилить свою бойову міць людьми, то вони зможуть розбити будь-які армії, котрі її суперниця Онн нашкребе з крижаних Лютих.
Стоячи під пекучим сонцем, By спостерігала, як спритні команди Лютих зникають у розколині. Поки вона чекала, щоб побачити, що їм вдасться знайти, вони з братом розважалися, вихором здіймаючи сіль із дна озера і надаючи їй форму химерних статуй величних героїв Лютих і менш примітних людей. Бавлячись, By збивала фігури людей, Кво перетворював їх на порох, а потім знову створював їх.
За ними спостерігав маг Аксус, його помережане зморшками обличчя невдоволено витягнулося.
— Якщо ви хочете, щоб люди були корисними та вірними, варто ставитися до них із більшою турботою. Їх легко пошкодити, а ушкоджені люди нам ні до чого.
By була обурена тим, що він так зухвало з нею розмовляє.
— Я не звикла, щоби звичайний маг ставив мої рішення під сумнів.
— Маги у вас є для того, моя королево, щоб служити вашими радниками, і от моя порада вам — ми повинні витрачати наших людей там, де отримаємо найбільше користі з них. Вони — ресурс.
By надулася.
— Хоча люди, можливо, цікаві, та видатними вони не є. Лютий навіть найнижчої касти перевершує людину. — Вона махнула рукою на тих, хто досліджував тріщини в горі.
— Однією з їхніх переваг є те, що вони так швидко розмножуються. — Кво поглянув на розкришену скульптуру з солі, яку він зліпив. — Пам’ятаєте старі часи, коли на зміну одним приходили інші з такою швидкістю, з якою ми могли їх нищити? Навіть наш народ парувався з людьми для розплоду.
— Якщо ви не вважаєте їх корисними, то навіщо стільки про них турбуватися? — дошкульно запитав її Аксус.
By відволіклася на рептилій-ауґів, які бавилися серед соляного пороху. Вони фиркали і качалися, вкриваючи свої лускаті шкури кристалами солі. Вона поглянула на брата і розчарованим голосом промовила:
— Аксус слушно каже. Від людей взагалі не буде користі, якщо вони не виживуть, поки вони з нами.
— Ти критикуєш, як я ними керую? — із погордою запитав Кво.
Вона невдоволено пирхнула.
— Я пропоную тобі дати їм трохи більше зручностей, можливо, додаткову порцію води та їжі. Якщо вони й помруть, то нехай помруть у бою з крижаними Лютими.
У його голосі не чулося вдоволення.
— Вони вельми живучі. Ми не очікували знайти хоч когось із них живими, коли прокинулися від заклинання сну. Хай би що ми робили, деяким із них вдасться викрутитися та вижити.
Їхнє обговорення перервали крики з вершини. Кремезний робітник-Лютий виліз із тріщини, розмахуючи руками.
— Ми знайшли грот, але стіни розбиті!
Це звучало не надто цікаво.
— Там є артефакти? Речі значної сили?
Її брат уже почав сходити на гору, піднімаючись по брилах впалої скелі. By слідувала за ним, але повільніше та обережніше.
Кремезний робітник стояв біля верхньої частини тріщини, вперши руки у стегна.
— Я не впевнений, що це таке, моя королево. Ви можете нас просвітити.
Троє робітників-Лютих намагалися підняти знизу щось важке. Це був гладкий, вигнутий шматок мутного напівпрозорого матеріалу, схожий на уламок велетенської яєчної шкаралупи або частину волокнистого кокона. Цей незрозумілий уламок був величиною з двері у її спальні в піщаному палаці.
— У гроті ми знайшли кілька уламків. — Робітники поставили великий шматок на скелю над тріщиною. By та Кво піднялися туди, щоб оглянути химерний предмет. Він був неначе виготовлений із темного затверділого молока. By постукала нігтями по твердій речовині і відчула тепло, що ледь жевріло там, — тремтіння старої магії.
Важко дихаючи від напруги, маг Аксус підійшов до них. Він роздивлявся уламок.
— Це не щось стародавнє, моя королево. Його лише нещодавно висиділи.
— Я так і підозрювала, — сказала вона. — Але це не та магія, яку ми можемо використати.
Після всіх докладених зусиль робітники-Люті виглядали засмученими та розчарованими.
— Ви не вважаєте це цінним, королево?
— О, ми візьмемо це до піщаного палацу, де воно стоятиме як цікавинка. — Королева розмірковувала, де зможе виставити цю річ. — У цьому справді є щось цікаве.
Раптом її серцем і розумом прокотилося тремтіння, спалах тепла і вібрація, яка відгукнулася хвилями у глибинах зруйнованих гір. Робітники-Люті відсахнулися від краю тріщини, бо валуни навколо зрушилися, а мілкі каміння посипалися углиб ущелини.
Королева By звернула погляд у небо, а не в тріщину. Вона відчула биття магії, тяжіння і раптовий гострий біль — високо вгорі. Брат простежив за її поглядом, і від подиву його рот відкрився, показуючи акуратні гострі зуби. Потім він засміявся, вказуючи вгору. Просяяв навіть Аксус.
Високо над головою летіла кутаста рептилія, б’ючи великими крилами, вона піднімала змієподібну шию, оглядаючи пустелю. Її тінь впала поперек сухого дна озера, і ауґи в паніці кинулися навсібіч, немов гризуни, що відчули хижака, який кружляв над головою. Дракон був величезний, із трикутними крилами, гострою стрілоподібною головою, що випромінювала розлюченість, з колючим хвостом, схожим на товстий батіг. Пронизливим криком істота розколола пустельне повітря.
Кво роздивлявся дракона, а потім звернувся до сестри.
— Це справді Оссус? Ми врешті розбудили його?
By форкнула.
— Ні, це лише маленький дракон, один із дітей Оссуса, однак він підійде, щоб на ньому потренуватися. Нам потрібно показати, що ми можемо вбивати їх, щоб бути готовими до більшого.
Королева продовжувала стежити за монстром, що летів по небу, віддаляючись до лінії горизонту вздовж гірського пасма. Його лігво мало бути десь у пустелі, і By могла використати свої відчуття, щоб знайти його знову, де б він не намагався сховатися. Маги могли б викликати його, але лише тоді, коли вона буде готова. Її серцебиття прискорилося. Такою схвильованою вона вже давно не бувала.
Королева посміхнулася братові.
— Коли ми повернемося до піщаного палацу, я оголошу полювання на дракона. Хіба може бути кращий спосіб, щоб підготувати наших воїнів-Лютих? — Її посмішка стала ще ширшою, коли їй на думку спала ще одна ідея. — Ах, я навіть запрошу короля Адана Старфолла приєднатися до нас. Впевнена, йому це сподобається.
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Від холоду його шкіра посиніла і майже повністю затвердла. Кров застигла в жилах. З шорстким, схожим на шепіт звуком вітер наносив на його голі груди тверді крупинки снігу, усіваючи ними застиглі плями розбризканої крові.
Ласіс розплющив очі.
Його тіло викинули в сміття за межами палацу крижаних Лютих разом із поламаними ящиками, склянками, розбитим посудом та... іншими тілами. Повільно й мляво його думки торували нові шляхи в його розбитій голові.
Розплющивши очі, він зітхнув. Морозне повітря, немов лезом, різало його порожні легені. Коли ж він спробував сісти, кірка замерзлої на грудях крові тріснула. З глибокої рани в його горлі витекло ще трохи багряної рідини, потім текти перестало, коли останні тканинні волокна з’єдналися і затягнулися. Ласіс зігнув руку, простягнув задубілі пальці й торкнувся горла. Він стиснув мокру, роздерту плоть і застосував ще крихту магії, яка зберегла його життя.
Як чистокровна представниця королівської родини Лютих, королева Онн була набагато могутнішою, ніж він міг би взагалі коли-небудь бути, однак, як напівкровний Хоробрий, Ласіс мав власну силу й навички. Люті вміли насилати на себе заклинання сну, вповільнюючи одночасно дихання, кровообіг і потребу в їжі протягом століть. Замість того, щоб стекти кров’ю і померти, коли Онн перерізала йому горло, Ласіс занурився у глибокий транс, стягуючи магію навколо себе, наче ковдру, та роблячи себе практично мертвим. Слуги Онн викинули його на вулицю, голого і замерзлого.
Проте тепер, знову прийшовши до тями, він міг померти тут, у цій студеній пустці. Блокуючи відчуття холоду, Ласіс торкнувся свого боку, але вже знав, що його реймер зник. Він зігнув задубілі кінцівки і випростався на пронизливому вітрі, огорнутий невблаганним білим холодом.
Позаду нього височів палац, оточений іншими будівлями крижаних Лютих, які давня раса звела, воскрешаючи свою цивілізацію. Хоч як би Ласіс не потребував їжі та прихистку, він не міг повернутися до палацу. Крижані Люті знову його схоплять, будуть катувати і зрештою вб’ють.
Натомість Хоробрий звернув увагу на низькі заокруглені споруди, численні халупи, розкидані довкола великої фортеці. Їх зліпили докупи зі шматків металу, гілок дерев із далекого лісу, навіть кісток, зцементованих кригою і снігом. Він спробує піти туди, хай навіть йти до них потрібно, здавалося, цілу вічність.
Ласіс почовгав до халупок, ледве згинаючи ноги і не відчуваючи замерзлих стоп. Попереду він побачив рухомі силуети — маленькі створіння, що метушилися навколо хатинок. Одні снували в місто крижаних Лютих, наче мурахи, а інші працювали навколо скупчених хатинок, збираючи нові будівлі, латаючи старі.
Ласіс знав, що це мамули, яких створили крижані Люті у незграбній спробі зробити собі нову расу рабів. З того, що він побачив, з мамулами обходилися кепсько, проте він усе одно їм не довіряв. Щоб догодити своїм господарям, вони цілком можуть принести його в жертву королеві Онн. Або, можливо, вони йому допоможуть. Колись давно не всі люди були вірними своїм господарям Лютим. Хай там як, мамули були його найкращою можливістю вижити і втекти, а, може бути, і його єдиною можливістю.
Сподіваючись залишитися непоміченим навіть на відкритій, цілковито білій місцевості, Ласіс пошкандибав уперед, швидко вибиваючись із сил. Він відчував сильну слабкість, але він Хоробрий, він на службі в короля Колланана і він не відступить. Йому потрібно повернутися до Феллстаффа, відзвітувати про те, що він побачив, розповісти королю та королеві, що роблять крижані Люті.
І розповісти, що їхній онук Бірч усе ще живий.
Він віднайшов у собі внутрішню силу, немов запалив свого реймера. Так, він мусить вижити за будь-яку ціну. Похитуючись, він побрів уперед, намагаючись сфокусувати погляд замерзлих очей. Але, спіткнувшись, упав навколішки, а тоді заходився повзти прямо до найближчої хатинки мамул.
Доповзти не вдалося. Ласіс повалився на крупнистий сніг і розпластався лицем долу. Кристалики льоду щипали його поранену шкіру. Він вдихнув повний рот снігу, але навіть не мав сил, щоб відкашлятися.
Раптом його схопили чиїсь руки, пальці обхопили холодну шкіру. Він чув гудіння слів, щебетання голосів. Іще більше маленьких рук, вчепившись, тягли його, залишаючи в снігу глибокий слід. Істоти кудись його несли, проте перш ніж він дізнався куди, Ласіс поринув у сон, що був знову близьким до смерті.
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Він прокинувся від дивовижного тепла, хоча крізь щілини в стінах було чутно завивання вітру. Низький вогонь, запалений із кристалів з маслянистим запахом, палав у невеличкій ямі в землі, додаючи світла і тепла в задушливій кімнаті. Шкура невідомої тварини з шолудивим хутром була накинута, немов ковдра, на його голе тіло.
Він відчував запах чогось підгнилого, що булькало на вогні, й побачив, як один мамула витяг маленький керамічний горщик із сяючих кристалів-жаринок, можливо, горщик, поцуплений у одному з будинків у Лейк Бакал.
Ласіс зробив зусилля над собою, і йому вдалося сісти. Він був усередині однієї з хатинок мамулів, де вони тримали його, ховаючи. Хоробрий не знав, чи можуть ці створіння самостійно мислити, чи було це ознакою їхнього бунту проти крижаних Лютих. Навіщо мамули врятували його? Невже спрацював інстинкт?
Мамула дивився на нього, але не промовив жодного слова, лише покліпав пласкими очима та простягнув горщик. Він відкрив беззубий рот, вказав у нього пальцем, ніби Ласіс не знав, як їсти. Слабкими руками Хоробрий узяв горщик і плоский патичок, яким допомагав собі їсти.
Його нудило від смороду варива, і він не міг розпізнати, що за м’ясо там варилося, але оскільки вижити було вкрай необхідно, то Хоробрий змусив себе поїсти хоч трохи, розуміючи, що це все одно щось поживне. Він жував повільно, аби тіло прийняло бодай трохи цієї їжі.
— Води, — попросив він, і голос його скидався на каркання. Він показав жестом, ніби п’є.
Мамула витріщився на нього, не проявляючи жодного розуміння, емоцій, ознак гостинності, проте повернувся і приніс миску талого снігу. Ласіс обережно зробив кілька ковтків, потім тремтячими руками відставив миску.
Він знову заснув, дозволяючи тілу засвоїти ту невелику кількість отриманої їжі та води. Коли він прокинувся, то відчув себе в тисячу разів сильнішим, попри те, що пальці та ступні лишалися занімілими. Тепер він принаймні мав якусь упевненість, що житиме.
У халупу заглядувало більше мамулів, вони збиралися навколо Ласіса і роздивлялися його. Створіння щось бурмотіли між собою своєю мовою, але з ним говорити не намагалися. Коли він придивився до них ближче, то побачив проблиски розуму в їхніх очах. Мамули не були такими бездумними й контрольованими, якими хотіли здаватися.
Йому пригадалося, що королева крижаних Лютих наказала мамулам дбати про Бірча. Слова зі спогадів долітали до нього, роздроблені та нерозбірливі. Він пам’ятав, як Рокк просив забрати захопленого хлопчика назад у Лейк Бакал до нової фортеці. Ласіс перебирав свої спогади. Так, саме ці слова він чув. Бірч, можливо, вже повернувся туди.
Він знову заприсягся, що мусить вижити, проте без допомоги цих істот йому аж ніяк не вдасться перетнути крижані простори та повернутися до Феллстаффа. Тож він вирішив ризикнути.
— Я бився з крижаними Лютими, намагався їх убити, — мовив він. — Вони — мої вороги. Ви бачили, що королева Онн зробила зі мною. — Ласіс торкнувся рани на своєму горлі. Сидячи на солом’яному матраці, він намагався витлумачити світло в очах мамул, вирази їхніх грубо зліплених облич. Він знав, що мамули розуміли його слова, адже вони виконували команди, які їм віддавали крижані Люті. — Якщо ви теж ненавидите Лютих, допоможіть мені.
Мамули скривилися, і деякі, очевидно схвильовані, відвели погляд.
— Допоможіть мені, — просив Ласіс. — Усе, що мені потрібно, — це їжа та одяг. Я вирушу вночі. Люті не знатимуть, що ви зробили. — Мамули здавалися невпевненими, нажаханими. Хоробрий продовжував наполягати. — Ви вже ризикнули. Ви врятували мене. Ви мене переховуєте. Тепер відпустіть мене і знову будете в безпеці.
Після бурмотіння, що свідчило про якесь таємне обговорення, мамули підійшли до нього і оточили його грубо збите ліжко. Істоти простигли свої маленькі ручки й обережно торкнулися його, наче хотіли переконатися, що він був реальним.
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Одягнений у строкату мішанину з клаптів шкур, хутра, шматків тканин і пошарпаної ковдри, якою він обернув себе, Ласіс покинув мамулів. Полярне сяйво яскраво світило в чорному небі, додаючи моторошного світла засніженим полям, що розкинулися перед ним.
Перш ніж відпустити Ласіса, мамули з благоговінням метушилися навколо нього, поспіхом складали одяг зі шматин і збирали їжу в дорогу. Наче зробивши йому велику честь, мамули подарували йому один предмет — маленький диск, випиляний із оленячого рогу з маленькими дірочками, зробленими посередині для ниток. Ґудзик з людського одягу. Це був простий предмет, на диво нормальний у цьому неймовірному місці, і Ласіс здогадався, що вони, схоже, зняли його з тіла жертви, можливо, у Лейк Бакал. Мамули явно вважали його символом, талісманом, тож він прийняв ґудзик, обережно засунувши його поміж клапті хутра. Істоти скупчилися біля дверей своїх низьких халуп, спостерігаючи, як він вирушає в ніч.
На скелястій, вкритій кригою місцевості він побачив чітку дорогу, яку Люті проклали зі свого палацу на південь, ймовірно, до їхньої фортеці біля Лейк Бакал. Звідти Ласіс зможе знайти шлях назад до Нортерри та короля Колланана.
Найшвидшим кроком, на який він був здатен, усе ще тримаючись на останніх запасах енергії, незважаючи на кілька днів відновлення, Ласіс рушив далі, прямуючи додому — за умови, що йому вдасться уникнути зустрічі з крижаними Лютими.
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Продовжуючи свою мандрівку, Елліель і Тон залишили позаду гори Хребет дракона. Кожен схід сонця був ніби залитий кров’ю, небо почервоніло від попелу і диму. Елліель не могла визначити, чи виверження гори Вада означало, що легендарний дракон готується до появи, або ж то було просто неспокійне пирхання. Покинувши Скрабблтон, вони обоє сумували за домом, але більше, ніж будь-коли, були налаштовані знайти відповіді на запитання цього незвичного Лютого.
Покинувши передгір’я кряжа Хребет дракона, вони мандрували широкими караванними шляхами по вітряній та незаселеній місцевості. Щоночі під час своєї подорожі вони влаштовувалися на ночівлю, розстеляючи на твердій землі ковдри — не достатньо близько, аби зігрітися, проте достатньо, аби відчувати присутність одне одного.
Вона відчувала щось магнетичне в Тоні, наче його присутність була природним магнітом, що викликав приємні поколювання у неї в серці. У давнину Люті часто брали людей за коханців, пануючи над ними за допомогою своєї магії. Тепер, познайомившись з Тоном, вона не думала, що будь-яка жінка могла би встояти перед ним, але скидалося на те, що не всі Люті були такими ж добрими та чуйними, як він. Оскільки спогади в нього були стерті, вона знала лише те, яким він був зараз, а не в минулому. Що ж такого жахливого зробив Тон, у результаті чого його залишили замурованим у вкритій кварцом в’язниці глибоко під горою? Однак Елліель не вірила у злочин, який сама скоїла. Хіба вони не стали тепер іншими людьми? Елліель прекрасно розуміла прокляття стертих спогадів.
Хоча Тон залишався мовчазним і зануреним у власні думки, вона розповіла йому про своє життя від моменту забуття. Елліель не могла почати новий спадок із чистого листа, бо лист ніколи не може бути повністю чистим, незалежно від того, скільки хороших учинків вона зробила за два роки з моменту пробудження. Та все ж вона була достатньо молодою, тому, можливо, було би краще зосередитися на новому спадку та ніколи більше не читати той бісів лист Уто. Він, безумовно, досить прохолодно поставився до неї, коли зіткнувся з нею в Скрабблтоні, не давши жодної надії на прощення.
Тон дістав їхній бурдюк і зробив великий ковток, перш ніж передав бурдюк Елліель. Невпевнено простягнувши руку, він торкнувся її плеча.
— Давним-давно Люті не здогадувалися про те, що ви, люди, чогось варті, що ваша раса здатна чогось досягти. Люди справді вражають.
— Спустошення було таким пекельним, що більшість людей загинула у перші ж дні. Вижили лише найсильніші, а відтак ми загартувалися, як гаряча сталь, — відказала Елліель. — Земля вкрилася рубцями, була випалена й позбавлена своєї магії, проте залишилася стійкою, як і люди. За дві тисячі років багато що може зцілитися. — Вона передала йому бурдюк. — Якщо повернуться важкі часи, сподіваюся, не виявиться, що люди стали надто м’якими.
На вустах Тона заграла посмішка.
— Елліель, я б ніколи не подумав про тебе, як про надто м’яку. — Він торкнувся її щоки, легенько пробігся пальцями по волоссю кольору кориці. — Не в поганому сенсі.
Коли день вже минав, Тон помітив удалині руїни міста Лютих, розвалені вежі та неземні арки, вертикальні стіни, що з’єднувалися між собою за допомогою заокруглень замість кутів. Він втупився поглядом у руїни, вельми заінтригований.
— Що це таке? Ти знаєш назву цього місця?
Елліель поглянула на помаранчеве світло низького призахідного сонця.
— Руїни Лютих. Люди зазвичай їх уникають.
Його довге темне волосся розвивалося на вітрі.
— Я хочу туди піти.
Вона вимушено посміхнулася.
— Ну, звісно ж, хочеш, і я буду захищати тебе. — Вони покинули стежку і пішли серед високих трав, які росли в долині, до напівзруйнованого міста.
До того часу, як вони дісталися міста, зійшов мідно-червоний повний місяць, його яскраво-червоне світло приглушував попіл, що носився у повітрі. Вони удвох пройшли серед стрімких веж, які стояли, наче вартові, над порожнечею. Тон щось тихо мугикав, намагаючись викликати втрачені спогади та мерехтіння залишкової магії. Рухаючись із дитячою допитливістю, він підійшов до вигнутої стіни та обійняв її руками. Він притиснувся до каменю щокою з нанесеною на ній руною.
— Що тут сталося? — запитав він уголос, наче очікуючи, що будівлі відповідатимуть. — Ким були твої мешканці? Якою була твоя історія?
Висока вежа стояла порожньою в місячному сяйві, а в інших зруйнованих будівлях виднілися лише зарослі бур’яном і вкриті пилюкою кімнати. Тон повернувся до Елліель, його очі кольору сапфіру блищали.
— Я пригадую неясні подробиці про міста, схожі на це. Я пригадую вежі, людей, палаци. Люті були чудовою расою зі спадком, який не повинен був згаснути до самого кінця світу.
— Вони намагалися спричинити кінець світу, — нагадала Елліель.
— Не я... принаймні з того, що я пригадую. — Він заплющив очі та потер скроні. — Я пам’ятаю деякі подробиці, проте це просто інформація, а не досвід, не реальні спогади.
Елліель зітхнула.
— Я знаю, про що ти.
Під зорями вона знайшла затишний внутрішній двір із м’якими травами і статуями, що зазнали дії часу — скульптури чоловіків і жінок Лютих з роками згладилися. З дитячим захопленням Тон торкнувся однієї з ушкоджених статуй, пробігся довгими пальцями по рябому каменю, заплющивши очі.
— Ці двоє займалися якимось видом спорту, у правила якого входили м’яч, магія левітації та вогонь. — Здавалося, він був здивований власними спогадами. — Люди-спортсмени брали участь у змаганнях разом з Лютими, проте вони не мали магії... і саме їх зазвичай ранили або спалювали.
Збентежена Елліель узяла його руку.
— Люті просто були свавільними? Їм подобалося катувати людей?
— Як більшість ігор, — пояснив Тон, — ця слугувала тренуванням для битви. Якщо вони не могли вижити у грі, то не були хорошими піхотинцями на полі бою.
Друзі розстелили ковдри на м’якій траві серед статуй. Елліель розгорнула свій пакунок, дістаючи кожному по яблуку і трохи в’яленого м’яса, отримані від солдатів конаґа Конндура перед тим, як вони покинули Скрабблтон.
Тон сидів близько до неї, поки вони їли свою мізерну вечерю, але здавався сповненим допитливості і водночас занепокоєним. Обіч них лежала повалена статуя дужого чоловіка-Лютого з голим торсом, чиє обличчя було повністю стерте. Тон торкнувся каменю скульптури, неначе міг всотати правду крізь пальці.
— Тобі, мабуть, цікаво, — мовила Елліель. — Визнай, ти зачарований побаченим, але не хочеш відновлювати свої спогади.
— О, я хочу знати, однак така проста відповідь цілком може виявитися пасткою. Це я можу відчути. Якщо я кину виклик тому, хто наклав пускову руну, то що буде, якщо я зламаю заклинання? Що, як я заперечу своє власне існування? Думаю, я повинен дізнатися про все іншим способом.
Її серце боліло за них обох.
— Ми з тобою спорожнілі всередині, наповнені таємницями замість спогадів.
Вона прихилилася ближче, і він простягнув руку, щоб торкнутися татуювання на її щоці. Його пальці були теплими й трепетними.
— Це не означає, що ми порожні. — Він провів пальцями по її щоці, узяв її за підборіддя. — Це означає, що у нас є місце для нових спогадів.
Вона пригасла свою руку до його руки, утримуючи її на своєму лиці. Він не застосовував магію, проте її пульс шалено пришвидшився. Елліель відчула тепло по всьому тілу.
— Ти дуже вродлива, Елліель. Тобі хтось про це казав?
— Я... я не знаю.
Він посміхнувся.
— Тоді дозволь мені сказати це знову. Ти вродлива.
Тон поцілував її, і вона відповіла, запускаючи свої пальці в його темне волосся, притягуючи його ближче до себе. Поцілунок ставав глибшим, і вони відкинулися на м’яку траву, де Елліель уже розстелила ковдри.
Тон здавався таким спокійним і ніжним, навіть коли його бажання зростало. Хоробра дихала швидше, вдихаючи його подих, і її губи ковзнули по його шкірі, цілуючи руну на татуйованій щоці, а він водночас цілував її. Вони почали вивчати тіло одне одного з набагато більшою турботою та захопленням, ніж коли досліджували місто Лютих.
Позбавлена спогадів, Елліель почувалася невпевнено.
— Я навіть не знаю, це мій перший раз або ні, чи знаю я, що робити, чи зможу зробити тобі приємно.
Він заспокоїв її ще одним поцілунком та притис дужче, дозволяючи відчути обпікаючу ніжність своєї шкіри.
— Я довірятиму твоїм інстинктам.
Чи то за допомогою спогадів, чи довірившись інстинктам, Елліель насправді зрозуміла, що робити. Вони пригорталися одне до одного, віддаючи тепло, віддаючи себе, розпалюючи вогонь пристрасті і задоволення від неписаної історії своїх тіл, наче митець, що створює шедевр.
Елліель заснула, її темне волосся кольору кориці розкинулося на його грудях. Він обійняв її, притискаючись щокою до її маківки. Близькість із Тоном відновила у ній втрачений спогад, — спогад, як бути щасливою...
Прокинувшись наступного ранку, Елліель розпалила багаття в ранковій прохолоді. Вони зігрівали одне одного, закутані в ковдри, однак тепер, у прохолоді світанку, вона хотіла нагріти води для чаю. Вони сиділи поруч, мовчки усміхаючись, тішачись присутністю одне одного.
Елліель нарешті порушила мовчанку.
— Ми можемо провести тут день, досліджуючи місто. Можливо, знайдемо якісь відповіді.
— Шукаєте відповіді? О, я можу показати вам найважливіші місцини, — промовив дівочий голос. — Однак питань купа. Так багато таємниць.
Елліель і Тон схопилися на ноги, їхні бойові рефлекси спрацювали миттєво. Звичайна на вигляд, дещо повна дівчина-підліток увійшла до двору зі статуями, вдягнена у спідниці з багатьох шарів, а на її плечах височів неймовірно великий мішок. Незнайомка мала кругле обличчя та пряме коричневе волосся з проділом посередині й мугикала собі під носа, поки підходила до них ближче.
— Мені здалося, що я побачила дим від вогнища. Я спала в дальньому закутку руїн. Я тут уже кілька днів, тиняюся собі. Тут так багато всього цікавого! — Вона переводила погляд з Елліель на Тона. — Мене звати Шадрі.
Елліель трималася насторожено, проте Тон виявився більш відкритим.
— І що ж ти знайшла? Навіщо ти взагалі сюди прийшла?
— Я прийшла досліджувати, — відповіла Шадрі, так наче ця відповідь була цілковито очевидною. — І навчатися. Жодна людина не знає достатньо про історію та культуру Лютих — от я точно не знаю! Та чи є краще місце для навчання? Я роблю багато записів. Зовсім скоро мені знадобиться новий щоденник.
Дівчина підійшла до їхнього табору, розглядаючи ушкоджені статуї, що лежали на траві. Раптом вона зупинилася і пильно поглянула на Тона.
— Ти... ти не людина. Однак і не Хоробрий! Ти виглядаєш, як ці статуї тут...
— Я Лютий, — сказав він. — Я спав усередині гори Вада.
Шадрі сприйняла його слова як належне.
— Тоді ти — найкраще відкриття в усьому цьому місті! Я знайшла деякі артефакти, шукала всередині будівель, намагалася витлумачити письмена. Там є кам’яне зображення великої битви, і воно оживає, якщо стати в певне місце. Я покажу. Насправді я покажу вам багато чого. Чи ви вже знаєте відповіді? — Вона звела брови. — Якщо ти справжній Лютий, то я маю тисячі запитань до тебе — і це лише для початку.
Шадрі скинула з плечей на землю великий мішок і заходилася копирсатися у ньому, аж поки не витягла записник у шкіряній обкладинці.
— Я повинна розібратися зі своїми записами, щоб знайти найважливіші для мене запитання. Ти можеш мені дуже допомогти. Ніхто не знає стільки про Лютих як сам Лютий!
Тон поглянув на неї з сумним спокоєм.
— Я не певен, що маю відповіді для тебе. Мій спадок — порожня книга.
Шадрі нахмурилася, проте опанувала себе.
— Порожня книга? Я все одно хочу поговорити. Ми можемо розібратися разом. — Вона жестом вказала на зруйноване місто Лютих навколо них. — Можливо, я теж зможу дати вам кілька відповідей.
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Ще впродовж двох днів Конн і його солдати залишалися у Скрабблтоні, допомагаючи вцілілим, однак їм мало що вдалося зробити. Справжня проблема була з водою. Коли робітники, які його супроводжували, знайшли потічок, який, проклавши собі новий шлях, протікав поміж камінням просто в озерце, вони змогли черпати воду горщиками, лити її на ганчірки, щоб відфільтрувати більшу частину попелу, а потім давали воді відстоятися, щоб її можна було пити. Але в такий спосіб містечко ніколи не зможе забезпечувати себе водою. Скрабблтон мертвий.
Із важким серцем люди погодилися покинути свої домівки. Вони плакали, споглядаючи руїни своїх життів, а потім пішли слідом за стомленими солдатами Співдружності повільною процесією до Конвери, де конаґ пообіцяв їм допомогу та притулок.
Під час поїздки додому збентежений і поглинений власними думками Мандан говорив мало. Катастрофа справила на нього глибоке враження, і його відсторонене, легковажне ставлення змінилося. Конн сподівався, що син пам’ятатиме про скрутне становище цих людей, коли врешті-решт стане правителем Співдружності.
Втративши спокій і розриваючись між багатьма обов’язками, Конндур звернувся до Уто, який їхав поруч.
— Усе це не міф. Після побаченого на горі Вада я переконаний, що дракон ворушиться. Він — велика загроза для всього світу, для всього людського роду.
Вираз обличчя Хороброго залишався серйозним.
— Ми не можемо бути певні в цьому, Володарю.
— Я впевнений у цьому, і я бачив Лютого на власні очі. Я не налаштований сперечатися, старий друже. Мені потрібно повернутися до замку, де я зможу підготувати Співдружність до цієї несподіваної загрози. Адан і Колл попереджали нас. Я хочу, аби ви з Майданом приєдналися до мене, і ми якнайшвидше помчимо до замку.
Залишивши решту солдатів, щоб вони могли вести біженців у їхньому темпі, троє чоловіків пустили коней галопом. Небо було схоже на сіру юшку з хмар, а постійний дощ перетворив дорогу на рідку багнюку, що засмоктувала кінські копита. Діставшись наступного дня нижнього міста, Конндур побачив, що один із мостів через річку Крикіет змило, однак безстрашні паромники перевозили людей до головного міста, розташованого на клинці землі між двома річками, і від нього. На узбіччі дороги були споруджені хатки та навіси, наповнені біженцями. У Конндура серце боліло за цих похмурих людей, що роздивлялися вершників, коли ті проїжджали повз них.
Управителі його замку організували центри обліку, де сім’ї могли попросити допомоги. Солдати проїхалися містом, шукаючи тих, хто може мати запасні ліжка, щоб прихистити нещасних. Ринки Конвери були переповнені людьми, оскільки після виверження дороги через гори стали непридатними для подорожей.
Армія Співдружності — могутня сила, проте чи зможуть навіть усі три королівства вистояти проти того, що ховається під горою Вада? Чи крижаних Лютих у Нортеррі? Піщані Люті стверджували, що хочуть стати союзниками людей, але якщо вони вважали себе достатньо сильними, щоби вбити Оссуса, то, можливо, вони навіть гірші за нього самого.
Співдружність ніяк не зможе самотужки виграти цю війну, особливо якщо в цей самий час воюватиме проти Ішари. Потрібен увесь людський рід, аби подолати древнього ворога... власних творців, які намірилися знищити світ і створити його наново. У нього виникла ідея, як вирішити обидві проблеми одразу.
Коли чоловіки утрьох наблизилися до воріт замку Конвери, Мандан неначе вже забув про скрутне становище всіх біженців. Він зрадів, що знову опиниться вдома.
— Я прийму теплу ванну і посплю у власному ліжку! А ще мені не терпиться намалювати побачене, щоби й інші мали змогу подивитися на ці спустошення.
Четверо радників кинулися доповідати конаґові, щойно він спішився і тупнув ногами, струшуючи затверділий попіл, що обліпив його одяг під час дощу. Конн підвищив голос.
— Скликайте раду в головній залі. Я зроблю важливе оголошення, а також поставлю завдання, від якого, можливо, залежатиме саме наше виживання. Те, що відбувається в горах Хребет дракона, набагато небезпечніше, ніж наліт Ішари.
Конн наполіг, аби королевич взяв участь у цьому нагальному обговоренні, що розсердило Мандана, бо зіпсувало його плани на відпочинок. Що ж стосується самого конаґа, то він устиг лише облити обличчя та волосся водою перед тим, як зайти до зали.
Його радники, лорди-васали та міністри зібралися швидко, і він зайняв місце поруч із королевичем за довгим дерев’яним столом, обличчям до цих впливових чоловіків і жінок. Присутні за столом кричали одне на одного, вимагаючи можливості першими представити свої звіти або підкреслити невідкладність своєї ситуації в їхньому повіті Остерри.
Конндур чекав, коли вони випустять пару і заспокояться. Коли голоси змовкли, він сказав:
— Нині світ змінився. Упродовж століть у горах Хребет дракона бували поштовхи, та ми думали, що то бабусині байки про те, як Оссус перевертається уві сні. Я сумніваюся, що хтось насправді вірив цим історіям. Я — точно ні. — Він поставив запилені лікті на стіл. — Але зараз, боюся, що все це правда. З повідомлень короля Адана та короля Колланана ми знаємо, що Люті повернулися і мають намір розбудити дракона. Можливо, Оссус дійсно похований під тими горами. Після того, як я побачив спустошення, вогонь і дим, як міг я подумати інакше?
Лорди щось бурмотіли, проте очі Конна горіли гнівними сльозами.
— Мій син і брат намагалися попередити нас про реальну загрозу для нашого світу, проте ішаранців ми боялися більше, аніж Лютих, більше, ніж кінця світу! Це як непокоїтися через камінець у чоботі, коли на вас насувається лавина. — Він гупнув кулаком по столу. — Кров предків, так не повинно бути! Упродовж століть у нас були суперечки з Ішарою. Вони для нас чужоземці з дивними звичаями, і вони мають божків, яких ми не розуміємо. — Він окинув присутніх поглядом. — Проте одне ми знаємо точно — вони люди, як і ми, створені та поневолені Лютими, а потім, давним-давно, покинуті.
Лорд Кейд саркастично промовив:
— Ішаранців, звісно, можна назвати людьми, проте я бачив їх достатньо, щоб зрозуміти, що вони досить примітивні.
На обличчя Уто лягли тіні занепокоєння.
— Ішаранці завдали нам величезної шкоди, Володарю. Не варто недооцінювати загрозу з їхнього боку. Вони хочуть знищити нас. Ми не можемо ослабити свою оборону.
Голос Конндура став різким.
— Ішаранці завдали нам шкоди нещодавно, вже після того, як ми їм, — от і все, — та й ми заподіяли їм шкоди не менше. — Він спохмурнів. — Не кажіть мені, що ми не нападали на їхні рибальські човни, не захоплювали людей, не вбивали невинних ішаранців.
Кейд пробурмотів сам до себе:
— Немає такого поняття, як невинні ішаранці!
— Я теж воював з ними, — Конндур боровся зі своїм нетерпінням. — Я вбив багатьох ішаранців своїм мечем, і вони вбили багато наших солдатів. — Його власні солдати, жадаючи крові, вчиняли звірства, тож ішаранці не відмовляться від помсти. Він замислився над тим, чи тривала б і досі війна, якби конаґ Кронін не відступив під тиском свого горя, коли загинув Болам?
— Ми не можемо відволікатися на старі чвари, наче сварливі родичі. Тепер мені, як конаґові Співдружності, належить згуртувати всіх людей — усе людство, — щоби виступити проти Лютих. Ми не можемо витрачати енергію і ресурси на боротьбу з Ішарою. Люті — загроза більша, ніж будь-що інше.
Один із лордів задихнувся від несподіванки.
— Ви маєте на увазі, що нам потрібно битися разом із ішаранцями?
— Проти Лютих, так. — Конндур окинув поглядом всіх радників, які зібралися в залі. — Тобто попросити їх про допомогу. Люті хочуть створити світ наново і все знищити. Якщо це станеться, то чого будуть варті наші сварки з ішаранцями? Ми всі будемо мертві. Їм потрібно стати нашими союзниками.
Щойно Конн висловив цю пропозицію, як здійнявся гамір. Два міністри скочили на ноги, а обличчя Уто почервоніло.
— Вони зрадять нас, Володарю. Якщо ви втратите пильність, вони вб’ють нас швидше, ніж Люті. Ми не можемо їм довіряти і не можемо дозволити собі бути вразливими.
— Ми змушені ризикнути, — тихо сказав конаґ. — Ви чули, що сказав Колл, — Лейк Бакал заморозили, всіх людей убили. Це лише перший крок до набагато більшого спустошення. Ви бачили, як гори трясуться, а з тріщин тече драконів вогонь. Ми не можемо сліпо нехтувати справжньою небезпекою. — Конаґ розправив плечі. Він уже прийняв рішення. — Я напишу листа емпрі Ілуріс і запропоную зустрітися на нейтральній території. Я зможу переконати її, що насувається біда, яка загрожує нам усім, а відтак ми зможемо обговорити, як із цим впоратися.
— І що ж це за нейтральна територія, Володарю? — запитав один із дворян.
— Острів Фулкор.
Уто підвівся.
Ви не можете цього зробити, Володарю. Острів Фулкор дістався нам Дуже важко, він був здобутий великою ціною. Ви знаєте, що ішаранці — тварини!
— Деяких тварин можна приручити, — сказав Конндур.
— Чому емпра вважатиме за потрібне туди прибути? Чому вона нам повірить, — запитала інша дворянка, леді Юдалія з повіту, розташованого на південь від ріки З’єднання.
Конн сплів пальці.
— А тому, що, якщо вони погодяться на союз із нами, якщо зміцнять своїми силами нашу взаємну оборону проти Лютих... тоді я запропоную повернути їм острів фулкор. Це має зацікавити Ілуріс.
Присутні вибухнули криками, однак Конндур не слухав. Не слухаючи жодних заперечень, він підвівся і вийшов з-за столу. Він був виснажений душею, так і тілом, і йому було вже досить суперечок. Тепер він вип’є пряного вина і довго відлежуватиметься у ванній, хоча він і мав сумніви, що навіть це допоможе йому позбутися присмаку попелу в роті та крупинок попелу зі шкіри.
[image: ]
Наступного дня утаукське торговельне судно «Ґліссанд» піднялося з моря по ріці З’єднання і причалило до берега з боку ріки Блакитноводої. Капітан торговельного судна, статечний чоловік на ім’я Гейл Орр, щойно повернувся з Ішари, принісши звістки конаґові. Конндур знав цього чоловіка, визначного лідера Утауків і батька Пенди, дружини Адана. Вони познайомилися два роки тому на весіллі в Судеррі.
Конндур, прийнявши торговця, побачив перед собою щиросердного чоловіка з акуратною бородою і золотим зубом. Гейл мав лише одну руку, проте впевненості в собі йому не бракувало. Одягнений у шати з тонкого кармазинового та чорного шовків, він міряв кроками кімнату для прийомів, розслаблений і напружений одночасно.
— Після того як наш корабель закінчив торгувати із гарнізоном на острові Фулкор, ми продовжили плавання до Ішари, Володарю, як ми подеколи робимо. Я зустрівся з самою емпрою. — Він стишив голос. — Вона намагалася найняти мене шпигувати за вами й розповідати про ваші дії та ваші армії у випадку війни. Я запевнив її, що ви не збираєтеся влаштовувати напади на її береги.
Конн звів брови.
— Я здивований, що ви мені про це розповідаєте.
— Емпра Ілуріс теж була здивована, але ми, Утауки, нейтральні. Я сказав, що погоджуся, лише якщо зможу ділитися усіма своїми спостереженнями з обома сторонами. На такі умови вона пристати не захотіла.
— Нещодавно ішаранські нападники здійснили наліт на наше узбережжя, сплюндрувавши місто, — сказав Конн. — Це був акт війни, і мій народ вимагає від мене, щоби я помстився. Я не бажаю війни, і зараз вкрай важливо, щоб я її зупинив. Я хочу миру між нашими землями.
Лице Гейла Орра потемніло.
— Ваші кораблі також нападають на ішаранські рибацькі човни, Володарю. Я сам це бачив на острові Фулкор і знаю, що караульний Ослер страчував цивільні екіпажі. Ми спостерігали, як він скидав усіх полонених зі скель. Запевняю вас — то були звичайні рибалки. Це не менше розпалює ворожнечу, ніж ішаранський напад на Міррабай.
Конндур відчув гнів і огиду від почутого, особливо в такий момент.
— Це мусить припинитися! На кону занадто багато всього. Нам потрібно змінитися — обом сторонам. Відчайдушні часи вимагають таких змін.
Він розповів про виверження гори Вада, про повідомлення Колланана та Адана. Гейл засвідчив, що був у Баннрії з дочкою і зятем, особисто бачив королеву By і піщаних Лютих, які з’явилися після пилової бурі.
Конн збагнув, яка можливість прийшла до нього просто в руки. Раз цей чоловік був тестем Адана і бачив Лютих на власні очі, то чи можна знайти кращого посланця?
— Я написав емпрі листа, від одного правителя до іншого. Я не був певен, як його можна доставити. Адже як корабель Співдружності може дістатися Ішари? Але Утауки нейтральні, ви самі це сказали. У вас ще є ваш корабель?
— «Ґліссанд» — не мій корабель, Володарю. Я просто капітан торговельного судна. — Він витримав паузу. — Проте за відповідну плату можна переконати вояжера та екіпаж повернутися назад до Сереполя. Я особисто доставлю ваш лист у руки емпри і зроблю все можливе, щоби змусити її повірити в загрозу.
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Гамбурдинський мисливець вибрався із лісу, стікаючи кров’ю з ран у плечі та на ребрах і викрикуючи про табір Гетрренів, про сотні варварів, що рухаються в напрямку міста. Його одяг був геть подертий.
— Вони вбили двох моїх братів, а я ледве втік.
Поранення мисливця потребували лікування, проте Кловус наполягав на тому, аби спочатку трохи його крові запропонувати божку.
— Ми повинні зробити його сильним! — проголосив жрець. — Ми повинні розлютити божка! — Кловусу ледь вдавалося стримувати своє завзяття. Він зайнявся плануванням своїх дій разом зі жрицею Нере, готуючись до появи варварів. — Гетррени точно скоро нападуть. Тепер нам потрібно приготуватися.
Стривожені селяни та пастухи з віддалених поселень прибули під захист стін з високого частоколу. Тривога, немов холодний, низький туман, нависала над вулицями.
Наступного дня Гетррени влаштували організовану навалу з боку пагорбів.
Кловус вдоволено спав, насолодившись донькою лісоруба, що запропонувала себе як особливу жертву, натомість він пообіцяв переконати божка захистити її батька в лісі. Коли міський бронзовий дзвін гучно вдарив на сполох, попереджаючи про наліт, жрець прокинувся і з неабияким розчаруванням побачив, що дівчина ще вночі забрала одяг та пішла собі геть. Так чи інакше, зараз у нього не було часу на неї.
Натягнувши каптан, Кловус поспішив приєднатися до своїх ур-жерців під нестихаючі удари дзвона. Міські охоронці побігли до спостережних майданчиків на вершечку частоколу, заряджаючи луки й готові випустити дощ стріл на нападників. Інші солдати зібралися біля воріт, оголивши мечі.
Гетрренські загарбники з криками вискочили з-за пагорбів і помчали поміж деревами, розбившись на групи. Вони їхали на величезних чорних конях зі шкіряними ковдрами замість сідел. У варварів були кремезні тіла й масивні руки, суцільні м’язи, а коли вони кинулися в атаку, то дико завили, щоб викликати жах у супротивника. Чоловіки мали густі бороди і довге чорне волосся, а поряд із ними їхали жінки з такою ж зброєю. Їхні підбиті хутром шкіряні шоломи були прикрашені відшліфованим камінням.
На чолі нападників неслася жінка з квадратним обличчям і лютими очима. Вовча шкура на її плечах розвівалася позаду неї, коли вона, нахилившись уперед, скакала на своєму чорному коні. У руках жінка тримала довгий, забризканий плямами засохлої крові вузлуватий дрючок із заокругленим кінцем, схожим на деформовану голову дитини. Її кінь форкав так, ніби й сам жадав кровопролиття.
У деяких Гетрренів з боків були прилаштовані димучі кошики, наповнені смолою і хмизом. Плетені відра спалахували полум’ям, коли загарбники розмахували ними, несучись галопом до стін частоколу. Охоплені полум’ям кинуті кошики вгатили в стіну, розбризкуючи смолу і розносячи вогонь. Деякі Гетррени не вили, а несамовито реготали.
Кловус і його жерці поквапилися до храму, де вже була Нере у своєму коричнево-зеленому каптані, з міцно стягнутим ззаду волоссям, змащеним олією. Настав час їм зайнятися своєю роботою. Усередині храму на тлі покрученого блискавкою дерева мерехтіли двері заклинання, бо за ними нетерплячий божок ставав більшим через небезпеку для свого народу, ставав сильнішим, ніж будь-коли, вимагаючи, щоб його випустили. Кловус відчув, як енергія божка наростає до точки кипіння, і зрозумів побоювання Нере, що істота може вийти в них з-під контролю. Але вони об’єднали свою магію, спрямовану на те, щоби встановити зв’язок із божком. Він відчував їх з-поза дверей заклинання, прислухався до них. Підкорявся їм.
Кловус зосередився і відчув, як зв’язок із божком зміцнюється, відтак повернувся до найближчого ур-жерця.
— Накажіть сторожі відчинити ворота — широко відчинити!
Ошелешений жрець лише моргнув.
— Вони відмовляться, жерче. Місто атакують!
— Якщо вони не хочуть, аби божок пробив собі шлях крізь стіни, нехай краще дадуть йому вихід.
Жрець кинувся виконувати наказ.
Охоплені панікою городяни побігли до храму, голосно повторюючи:
— Почуй нас, убережи нас!
Кловус побоювався, що божок викосить їх та розкидає, залишаючи храм. Якщо так, міркував він, то сутність просто вважатиме їх додатковими пожертвами для збільшення своїх сил, які вона використає задля знищення ще більшої кількості варварів-загарбників.
Дикунські крики та виття продовжували лунати за межами міста. Бронзовий дзвін монотонно бив. Із кожним наскоком на стіни Тамбурдина, з кожним криком за містом захисний божок ставав усе лютішим, усе охочішим захищати свій народ, своїх шанувальників... своїх творців.
Кловус відчував зв’язок із розгніваною сутністю. Одна Нере і справді була занадто слабкою. Ур-жерці, які ще залишилися поруч, відступили в більш безпечне місце — до дерев’яних стін храму. Один із них стояв біля величезного вирізьбленого золотого ведмедя, наче люта тварина могла його захистити.
— Пора! — сказав Кловус.
— Пора, — погодилася Нере і підвищила голос, звертаючись до дверей заклинання. — Почуй нас, убережи нас. Захисти Тамбурдин! Ти — наш божок. Ми — твій народ.
Брама замерехтіла, засвітилася.
— Виходь і зроби те, для чого тебе створили, — наказав Кловус.
Вони розчахнули двері заклинання і звільнили божка. Сутність постала перед ними зі свого кишенькового всесвіту, невидимого простору між тут і там. Керований двома могутніми жерцями, випущений у світ божок вирвався назовні, аби зробити одну-єдину річ.
Кожен божок набував тих рис, яких потребували його люди. Тамбурдинське божество зародилося в дикій первісній місцині, йому поклонялися люди, які жили і помирали, оточені лісами. Тому божок став масивним клубком звіриної люті, що увібрав у себе ознаки найстрашніших лісових хижаків, став бурею кривих кігтів і пожовклих ікл, хутра і шипів, що спліталися воєдино, коли божок роздувався і рухався вперед. Він світився десятками пар жовтих очей, наче зграя вовків, яка ввижається поза колом світла від багаття. Він нісся уперед на гострих копитах нестямного оленя, на могутніх лапах величезного ведмедя. Він періщив блискавкою, збивав з ніг ревом зимового вітру, який міг виривати дерева з корінням.
Сутність ринула до дверей храму. Кловус і Нере використовували всі свої сили, щоб керувати божком і змушувати його зосередитися на битві.
На вулицях люди розбігалися навсібіч. Дехто з них, опинившись на шляху атакуючої сутності, був розтоптаний, розірваний на шматки вибухом цього первісного хаосу. Божество пролетіло через місто Тамбурдин і кинулося крізь широко відчинені ворота, сторожа та солдати ледь встигли відстрибнути з його шляху.
Кловус кинувся слідом за божком, волаючи Нере:
— Хутчіш!
Рухаючись за слідами кривавої бійні, жерці досягли стін, де могли спостерігати за діями божка, проте Кловус не став виходити на поле бою. Сутність зробить усе за них.
Поза міськими стінами гетрренські вершники штурмували місто, кидаючи відра з палаючою смолою, аби підпалити частокіл. Сміливі ішаранські солдати, вишикувавшись перед воротами, зіткнулися з ворогом. Начальник міської охорони опинився перед дебелою жінкою, Маґдою. Він кинувся з мечем на Маґдиного коня і поранив його, що змусило звіра сахнутися вбік. Кинувши лютий погляд, жінка-варвар замахнулася перекрученим дерев’яним дрючком і вдарила його по шолому із глухим мокрим звуком, розколовши його голову, наче диню.
У наступну мить Маґда повернулася до знавіснілого божка, який з’явився з-поза міських стін. Мішанина кігтів, хутра та рогів, що служила уособленням божка, здавалася розмитою, вона набирала певної форми і знову міняла її, розростаючись на полі бою. Побачивши істоту, гетрренські коні заіржали, нажахані побаченим, проте варвари, нахльостуючи батогами, погнали їх уперед. Вони кидали в божка списи, однак не могли завдати жодної шкоди сутності, цій мінливій, тріскотливій масі.
Двоє вершників-варварів кинулися на божество, жбурнувши в нього відра з палаючою смолою, але вогонь і дим тільки додали йому сил, і божество вдарило у відповідь пазуристою лапою, гострими, як бритва, крилами та потужним хвостом пантери. Безформна маса енергії увібрала в себе усю смертельну небезпеку лісу. Сутність розірвала трьох гетрренських воїнів та їхніх коней — на їх місці вибухнули фонтани крові, шматків м’яса та перемішаних кишок. Інші вершники зібралися навколо Маґди, а сама вона кинулася вперед, розмахуючи перекрученим дрючком. Іншою рукою вона схопила спис і кинула його в божка, несучись до нього галопом.
Спостерігаючи за боєм зі спостережного майданчика, Кловус сміявся. Його очі сяяли. Нере була вражена тим, що може зробити її божок, і тому з полегшенням спостерігала за тим, як їм вдалося спрямувати його руйнівну силу назовні.
Кружляючи, варвари оточили божка з усіх боків, ніби їхня спільна атака могла завдати шкоди сутності. Перший вершник завдав удару, і божок убив його, підкинувши коня високо в повітря. Нові й нові вершники наскакували на божка, билися, кричали... гинули.
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Коли напала Маґда, божок відкинув її назад, жбурнувши геть разом із конем. Жінка-варвар встигла випустити повіддя і, покотившись по траві, зуміла підвестися. Сутність рухалася вперед, переслідуючи інших Гетрренів.
Кловус нарахував щонайменше тридцять нападників, убитих за перші миті бою. Твердо ставши на товсті ноги на вільній ділянці землі та прийнявши бойову стійку, Маґда завила, наче кидаючи виклик. При цьому вона невпинно розмахувала своїм дерев’яним дрючком. А коли один з вершників галопом помчав до неї, вона вхопилася за його руку і заскочила на коня позаду нього, а тоді свиснула і видала зухвалий вереск.
Гетррени продовжували битися, проте Кловус зрозумів, що варварам не під силу протистояти божку. Маґда завила інакше, і вершники зімкнулися навколо неї та помчали назад, відступаючи.
Стоячи на стінах, захисники Тамбурдина сміялися і глузували з варварів. Вони пускали зливи стріл услід Гетрренам, коли ті відступали в бік лісистих пагорбів. Троє загарбників загинули від стріл, що влучили їм просто в спини.
Божок спинився, завис над розтрощеними залишками мертвих коней і Гетрренів, потім знову почав набухати. Істота загула, видаючи страхітливий звук, немов тисяча розлючених шершнів, а тоді раптом понеслася переслідувати вершників до самих пагорбів.
Кловус раптом відчув тривогу, усвідомлюючи, що втрачає контроль над божком.
— Якщо божок відірветься далеко від нас і вирветься на волю, він, можливо, більше ніколи не повернеться. Не можна цього допустити!
Нере кивнула.
— Ми повинні закликати його повернутися. Тепер ви бачите, чому я не ризикувала робити це сама. Мені потрібна ваша допомога.
Вона не помилилася, що покликала його. Кловус схопив Нере за руку.
— Мусимо діяти хутко, використовуючи всю нашу силу.
Вони зосередилися і сіпнули за невидимий повідець, тягнучи дикого божка назад. Цей клубок іклів, кігтів і шипів розчаровано боровся, не бажаючи підкорятися, не бажаючи втихомирюватися, проте Кловус наказував, а з ним і Нере.
— Ми працюємо разом, — говорив він, стискаючи зуби і тиснучи на божка. — Ти будеш підкорятися!
Жерці продовжували зосереджувати свої зусилля, і зрештою сутність — значно менша, після того як витратила стільки сили, — закрутилася на місці та відступила назад, повернувшись до відкритих воріт. Тим часом люди на вулицях відійшли, розчищаючи їй шлях для повернення до рідного храму. Істота гарчала, гула і муркотіла, повертаючись додому... але вона не була покірною, не була приборканою. Проте була вдоволеною. Божок втамував свій голод, крім того, він здавався задоволеним собою; Кловус, Нере та й усі мешканці Тамбурдина були також задоволені своїм захисником.
Однак Кловус не розслаблявся, допоки вони з Нере не запечатали божка за дверима заклинання.
Серце жерця співало від перемоги, але потім повернувся гнів, викликаний розчаруванням, яке вже багато років не покидало його.
— Це ще один приклад того, чого ми варті для Ішари, — пробурмотів він, — а емпра Ілуріс хоче послабити наших божків! Вона відмовляється дозволити жерцям будувати більші храми. Вона боїться нашої сили, але що, як вона нам знадобиться?
— Божки є нашими захисниками, — сказала Нере.
Кловус обмірковував, як він доповідатиме Ілуріс, як він переконуватиме її, як буде сперечатися, а можливо, навіть благати.
— Цілком можливо, що настане час, коли нам знадобиться вся сила божків, аби перемогти будь-якого ворога. Зрештою ця відповідальність наша і тільки наша.
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Таємничі руїни міста Лютих тішили Шадрі. Кожен день здавався днем подарунків — коли розгортаєш особливі дари, розглядаєш кожну відповідь як скарб, яким будеш дорожити все життя. Однак із кожною відповіддю приходила ще сотня питань, саме це їй і подобалося.
Але те, що вона знайшла Лютого — справжнього Лютого, який жив у давнину! — відкривало прекрасні можливості, та й Хоробра теж була сповнена таємниць.
Присівши на траву і притулившись до своєї великої торби, Шадрі хруснула кістками пальців. Саме так її батько завжди готувався до того, щоб направити масивні колоди під зубчасте лезо лісопилки. А її важка праця зараз полягатиме в тому, щоб ставити питання та докопуватися до відповіді.
Попорпавшись у своїй торбі, пересуваючи припаси, вона дістала інший записник, у якому залишилося лише кілька чистих сторінок.
— Стільки всього треба дізнатися, і ви обоє можете мені дуже допомогти.
Хоча юна дівчина ставила більшість своїх питань Тонові, Елліель теж заінтригувала її. Зробивши позначку в журналі, Шадрі підняла свої густі брови, поглянувши на неї.
— Хоробрі також дуже цікаві. Ви багатьох їх знаєте? Напевно, у вас було багато пригод. — Не даючи Елліель змоги відповісти, вона торохтіла далі. — Я чула історію про паладина, який під час лісової пожежі врятував сім’ю звіролова. Він встиг відвести їх у безпечне місце, а потім кинувся назад у палаючий ліс, аби врятувати ще одну сім’ю. Хоробрий допоміг їм вибратися, але ніхто не бачив, щоб сам він врятувався зі страшного вируючого полум’я. Трохи згодом, коли згорьовані люди в корчмі пили за його світлу пам’ять, Хоробрий увійшов, весь укритий попелом, але цілком собі живий.
— Хоробрі мають звичку виходити живими зі складних ситуацій, — відказала на те Елліель.
— Я думаю, що він використав реймер, щоби пробити собі шлях крізь дерева у вогні. — Вона поглянула на золотий браслет-манжету, пристебнутий на поясі Хороброї. — Можеш показати мені свого реймера? Я ще ніколи не бачила його в дії. — Шадрі засміялася. — Власне, я взагалі його ніколи не бачила, навіть не в дії. Як він працює?
— Він не працює. — Елліель нахмурилася. — Але не працює з моєї вини. — Вона відстебнула браслет і неохоче дозволила Шадрі оглянути його.
Дівчина переписала деякі малюнки заклинань на поля свого записника.
— Розкажи про себе. Ти рятувала людей з лісової пожежі чи вчиняла щось іще більш вражаюче?
Обличчя Елліель посмутніло.
— Я не дуже люблю розповідати про себе.
Тут у розмову втрутився Тон:
— Знайти відповіді — для нас це більше, ніж просто розширити свої знання. Це може бути важливим для майбутнього світу. — Він торкнувся знаку на щоці. — Жоден з нас не пам’ятає свого минулого.
— Немає нічого страшного в тому, щоб усього вчитися наново, — радісно мовила Шадрі. Вона перегорнула сторінки свого записника, дивлячись на слова, які записувала дуже щільно, щоб зберегти більше вільного місця. — Я намагаюся зібрати докупи більший історичний спадок. Одна історія веде до іншої, а потім — ще до іншої. — Мандруючи на самоті й часто бурмочучи сама до себе, Шадрі побоювалася, що взагалі не замовкатиме тепер, коли має слухачів. — Ми по шматках збиратимемо разом все, що зможемо, але я не вдовольнюся маленькими шматками.
Коли на вогні закипіла вода, вони розлили чай, а Шадрі дістала сухофрукти зі своєї торби. Наступне питання вистрибнуло з її рота, як тільки сформувалося в її розумі.
— Чому вам так важливо дізнатися про Лютих саме зараз? Їх немає дві тисячі років. Ну, немає нікого, крім тебе. А й справді: чому ти повернувся? Чому ти вважаєш, що це пов’язане з майбутнім світу? Що змінилося?
Тон напружено відповів:
— Мусить бути причина, чому я прокинувся саме в цей час. Думаю, я маю певну роль у тому, що повинно відбутися. Ми знаємо, що Люті повертаються і планують війну.
Елліель втрутилася:
— Ми бачили явні ознаки того, що Оссус може прокинутися, що він ворушиться під горами Хребет дракона.
— О! Я знаю цю історію. Якщо Люті вб’ють дракона, то їхній бог повернеться, забере їх, щоб урятувати, і створить світ наново! — Шадрі відсьорбнула чаю. — І покине нас усіх. — Вона підтягла коліна до грудей, поправивши клаптикову спідницю, зчистивши слід від трави. — Це вагома причина для того, щоб бажати отримати більше відповідей. Я досліджувала місто багато днів. Я хочу показати вам кілька дуже загадкових частин. Можливо, ви отримаєте якісь відповіді, бо я не можу зрозуміти їх. Це все так цікаво. Ходімо подивимося.
Залишивши свої речі, Шадрі сягнистим кроком провела їх давно покинутими вулицями так, ніби сама вона тепер володіла цим містом. Під час прогулянки вона задавала багато питань, щойно вони спадали їй на думку, проте часто навіть не чекала відповідей на них.
Шадрі показала їм величезні декоративні обеліски, які давно вже обвалилися. Вежі сягали неба, цеглини, викладені у висхідну спіраль, втратили свою форму, ніби втомившись після стількох століть. Шадрі вже була зробила записи про непарні вигини, криві, схожі на штопори, та природні форми. Одна з похилених стін була скручена так, наче поміж цеглин звивався змій.
— Ці вигини щось означали? — запитала вона Тона. — Я бачила інші руїни Лютих, де стіни були прямими, а тут, здається, вони збудовані інакше.
Він обернувся, вбираючи поглядом деталі, ніби намагаючись зловити миготливу думку в далекому куточку свого розуму.
— Можливо, у часи битв місто самотужки захищалося, відбиваючись від ворога. Деякі Люті можуть контролювати каміння. Можливо, вони перетворили власні будівлі на воїнів? — Він прислухався до вітрів, що свистіли крізь отвори у відкритих парапетах. — А може, так місто скорчилося в агонії, зазнавши поразки. — Він похитав головою. — Я не знаю.
Поспішаючи далі, Шадрі повела їх до прикрашеної барельєфом стіни з кам’яними фігурами ворогуючих воїнів Лютих. Вона стала на платформу активації і показала їм хвилюючу рухливу картину, символічне бойовище двох великих армій.
Елліель стояла поряд із Тоном, поки він роздивлявся ожилу битву.
— Ти нічого не пам’ятаєш про ці війни? Чим вони закінчилися, що призвело мало не до вимирання Лютих?
Тон моргнув, перевівши погляд на неї.
— Ні, нічого з цього я не знаю. Я опинився усередині гори задовго до того, як війни досягли цього моменту, це точно.
Одна з ділянок вулиці провалилася, утворивши яму, кам’яні плити та стіни будівель поволі сповзали вниз, і здавалося, ніби велика воронка невблаганно заковтує місто. Глибока яма розширювалася під землею, а з її глибин виповзали старі виноградні лози. Дерева проросли в тріщинах плит, здіймаючись високо вгору.
Шадрі підійшла до самого краю небезпечної ями.
— Хотілося б мені знати, чого це сталося. Там унизу мають бути цікаві речі, яких ніхто ще не торкався, але не думаю, що я зможу туди спуститися.
— Це був колодязь, — відповів Тон. — Центральний колодязь міста. Люті копали на велику глибину, щоб використовувати воду для своїх акведуків, коли місто розрослося. Колодязь також служив магічним джерелом. — Він опустився навколішки на крутий схил, поклавши долоні на хиткі плити. — Люті дійшли до концентрованого резервуара магії, але війни тривали і ставали запеклішими, тож Люті, використавши всю магію, були змушені рити все глибше і глибше.
Оглядаючи вулиці, Шадрі помітила, що вони вигинаються, немов охоплені судомою, а будівлі застигли у напівзруйнованому стані, поступово занурюючись в ненажерливий колодязь. Тепер, у присутності Тона, побачене здавалося ще загадковішим, ще цікавішим.
Дівчина подивилася на дерева поблизу, оцінюючи крутизну схилу.
За допомогою мотузок ми могли б спуститися і зазирнути туди. — Хоробра виглядала достатньо мускулистою, щоб боротися з драконом голими руками. Вона точно могла би втримати мотузку.
— Це не дуже добра ідея, — сказав Тон.
Шадрі поступилася.
— Колись ми повинні повернутися й усе ретельно дослідити. — Поки вони йшли назад, вона продовжувала закидати Лютого питаннями. — Ти пам’ятаєш Кура? Пам’ятаєш, що він створив і благословив Лютих, однак не звертав жодної уваги на людську расу? Невже ми насправді не маємо бога, не маємо душі? — Вона торкнулася свого серця. — Я не відчуваю, що там чогось бракує. Як це — мати душу?
Тон напружено дивився на неї своїми блакитними, як дорогоцінний камінь, очима.
— Звідки ти знаєш, що я маю душу?
— Не знаю. А ще я не знаю, як ти можеш це довести. Кур узагалі знає, що люди існують? Люті створили нас уже після того, як Кур покинув світ? Він коли-небудь повернеться і подивиться на нас? Він знає, що Люті повертаються?
— Мені відоме ім’я Кур, — відповів Тон, — і відомі ці історії. Ти просиш мене пояснити дії бога, що давно покинув світ?
— Я мало знаю про богів, хіба те, що вони створили багато зірок на небі й багато світів навколо них. Це було перше творіння Кура. Він доброзичливий чи байдужий? — запитала Шадрі. — Можливо, він пишається тим, що зробили його творіння? Звідки ти знаєш, що Кур узагалі існує і спостерігає?
Тон нахмурився.
— Він пішов давно, тобто саме так розповідають історії.
— Історії, — сказала Шадрі, нетерпляче зітхнувши. — Занадто багато історій, проте не достатньо фактів.
Вони повернулися до табору вночі, втомлені й голодні. Сидячи біля багаття, вони їли нашвидкуруч приготовану їду, Шадрі дістала трикутний синій кристал, який знайшла на металевому дереві.
— Ти знаєш, що це, Тоне? Літери збереглися, проте я не можу їх прочитати.
Лютий узяв кристал і заходився крутити його в руках.
— Маги Лютих використовували такі кристали для запису історії.
Несподівано він натиснув гострим кінцем кристала на передпліччя, розрізаючи шкіру. Темна кров хлинула, наче чорна олія у світлі полум’я від багаття. Він занурив пучки пальців у кров і провів смугу по передній частині гравірованого кристала. Коли ж він підніс його до вогню, то танцююче полум’я заіскрилося і світло проникло в кров, яка активувала шари літер, впечатаних всередину кристала. На землі з’явилися чіткі світні символи, створені магією, вогнем багаття і кров’ю Тона.
Шадрі захоплено засміялася.
— Хотіла б я знати, як це робиться.
— Хтось написав розгорнуту хроніку міста і зберіг її тут. У ній розповідається про те, як це місто розвивалося упродовж багатьох століть, його населяли Люті, що походили від Сут... першої коханки Кура. — Він підняв очі, повільно зітхнув. — Це було одне з великих угруповань на тій війні. Містяни жили собі прекрасним життям, їхнє місто було захищене стінами із накладеними на них заклинаннями, а потім прийшли армії ворожих Лютих, нащадків Раан, іншої коханки Кура.
Тон поглядом простежив за сяючими буквами, що розлилися по землі.
— Облога тривала два століття, місто захиріло і перестало існувати. В останній битві жителі міста випустили магію з колодязя — резервуара в осерді міста.
— І що сталося? — запитала Елліель.
— Місто загинуло. Цей літопис написав один із останніх Лютих, який вижив, після того як багато їх загинуло, а решта втекли. Деякі Люті занурилися в магічний сон у горах. Це явно було вже наприкінці воєн.
Шадрі шкодувала, що вчасно не подумала витягти свій записник і записати всі ті слова, що їх читав Тон. Колись, можливо, вона матиме час перекласти всю хроніку з його допомогою. Він міг би навчити її мови Лютих. Ще так багато всього треба зробити і дізнатися!
Тон повернув кристал Шадрі, і Елліель перев’язала його передпліччя, хоча рана вже майже загоїлася. Хоробра заговорила тихо, схилившись до його блідого обличчя.
— Ти сам брав у цьому участь?
Він похитав головою.
— Ні, ці події сталися давно, але значно пізніше від того, коли мене поховали під горами, де лежить дракон.
— А чому тебе хтось туди запроторив? — домагалася Шадрі. — Це була тюрма чи ти був таємною зброєю? Для застосування на крайній випадок?
— Таємною зброєю? — Думка, здавалося, його здивувала. — Мені потрібно це з’ясувати, — сказав він. — Але можливо, що ми вже запізнилися.
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Її крихітка-ска летіла ввись, ширяючи на вітрах, нестримно радіючи свободі вільного польоту. Небо — це ціле королівство, і молода пташка-рептилія хотіла всього його дослідити через свій зв’язок із Ґлік, зв’язок частково сердечний, а частково магічний.
Знову відчувши свою цілісність, дівчина перейняла у своєї пташки те саме відчуття дива від погляду на пагорби і гори, рівнини та ріки, чисті озера, навіть старі бойові шрами від воєн Лютих. Вони поєдналися. Початок є кінцем є початком.
Тепер, покинувши гори, Ґлік стояла на вкритій травою рівнині, упершись руками в боки, обличчя звернене вгору, і просто дивилася на маленьку цяточку, якою була Арі — її нова дорогоцінна супутниця. Істота темно-синього кольору ширяла відкритими просторами й нічого не боялася, проте ніколи не зникала з поля зору. Ґлік знала, що Арі її не залишить. Зв’язка дружби могла розтягнутися, ставши довгою й тонкою, однак ска залишиться з’єднаною зі своєю людською партнеркою і завжди повертатиметься.
Дівчина й сама могла відчути радість Арі, коли та ковтала літаючих жуків на обід. Ґлік сміялася, бігаючи далеко внизу серед буяння трав і високих будяків. Вона не могла бачити безпосередньо очима пташки-рептилії, проте, коли Арі повернулась, легенько сівши на її плече, Ґлік могла переглянути зображення в комірці «сльоза матері». А поки їй залишалося просто уявляти, що бачить її партнерка.
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Такої красивої пташки, як Арі, Ґлік ще ніколи не бачила, хоча всі Утауки думали так про своїх супутників. Її темно-сині лусочки мерехтіли проти сонця, наче сапфіри, а на тлі лусочок оперення було довгим і пухким, таким же ніжним, як материнський поцілунок і колір чистого неба. Коли Ґлік уперше взяла в руки пташеня, вона подумала, що Арі — жива коштовність...
Під час спуску зі скелястих гір Ґлік загорнула яйце у складки тканини біля грудей. Вона спускалася стрімкими скелями, знаходячи опори для рук, уступи і нарешті вузьку козячу стежинку, що привела її до річки, яка текла в ущелині внизу. Усю дорогу інші ска кружляли над її головою, спостерігаючи, схвалюючи.
Багато разів Ґлік мало не зірвалася вниз, проте знаменита удача Утауків не схибила, як і її видіння. Вона інстинктивно знала, куди йти. Нарешті, зберігши яйце цілим, вона дісталася річки на дні ущелини, де й зупинилася на відпочинок. Дівчина вийняла врятоване яйце, зачарована ним, і з полегшенням побачила, що воно не пошкоджене, живе та повне сили...
Задрімавши біля маленького вогнища, Ґлік раптом відчула сплеск хвилювання, наче іскри закружляли у повітрі та в її думках. Немов вдоволена тим, що нарешті опинилася в спокійному місці, укрита плямами шкіряста оболонка тріснула. Ґлік припала до яйця, посунувши його ближче до тепла вогнища, і ідеальним колом виклала камінці довкруж нього. Вона спостерігала, як тонкі чорні тріщинки розходяться по оболонці, аж поки не показалася вузька синя мордочка крихітки-ска.
Обережно і трепетно Ґлік простягнула руку, щоб торкнутися голови пташеняти, — й одразу, інтуїтивно, вже знала ім’я свого ска. Помітивши зусилля Арі вибратися з округлої тюрми, Ґлік спробувала допомогти новонародженій ска, проте у себе в розумі відчула заборону так чинити. Арі не хотіла її допомоги; ска повинна була зробити це сама, тож Ґлік дала їй таку можливість, спостерігаючи за намаганнями прекрасної пташки-рептилії розсунути оболонку, аж поки зрештою не з’явилося тендітне і о-таке-досконале створіння.
Ґлік відчула, що в неї закрутилася голова, і перед нею постало яскраве видіння: старий Орі, виблискуючи своїм червоним оперенням, сидить на сухому дереві біля її багаття, схвально киваючи головою. Старий ска розкинув червоні крила і зірвався в повітря, достоту так, як він востаннє полетів у піщану бурю. Видиво замерехтіло, а потім розбилося на тисячі іскристих уламків. Ґлік відчула радість, що вона знову побачила свого старого супутника, але водночас на серці в неї було важко. Коли у її видінні Орі полетів геть, дівчина подумала, що більше ніколи не побачить червоного ска.
Тепер увесь світ дівчини наповнився Арі, яка прийшла в нього. Відчувши, що тепер маленька синя пташка-рептилія дозволить себе торкнутися, Ґлік підняла крихітну ска, люляючи її в складених долонях, даючи мокрому оперенню висохнути поруч із теплом вогню. Сапфірова ска розпростерла крихітні крильця і струснула блідо-синім пір’ям. З першої миті, як Арі потягнулася, Ґлік відчула, що ломота і біль зникають у її власних змучених м’язах. Вона тримала новонароджену ска, зазирала в її грановані очі, а Арі зазирала в її. Сердечний зв’язок був схожий на ланцюг, створений із пелюсток квітів і заліза, м’який, красивий і неймовірно міцний.
Далеко над головою в нічному небі Ґлік чула пронизливі крики інших ска. Вони слідували за нею, спостерігаючи, але тепер, коли вона й Арі були пов’язані, дорослі птахи покружляли серед зірок і, задоволені, полетіли назад до своїх скель.
Ґлік намалювала довкруж серця коло, охоплюючи ним себе та Арі.
Наступні кілька днів пташеня сиділо на плечі дівчини, поки та йшла вздовж ріки, спускаючись із гір на більш гостинні пагорби. Арі все розмахувала крилами, тріпочучи ними, ніби намагаючись набратися хоробрості, щоб уперше злетіти. Зрештою, без попередження, крихітна ска знялася в повітря, парячи над головою Ґлік, а потім повернулася до неї і присіла на іншому її плечі.
Арі здавалася непомірно задоволеною собою після цього короткого польоту, причепурюючи своє сапфірове пір’я, проте ще певний час їхала на плечі дівчини, дозволяючи супутниці виконувати всю роботу з їх переміщення. Через годину Арі знову спробувала політати, цього разу вже кружляючи вище.
Ґлік сміялася і плескала в долоні.
— Лети, Арі, лети! — Ска, затріпотівши крилами, почала спускатися, збираючись сісти їй на плече, але в останню мить передумала, важко змахнула крильми і знову піднялася у повітря.
Ска летіла, покладаючись на інстинктивне розуміння тисячі повітряних маневрів. Ґлік простягла руки вгору, тягнучись так, ніби могла приєднатися до своєї супутниці. Арі фуркнула біля обличчя дівчини, ніби насміхаючись і дражнячи її, а потім знову шугонула в небо синьою блискіткою. У Ґлік з грудей вирвалося зітхання, сповнене втіхи і задоволення.
Так, Ґлік пам’ятала це веселе збудження, але тепер воно відчувалося якось інакше, ще сильніше. Вона створила зв’язок з Орі у той час, коли він був уже дорослим, а ця красива синя ска була молодою, свіжою і сповненою енергії любові та близькості.
Арі полетіла високо в небо, і Ґлік скористалася сердечним зв’язком, щоб політати разом із нею.
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Кілька днів Ґлік йшла стежками блакитних маків, повертаючись у передгір’я Судерри. Для необізнаної людини ці квіти були просто кольоровими цятками серед трав, проте для будь-якого Утаука служили таємною малою. Дівчина виявила сліди недавніх відбитків копит, колій від коліс, кінського посліду, залишків багаття. Маленька ска кружляла над її головою, видаючи пронизливу музику, ніби спілкуючись.
Ґлік натрапила на великий табір каравану Утауків, хоча й не схожий на те нещодавнє велике зібрання, що заповнило всю річкову долину. Побачивши вози, барвисту тканину, стрічки та багатокінцеві символи, дівчина зрозуміла, що це основний табір, який мандрував разом із самою Шеллою дін Орр.
Усміхнувшись, сирота увійшла до табору під хор веселих привітань. Діти запускали повітряних зміїв на пообідніх вітрах, а трійко вже зовсім дорослих ска кружляли в повітрі, ганяючись за ними. Арі порхала серед більших птахів-рептилій, які вітали її, виписуючи в повітрі петлі. Маленька синя ска намагалася не відставати від них і розчаровано клацала дзьобом, коли вони на своїх міцніших крилах кружляли поза межами її досяжності. Удаючи образу, Арі спустилася і сіла на плече Ґлік саме тоді, коли два бородатих небожі старої праматері розчахнули запони намету й запросили дівчину всередину. Сповнена бадьорості, вона рушила в намет.
Стара жінка сиділа, розправивши плечі, на своїй ковдрі, створеній з ниток сотень сімей.
— Ти повернулася, люба дівчинко! Кра, я сподіваюся, ти принесла історії? Мої небожі говорять лише про справи та вічно скаржаться, а ти завжди мені даруєш радість.
Ґлік сіла зі схрещеними ногами на килим, малюючи коло довкруж серця.
— Як і ви мені, бабусю, даруєте радість! Ви повинні податися зі мною в мандри. Так ви знову відчуєте себе молодою.
Шелла хихикнула.
— Оце точно.
Навіть попри те, що Утауки зберігали величезну кількість відомостей про предків у своїх записах, сама Шелла дін Орр залишалася загадкою. Ходили чутки, що за своє довге життя стара жінка мала п’ятьох чоловіків і двадцятьох дітей. Родовід Шелли розрісся в усі сторони, як ті сплетені нитки в гобелені.
Її блискучі очі зупинилися на Арі, що похитувалася на плечі Ґлік, ніби з нетерпінням очікуючи, коли її представлять.
— Я рада, що ти знайшла нову ска. Ти була такою самотньою. Приємно знову бачити, що ти щаслива.
— Я була самотньою, але більше не буду, — зізналася Ґлік, відчуваючи клубок у горлі. — Хіба Арі не розкішна?
Пташка-рептилія розпростерла крила, чекаючи, поки праматір підтвердить цей комплімент.
— Дійсно, дуже красива ска та чудова супутниця, — сказала Шелла. — Я звідси відчуваю силу вашого сердечного зв’язку. Хоча очі мої старі й тьмяні, краса Арі надає їм блиску.
Ска радісно загуділа.
Шелла наказала небожам принести миски вечірнього супу з оленини і кролика з овочами в гострих спеціях. Ґлік підібгала ноги під себе і заходилася розповідати про свої пригоди, починаючи з рівнини Чорного скла та знайденого там мертвого старателя і закінчуючи сходженням у гори та здобуттям яйця ска. Коли дівчина зішкребла останні краплі підливи з дна миски, вона занепокоєно поглянула на стару жінку.
— У гроті я знайшла щось дуже дивне, бабусю. Стіна, немов величезна оболонка чи кокон. Щось ворушилося там усередині. — Шкіра Ґлік вкрилася сиротами, коли вона пригадала рухомі тіні, мерехтіння величезного гранованого ока. — А ще в мене було видіння, раптове і темне. Воно було потужне, чорне, небезпечне, як великий грім у моїй голові.
— Ти знайшла це серед ска? — Шелла нахмурилася, і шкіра на її обличчі вся зібралася у зморшки. — Я думаю, що то був дракон.
Здивована, Ґлік підняла очі.
— Я ніколи не бачила дракона, але вони мені снилися. Багато разів.
— Твої сни завжди мали силу, дитино. Ось чому ти особлива. — Шелла тужно зітхнула. — Одного дня, коли я ще була маленькою дівчинкою, я бачила справжнього дракона. Кра, це страшні істоти і дуже рідкісні. Діти Оссуса, якщо вірити легендам. Якщо хоч раз побачиш дракона, це змінить твоє життя, але тобі варто сподіватися, щоб він не побачив тебе. Або твого ска.
Арі завертілася і зашелестіла крильми.
Стара змінила позу, сидячи на ковдрі.
— А тепер зніми з неї цей старий комір. Він занадто простий, а «сльоза матері» занадто маленька. — Шелла повернулася до прикрашеної дерев’яної скрині, що стояла за її спиною. Вузлуватими, але напрочуд спритними пальцями вона вхопила ручку, повернула її і відкрила один із маленьких ящиків.
— У мене теж був свій ска, коли я була дівчинкою. Його звали Уґа, і він був зі мною, коли ми побачили дракона. — Шелла сунула руку в ящик і витягнула смужку синьої стрічки. Посередині світився досконалий діамант, набагато більший, ніж той, який був на старому комірі Арі. — І мій ска також був кольору сапфіру, як і в тебе. Він полетів від мене дуже, дуже давно, коли був уже зовсім старим. — Шелла захихотіла. — Що він знав про те, що значить бути старим! Я завжди хотіла знайти іншого ска і навіть виготовила для нього цей комір, але... Я би хотіла, щоби ти взяла його, дитино, для своєї Арі.
Коли Ґлік узяла комір, її очі наповнилися сльозами.
— Дякую, бабусю. — Вона повернула голову до пташки-рептилії. — Тобі подобається?
Ска гуділа і клацала дзьобом, а потім стрибнула вниз, сівши на килим перед схрещеними ногами Ґлік. Відклавши потертий комір, який вона щойно зняла з малої пташки, дівчина обмотала новий навколо тонкої шиї Арі.
— Виглядає дуже гарно. — Пташка-рептилія замахала крилами.
— Тепер ви обидві побачите багато прекрасного, — сказала Шелла. — Просто не забувай повертатися і розповідати мені про все.
Арі стрибнула назад на плече Ґлік, готова якнайшвидше вирушати і ретельніше досліджувати цей світ. Разом.
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— Мені здається, що тобі, Гейле Орр, подобається багатство і слава капітана торговельного судна, — сказав вояжер, поки двоє чоловіків чекали на палубі «Ґліссанда». Вони знову вийшли в море, щоб доставити термінове повідомлення від конаґа Конндура. — Інакше навіщо тобі знову так швидко винаймати моє судно?
Гейл чмихнув.
— Кра, усе своє життя я шукав багатства й слави, проте не можу знайти їх на жодній нашій мапі. — Він прибрав серйозного вигляду. — Це щось набагато важливіше. Складно насолоджуватися багатством, коли тебе непокоїть доля світу. Я побоююся за свою любу доньку та ще ненародженого онука.
Зазвичай, прибувши до Конвери, екіпаж відпочивав у порту близько тижня, однак, коли Гейл Орр поділився винагородою, яку конаґ заплатив за це особливе доручення, усі з радістю змінили власні плани.
Мак Дур змінив курс на північ, аби зловити швидку течію, яка дала б їм змогу обійти острів Фулкор. Цього разу, на відміну від попередньої подорожі, Гейлу не вдавалося насолодитися відкритим морем, не вдавалося розслабитися. Століттями торговці Утауки проходили по тонкій межі між старим світом і новим, використовуючи свій нейтралітет, аби уникнути гніву, що ніби кипів на повільному вогні між двома землями. Замолоду Гейл бачив, як у часи правління конаґа Кроніна із взаємної ворожості спалахнула війна, проте тепер, опинившись перед спільним ворогом і маючи готового до компромісів конаґа, два континенти мали шанс відкинути свої розбіжності й стати союзниками. Або принаймні припинити воювати.
Ця думка стала маленьким проблиском надії в цій загалом жахливій ситуації. Коли він знову зустрінеться з емпрою Ілуріс, то постане як посол, а не як шпигун, і зробить усе можливе, щоб переконати її. Можливо, шанс усе ж є.
Якщо тільки Люті все не знищили.
Початок є кінцем є початком. Він намалював коло на грудях довкруж свого серця. Побачивши це, вояжер здивовано посміхнувся й сам намалював коло у відповідь.
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Коли корабель наблизився до гавані Сереполя, вони розтягнули добре видиме утаукське коло на вітрилі «Ґліссанда», аби ішаранський флот знав, хто вони такі. Поки Мак Дур вигукував накази, штурман налаштовував кермо, а місто вже поставало в полі зору, Гейл пішов на ніс корабля, щоб роздивитися вежі палацу емпри, різноманітні храми зі шпилями та оздобленими стінами, причали та будівлі гавані. Сереполь був прекрасним містом, осердям великої імперії.
Коли Гейл побачив гавань, його серце стислося і яскраве полум’я надії згасло. У воді горіли два кораблі — судна Співдружності. Ішаранські військові кораблі дрейфували по обидва боки палаючих уламків, достатньо далеко, щоби іскри не долітали до їхніх червоних смугастих вітрил.
Мак Дур мав збентежений вигляд.
Чому ці кораблі горять? На гавань напали?
Гейл відповів хриплим голосом:
— Вони горять, бо ішаранці їх підпалили. — І як тепер емпра зможе прийняти несподівану пропозицію Конндура про ослаблення напруження між їхніми країнами? Чи стане вона взагалі слухати?
Вояжер прикрив рукою очі від сонця, і вираз його обличчя одразу ж змінився, коли він зрозумів, про що говорив Гейл.
— Це явно не військові кораблі. Це рибацькі судна Співдружності.
Гейл похитав головою.
— Думаю, ішаранці назвали їх шпигунами. Це чергова провокація, ймовірно, у відповідь на якусь іншу провокацію з боку Співдружності. — Він не міг забути, що гарнізон на острові Фулкор зробив з ішаранськими полоненими.
— Вони утримують ув’язнених за викуп? — запитав вояжер. — Думаєте, вони відправлять вимоги разом із нами в Остерру?
— Цілком можливо, — збрехав Гейл. Він знав, що на кораблях немає вцілілих. Їх стратили, щойно флот захопив судна, або, можливо, людей спалювали живцем просто зараз, наглухо закривши у трюмах власних кораблів.
Його сподівання передати дружнє запрошення були поховано. Навіть якби емпра Ілуріс згодилася почати перемовини в ім’я миру, її люди цього не дозволять. Ситуація стала набагато жахливішою.
Здоровою рукою Гейл торкнувся шкіряної сумки, де лежав офіційний лист, у якому конаґ просив Ілуріс довіряти йому. Його очі палали, коли «Ґліссанд» пропливав повз димучі корабельні залишки. Біля краю води він побачив натовпи людей, що зібралися поспостерігати, як горять ворожі кораблі, вітаючи оплесками це насильство.
Гейл пробурмотів:
— Це нехороший знак для передачі послання про мир.
— Зовсім нехороший знак, — погодився Мак Дур.
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Фермери привозили свій урожай, зібраний в кінці сезону, щоби продати його на відкритих ринках у Феллстаффі. Кожного дня вози, запряжені мулами, прибували до країв навантажені картоплею, зимовими гарбузами, цибулею, морквою. Власники фруктових садів везли яблука та груші, а також бочки свіжовичавленого сидру.
Чуток про війну ходило все більше, тож люди почали накопичувати врожай у льохах та зерносховищах. Король Колланан видав постійно діючий наказ про придбання будь-яких надлишків врожаю і подальше його зберігання в прохолодних сухих сховищах під замком Феллстафф.
Королева Тафіра будувала свої плани по-іншому. Вона попросила Покла супроводити її до однієї з ринкових площ, де придбала три такі великі гарбузи, що ледве могла обхопити їх руками. З одного боку вони були м’якими, вже починали гнити. Фермер сподівався продати їх за кілька мідяків на корм свиням або ж покупцеві, який захотів би насмажити собі багато насіння.
Тафіра заплатила срібну монету за всі три, навіть не торгуючись. Для фермера це була неймовірна сума. Покл був вражений.
— Але, пані, є ліпші гарбузи. Я міг би допомогти вам вибрати.
Фермер цитьнув на нього:
— Королева так вирішила, хлопче. Не сперечайся з господинею замку.
Покл почав заїкатися.
— А-але я просто запропонував...
— Інші не такі великі, Покле. Ці нам якраз підійдуть, — сказала Тафіра, не пояснюючи, для чого. Натомість вона наказала йому допомогти фермерові завантажити гарбузи у його віз, аби відвезти їх до замку. — Постав їх у дворі біля стайні. Саме там вони мені знадобляться.
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Колл сидів у своєму кабінеті при відкритому вікні. Скоро з півночі поповзе глибокий, різкий холод, тож він хотів подихати свіжим повітрям, поки ще можна було ним насолоджуватися.
Сидячи за своїм столом, шкодуючи, що поруч немає Ласіса, який допоміг би йому з цією роботою, він проглядав журнали звітів із восьми повітів. Колл не мав доказів, що відданий йому Хоробрий був убитий, але відчував серцем, що Ласіс вирішив протистояти Лютим і зазнав невдачі...
Він повернувся до паперової роботи. Шахти в горах мали постійний наказ видобувати якомога більше залізної руди, і Колланан доручив усім ковалям зосередитися на куванні мечів, щитів, нагрудних пластин, шоломів. Мисливці та звіролови подвоїли свої зусилля для отримання теплого хутра. Пастухи стригли овець і доставляли великі тюки шерсті для виготовлення товстих ковдр та одягу. Однак, згадуючи Лейк Бакал, він сумнівався, що будь-яке лезо, щит чи ковдра могли би захистити тих людей від неприродного холоду, що насунувся на них. Колл заплющив очі, усе ще відчуваючи пекучі сльози, коли думав про маленьку ручку дитини в снігу, білі пальці, що стиснули вирізьблену дерев’яну свиню...
Тафіра з’явилася на порозі, вбрана у довгі барвисті спідниці, з кількома браслетами і квітчастими стрічками, які нагадували їй про Ішару. У руках вона тримала два довгі ножі.
— Чоловіче, ходімо зі мною у двір. Я хочу тобі дещо показати. — Її глибокий голос звучав напружено, а акцент став помітніший — ознака того, що вона рішуче налаштована. Королева тримала в руках ножі з невимушеною легкістю. — Це може здатися тобі заспокійливим, а може налякати. — Її темні очі блищали. Тафіра навмисне прибрала загадкового вигляду.
Такий її настрій Колл бачив і раніше.
— Твоє товариство в будь-якому разі набагато цікавіше, ніж ці журнали, серденько.
Її обличчя померкло, вона відвела очі.
— Будь ласка, більше не називай мене так. — На її старому сільському діалекті «серденько» було словом, яким вона називала їхню доньку Джакі.
Колланан похитав головою, наполягаючи на своєму.
— Я все одно буду називати тебе серденьком, тому що ти моє серденько і тому що я не забуду нашу доньку, навіть якщо думати про неї боляче.
Після недовгого мовчання Тафіра відповіла із сумною посмішкою.
— Я приймаю твоє пояснення. — Вона повернулася до дверей, потім зробила паузу. — Візьми свій бойовий молот. Він може знадобитися.
Він подивився туди, де на чільному місці над каміном висіла його стара зброя. Колл давно не торкався молота. Ця зброя з довгим держаком та масивним набалдашником, загостреним з одного краю, створила йому страхітливу репутацію під час ішаранської війни. Колл Молот.
Можливо, інший король виставив би таку зброю у великій залі, щоб нагадувати всім відвідувачам про його спадщину героя війни, проте Колл ніколи не покладався на своє минуле, ніколи не прикрашав своїх історій і не намагався змусити людей боятися його. Молот був частиною цієї спадщини. Він не міг її стерти, проте не відчував потреби нею вихвалятися.
— Візьми свій молот, — повторила Тафіра. — Довірся мені.
Довірившись дружині, він підійшов до стіни і зняв зброю з кріпильних гачків. Молот був важким, водночас страхітливим і заспокійливим.
— Я сподівався ніколи більше його не використовувати.
— Я й сама багато на що сподівалася, — мовила Тафіра. — Ти вже давно втілив мої сподівання, проте Люті можуть спробувати все це в нас забрати. Ми маємо не дати їм це зробити. — Вона ступила до зали. — Ходімо, Покл уже мав розставити гарбузи.
У дворі хлопець приставив вертикально три величезні гарбузи до зовнішньої стінки стайні. На той час фермер зі своїм возом уже покинув замок.
— Тут, пані? — запитав Покл. — Чи ви хочете, аби я поставив їх до дальньої стінки? — Колл бачив, що хлопчина не зміг би впоратися з великими гарбузами сам. Кожен, певно, важив більше, ніж він.
— Так добре, — відповіла Тафіра, — але тобі ліпше забратися звідти.
Побачивши два довгі ножі в її руках і бойовий молот у Колла, Покл відбіг подалі, проте зупинився там, звідки міг спостерігати за ними.
— Я завжди думала, що Ласіс оберігатиме нас обох, — сказала Тафіра Коллу, і її обличчя потемніло. — Тепер для захисту в тебе є лише я, і запевняю — я можу це зробити.
На серці Колла потепліло.
— Я думав, що це я повинен тебе рятувати.
— Ти вже давно це зробив, у моєму селищі. Я хочу віддячити за добро.
— Як?
Тафіра взяла довгий ніж у праву руку, урівноважила руків’я, а потім блискавично кинула. Довге лезо зробило два оберти в повітрі і застрягло по саму гарду в м’якій помаранчевій м’якоті гарбуза.
— Отак, — вона кинула ніж, який тримала в лівій руці. Він просвистів у повітрі й ударив з такою силою, що не лише лезо увіткнулося глибоко у м’якуш, а й руків’я розкололо шкірку гарбуза. — І так.
— Вражаюче, — сказав Колл, усміхнувшись, і ці слова були щирими. — Ми скоро будемо готові до війни з гарбузами.
Її спідниці зметнулися, коли вона пішла витягати ножі.
— Я можу використовувати їх і для патрання ворога.
— Де ти цього навчилася? Ти тренувалася?
— Я тренувалася, відколи переїхала до Нортерри. Не минає й дня на кухні, аби я не кинула кухонний ніж у пацюка, щоб проткнути його в кутку, де, він думає, я його не побачу. — Її губи вигнулися. — Усі на кухні мене бояться.
— А я тебе люблю, — сказав король, — і радий бути під твоїм захистом. Сподіваюся, Люті теж тебе боятимуться.
Після того як Колл почув розповіді Покла й дізнався про зниклого Хороброго, у його серці поселився гнів, охоплений яким він складав плани своїх подальших дій. Час від часу Ласіс згадував про ненависть, яку всі Хоробрі відчували до ішаранців через давно винищену колонію Хоробрих. Дуже давно Хоробрі оголосили «війну помсти», яка переходила від одного покоління до іншого.
У той час Колланан думав, що триматися за таку сліпу ненависть упродовж багатьох століть було марною справою, проте з огляду на те, що Люті з такою легкістю накоїли в Лейк Бакал, і знаючи, що Люті планують зруйнувати світ, бо минулої бійні було не достатньо... так, тепер Колл розумів цю ненависть. Він сам оголосить свою війну помсти. У цьому не було жодної логіки, лише емоції, підживлені кров’ю, вогнем та кригою.
Тафіра зробила крок назад, стала перед іншим гарбузом і блискавичним стрімким рухом кинула обидва ножі одночасно. Вони встромилися на відстані менше сантиметра один від одного, і Покл, спостерігаючи за нею здаля, тихенько пискнув від здивування.
— Ми можемо захистити себе, кохана, — сказав Колл. — Але просто чекати тут, аби стати жертвами, сподіваючись на те, що ми зможемо захистити свої будинки та людей тоді, коли станеться напад, — цього недостатньо. Я ніколи не вважав, що цього буде достатньо.
Тафіра дістала ножі, подивившись на нього; вона збиралася витерти помаранчеві сліди гарбуза на спідниці, але натомість кинула ножі більш звичайним способом, один, а потім другий. Вона не схибила жодного разу.
— У всьому королівстві народ виготовляє зброю, укріплює оборону. Лорди-васали зводять високі стіни. Бувалі солдати тренують новачків.
Покл зблід, але й розлютився. Він випалив:
— Треба напасти на них і вбити за те, що вони вчинили в Лейк Бакал! Має бути спосіб це зробити!
— Я й сам найбільше цього хочу, хлопче. — Колл недбало змахнув своїм молотом, відчув його силу, його смертоносну вагу, яка відтягувала руку. Він пам’ятав, як багато разів їхав на бій, високо тримаючи свою зброю. І як він, замахнувшись молотом, пригинався до спини коня, трощачи захищені шоломами голови ішаранських воїнів.
Колл прийняв рішення, повернувся до дружини і твердим голосом мовив:
— Ми мусимо діяти. Крижаним Лютим байдуже, що ми існуємо. Вони не вважають нас живими, мислячими істотами. — Він стиснув зуби. — Але я не дозволю їм нехтувати мною, і я не чекатиму, поки вони зруйнують світ. Ми повинні дати відсіч, повинні змусити їх подумати двічі.
— Ти хочеш відкрито протистояти їм? — Тафіра витягнула ножі з гарбуза. — Знайти Лютих і напасти? Вони, ймовірно, винищать нас.
Колл вгатив краєм молота по долоні.
— Ми маємо постояти за себе, навіть якщо зазнаємо поразки. Бо якщо люди сидітимуть склавши руки і нічого не робитимуть, якщо ми будемо тремтіти, скиглити і благати, то нас переможуть. Вони прийдуть сюди, хай би що ми робили. Вони захлеснуть нас. Краще дати їм привід задуматися.
Покл мав наляканий вигляд, однак обличчя Тафіри стало рішучішим.
— Так, а здатися — це ще гірше. — Вона кинула ножі ще раз і прикінчила ворожі гарбузи. — Та все ж, чи розумно провокувати Лютих? Ти знаєш, наскільки вони могутні. Хіба не повинні ми залишити їх у спокої, поки є така можливість?
— Вони ніколи не залишать у спокої нас. — Колл уже остаточно все вирішив. — Вони сплюндрували містечко Лейк Бакал, бо воно опинилося в них на шляху. Вони зроблять те саме в усіх трьох королівствах, влаштувавши війну проти піщаних Лютих. Вони навіть не звернуть на нас уваги, коли руйнуватимуть наш світ і нищитимуть нас. — Він покрокував до стіни стайні. — Вони мусять нас поважати, кохана. Ми повинні бути схожими на лютого пса, який гарчить у себе в дворі, щоб відлякувати бандитів. Сумніваюся, що ми переможемо їх, але принаймні вони подумають двічі.
Обхопивши держак обома руками, Колл підняв бойовий молот над головою й махнув ним зі всієї сили. Від удару у всі боки розлетілися клапті помаранчевої шкірки та бризки насіння великого гарбуза, який тепер нагадував криваве місиво.
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Довідавшись, що утаукський торговець досить швидко повернувся до гавані Сереполя, жрець Кловус зрозумів, що тут щось не так. Він упізнав таємничий символ кола на вітрилах «Ґліссанда» і пам’ятав однорукого капітана торговельного судна, котрий так зухвало сперечався з емпрою Ілуріс.
— Чому цей корабель повернувся так швидко?
Бажаючи докопатися до суті таємниці, він поспішив уздовж берега до вільної пристані, до якої наближався іноземний корабель. Побачивши п’ятьох міських охоронців на патрулюванні, Кловус наказав їм слідувати за ним.
— Ми повинні допитати капітана цього корабля і з’ясувати, навіщо він прибув.
Капітан патруля насупився від владного тону Кловуса.
— Це Утауки, жерче. Вони привезли товари на продаж, як і завжди.
— Не цього разу, позаяк минуло менше двох тижнів, як вони були тут, — відрізав Кловус. — Я хочу знати, чому цей корабель повернувся.
Моряки-Утауки зв’язали вітрила і пришвартували «Ґліссанд» до пристані, після чого приготувалися вивантажувати товари. Цього разу вони виставили на причалі всього з десяток ящиків, мізерну кількість товарів, і це ще раз підтвердило підозри Кловуса, що вони прибули з інших причин, а не для торгівлі. Вони навіть не потурбувалися про те, щоб поповнити свої запаси.
Гейл Орр стояв біля поручнів корабля і посміхався, виблискуючи золотим зубом. Потім з дивовижною спритністю він перестрибнув через борт корабля просто на причал.
Кловус підійшов до нього.
— Ви щось тут забули? Можливо, залишили шкарпетку?
Міські охоронці захихотіли. На що Гейл Орр відповів:
— Моя дочка сплела ці шкарпетки багато років тому і відтоді їх неодноразово штопали. Вони м’які і зручні, проте навіть якби я їх забув, то не вважав би, що вони варті повернення сюди. — Він спер обрубок руки на ліве стегно і перейшов до справи. — Я радий, що ви прийшли, Верховний жерче. Тепер мені не доведеться перейматися пошуком відповідного супроводу. Будь ласка, відведіть мене до емпри.
Кловус відчув поколювання поту на лисій голові.
— Вона попросила вас шпигувати в Остеррі, збирати інформацію про ворожий флот та їхні дії. Ви це зробили? Можете повідомити мені, про що дізналися.
— Ми так і не уклали остаточну угоду. Боюся, це не та інформація, якою я володію. Цього разу я прибув у дипломатичних справах. — Підвіска з димчастого скла похитувалася в його вусі, коли він рухався. — Щось жахливе сталося в горах Хребет дракона, і мені потрібно представити емпрі звіт.
— Що нам до ваших гір? — запитав Кловус.
— Це може означати кінець світу.
Верховний жрець розмірковував.
— Можливо, кінець вашого світу, проте ми живемо в Ішарі. Навіщо нам турбуватися про землю, яка вже мертва?
— Конаґ Конндур вважає, що ваша емпра поставиться до цього інакше. У мене лист особисто від нього. — Ніби захищаючи цей лист, він притиснув долоню до шкіряної сумки, що висіла на стегні.
Кловус підійшов ближче.
— Дозвольте мені побачити цей лист.
Лице капітана торговельного судна потемніло, його густі брови звелися докупи.
— Наш корабель вийшов із вашої гавані не так давно. Ви стали емпріром, відколи ми відпливли?
— Я — верховний жрець Сереполя, — мовив Кловус, чмихнувши. — Ви не розумієте особливості політичної влади на цій землі.
— Однак я розумію вказівки конаґа. Я маю доставити лист емпрі Ілуріс. Особисто.
— І я також дав вам вказівки. Я хочу побачити цей лист, щоб я міг визначити, чи вартий він уваги емпри. — Він вказав на Гейла і твердим голосом віддав наказ капітанові охорони. — Принеси мені лист.
Гейл напружився, відступивши назад. Капітан охорони насупився, оскільки зазвичай жерці не командували солдатами, проте зробив крок уперед і зірвав шкіряну сумку зі стегна торговця. Хоча Гейл був явно сердитий, він не опирався.
Охоронець передав шкіряну сумку Кловусу, який розв’язав поворозки та витягнув складений лист. Він нахмурився, глянувши на символ відкритої руки, відтиснутий на червоному сургучеві, тоді зламав печатку і прочитав дивовижне запрошення конаґа Конндура для проведення переговорів. Його очі розширилися, і він прочитав листа вдруге, аж тоді засміявся.
— Це абсурд. — Він поглянув на Утаука, капітана торговельного судна, потім на міських охоронців. — Він хоче, щоб емпра відпливла до острова Фулкор на таємну зустріч.
— Уже не таємну, вочевидь, — пробурмотів Гейл.
Кловус знову поглянув на лист.
— Вона ніколи не погодиться на це.
Гейл знизав плечима.
— Та все ж емпра повинна прочитати цей лист сама. Чи ви вже вирішуєте за неї?
Міські охоронці пошепотілися між собою, і капітан вийшов уперед.
— Зараз ми супроводимо його до палацу. Це справа емпри. — Він простягнув руку, щоб узяти лист у жерця. — Ходімо з нами, капітане.
Кловус прибрав листа, швидко вирішуючи, що робити.
— Так, ми зараз же йдемо. Я негайно передам це емпрі. Візьміть із собою Утаука і слідуйте за мною.
Кловус рушив швидким кроком, а один із міських охоронців побіг уперед, щоб повідомити Ілуріс про їхній візит. Вони проминули скульптури ішаранських героїв, прикрашені кипучі фонтани та високий водяний годинник перед палацом. Він повів їх через арковий вхід і далі широким коридором до тронної зали, де на них чекала емпра.
Кловус скривився, побачивши Семі за столиком, заставленим розгорнутими книгами. Дівчина вивчала стовпчики математичних символів, використовуючи рахівницю, щоб пересувати кісточки туди-сюди. Камергер Нерев сидів поруч із нею, спостерігаючи, як вона виконує вправи з математики. Третій стілець, тепер порожній, був відсунутий від столу для навчання.
Емпра Ілуріс сиділа на високому троні, очікуючи їхньої появи. Коли вони ввійшли, її погляд ковзнув повз Кловуса і вона просяяла, побачивши Гейла Орра.
— Ви повернулися, торговий капітане. Передумали і станете шпигуном Ішари?
Гейл вклонився.
— Я споглядач, Ваша Високосте, і в мене є термінові новини для вас, хочете ви називати мене шпигуном чи ні. Я привіз запечатане повідомлення від конаґа Конндура, призначене лише для ваших очей. — Він зиркнув на Кловуса. — Проте, на жаль, ваш жрець вважає, що його очі важливіші за ваші.
Емпра спохмурніла.
— Що він таке каже, Кловусе?
Жрець вийшов уперед, простягнувши відкритий лист.
— Я мусив вас захистити, Ваша Високосте. Я хотів перевірити цей загадковий лист до того, як ви...
— Захистити мене? Ви боялися, що якщо я розгорну папірець, то звідти в мене полетять кинджали і влучать мені в саме серце? Ви, безумовно, зробили конаґа Конндура найжахливішим ворогом.
Семі здавлено захихотіла, сидячи за своїм столом.
Кловус відчув опік збентеження на щоках.
— Слова теж можуть бути небезпечними. — Він розгорнув лист, підняв його, щоб емпра побачила написане. — Конаґ розповідає байку про те, що стародавні Люті повернулися, щоб розбудити дракона і розпочати свої руйнівні війни. Він хоче, аби ми приєдналися до їхньої страшної війни і воювали на боці Співдружності. — Він засміявся.
— На боці людського роду, — виправив Гейл Орр.
Ілуріс на троні нахилилася вперед.
— Він розігрує мене? Думає, що я дурна?
Гейл втрутився:
— Ви повинні самі прочитати листа, Ваша Високосте. Конаґ попросив мене, як нейтральну сторону, доставити це повідомлення. — Він знизив голос. — Як ми щойно мали змогу переконатися в гавані, рибальські човни Остерри не надто успішно ходять вашими водами, тож добре, що це повідомлення доставили саме на кораблі Утауків.
Придворні почали перешіптуватися. Бійці Яструбиної варти в золотих обладунках, що стояли під стіною, не ворухнулися.
— Якщо він хвилюється з приводу того, як ми ставимося до незаконного проникнення ворожих кораблів у наші води, — мовила Ілуріс, — можливо, йому варто втримати свій флот від того, щоб топити наші судна. Конаґ Конндур не дав нам підстав вірити його намірам. Ми також чуємо, що в нього є табір з жорстокими порядками, де він тримає ішаранців як рабів, щоб вони виконували небезпечну роботу.
Гейл нахмурився.
— Табір для рабів? Я нічого про це не знаю, чесно, Ваша Високосте, а в мене дуже розгалужена інформаційна мережа. — Він повернувся до своєї головної думки. — Я можу, однак, говорити про Лютих з особистого досвіду. Те, що пише конаґ, — правда. Я згадував про них під час свого попереднього візиту сюди, і я бачив, як піщані Люті повертаються до Судерри. Я чув, як їхня королева говорила про нову велику війну. Ми обоє знаємо, що людський рід заледве пережив попередню війну.
— Однак ми таки вижили, — відказала на те Ілуріс. — І наш народ прийшов у цей новий світ, де ми сильні і де панує спокій. Я аж ніяк не хочу зв’язуватися з руйнівними війнами, Співдружністю, а тим паче з Лютими.
Гейл заговорив зловісним голосом.
— Що станеться, якщо Люті прокинуться і вб’ють дракона, а їхній бог повернеться, щоб створити наново весь світ? Ви думаєте, Ішара залишиться неушкодженою? Нас усіх буде знищено.
— Якщо ці дурні історії — правда, то наші божки захистять нас, — сказав Кловус.
Ілуріс проігнорувала його спалах гніву і сказала капітанові торговельного судна:
— Чого від мене хоче конаґ Конндур?
Кловус підняв листа й утрутився в розмову:
— Він стверджує, що вся людська раса повинна відкинути свої розбіжності, що ми повинні стати союзниками в цій великій битві. — Жрець форкнув, а тоді насмішкувато продовжив: — Ми повинні бути друзями. Він просить вас зустрітися з ним на нейтральній території. На острові Фулкор.
— Конаґ ставиться до цього вельми серйозно, Ваша Високосте, — додав Гейл. — Щоб показати вам свою щирість, він запропонував повернути Фулкор вам, якщо перемовини виявляться плідними. Ось скільки для нього важить мир.
Брови емпри зблизилися, і вона серйозно поглянула на Кловуса.
— Навіщо йому це робити, якщо це просто жарт, жерче?
— Тоді це, ймовірно, пастка.
Нетерпляче нахмурившись, вона простягла руку до листа, змушуючи жерця піднятися сходами. Він передав їй аркуш, який вона уважно прочитала. Семі залишила рахівницю і папери та підійшла до емпри, нахилившись, щоб прочитати лист через її плече. Замислившись на мить, Ілуріс звернулася до Гейла Орра.
— Ми повинні серйозно поставитися до цього.
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Посеред глибокої ночі роздалося зловісне гупання по закритих західних воротах у пісковикових стінах Баннрії.
Молодий солдат Зеенан вихором помчав верхи до замку і розбудив короля.
— Володарю, там Лютий вимагає зустрічі з вами! Той, що на ім’я Кво. — Зеенан чекав за дверима королівських покоїв, переступаючи з ноги на ногу. — Мені відкрити ворота і впустити його?
Адан одразу ж насторожився.
— Ні. Я вийду сам. Хочу почути, що він скаже. — Він відправив камердинера Гома приготувати коней у конюшні, а сам поспіхом одягався. Пенда зібралася ще швидше і вийшла зі своєї убиральні, зодягнена у вільну блузу, спідницю та чоботи. Ксар зіскочив зі своєї жердини і влаштувався в неї на плечі, ніби міг упоратися з будь-якою ситуацією, яка б не виникла.
За лічені хвилини вони були готові, тож сіли на коней і поскакали слідом за Зеенаном до високих воріт. Зелений ска летів попереду, наче розвідник.
Коли вони під’їхали до зовнішніх стін міста, звук гупання по воротах став схожим на грім, що лунає знову і знову.
— Думаю, він втрачає терпець, — мовив Зеенан. — Ми сказали йому, що приведемо вас так швидко, як це можливо.
Адан зупинив коня біля підніжжя стіни. Гупання було нерівномірним і могутнім, немов ворота хотіли взяти штурмом.
— Кров предків, що це таке?
Зеенан зблід, укрившись потом.
— Це потвора, що намагається знести ворота, Володарю.
Пролунав іще один гучний удар по дерев’яній брамі, і Пенда здригнулася.
— Він знесе ворота, якщо не впустимо. — Її ска кружляв у повітрі, видаючи свист і клацаючи, вимагаючи уваги, проте Пенда не звертала на нього уваги.
— Його погрози не зроблять мене привітнішим, — сказав Адан. — Погляньмо зверху воріт. — Він швидко зіскочив з сідла, передаючи Зеенану віжки. — Ми зможемо його гукнути.
Через кожні двадцять ударів серця або близько того лунав новий невблаганний удар у ворота — гучне бухання, яке супроводжувалося звуками хлюпання, і це було схоже на те, ніби якийсь велетень гатить у двері закривавленим кулаком. На вершечку кам’яних сходів над брамою двоє охоронців зі смолоскипами в руках зустріли короля та королеву.
— Це один з тих ящерів Лютих. Таранить і таранить, — пояснив охоронець. Обличчя його було сірим і вологим від поту. — Він себе вб’є.
Адан відчув холодок від того, що робив Кво, аби привернути увагу. Він пішов туди, звідки міг подивитися через пісковикову стіну на темний простір перед воротами. Король побачив мерехтіння, рух тіней з іншого боку воріт і почув іще один гучний удар.
Король гукнув у темряву.
— Я тут, Кво!
Він намагався стримати свій гнів і гаркнув на охоронців у башті:
— Киньте туди смолоскипи, щоб я бачив!
Охоронці познімали смолоскипи з підпірок і покидали їх вниз. Розрізнені озерця вогню освітили закриті ворота і дорогу, що вела на захід до передгір’я.
Адан вигукнув:
— Вам треба було просто зачекати. Я прийшов...
Звір-рептилія з великою головою та двома масивними лапами тупав уперед, набираючи швидкість, і бездумно врізався у дерев’яну браму. Це був великий ауґа, який весь цей час безглуздо гатив по воротах, стікаючи кров’ю. Із величезною силою, якою міг би розтрощити й найміцніші кістки, він ще раз вгатив по воротах, потім відкотився назад. Ауґа був живим тараном. Кілька дерев’яних балок уже розкололися і тріснули.
Істота хиталася, ледве в змозі втримувати рівновагу. Голова ауґа перетворилася на місиво, морда була розбита і закривавлена. Одне око було схоже на рідке желе. Застигши усього на мить, щоб відновити енергію, ауґа знову кинувся вперед і врізався у ворота.
— Припиніть! — закричав Адан. — Навіщо ви це робите?
З тіні внизу вийшла худорлява фігура, це був високий чоловік із золотою шкірою та довгим жовтим волоссям, прикрашеним блискучими підвісками. Кво підняв смолоскип, який лежав на землі, і тримав його в одній руці так, ніби той його чимось зацікавив. В іншій руці він тримав смертоносний спис.
— Королю Адане Старфолле! Ви нарешті відповіли на мій заклик, мовив він весело. — Людям потрібно багато часу, щоби відповісти на стукіт У двері.
Ауґа помчав уперед і ще раз врізався в браму, розбризкуючи кров, безпорадно скребучись об замкнені ворота.
— Зупиніться! — крикнув Адан, до горла в нього піднялася лють. — Я тут. Чого ви хочете?
— Чого хочу? Поговорити з тобою, Старфолле. — Кво розправив плечі й посміхнувся, глянувши на вершечок стіни. — Ти впустиш мене, щоб я міг передати повідомлення від королеви By? Чи мені слід дозволити своєму ауґові закінчити руйнування воріт? Так чи інакше, я зайду всередину.
Розуміючи, що брама незабаром не витримає, Адан відповів:
— Хоча година й пізня, ми вислухаємо, що нам хоче повідомити представник королеви By. Я спускаюся. Просто зачекайте, будь ласка. — Більш твердим голосом він додав: — Не так союзник вимагає прийняти його.
— Так, ваша культура дивна, — відказав на те Кво. — Хутчіш, у мене чудові новини. Я здійснив тривалу подорож і хочу якнайшвидше повернутися до пустелі. Цей холодний, вологий клімат мені не пасує. — Його показне тремтіння було, можливо, лише грою.
Адан не міг зрозуміти, був Лютий злостивим чи просто неуважним.
— Якщо поспішаєте додому, то не варто було вбивати свою верхову тварину, — пробурмотів він. Стривожена і бліда Пенда стиснула його руку. Коли вони поспішали сходами униз до воріт, вона сказала:
— Новини, які він приніс, хорошими бути не можуть.
— Не можуть, проте, якщо він наполягає на розмові зі мною, ми не можемо його зупинити. Думаю, він зробить щось іще гірше, якщо ми будемо йому опиратися.
Використовуючи шків і мотузку, дозорці підняли величезну поперечину, потім кривошип колеса, щоб вивести болти. Потовчені ворота повільно розчахнулися, відкриваючи погляду розкидані смолоскипи, що продовжували горіти на землі.
Одразу за воротами вмираючий ауґа похитувався, ледь тримаючись на ногах, — голова розбита, зуби вибиті, кров ллється з незліченних ран. Коли істота, поглянувши на відкриту браму, побачила, що її завдання нарешті виконано, вона купою плоті гримнулася на дорогу.
Кво рушив уперед, відкинувши смолоскип, який підняв із землі. Свій смертоносний спис він використовував як ціпок.
— Моя сестра посилає тобі запрошення, королю людей у Судеррі.
Замість того, щоб запросити Лютого в місто, Адан зробив крок крізь відкриті ворота. Він говорив обережно.
— Мені цікаво почути, що хоче сказати королева By. — Пенда пішла слідом, зайнявши своє місце поруч з ним.
Кво засміявся.
— Моя сестра говоритиме сама. Я привіз її слова з собою. — Він випростав пальці і махнув рукою на широку, добре проїжджену дорогу. Магія вирвалася назовні, пласка бруківка розкололася й оголила піщаний ґрунт під нею. Шматочки ґрунту, перемішуючись і кружляючи у вихорі, утворили суцільну масу, яка піднімалася і набувала форми. Отримуючи задоволення від своїх дій, Кво змахнув руками, закрутивши конструкцію у повітрі.
З піщаної хмари утворилося вражаюче видиво By — з її широко поставленими мигдалеподібними очима, гострим носом і вузьким підборіддям. Скульптура з піску повернулася і насправді поглянула на Адана та Пенду так, ніби бачила їх очима, зробленими з пилу.
Скреготливим, хвалькуватим голосом By промовила:
— Королю Адане Старфолле і королево Пендо Орр, мої друзі-люди, я маю чудову нагоду вам дещо запропонувати, адже ми знайшли дракона в пустелі! Мої Люті полюватимуть на нього і вб’ють, а ви двоє повинні приєднатися до нас як наші нові союзники. Ви побачите силу нашої магії, як і нашу бойову та мисливську майстерність. Жодна людина ніколи не виходила на полювання на дракона з Лютими. Це неймовірна честь. — Коли By засміялася, пил і пісок закружляли навколо її обличчя.
— Я відправлю за вами загін через п’ять днів, і він приведе вас до мене. Кво надасть решту інформації, яка вам знадобиться. — Щойно By це сказала, її обличчя перетворилося на пісок і бруд, розкидані купою серед розбитої бруківки.
Адан намагався перетравити її слова.
— Полювання на дракона? Оссус дійсно прокинувся?
Кво обійшов мертвого ауґа так, наче й зовсім його не бачив.
— Ні, це просто маленький дракон, але він все одно буде для нас викликом. — Лютий постукав по землі кінчиком свого спірального списа. — Це буде прекрасна подія, яку ви точно запам’ятаєте. Хіба не минули вже століття, відколи люди взагалі бачили дракона? Вони неймовірно рідкісні, але ми сподіваємося вбити їх усіх. — Його голос став серйозним, втративши показну жартівливість. — Таких запрошень ми просто так не робимо.
Адан зрозумів, що не може відмовитися від запрошення, так само, як не міг нехтувати грюкотом у ворота. Піщані Люті робитимуть усе, що схочуть, але він також бачив руйнування, спричинене крижаними Лютими в Лейк Бакал, і знав, якими могутніми були інші Люті. Він не хотів мати жодне із угруповань Лютих собі за ворогів. Він боявся, що вузьким і звивистим шляхом виживання може виявитися співпраця з королевою By. Менше з двох зол.
— Я піду, — сказав він.
— Ми підемо, — додала Пенда.
— Яку чудову історію ви зможете згодом розповідати своїй дитині, — сказав Кво, кинувши на Пенду швидкий погляд.
Вона намалювала коло в центрі грудей.
— Ми маємо багато казок, які можемо розповідати своїй дитині. — Ксар на її плечі розпростер крила і хитав головою, мовби наполягаючи, що він теж може боротися із драконом.
Кво кинув косий погляд на ска, а потім відійшов від міської брами, так і не виявивши наміру заходити до міста.
— Тоді мені час вирушати. Супровід піщаних Лютих буде у вас за п’ять днів. Будьте готові.
Пенда подивилася на мертвого ауґа, що лежав перед воротами. Слиз і кров скрапували з міцної деревини брами.
— Ви вбили свою їздову істоту. Як ви повернетеся додому?
Кво прибрав зневажливого вигляду.
— У мене є інші способи подорожувати. — Пилюка закрутилася навколо нього, з’являючись із повітря, наче сухий туман. Коли Лютий відступив за розкидані озерця полум’я смолоскипів, то рушив сягнистим кроком, а роздутий пил сховав його в ночі.
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Тепер, коли вони стали коханцями, Елліель насолоджувалася присутністю Тона. Лютий був співчутливим і турботливим і, здавалося, отримував від її товариства стільки ж сил, скільки й вона від його.
Що ближчими вони ставали, то сильнішою вона почувала себе супроти темних, порожніх дір у власному минулому. Історія в листі Уто нагадувала Елліель обвалений колодязь серед руїн міста Лютих, слизький схил, який міг би засмоктати її в порожнечу. Проте з Тоном вона могла, почуваючись в безпеці, стояти на краю, дивитися вниз у підступні глибини і не падати в них.
Оглянувши руїни, Елліель і Тон мали рухатися далі до Нортерри; він відчув поклик, який тягнув його туди. Шадрі продовжувала знаходити захопливі реліквії для вивчення, проте, коли пара повідомила, що вирушає далі, дівчина побігла, щоб забрати із собою свою велику торбу.
— Якщо я пробуду тут довше, то в мене може виникнути спокуса залишитися на все життя, а є багато чого іншого, що варто побачити. Я ніколи не була в Нортеррі.
Упродовж дня вони рухалися у швидкому темпі, але Шадрі раз по раз зупинялася, щоб розгледіти рослини, цікаве каміння або яскраво-зеленого коника, що сів їй на руку. Вночі, хоч вони і поїли разом у своєму таборі, Шадрі зробила власне невелике багаття й заснула, згорнувшись біля своєї торби, а двоє закоханих знайшли собі інше місце.
У лісових тінях Елліель продовжувала дивитися на Лютого з подивом. Вона відчувала приємне тепло, коли цілувала його, втягувала його подих у свої легені, відчувала його шкіру на своїй. Тон щиро дбав про неї, погладжував обличчя довгими, тонкими пальцями. Коли вони лежали поруч оголеними, Лютий провів руками по її пласкому животу, зацікавлений нерівним шрамом, який залишився, схоже, від жахливої рани.
— Хто міг з тобою таке вчинити? — запитав він.
Елліель торкнулася рубця, а потім — його пальця.
— Як Хоробра, я, напевно, брала участь у багатьох боях. — Вона торкнулася інших блідих ліній шрамів і порізів, воскового опіку, пальця, на якому бракувало кінчика, потім повернулася до великого рубця на животі. — Хоча цей найстрашніший. Думаю, я тоді ледь не померла.
— Хотів би я знати твій спадок, — мовив Тон. — Що спонукало тебе до того жахливого злочину? Це зовсім не схоже на тебе. — Його погляд став напруженим, пронизливим. — Я бачу твоє серце.
— Ці питання залишаться без відповіді. — Елліель знову торкнулася шраму, проте вирішила радше дослідити тіло Тона. Вона нахилилася ближче і знову поцілувала його. — Я хочу дізнатися твою історію, чому тебе помістили в ту печеру в горі. Ти певен, що не слід запустити руну і зняти заклинання? Принаймні тоді ти знатимеш, що робити і чому ти тут.
Він подивився на неї блискучими сапфіровими очима.
— Я борюся з цим рішенням щодня, але я розумію магію Лютих і, можливо, навіть їхню логіку. Або я вчинив страшний злочин і не хочу його пам’ятати, або мене готували як пастку, як зброю. Зробивши цей очевидний крок, я зруйную саме призначення, якому покликаний слугувати.
Лютий торкнувся татуювання на її щоці, і вона відчула опік, наче він якимось чином наново розбудив чорнило в заклинанні, яке наклав Уто.
— У тебе все інакше. Ти маєш лист, а отже, знаєш причину, з якої не можеш згадати, чому Хоробрі винесли тобі такий вирок. — Він обійняв її, зазирнув прямо у вічі, і вона побачила щось темне і могутнє, що ожило в його погляді. — Для світу не має ніякої небезпеки, якщо ти повернеш свої спогади.
Елліель зітхнула.
— Але Уто не залишив руну запуску на моєму обличчі.
Тон пильно подивився на неї. Його очі здавалися глибокими і сповненими зірок.
— Тоді, можливо, я повинен її додати.
Елліель швидко сіла на їхні ковдри:
— Що ти маєш на увазі? Як ти можеш її додати?
— Так само, як робиться будь-яке татуювання. Якщо Хоробрий-напівкровка мав достатньо магії, щоб змусити заклинання діяти, то я точно володію необхідною силою, щоб додати нову лінію. Я можу з’єднати криві лінії руни і розкрити причину стирання твоїх спогадів. Якщо ти цього справді хочеш.
— Звичайно, я цього хочу! — Елліель не наважувалася повірити в почуте і раптом усвідомила, що боїться. — Але ж мої спогади зникли.
— Ніщо ніколи не зникає. Відлуння та відбитки спогадів все ще живуть у твоєму розумі. Питання в тому, чи хочеш ти повернути свою пам’ять? Ти певна?
Елліель не вагалася.
— Так. — Вона так довго боролася зі своїми питаннями, уявляла, що робитиме, якщо дізнається правду, але не наважувалася сподіватися. — Так, — мовила вона тихіше.
Тон зібрав свій одяг.
— Скажеш мені це згодом. Можливо, не захочеш мені дякувати, коли все згадаєш.
— Але я принаймні знатиму. — Хоробрі були хоробрими, і зараз вона мала бути хороброю.
Попри пізню годину вони знайшли Шадрі, яка, прокинувшись, сиділа зі схрещеними ногами на ковдрі й писала щось у своєму журналі при світлі вогнища. Її величезна торба була підперта до вкритого мохом дуба. Тон підійшов до неї.
— Мені потрібна голка і трохи чорнила. Такого самого чорнила, яким ти робиш записи.
Дівчина закрила журнал, підтягнула торбу ближче і заходилася в ній копирсатися.
— Навіщо тобі голка й чорнило в лісі, ще й посеред ночі?
— Щоб закінчити моє татуювання і зняти заклинання, — сказала Елліель. Її голос тремтів, у горлі пересохло. — Ти сказала, що хочеш дізнатися все, що можна взнати, того ж хочу і я. Тон знає спосіб повернути мені мої спогади.
Юна дівчина тихо мугикала собі під носа, витягуючи з торби пакунки, листки, блискучі камінці й нарешті невеликий рулон шкіри, який вона розгорнула.
— Це точно варте голки і краплини чорнила. Ти розповіси нам, що взнаєш? Я хочу почути справжню історію. — Вона дістала срібну голку, яку тримала загорненою в нитки, потім видала крихітну закорковану пляшечку з чорнилом. — Мені можна подивитися, як ти це робиш? Я ніколи раніше не бачила, як знімають заклинання.
Тон подивився на Елліель, питаючи дозволу, і вона мовила:
— Нічого не маю проти. Якщо це спрацює, ми всі отримаємо відповіді, якими б жахливими вони не були. Я не маю наміру тримати щось іще в таємниці.
Узявши голку і пляшечку з чорнилом, Тон присів поруч із Елліель біля невеликого багаття Шадрі. Він низько нахилився, зосередився на її обличчі, потім занурив блискучу гостру голку в чорнило. Без попередження, без жодних церемоній він проколов їй шкіру, потім повторив цю дію, викликаючи розмитий вир з крихітних різких уколів болю. Елліель здригнулася, проте змусила себе розплющити очі й дивитися на Лютого. Вона спостерігала за ним, коли він нахилявся, працюючи спритними пальцями. Голка жалила набагато слабше, ніж спогади, що поверталися до неї.
Хоча руна запуску на її обличчі складалася лише з невеличкої кількості пов’язаних ліній, малюнок був складним. Тон працював надзвичайно ретельно. Шадрі дивилася на них, зацікавлена і поглинена рухами Тона.
Елліель відчула, як посилюється печіння, постійний пекучий біль від гострого кінчика голки. Тон зробив паузу і відвів погляд від своєї роботи, щоб зазирнути їй у вічі:
— Майже закінчив. Ти певна?
Елліель не кивнула, побоюючись, що цей рух може порушити нові лінії чорнила. Натомість просто прошепотіла:
— Так, певна.
Він занурив голку в пляшечку з чорнилом, потім колов її знову й знову і зрештою відкинувся, ніби благословляючи її. Потім торкнувся її напухлої щоки.
— Усе, готово.
Лінії на обличчі Елліель горіли. Вона відчула тріск у щелепі, що відлунював у черепі. Її думки закручувалися у вузли, плуталися... потім розплуталися, як гобелен із обрізаною ниткою.
Вона знову уявила себе на краю тієї вирви зі слизьким схилом, що вела в темну порожнечу. Раптом місце, на якому вона почувалася в безпеці, розсипалося і Елліель полетіла вниз, але бездонна яма вже не була темною. Натомість вона була сповнена спогадами, сповнена її минулим... сповнена правдою.
Вона зібрала всі свої сили, аби витримати крики дітей, яких убила в нападі гарячкової люті, вчинивши розправу над невинними за допомогою свого реймера...
Але зовсім не це вона згадала.
У потоці повернених спогадів не було вбивства, не було дітей, не було учителя, не було лихоманки. Злочину взагалі не було. За винятком одного. Її зрадили.
Історія була фальшивою. Лист, який написав Уто, був цілковитою вигадкою. Елліель ніколи не вчиняла злочину, в якому її звинуватили, і, оскільки її пам’ять було стерто, вона цього не знала.
Тепер інша провина заповнила всі темні та порожні закутки її свідомості — і вона згадала все.
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Пройшовши повну підготовку, як і належить Хоробрій, юна Елліель працювала протягом важких і небезпечних років, беручись за всяку справу, яку вважала своїм обов’язком. Вона була паладином, блукала північними повітами Остерри, насолоджуючись суворим високогір’ям із хмарним небом та холодними туманами. З п’ятнадцятилітнього віку Елліель стала самодостатньою і смертельно небезпечною, і вона роками загартовувала себе, закладаючи фундамент свого спадку. Великого спадку Хороброї.
У дев’ятнадцять років, красива і сильна, вона впала в око лордові Кейду, впливовому дворянину, який правив заможним повітом, найбільш відомим видобутком морських перлів. Жадані перли збиралися з великим ризиком, бо шукачам перлів доводилося витягувати молюсків із западин у холодних бурхливих водах уздовж берега.
Кейд переконав Елліель перейти до нього на службу, ставши його особистою Хороброю. Він був дуже харизматичним, запропонував хорошу платню та важливу посаду. Це було саме те, чого могла бажати Хоробра. Зв’язавши себе зобов’язанням з ним у такому юному віці, вона вже цим могла зробити свій спадок значним.
В Елліель з’являлося багато можливостей. Сам Кейд мав значний політичний вплив у Конвері, а його повіт був одним із найсильніших, маючи власну добре оснащену постійну армію. Елліель стане його Хороброю, готовою захищати його та його володіння, збільшувати його владу.
Дружина лорда Кейда, леді Альмеда, була особою запальною, заможною, мала багато зв’язків із купцями в Конвері; саме Альмеда зробила їхній повіт по-справжньому могутнім, попри те, що титул лорда носив Кейд. Вона була занадто байдужою, щоби бути правителькою, її не цікавило те, що не стосувалося її особистого добробуту, одягу чи всіляких дрібничок. Вони вартували одне одного — обоє впливові, вперті, самозакохані.
Коли Елліель підписувала договір, поставивши відбиток кров’ю з великого пальця і присягнувши на вірність своєю силою, розумом і реймером, вона знала, що він набагато вагоміший за будь-який із попередніх контрактів та угод, які вона приймала як молодий паладин. Тепер вона пов’язана з лордом.
Коли Елліель почала працювати на Кейда, він узяв з неї, клятву зберігати таємницю, змушуючи її до цього нагадуваннями про її честь Хороброї і наполягаючи на її абсолютній відданості йому та його володінням. Саме тоді вона дізналася, що багатство і могутність лорда Кейда здобуті нечесним шляхом. Хоча деякі його шукачі перлів були плавцями, які виросли в ближніх селищах, більшість із них були таємними полоненими з Ішари, рабами, схопленими під час незаконних набігів, часто в змові з караульним Ослером на острові Фулкор. Вони захоплювали ішаранські човни, брали в полон рибалок і доставляли їх на суворе північне узбережжя, де лорд Кейд змушував їх пірнати за перлами. Багато хто гинув під час ризикованої роботи, а інші ж полонені просто топилися, щоб звільнитися від страшного рабства.
Елліель призначили відповідальною за в’язнів з Ішари. Хоча їй не подобалося те, що робив Кейд, вона знала історію Валаери, колонії Хоробрих, яку знищили зрадливі ішаранці. Вона вже склала присягу лордові, а жоден Хоробрий не порушував обітницю. Вона робила так, як він наказував, а, оскільки відкритий усім вітрам повіт був далеко від столиці, мало хто знав або й цікавився тим, що Кейд робив у себе на високих берегах.
Кожні кілька місяців на північне узбережжя приїздив Уто з черговою перевіркою, хоча сам конаґ нічого не знав про рабів з Ішари. Уто знав правду, що стояла за видобутком морських перлів, але без жодного жалю схвалював і такий спосіб видобутку, і жорстоке поводження з полоненими. Він і Елліель обоє були Хоробрими, пов’язаними однаковим кодексом честі, тож Уто не втручався в її роботу.
Проте невдовзі після того, як Елліель пішла на службу до Кейда, він перестав ставитися до неї як до партнерки і відданої захисниці; навпаки, тепер він вважав її ще одним об’єктом своєї власності. Будучи Хороброю в нього на службі, вона мала свої обов’язки, виконання яких від неї очікувалося.
І врешті-решт у його очах з’явився настійний хижий блиск, якого вона ніколи раніше не бачила. Елліель була впевненою в собі, вродливою дівчиною і знала, що багато чоловіків вважають її привабливою, але поведінка лорда Кейда непокоїла її. Вона бачила, що він бажав її, і вона категорично йому відмовила, холоднокровно і професійно, вважаючи, що проблему вирішено. Який лорд, яким би могутнім він не був, наважиться домагатися Хороброї?
Але це було до того, як він підмішав їй наркотики.
Кейд привів її до своїх приватних покоїв, аби обговорити, скільки полонених було втрачено під час таємного видобування морських перлів і як поповнити їхню кількість. Нічого не підозрюючи, Елліель відчула гіркуватий присмак у вині, яким він її пригостив, і подумала, що вино трохи зіпсувалося, проте незабаром вона відчула, що в неї поколює в руках і ногах, а язик заплітається. На Хоробрих рідко діяло вино або інші міцні напої, однак це було щось набагато потужніше. Її тіло не могло протистояти цьому. Коли вона почала втрачати контроль і в неї підкосилися ноги, хтивий Кейд потягнув її, обм’яклу, майже не здатну чинити опір, до свого ліжка.
Під дією наркотику вона могла лише ледь-ледь опиратися, а тим часом Кейд намагався розв’язати вузли на її чорному одязі, коли ж виявилося, що це занадто повільно, він узяв з письмового столу гострий ніж для листів, розрізав тканину і зірвав з неї одяг. Тепер вона лежала голою на його простирадлах, а її цинамонове волосся розкидалося по подушці. Елліель почувала себе так, ніби вона кудись пливе, при цьому відсторонено спостерігаючи за своїми діями як глядачка. Кейд, гладячи її по щоці, мацав її груди, ніби перевіряючи своє майно, а потім силою взяв її.
Через оніміння, яке до того ж викликало в неї помутніння розуму, Елліель була впевнена, що він насилує якусь іншу дівчину, а вона — Хоробра — зараз прийде і врятує бідолашну. Але це була вона, і вона нічого не могла вдіяти, щоб відштовхнути його.
Коли він закінчив, то просто залишив її лежати в розідраному одязі Хороброї.
— Ти моя Хоробра, не забувай про це. Ти склала присягу. — Із ввічливості він не загасив одну свічку, коли неквапливо виходив з кімнати.
Борючись із наслідками дії наркотику, Елліель зібрала шматки подертого одягу, проте не змогла знайти залишків власної гідності. Відчуваючи лють та водночас якесь заціпеніння, вона вислизнула з його маєтку, тримаючись у тіні, осоромлена і розгублена. Лорд, якому вона заприсяглася служити, зґвалтував її, і, навіть будучи Хороброю, вона не змогла дати йому відсіч. Вона відчула страшний, незрозумілий провал усередині самої себе, паралізуючу невпевненість, якої ніколи не відчувала у своєму житті.
Але оскільки вона змушена служити Кейду — служити йому! — Елліель не могла просто втекти. Вона не могла навіть убити його, щоб помститися. Честь Хороброї вимагала продовжувати службу, навіть коли ненависть і образа майже паралізували її. Кейд був впливовим лордом, він міг зганьбити її та всіх Хоробрих. Таємницю про видобуток морських перлів і рабів з Ішари не можна було розкривати.
Заплутавшись у лабіринті скрути, Елліель трималася відсторонено, шукаючи відповіді. Вона не наважувалася нікому розповісти про те, що сталося, що змінилося. Якби ж була людина, яка могла б їй дати пораду, як наставник у старому поселенні, де вона дізналася, що означає бути Хороброю. Чи це взагалі щось для неї тепер означає?
Багато днів вона уникала Кейда, відмовлялася розмовляти з ним, відмовлялася його бачити. Вона пам’ятала, як він лежав на ній зверху, а вона в цей час була абсолютно безпомічною через наркотики. Це не її вина, але це все одно її поразка. Хоробра повинна бути здатною відчувати всі небезпеки! Він немов прив’язав її до себе і заткнув рота кляпом, але ті пута бачив лише він. Коли Кейд дивився на неї, у погляді читалося зухвале самовдоволення, і для неї це було наче встромлений у її тіло ніж.
Пізніше того ж дня Елліель побачила, як він щось шепоче своїм солдатам, а ті зі сміхом кидають на неї такі ж хтиві погляди. Елліель чула, як у містечку шепотілися між собою чоловіки, бачила їхні погляди, коли йшла до таверни збирати податки, як робила завжди.
Її життя та обов’язки тепер стали іншими, усе зруйнувалося. Кейд змінив усе. Він нашкодив їй багатьма способами, і це був ворог, боротися з яким вона не могла.
Що було ще гірше, Елліель не здогадувалася, що чутки дійшли до злостивої та ревнивої леді Альмеди. Якось пізно вночі Елліель йшла темними коридорами маєтку, після того як дала повний звіт про роботи з добування морських перлів камергеру, щоб їй не доводилося особисто зустрічатися з лордом Кейдом. Вона була розлючена і розгублена, не в змозі знайти рішення нестерпної для себе ситуації. Елліель знала, що може просто вбити його, якщо доведеться з ним зіткнутися.
Вона звинувачувала себе за те, що виявилася непідготовленою тієї ночі. Це була її єдина непростима помилка.
Раптом з тіні, голосно заволавши, вискочила Альмеда. Вона встромила довгий ніж у живіт Елліель і повела його вбік, розпанахавши їй нутрощі. Рефлекторно, ще навіть не зрозумівши, наскільки важкою є її рана, Елліель дала відсіч — ударила Альмеду кулаком в обличчя, розбивши їй ніс, а її голова від удару врізалася в кам’яну стіну. Ридаюча жінка захиталася, потім поповзла геть, покинувши Елліель стікати кров’ю на підлозі. Лише завдяки спадку Лютих, магії, яку вона застосувала інстинктивно, заледве її розуміючи, Елліель змогла вижити, уповільнивши обмін речовин у тілі.
Кейд знайшов Елліель, коли вона, задихаючись, вмирала в коридорі, і нескінченно довгу мить похмуро дивився на неї, перш ніж покликати цілителів. Вони врятували їй життя, що вже висіло на волосині. Вони зашили їй рану і поставили охоронців біля дверей її покоїв, аби леді Альмеда не спробувала знову вбити Хоробру. Кейд наглядав за нею, коли вона протягом кількох днів то втрачала свідомість, то приходила до тями. Елліель не знала, хто з них двох, чоловік чи дружина, лякав її більше.
На одужання Хороброї знадобилося чимало часу, тож лорд Кейд устиг викликати Уто, щоби вирішити проблему — допомогти приховати скандал. Що робити з пораненою Хороброю, яка мала зберігати таємницю самого лорда і — через таємних, але дуже важливих рабів з Ішари — всієї Співдружності?
Леді Альмеда була розлючена й ображена, серце її палало помстою. У присутності Уто Альмеда заприсяглася знищити свого чоловіка, викривши його зловживання у видобутку морських перлів, що могло навіть спровокувати нову війну з Ішарою, якби про це дізналася емпра. Зовсім втративши голову у своїй люті, Альмеда не зважала на те, що таке викриття зробило б із їхньою шляхетною родиною, їхніми статками та володіннями.
Уто не наважився оприлюднити новини. Він розумів, як подеколи м’який конаґ Конндур відреагує на звістку про рабів з Ішари. Убити леді Альмеду могло бути одним із рішень. Інше рішення вимагало великої пожертви від Елліель — ціною її спогадів, її спадку. Вони вирішили, що молодою Хороброю цілком можна пожертвувати.
Хоча Елліель швидко одужувала, через інфекцію в неї почалася лихоманка, та незважаючи на це вона почула, що вони планують із нею зробити. Вона металася в жорстокій пропасниці так сильно, що її довелося прив’язати до ліжка, і в цьому маренні вона майже не розуміла, що з нею відбувається.
Коли леді Альмеда вимагала відплати, наполягаючи на тому, що жінка, яка «спокусила» її чоловіка, повинна заплатити жахливу ціну, Уто скорився. Всі погодилися, що це найкращий спосіб для виходу зі скрутного становища з найменшим збитком.
Елліель не мала іншого вибору, крім як прийняти «правосуддя» Уто. Високий, похмурий Хоробрий витягнув голки та чорнило. Він присів перед нею і наніс руну забуття на її обличчя, поки вона все ще була зв’язана, все ще потерпала від гарячки. Пояснення було ідеальним.
Обурена і мстива Альмеда наполягла на тому, щоб лишитися спостерігати за його діями.
Щоб захистити своє майбутнє, вони вигадали про Елліель брехню, настільки кошмарну і водночас правдоподібну, щоб у неї можна було повірити, — і все це «на благо» Співдружності. Жахливий лист, який написав Уто, страшна вигадка про те, як вона втратила самовладання і повбивала безпорадних дітей... це було вкрай жорстоко. Прочитавши листа, Елліель відразу в усе повірила.
Тепер же вона знала правду.
[image: ]
Похитуючись, Елліель прийшла до тями. Побачивши димне багаття, вона повернулася, щоб подивитися на повнувату дослідницю і Тона. Вони обоє пильно дивилися на неї.
Хоробра опустилася на землю, важко дихаючи, намагаючись розібрати нові знання, відновлені спогади. Вона відхаркувала слова:
— Невинна. Я невинна! Я цього не робила...
Розлютившись, Елліель скочила на ноги. Її обличчя палало, але не нове татуювання було причиною цього. Вона схопила золотий браслет-манжету, який висів у неї на поясі, — свій реймер.
Тоні Шадрі не зводили з неї очей, відступивши назад.
Елліель застебнула браслет навколо зап’ястя, стиснувши його так сильно, щоб гострі золоті ікла впилися у вени, розбризкуючи багряну рідину, яка активізувала магію. Браслет засвітився, кільце вогню закружляло над ним.
Хоробра втягнула в себе магію, додала її в кров, що живила силу реймера. Полум’я стало яскравим і охопило її руку, виростаючи у виткий вогняний меч. Вона тримала його високо, і меч потріскував та виблискував серед темного лісу.
Іншою рукою Елліель витягнула зім’ятий лист з описом її вигаданих злочинів. Вона використала реймер, аби підпалити його, за мить перетворивши його на попіл.
— Я знову Хоробра. — Вона затамувала подих і подивилася на своїх супутників. — І тепер я маю що вам розповісти.
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Коли Гейл Орр повернувся з відповіддю від емпри, то від його посмішки в Уто мороз пішов спиною. Він боявся того, що скаже капітан утаукського торговельного судна.
Прибувши прямо з причалу на злитті рік, Гейл усе ще пахнув сіллю й потом. Його кармазиновий та чорний шовк звивався навколо нього, а накидка з’їхала набік, коли він зайшов до кімнати для переговорів у замку конаґа. Конндур припинив розмови інших лордів і міністрів. Гейл намалював коло в повітрі й оголосив:
— Емпра Ілуріс все ще скептично ставиться до розповідей про Лютих, Володарю, але, думаю, я переконав її, що небезпека не уявна. Вашої спокусливої пропозиції поступитися островом Фулкор, якщо вона виконає певні умови, було справді достатньо, щоб зацікавити її.
Долоні Конндура, що лежали на столі, стиснулися кулаки.
— Чи погодилася вона зустрітись?
Гейл Орр не дивився на інших вельмож, які зібралися в залі, звертаючи увагу лише на конаґа.
— При ішаранському дворі було багато суперечок, особливо з боку її верховного жерця. Вони бояться пастки чи якогось обману, але зрештою емпра прийняла пропозицію поговорити. Вона прибуде в умовлений час. — Він кинув на конаґа занепокоєний погляд. — Однак ви повинні знати, що, коли ми заходили в гавань Сереполя, ішаранці спалили там два кораблі Співдружності, здається рибальські човни. Точно не військові кораблі.
Лорд Кейд гарикнув, гупнувши кулаком по столу:
— Як вони сміють нападати на цивільні кораблі! Закладаюся, вони закатували або поневолили цих бідолашних невинних остерранців.
Уто був здивований тим, що лорд може казати таке без тіні іронії. Дворянина з півночі супроводжував кремезний Хоробрий зі слідами віспи на обличчі та носом, схожим на якийсь розплющений фрукт; Ґант служив лордові протягом останнього року, допомагаючи тримати в покорі поневолених шукачів перлів з Ішари. Вибір цього малотямущого Хороброго був поступкою злостивій леді Альмеді, яка вимагала, щоб жодну жінку-Хоробру більше не допускали на службу до її чоловіка.
— Краї Чи ви зовсім не знаєте, що роблять ваші люди? — випалив Гейл Орр. — Караульний Ослер у гарнізоні острова Фулкор теж захоплює судна Ішари і страчує ув’язнених. Такі дії тільки роздмухують полум’я ненависті між вашими двома землями. Обидві сторони повинні зупинитися, якщо ми хочемо бодай якоїсь надії на мир.
Серед гомону обурених голосів прозвучав суворий глас Конндура, який погоджувався з капітаном утаукського торговельного судна.
— Так, наші кораблі також полювали на них, хоч я ніколи не давав такого наказу. — Він зиркнув краєм ока на Кейда, який щось пробурмотів і відвернувся.
Уто був здивований такою стриманою реакцією. То, виявляється, Конндур насправді знав про поневолених шукачів перлів? А він так наполегливо старався зберегти таємницю.
Гучний голос Гейла перекрив гомін:
— За моїми враженнями, емпра Ілуріс також невдоволена нападами, такими, як той, якого зазнав Міррабай і на який, як вона стверджує, вона не давала жодного дозволу. Вона править вже тридцять років і, як я вважаю, надає перевагу миру та процвітанню.
— Як і я, — сказав Конндур. — Ми обоє маємо однакові цілі, і обоє змушені терпіти самоправних підданих. — Він пильно подивився на своїх лордів-васалів. — І зараз я покладу цьому край! Більше не буде жодних дій проти ішаранців, раз вони вже погодилися на перемовини з нами. Вони можуть нам знадобитися, хай би які в нас були розбіжності! На карту поставлено занадто багато.
Шум розмов хвилями котився навколо столу, і серце Уто стислося. Усе було так погано, як він і боявся. Він намагався відвернути конаґа від необдуманого плану вступити в союз з ішаранцями через появу ще не явленого і майже ніким не баченого ворога. Але Конндур після побаченого у горах Хребет дракона був переконаний, що кінець світу вже близько.
Королевич Мандан сидів поруч із батьком у розкішній червоній накидці, обшитій хутром рисі. Принаймні Уто знав, що королевич розуміє, що справді стоїть на кону, навіть якщо його батько налаштований на дурні перемовини із заклятими ворогами...
— Ця зустріч на острові Фулкор буде лише першим кроком, — продовжив Конндур.
— А що, як вони нападуть на нас зі своїми божками? — запитав Ґоран, інший лорд-васал. Хоробра лорда Ґорана, загартована в боях старша жінка на ім’я Клеа, стояла біля нього. — Ми повинні просто не зважати на них? Тікати від жаху, не давши відсічі?
Конаґ насупився.
— Нам не доведеться непокоїтися через божків, якщо я зможу домовитися про мир. Вони припинять дошкуляти нашому узбережжю.
Уто був настільки приголомшений, що не зміг стримати вибуху гніву.
— Дошкуляти? Ті тварини просто випустили божка і спалили Міррабай! Загинуло більше ста невинних людей! — Він думав про Мареку, її карі очі, ніжне і вродливе обличчя. — А ще й усі ті, кого вони вбили там раніше.
Конндур стояв на своєму, його голос був сумним:
— Я повинен спробувати переконати їх, бо якщо не спробую, то чого я тоді вартий як конаґ. — Він кивнув, ніби підтверджуючи власне рішення. — Ми вирушимо на острів Фулкор і будемо чекати прибуття емпри та її оточення.
— Хто супроводжуватиме вас, Володарю? — запитав лорд Вінай, повіт котрого був розташований на південному передгір’ї Хребта дракона, де нещодавні потрясіння завдали значної шкоди його землям.
— У мене буде численний супровід, а також ми маємо розміщений на острові гарнізон. — Він подивився на стривоженого королевича. — Майдане, ти мені потрібен. Якщо ішаранці справді стануть нашими союзниками, вони повинні знати, що ти представляєш мене і говориш від мого імені. Уто, ти, звісно ж, будеш поруч зі мною, і я попрошу інших лордів дозволити мені взяти із собою Хоробрих, які в них служать. Кращих захисників мені не знайти.
— Я піду, — сказала Клеа, не питаючи свого господаря. Ґоран насупився, здивований її заявою, проте не сперечався.
— Лорд Кейд також дасть мені свій дозвіл, — мовив потворний Ґант.
Уто поклав міцну руку на плече Мандана.
— Усе буде добре, мій королевичу. Я буду з вами. — Цих слів молодому чоловікові було достатньо.
Конндур підвівся, показуючи, що нараду закінчено.
— Підготуйтеся до подорожі. Я хочу прибути на острів Фулкор за два дні до приїзду почту емпри.
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Перед від’їздом Уто потай скликав місцевих Хоробрих до порожнього святилища пам’яті в нижньому місті.
— Ми повинні підготуватися до цієї катастрофи і врятувати те, що зможемо. Ішаранці точно зрадять нас, як колись вчинили у Валаері. Вони можуть спробувати вбити конаґа Конндура та захопити острів Фулкор.
Ґант пробурмотів, потираючи зламаний ніс:
— Дехто може сказати, що сам конаґ зраджує нас, пропонуючи союз із ворогом. Ми повинні скористатися можливістю вбити їх усіх, вбити їхню емпру, жерців, усіх, кого вони приведуть із собою.
Клеа міряла кроками маленьку темну кімнату, вельми занепокоєна його пропозицією.
— Тоді ми будемо такими ж безчесними, як і вони.
Уто, зберігаючи задумливість, зауважив:
— Немає місця честі там, де є ішаранці. Це війна помсти.
Хоробрі, що зібралися у святилищі, домовилися спостерігати за тим, як на острові розгортатимуться перемовини. Наразі вони вирішили залишатися пильними та готовими до бою. Уто знав, що вони зроблять усе, що вимагатиметься зробити.
Наступного дня експедиція Співдружності вирушила по з’єднаній річці до моря на транспортних суднах. Королевич Мандан стояв на палубі і з тривогою на обличчі дивився на Уто.
— У відкритому океані небезпечно? Що, як вдарять грім і блискавка? — Його голос зірвався. — Що, як у морі почнеться битва з ішаранцями? Що, як вони випустять проти нас свого божка?
— Я б нізащо не став недооцінювати цих людей, — відказав Уто. — Однак за поточних обставин я сумніваюся, що вони будуть аж такими сміливими. Емпра вислухає те, що їй хоче сказати ваш батько, хоча б тому, що їй це цікаво. Ішаранці небезпечніші у своєму віроломстві, ніж у відкритій битві.
Флотилія транспортних суден пройшла тридцятимильною ділянкою річки до широкого гирла при впадінні в море, де на узбережжі розкинувся порт Рівермут зі своїми незліченними причалами. Два військові кораблі були повністю завантажені провізією і готові до відправлення, а на їхніх щоглах маяли прапори із зображеннями «відкритої руки» Співдружності і «сонця, що сходить» Остерри.
Мандан вдивлявся у плаский обрій.
— Вода просто скочується з краю світу. Вона розходиться так далеко, як я можу бачити.
— Так, мій королевичу. А десь удалині, за обрієм, лежить узбережжя Ішари.
— Сподіваюся, що ніколи його не побачу, — промовив Мандан.
Уто знову стиснув плече королевича.
— Сподіваюся, що вам не доведеться.
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Колл Молот заприсягся показати крижаним Лютим, що вони не зможуть просто так забрати землю, яку вже колись знищили. Він битиметься за своє королівство, навіть без допомоги армії Співдружності, якщо доведеться. Він жалитиме, наче оса.
У такі миті йому страшенно бракувало Ласіса. Відданий йому Хоробрий був сильним бойовим товаришем із глибоким розумінням легенд минулого. Завдяки своєму походженню Ласіс мав власний реймер і певну кількість магії, проте очевидно, що навіть він зазнав невдачі, коли зійшовся у протистоянні з крижаними Лютими.
Колл спостерігав, як на території замку Феллстафф новобранці практикуються у боях на мечах і списах, поволі перетворюючись на армію. Чоловіки та жінки тренувалися, щоб стати лучниками, та їм не так вже й легко було навіть просто влучити в мішень. Покл приєднався до них, маючи намір навчитися користуватися луком і стрілами. Він полював на кролів в околицях Лейк Бакал, але здебільшого за допомогою пасток. Врешті-решт його наполегливість зійшлася з його метою.
Королева Тафіра теж не залишилася осторонь. Вона винесла ножі для метання і навчала інших, зокрема і працівниць кухні.
— Але ж ми не солдати, королево, — поскаржилася одна з пекарок, яка надзвичайно майстерно пекла пироги.
— Якщо Люті захоплять замок і почнуть ґвалтувати і вбивати нас усіх, то чи не захочеться тобі перед смертю перерізати кілька горлянок? — запитала Тафіра. Жінка, що пекла пироги, поміркувала, а тоді заходилася тренуватися з похмурою рішучістю.
Пояснюючи свої дії Коллу, королева мовила:
— Ми можемо виправдати розніжене життя лише за сумирних часів. А нині настали не сумирні часи, чоловіче, і я не буду тобі сумирною супутницею.
— Ні, серденько, ти не сумирна супутниця. Інакше й бути не може.
Якось уранці у замок Феллстафф прибув розвідник із новинами про трьох мандрівників, які прямували до міста.
— На дорозі ми бачили жінку Хоробру, Володарю. Вона подорожує разом з юною дівчиною, схожою на школярку, і... — Він почухав потилицю. — І дивного виду чоловіком.
— Якого ще дивного виду? — запитав Колл.
— Я думаю, Володарю... я думаю, що це Лютий.
Колл негайно попрямував до конюшні, прихопивши із собою розвідника.
— Ми зустрінемо їх у дорозі. — Якщо комусь вдалося зловити Лютого, то Колл неодмінно має отримати якомога більше інформації.
Король скочив на свого бойового коня Шторма, і вони вдвох з розвідником стрілою помчали крізь ворота Феллстаффа. Вони неслися галопом повз запряжені мулами вози, навантажені овочами чи тесаним каменем, та навіть обігнали одного з лордів-васалів у пишній кареті.
Дещо згодом вони побачили на дорозі трьох мандрівників у супроводі інших розвідників. Проста на вигляд дівчина-підліток із тьмяним каштановим волоссям в багатошаровій спідниці втомлено пленталася, несучи на плечах торбу розміром у половину свого зросту. Друга молода жінка — Хоробра, судячи з її зовнішності й золотого реймера, що висів при боці, — була високою і привабливою, з гарним тілом, у вільному одязі для подорожей, хоча на ній не було ні традиційного вбрання із чорної шкіри, ні кольчуги. Її довге волосся кольору кориці було зібране у хвіст і спадало на спину. Дивне татуювання проступало на її обличчі.
Однак саме чоловік одразу привернув увагу короля — високий і гарний, але на вигляд як чужинець. Очі він мав продовгуваті й вузькі, підборіддя загострене, зуби неприродно рівні. Грива його чорного волосся розвівалася за вітром, нагадуючи громову хмару, з якої от-от вилетить блискавиця. Він носив сріблясті рейтузи, нагрудні обладунки з масивними наплічниками, а на обличчі в нього було татуювання, схоже на татуювання Хороброї. Він був неймовірно схожий на воїнів крижаних Лютих, яких король бачив у Лейк Бакал, але водночас зовсім інший.
Спинивши коня, Колл випростався у сідлі.
— Ти схожий на Лютого.
— Думаю, я і є Лютий, — відказав чоловік без жодного натяку на сарказм. — А ви схожі на короля. Для мене честь познайомитися з вами.
— Не знаю, чи є честю зустрітися з Лютим, — прогарчав Колл. — Ваші люди знищили ціле містечко і вбили багатьох людей, серед них і мою доньку та її сім’ю, двох моїх онуків.
Дивні темно-сині очі Лютого подивилися на нього чесно, без обману.
— Мені щиро шкода, що це сталося, проте я не належу до них. Мене звуть Тон.
Збентежений, Колл повернувся до жінки.
— Як тебе звати, Хоробра?
— Елліель. — Її обличчя залишалося кам’яним, але зелені очі виказували біль.
— Її звинуватили в жахливому злочині, а спогади стерли, — заговорила повнувата дівчина, поправляючи торбу на плечах. — Але тепер вона все згадала. Її зрадили. Насправді вона не вчиняла приписаних їй злочинів.
— Хіба не всі злочинці так кажуть? — засумнівався Колл.
— Ви очікуєте, що Хоробра брехатиме? — запитала Елліель.
Король замислився.
— Мій досвід свідчить, що Хоробрі винятково благородні. Мій Хоробрий був найвідданішим чоловіком, якого я коли-небудь зустрічав. — Він стишив голос. — Ми вважаємо, що крижані Люті вбили його. — Король розвернув Шторма. — Поїхали зі мною назад до Феллстаффа. Кожен кінь може нести двох вершників. — Він указав на Елліель рукою. — Ти поїдеш зі мною й дорогою розкажеш свою історію. Але до цього Лютого я теж маю багато питань.
— Ставте будь-які питання, які схочете, — сказав Тон. — Я відповім на ті, на які зможу.
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До того часу, як вони в’їхали у ворота Феллстаффа, Елліель розповіла свою історію. Юна Шадрі постійно втручалася зі своїми зауваженнями, ідучи поруч на іншому коні. А Лютий мовчав, всотуючи інформацію, стурбований почутим. Тон наполягав, що він не є частиною ані армії королеви Онн на півночі, ані армії королеви By в пустелях за межами Судерри. Він стверджував, що ніколи не чув про жодну з них.
— Мене поховали всередині гори Вада, де я спав із драконом.
Прибувши до замку, Колл покликав Тафіру, бажаючи почути думку своєї дружини та прислухатися до її інтуїції; всі вони зібралися в бенкетному залі для більш докладної розмови. Покл приніс дрова для каміна і допоміг розносити їжу на тацях. Він відсахнувся від Лютого, сильно стривожившись, але приділив увагу дівчині-дослідниці, яка була приблизно його віку. Шадрі їла з великим апетитом, розпитуючи Покла про їжу, яку він подавав, про те, як її готували, які спеції використовували. Незграбний юнак пообіцяв провести її на кухню, щоб усе показати.
Під час трапези Елліель шанобливо звернулася до короля та королеви.
— Коли я повернула свої спогади, то знову стала Хороброю. — Вона підняла реймер, потім повернула зап’ястя, щоб показати Коллу струпи, що вже наполовину загоїлися. — Тепер я можу викликати вогонь та володіти своїм полум’ям, як і раніше. — Її обличчя пом’якшало, коли вона поглянула на Лютого. — Я пропоную тут свої вміння, якщо у вас є потреба ними скористатися, Володарю. Я нікому не служу зараз.
— Вам би вона стала в нагоді, якби ви взяли її на службу, королю Колланане, — швидко промовила Шадрі.
Він повільно кивнув.
— Я знаю цінність Хоробрих, оскільки нещодавно втратив свого, але твоя служба не буде простою. Моїй Хоробрій доведеться робити більше, ніж просто відлякувати головорізів. Боюся, що крижані Люті збираються встановити своє панування на наших землях. — Колл раптом обернувся і докірливо поглянув на чужинця. Його гнів і невисловлені питання надто довго накопичувалися всередині. — Чого ви, Люті, хочете від нас?
Тон виглядав глибоко стурбованим.
— Хотів би я дати вам більше відповідей, але не маю спогадів про Лютих від початку їхньої великої війни. — Він похитав головою. — Зараз я прокинувся, дракон заворушився, а з гір виплескується вогонь. І це лише частина багатьох великих потрясінь у завершальні дні цього світу.
— Ти, Лютий, не викликаєш довіри, — пробурмотів Колл.
Елліель стала на його захист:
— Тон дійсно хоче допомогти, Володарю. Він не має стосунку до цієї нової війни, як і не перебуває в союзі з жодним угрупованням Лютих.
— Звідки ти це знаєш? — поцікавилася Тафіра.
— Тому що я вірю йому. І я Хоробра, якщо це має значення.
Такий аргумент не переконав Колла.
— Можливо, Хоробра. Проте ти казала, що тебе знеславили, а спадок стерли. А тепер ти кажеш, що ніколи не вчиняла того злочину?
— Не вчиняла. — Елліель розповіла про лорда Кейда та зґвалтування, отруйно ревниву леді Альмеду, загрозу викриття і про те, як Уто зробив її козлом відпущення, щоб приховати скоєне. Вона сказала з огидою: — Це все політика.
Обличчя Колла потемніло.
— Повіт Кейда від нас далеко, але мій брат повинен знати, що робить один із його лордів-васалів. Однак зараз він не буде радий знову отримати від мене погані новини, особливо після того, як я вже вимагав від нього складного рішення. Відкладемо політику до слушного часу.
Елліель немов намагалася здолати своє минуле.
— А як же Уто? Хороброму самого конаґа не можна довіряти. Хіба він не повинен знати про все це? — Її голос обірвався. — Те, що зі мною зробив Уто...
— Це політика, як ти сказала, — відповів Колл. Його лице стало наче залізна маска. — Йому слід знати про Уто, і я йому напишу. Але нам загрожує знищення Нортерри, а можливо, й війна, що рознесе вщент увесь світ. — Він стишив голос. — Утім, королі дійсно залежать від своїх Хоробрих. — Він кинув важкий погляд на Хоробру, яка виявилася на диво переконливою. — Так, мені потрібна Хоробра. Яким би не було твоє минуле, я знаю ваші здібності. Коли чоловік купує старий меч, то непокоїться лише про міцність клинка, гостроту леза і вістря. І йому байдуже, скількох людей цей меч убив у минулому. — Він поглянув на Елліель. — Якщо ти заприсягнешся служити мені, то станеш зброєю в моїй руці.
— Я готова стати вам на службу, — сказала Елліель.
Тепер Колл повернувся до Тона, який все ж викликав у короля більшу підозру. Темноволосий Лютий був таємницею і, безумовно, був небезпечним.
— А от ти... як я можу прийняти співпрацю з Лютим, коли знаю, що Люті вчинили в Лейк Бакал? Джакі і Ґаннон, бідолашні Томко та Бірч — усі вони замерзли до смерті, потрапивши під зимове заклинання, просто через примху Лютих! — Голос його піднявся, як і гнів у серці.
Тон мовив серйозно:
— Я не маю бажання бачити світ зруйнованим і створеним наново, королю Колланане. Я не знаю своєї ролі в тому, що має відбутися, проте справді вважаю, що можу допомогти так, як ніхто інший у вашому королівстві не може собі й уявити. Дозвольте мені явити свою магію Лютого вам на користь.
Тафіра уважно поглянула на Лютого, а потім звернулася до чоловіка:
— Ти пригадуєш, як привіз мене до Співдружності, чоловіче? Твій народ був збентежений, ставився до мене з підозрою. Вони бачили в мені ішаранку, ворога, якому не можна довіряти. Але ти взяв мене за дружину. Ти покохав мене, і я ніколи не давала тобі підстав шкодувати про це.
Сльози обпекли його очі:
— Ні, серденько, я ані на хвилину не пошкодував про це.
— Якби ти прислухався до страхів і підозр інших, то міг би дозволити жителям селища принести мене в жертву в Сарчені. Ти міг би покинути мене там і взяти собі прекрасну наречену з Нортерри.
— Але я цього не зробив. Я тебе покохав.
— Цей Лютий теж заслуговує на шанс, якщо каже, що може допомогти нам. Ти настільки впевнений у своїй здатності самостійно боротися з ворогом?
Колланан не міг не погодитися з нею.
— Гаразд, побачимо, що цей Лютий зможе зробити. — Цими словами він трохи привідкрив віконниці свого розуму й дозволив собі обмірковувати різні можливості.
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Прибувши на острів Фулкор, конаґ Конндур зійшов зі свого флагмана на міцний причал у бухті. Він ніколи особисто не відвідував цей далекий гарнізон, попри те, що Фулкор уже впродовж багатьох років був важливим стратегічним надбанням. Він відчував тягар свого спадку, знаючи, що стоїть на порозі епохальних подій, але почувався сповненим надії.
Морські птахи з голосними криками пролетіли над головами гостей. Різкі вітри завівали в бухту і піднімалися скелями вгору. Хвилі з шипінням і плескотом перекочувалися через рифи.
До Конндура, що стояв на причалі, підійшов караульний Ослер, одягнений у військову форму та коричневу накидку, яка, можливо, колись і була яскраво-червоною. Старий меч при його боці здавався декоративним, проте цілком міг бути використаним у бою.
— Сміливі солдати гарнізону раді, що ви прибули сюди з такою важливою місією, Володарю. — Вираз обличчя Ослера став занепокоєним. — Хоча ми не розуміємо, чому ви запросили сюди ішаранців...
Конн прийняв простягнуту руку караульного.
— Запросив, бо майбутнє людської раси може залежати від припинення цієї ворожнечі. Тому я мушу спробувати.
Ослер віддав непевний поклін.
— Як накажете, Володарю.
Конндур звів погляд на звивисті сходи, встановлені на зовнішніх скелях, а тоді ще вище і побачив понад сотню солдатів, що вдивлялися вниз з високих стін фортеці. Королевич і Уто зійшли за ним з корабля, а слідом висадилася частина супроводу. Половина екіпажу розміститься в гарнізоні як особистий почет конаґа, а інші залишатимуться на борту корабля, готові до відплиття або нападу.
Караульний Ослер повів їх сходами, закріпленими на скелі, аж поки вони не дісталися розколини у скелі біля вершини, де розташовувалася внутрішня частина фортеці. Ослер говорив через плече:
— Гарнізон у стані повної бойової готовності, Володарю. Ми цілими днями працювали над головним залом, двором, укріпленнями. Ми розмістили вдвічі більше людей у казармах, щоб звільнити кімнати у двох окремих крилах, що йдуть від головного залу. Ваші люди зупиняться в одному крилі, а... інші розквартируються в іншому крилі. Задля вашої безпеки ми повинні тримати вас окремо від ішаранців, Володарю.
— Попереду можуть чекати великі зміни, караульний. Зажди і побачиш. — Конн прочитав похмуре напруження на обличчі старого вояки. Він не розповів, що їм, можливо, навіть доведеться відмовитися від острівного гарнізону, якщо ішаранці погодяться битися проти Лютих. Ослер і віддані солдати точно не схвалили б цього. Королю й самому не дуже подобався такий план, але він знав, наскільки потрібним є цей крок.
Побачивши наслідки землетрусів та пожеж в горах Хребет дракона, почувши прохання Адана і Колланана, він, можливо, змушений буде відправити армію Співдружності до Нортерри, щоб зупинити Лютих. Як конаґ, він мав робити те, що належить.
Коли вони проходили крізь вузьку щілину в скелях і аж до відкритого простору нагорі, Конндур уважив солдатів, що вишикувалися рядами у дворі. Він торкнувся своїх грудей, що викликало гучні оплески. Тоді караульний Ослер вигукнув:
— Покажіть особливий прийом Уто з Рифу, одному з найбільших героїв острова Фулкор.
Хоробрий, не виявивши ані пихи, ані збентеження, прийняв хвилю схвальних вигуків, що прокотилася гарнізоном. Стоячи поряд із ним, королевич Мандан стиха запитав:
— Ти покажеш мені, де це сталося, Уто?
— Щойно влаштуємося в гарнізоні, мій королевичу. Спочатку потрібно дещо зробити.
Інші вояки Співдружності із супроводу конаґа піднялися сходами від причалу, несучи припаси, і заповнили відкритий двір. Конндур, спостерігаючи за їхніми діями, кивнув головою.
— Емпра прибуває через три дні. Переконайтеся, що вона почуватиметься як удома.
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Після того, як вивантажили дорожні скрині, дипломатичне спорядження і церемонійну зброю, а почет обрав кімнати для проживання в головному крилі, Уто знайшов Мандана в його кімнаті з кам’яними стінами, розташовану далі по коридору від великої кімнати конаґа. У кімнаті королевича було вузьке відкрите вікно, крізь яке свистів вітер, і Уто знав, що вночі буде холодно. На щастя, він побачив ковдри, складені на Майданову скриню для мандрів, і камін у кутку з купою хмизу поруч. Він не думав, що королевич оцінить, яких жертв це вимагало, адже деревини на острові було вкрай мало.
Мандан переодягнувся в шовкову туніку, вишукані штани й чоботи з коричневої шкіри, наче збирався на справжній бал. Йому вже було нудно.
— Навіщо нам було прибувати на три дні раніше? Шкода, що я не взяв своїх фарб.
Уто продовжив давати настанови молодому чоловіку.
— Ви прибули на острів Фулкор для дуже важливої зустрічі. Під час неї навчайтеся та плануйте. Ви зустрінетеся з нашими ворогами віч-на-віч. Вивчайте їхні манери, звички, слабкі місця, а потім запам’ятайте все. Такої можливості у вас більше не буде.
— Навіщо мені це? — запитав Мандан.
— Дайте самі собі відповідь на це, і якщо ви мудрий правитель, то знайдете прийнятну відповідь. — Він попросив королевича слідувати за ним, вони вийшли з головної зали і піднялися на самий верх стіни, що оточувала вершину острова. — Звідси, згори, ви можете спостерігати за океаном у всіх напрямках.
Мандан поглянув у далечінь.
— Так ми зможемо побачити наближення ворога?
— Його наближення потрібно бачити завжди, — мовив Уто. — Інакше вони зможуть напасти, перш ніж ви про це дізнаєтеся.
Вони рушили по проходу на верхній частині стіни, вдивляючись у напрямку узбережжя Остерри.
— За всю історію ішаранці багато разів захоплювали острів Фулкор, а потім наші відважні воїни відвойовували його. — Жили виступали на шиї Уто, коли він, оповідаючи, боровся зі своїм гнівом. — Десятиліттями ми утримували цей острів, однак тепер конаґ хоче віддати його просто задля того, щоб утворити союз. Він знає, скільки крові остерранців вони пролили.
— Поглянь, звідси можна побачити трохи диму в небі над горою Вада. — Мандан вказав на захід, у напрямку дому. — Що насправді відбувається, Уто? Що, як мій батько має рацію? Що, як Оссус пробуджується, а Люті хочуть знищити світ? Хіба всі ми не повинні спробувати битися разом? Нам можуть знадобитися армії ішаранців так само, як і власні. Можливо, це єдиний вихід.
Уто нахмурився.
— Є речі, які ми можемо уявляти, мій королевичу, а є речі, які ми знаємо. Так от, ми знаємо, що ішаранці — це чудовиська. Невже ми мусимо ігнорувати все те, що знаємо, бо давня історія може справдитися?
Почуваючись незатишно, юнак підійшов до краю стіни і подивився туди, де простягалися занурені у воду рифи, немов захисні кігті навколо острова. Він запитав тихим, настрашеним голосом:
— То це там сталося? Де ти вийшов у море під час відпливу, щоб можна було запустити палаючі стріли в ішаранські кораблі?
Уто махнув рукою вниз і трохи ліворуч.
— Там. Коли починається відплив, риф оголюється і спритний чоловік може стрибати з виступу на виступ, але для цього треба точно розрахувати час.
Очі Мандана сяяли від захоплення.
— Уто з Рифу повернувся на острів Фулкор. Нехай ішаранці остерігаються.
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Наступні кілька днів Адан і Пенда провели в підготовці до своєї загадкової поїздки в пустелю. Гом метушився, збираючи необхідні речі, перейнятий хвилюванням.
Радники Адана були обурені самою думкою, що їхні король і королева приєднаються до Лютих у небезпечному полюванні на дракона. Вартові Стяга наполягали, що мають вирушити разом з ними, щоб служити їм озброєним супроводом, і, хоч Адан не міг приховати від самого себе хвилювання, що його охоплювало, він все ж намагався звучати переконливо:
— Ми повинні прийняти гарантії безпеки від королеви By. Піщані Люті — це велика і страшна сила, тож ми мусимо показати, що довіряємо їм.
— А ми довіряємо? — спитала Пенда, піднімаючи брови.
Адан поміркував і зупинився на прагматичній відповіді:
— Якщо піщані Люті намагаються домогтися союзу з нами, то для них було би неприпустимим нас убити, чи не так?
Збираючись у непросту подорож, обираючи надійний одяг Утауків замість мереживного королівського вбрання, Пенда посміхнулася до чоловіка.
— Кра, твоєю дружиною, безумовно, бути цікаво, Старфолле.
Вона дістала шкіряні штани, міцні черевики та одяг з кармазинового й чорного шовків. Швачки підігнали приготований одяг, аби він підходив до її животика, що поступово збільшувався.
Через п’ять днів одразу пополудні прибули Кво та супровід піщаних Лютих — золотошкірі воїни з волоссям кольору світлого меду, в яке було вплетено тонкі металеві кільця. Люті, окрім суворого мага, були озброєні короткими списами з наконечниками з обсидіану та тонкими спіральними держаками, і всі вони приїхали на міцних ауґах. Дві ящіркоподібні істоти мали порожні сідла, підготовлені для гостей Лютих.
Почет Лютих залишився за воротами, на яких усе ще виднілася темна пляма в тому місці, куди гатив безтямний звір, забившись до смерті. Адан і Пенда вже були готові зі спакованими речами та дорожнім одягом, не бажаючи змушувати своїх примхливих провідників чекати. Ксар їхав на шкіряній накладці на плечі Пенди, хоча шалапутний ска міг знайти спосіб завдати прикрощів.
Зі свого ауґа Кво всміхнувся до короля.
— Адане Старфолле, я радий, що ти дослухався до мого запрошення.
— Я думав, що це запрошення королеви By, — відказав Адан.
— By дозволяє мені говорити за неї. — Він надув губи, але згодом просяяв. — Вам обом сподобається наше полювання на дракона.
Адан кивнув.
— Буде добре побачити все на власні очі, на той випадок, якщо одного дня Баннрія потерпатиме від нашестя драконів.
Кво, посміхнувшись, повернувся до мага Лютих і решти воїнів:
— А мені подобається цей людський король!
Мешканці Баннрії зібралися біля стін і воріт, щоб спостерігати за від’їздом, але їхні схвальні вигуки звучали стримано. Адан повернувся, щоб заспокійливо помахати своєму народові.
— Ми вирушаємо в чудову пригоду з нашими новими друзями. Після повернення ми з Пендою розповімо прекрасні історії.
Безперечно, — сказав Кво і вказав жестом на два порожні сідла на ауґах. — Сідайте і вирушаймо.
Адан розглядав дивне, низько посаджене сідло. Він повернувся, щоб допомогти Пенді, проте вона скочила в сідло з легкістю і грацією, яких йому ніколи не досягти. Вона по-королівськи сиділа верхи на своєму ауґові, готова рушати і чекаючи лише на нього. Ксар, тримаючись на її плечі, махнув крилами і видав схвальний гул.
Підійшовши до другого ауґи, Адан удав, що знає, як їхати на такому звірові, і спромігся забратися в сідло, не зробивши з себе посміховисько. Він узявся за віжки, відчуваючи під собою могутнє створіння.
Люті розвернули своїх ауґів, і звірі незграбно рушили дорогою, прямуючи до пагорбів і пустель, що простягнися за ними. Адан озирнувся на Баннрію, потім подивився вдалину, намагаючись підготуватися до будь-чого, що їх чекало попереду.
Ауґи, тупаючи по дорозі, підняли велику хмару куряви і Адан незабаром зрозумів, що коричневий серпанок — це своєрідне маскування, викликане Лютими.
Кво вигукнув:
— Досить вже цих церемоній! Моїй сестрі не терпиться почати, та й цей дракон нас не чекатиме. — Він злегка всміхнувся. — Тримайтеся. Це вас трохи збадьорить.
Нахилившись, ауґи швидко помчали на своїх масивних лапах. Чорні язики висовувалися з їхніх пащек, ніби облизуючи повітря. Адан схопився за виступ на твердому сідлі й поглянув на Пенду. Яскрава посмішка засяяла на її обличчі, а темне волосся розвівалося за спиною. Попри напругу, яку вони відчували, він знав, що його дружина насолоджується свободою. Ксар здійнявся в повітря спалахом зеленого оперення і ширяв над головою, рухаючись слідом за групою наїзників незлічені милі.
Люті розмовляли мало навіть поміж собою. Зловісний маг у шкіряній мантії не зронив жодного слова, хоча часто кидав скептичні погляди на двох людських супутників.
Кво невдоволено насупився на мага і голосно звернувся до Адана, промовивши змовницьким тоном:
— Я не виправдовую Аксуса. Він неприємний.
— Що ми такого зробили, що він образився на нас? — запитала Пенда.
— Ви народилися людьми. Багато наших дивуються з того, що моя дорога сестра так багато надій покладає на вашу расу. Аксус вважає поганим прикладом для інших те, що наша королева вшанувала вас, надавши такий супровід, ніби ви нам рівня, хоча саме ми створили вашу расу давним-давно.
Маг їхав із похмурим обличчям, дивлячись перед собою.
— Але королева By запросила нас приєднатися до вас у полюванні на дракона, — мовив Адан. — Якби ви не дали нам супровід, як інакше ми потрапили б на це полювання?
Кво чмихнув.
— Королева піщаних Лютих могла б зажадати, щоб ви дісталися туди будь-яким можливим способом.
Місцевість ставала все більш пересіченою, поки вони рухалися передгір’ями. Потім вони перетнули гори й увійшли в суцільні каньйони з незвичними скельними утвореннями на краю величезної пустелі. Адан знав, що деякі найбільші битви в часи стародавніх воєн відбувалися саме тут, та й були знаки, що явно на це вказували. Хоча люди відновили багато родючих земель на території Співдружності, певні частини світу все ще були непридатними для життя. Протягом багатьох років деякі безстрашні мешканці Судерри наважувалися заходити в мідну пустелю, щоб видобувати кристали та агат, але вони не ризикували заглиблюватися далеко в Піч. Однак піщані Люті знайшли спосіб приборкати пустище для власних цілей.
Ауґи безупинно мчали вперед три дні. По ночах табори Лютих були просто місцем для відпочинку, а не веселим зборищем, як поселення Утауків. Адан і Пенда тримались одне одного, намагаючись підтримувати нормальну розмову, хоч і були змучені, насторожені та втомлені. Вони знімали комір Ксара і переглядали зображення, збережені у діаманті «сльоза матері». З висоти пташиного польоту каньйони були красивими і суворими, схожими на сплетіння непрохідних сухих річищ, скелястих промоїн і потворних валунів, які скотилися з гір.
Під час їхньої подорожі Ксар літав в різні боки, віддаляючись на значні відстані, проте, коли вони зайшли вглиб пустелі, Кво поглянув угору і закричав:
— Тут є небезпечні теплові потоки й летючі хижаки. Краще тримайте ска ближче до себе.
Пенда прислухалася до попередження.
На четвертий день їхньої подорожі Адан захвилювався, побачивши, що попереду них ще суворіша місцевість, але Кво заспокоїв його:
— Потерпи ще трохи, Адане Старфолле. Кінцева точка нашої подорожі в тому широкому каньйоні.
Ауґи вміло обходили чорні валуни, розкидані вздовж ущелини, що вела до великого вигину каньйону, де, як вони побачили, королева By звела свій табір, що виглядав як ціле місто. Майже сотня піщаних Лютих та їхніх ауґів розташувалися в невеликому каньйоні серед червоних прямовисних скель. Тимчасове поселення було збудоване з каміння та піску, з яких, як з податливої глини, Люті зліпили округлі укриття.
Коли ауґи зайшли до табору, назустріч прибулим вийшло багато піщаних Лютих: вельможі у вишуканому вбранні, маги у шкіряних мантіях та загін воїнів Лютих в обладунках із лусочок. Королева By виступила вперед, щоб прийняти гостей; її довге волосся струменіло по плечах, а короткі шкіряні обладунки залишали відкритими більшу частину її золотавої шкіри. Вона носила легкі тканини мідного кольору, які неприродно вихорилися, мов мерехтіння тепла в повітрі. Простягнувши руки до короля і королеви, By сказала:
— Я сподіваюся, поїздка була приємною.
Пенда зістрибнула із сідла ауґа, опустившись на землю.
— Приємна, наскільки це можливо, беручи до уваги місцевість.
Ноги Адана настільки заніміли, що йому довелося триматися за бік міцного створіння, щоб встояти на ногах після того, як він спішився.
— Ми створили чудове місце, щоб прийняти вас, адже ми знаємо, наскільки люди тендітні, — сказала By. — Наші воїни з нетерпінням чекають полювання. Минуло вже так багато часу, відколи їм доводилося вбивати дракона.
Королева повела їх до осердя метушливого табору. Адан не бачив багать, лише пласкі темні скелі, що випромінювали тепло і слугували для приготування їжі. З боку скелі витікав потік води. То був не природний струмок, а створений піщаними Лютими з допомогою заклику води з глибин землі.
— Прийміть нашу гостинність і насолоджуйтесь перебуванням у нашому таборі.
— Ми довго тут пробудемо? — спитав Адан. — До початку полювання?
Вона засміялася.
— Звичайно, ні! Це лише тимчасово, аби привітати вас. Щойно ми помітимо дракона, одразу вирушимо за ним углиб пустелі.
— Виходить, ви вже бачили дракона? — запитала Пенда.
— О, так. Ми знаємо, що дракон десь там. Ми просто повинні його знову знайти... вполювати і вбити.
Її брат кивнув, вишкірившись.
— Так, це буде хорошим випробуванням перед по-справжньому великою битвою, яка чекає нас попереду.
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Повернувшись до цивілізації зі своєю новою ска, Ґлік ще на кілька днів залишилася в таборі Шелли дін Орр, відновлюючи зв’язки зі своєю великою утаукською родиною. Їй потрібно було згадати, що вона є їх частиною, належить до їхнього кола, але незабаром вона знову захотіла рушити далі. Хоча її сердечний зв’язок із Арі був міцним, вона та ска мали ще багато чого дізнатися одна про одну і зміцнити свої переплетені життя.
Певний час дівчина слідувала за невеликим караваном крізь пагорби Судерри, а потім її охопила нетерплячість, яка спонукала її, обігнавши караван, рухатися швидше наодинці. Арі здійнялася в повітря, літаючи високо й вільно, і Ґлік в душі ширяла разом з пташкою-рептилією, відчуваючи водночас вітер і своїм волоссям, і її пір’ям. Маючи нову товаришку, що заповнила діру в серці, дівчина відчула радість повноцінного життя.
Ніщо не могло замінити її першого ска, але й ніщо не було схожим на Арі. Синя птаха-рептилія набирала швидкість, ганяючись за переляканим горобцем. Арі могла наздогнати його і схопити дзьобом, але натомість вона просто бавилася в небі.
Тієї ночі Ґлік отаборилася на самоті в березовому гаю біля струмка, що весело дзюрчав у траві. Молоденька ска присіла поруч на гілочку, що розгойдувалася під нею, і спостерігала за дівчиною, причепурюючись, пишаючись своїм прекрасним новим коміром від Шелли дін Орр. Відколи Ґлік побачила зловісну істоту, яка причаїлася у смолистому коконі в гірському гнізді, її непокоїли страшні сни, які загрожували їй пробудженням у нападі жаху, але й водночас затягували в пастку сну.
За багато років дівчина дізналася, як боротися з неспокійними видіннями і виснажливими снами. Сердечний зв’язок зі ска міг допомогти в цьому, як це робив старий Орі, який і направляв її видіння, і захищав її від них. Молода синя ска зіскочила з хиткої гілочки і зручно вмостилася на плечі дівчини, коли та сиділа з перехрещеними ногами, схилившись ближче до свого маленького багаття. Вона уважно вдивлялася в гіпнотичні хвилі полум’я і далі поза ними.
Іноді Ґлік сама могла викликати видіння, примушувати їх з’являтися. Але для Арі цей процес був новим, і Ґлік повинна була навчити свою молоду ска та зміцнити сердечний зв’язок. Вони були партнерками у видіннях. Одним пальцем дівчина намалювала коло довкруж свого серця, готова увійти в транс.
— Початок є кінцем є початком, — бурмотіла вона вголос, знову й знову малюючи коло довкруж серця. — Початок є кінцем, є початком, є кінцем, є початком, є кінцем, — повторювала вона, аж поки її слова не перейшли у монотонний спів.
Ґлік відчула присутність нетерплячої ска у своєму розумі та серці. Крізь напівзаплющені очі Ґлік побачила довкруги себе різноманітні кола у природі: каміння, яке, впавши, утворило неприродне коло, березове листя на землі, наче жовта корона, круглі брижі в потоці струмка. Усе це були знаки.
Вона увійшла в транс глибше, щоби відчути бурхливий поклик світу, тонкі нитки магії, яка залишилася навіть у зраненій землі. Її свідомість линула далі, знову здіймаючись у політ, але цього разу вона й Арі летіли у видінні разом. Вона та її товаришка-ска були в небі самі, і незабаром до них приєдналися інші птахи-рептилії. Видіння ставало яскравішим, образи посилювалися.
— Початок є кінцем, є початком, є кінцем, є початком. — Ґлік продовжувала малювати коло довкруж свого серця, заглиблюючись у транс. Вона заплющила очі, щоб краще бачити свою внутрішню подорож, і уявила себе високо над землею, несучись уперед. Її тіло було вкрите довгим синім пір’ям та сапфіровою шкірою. Вона була ска... серед багатьох інших ска, тисяч ска. Вони летіли разом у найбільшій зграї, яку Ґлік коли-небудь могла уявити. Їхнє щебетання, гудіння і клацання наповнило гомоном небо, а мускусний запах передавав безліч таємних тонкощів.
Незліченні ска у видінні проносилися і високо парили над величезним стародавнім полем бою. Поглянувши вниз, Ґлік розрізнила велетенські армії, безліч бійців у незвичайних обладунках, воїнів із сніжною-білою шкірою та воїнів з бронзовою шкірою, а також ударні війська людей, і всі вони безжально вбивали одне одного. Піщані та крижані Люті. Вдалині вимальовувалося величезне місто, більше, ніж Баннрія та Феллстафф разом узяті.
Вона бачила, як маги обох армій Лютих породжували хаос за допомогою магії, зав’язуючи її потоки у вузли і скручуючи їх так, що викликали вогненні гейзери або стіни з льоду, які врізались у ворожі війська. Безжальні воїни Лютих різали одне одного на шматки, аж поки рівнина не вкрилася килимом із крові. Маги піщаних Лютих гатили невидимими ударними хвилями, проте їхнє угруповання програвало, і воїни з бронзовою шкірою відступали до величезного міста.
У своєму видінні дівчина та незліченні ска спостерігали за битвою високо вгорі, тримаючись на безпечній відстані від бою. Усе більше і більше птахів-рептилій приєднувалося до зграї, літаючи так близько одне до одного, ніби хотіли зібратися в мозаїку, і Ґлік була частиною цього візерунка.
Усередині великого міста маги піщаних Лютих спорудили величезний каркас, машину, виготовлену з дорогоцінних каменів і пронизану магічними лініями, жахливу зброю, призначену для вбивства дракона Оссуса. Але вона так само може знищити ворожу армію — якщо маги зможуть контролювати вибух.
Ґлік мовчала і важко дихала, усвідомивши, де вона і що бачить. Поле бою внизу стане рівниною Чорного скла.
Щойно вона подумала про це, як величезний спалах світла вирвався з пристрою магів, достоту як веселкові смерчі. Лавина неконтрольованої магії ринула вперед, змітаючи з лиця землі армії, що заповнювали рівнину, — як обох угруповань Лютих, так і всіх людей.
А потім магічний вихор відвернув від наміченої цілі, вирвався з-під контролю виснажених магів і покотився назад, охоплюючи все місто, руйнуючи його вщент і перетворюючи на долину розтопленого скла.
Ґлік і всі ска з її видіння піднялися ще вище, щоб уникнути ударних хвиль із зони знищення. Присутність Арі допомогла дівчині зрозуміти, в якому напрямку їй слід тікати.
Одначе Ґлік відчула щось іще зловісніше, щось величезне і грізне. Величезна зграя з неймовірною швидкістю пронеслася через рівнину і над високими горами — то були гори Хребет дракона. Світ під нею пішов тріщинами, розламуючись на шматки. Гори зрушилися і розкололися, великі вогненні струмені вирвалися вгору, а внизу під землею заворушилася величезна сутність.
Глибоко занурившись у транс, Ґлік кричала, намагаючись вирватися.
Арі летіла з нею в її свідомості, відмовляючись її відпускати. Усі ска з величезної зграї раптово кинулися вниз, набираючи швидкість... навмисно летячи просто до розлому в горах...
Ґлік отямилася поруч зі струмком, мокра від поту, нажахана. На її плечі синя птаха-рептилія лопотіла крильми, тицялася мордою їй у вухо, клацала дзьобом і бубоніла, ніби просячи вибачення. Багаття згасло, перетворившись на тьмяні помаранчеві вуглинки.
— Що це ми бачили? — хрипким голосом запитала Ґлік. Вона притиснула долоню до грудей, відчувши, як б’ється серце, і намалювала ще одне коло, боячись, що побачила кінець, після якого не буде нового початку.
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Вона дісталася Баннрії, бажаючи знову побачити свою названу сестру Пенду, а також Гейла Орра. Усередині величезного міста, схованого за стінами, Ґлік із задоволенням досліджувала численні вулиці і глухі провулки. Арі злетіла в повітря, потім повернулася відпочити на її плечі, стривожена гамором велелюдного міста.
Дівчина розмовляла з продавцями вуличної їжі, музикантами, гончарями, ткачами, пралями. Вона не розуміла, як можна бути вдоволеним, живучи весь час в одному домі, щодня бачити одних і тих самих людей, одні й ті самі краєвиди. Вона порівнювала містян із деревами, коріння яких розрослося углиб, а самі вони виросли високими, проте змушені завжди залишатися на одному місці. Ґлік же більше скидалася на руду лисицю, що бігала там, де хотіла.
Сподіваючись перехопити щось поживне на кухні в замку, навіть якщо слуги змусять її помитися, Ґлік підійшла до бічних дверей. Коли вона прочинила двері, товстобока головна кухарка побачила її та згадала.
— О, це ж наша бруднуля! — вигукнула вона насмішкувато.
Ґлік пішла за нею на кухню.
— Кра, я пишаюся, що ношу пил усіх доріг, якими мандрувала. — Дівчина вдихала смачні аромати з печей і казанів. — Я прийшла до своєї сестри. Сподіваюся, ви не змусите мене вбратися у чудернацький одяг?
— Ой, дитино, королеви тут немає, але ти можеш пообідати зі мною.
Жінка, сновигаючи по кухні, дістала зачерствілий хліб і налила миску вчорашнього супу, який і досі тихо булькотів на дні каструлі. Ґлік розламала тверду, як камінь, хлібину і заходилася жувати м’якуш, годуючи Арі крихтами, які та заковтувала цілком.
Присівши на табуретку навпроти дівчини, головна кухарка поправила білий чепчик, який утримував її сиво-каштанове волосся. На обличчі в неї проступило занепокоєння.
— Королева Пенда та король Адан відбули з тими страшними істотами. — Вона стишила голос, ніби, просто вимовивши ці слова, могла прикликати стародавню расу. — З піщаними Лютими!
Це розпалило цікавість Ґлік, і вона також відчула спалах тривоги.
— Їх захопили? Узяли в заручники? — Арі махнула синіми крилами, відчуваючи стривоженість партнерки. Ґлік подумала, що їй, можливо, доведеться рятувати і Пенду, і короля.
— О, люба, ні. Їх запросили як гостей тієї королеви By. Вони вирушили разом із супроводом на тих ящерах. — Очі кухарки стали великими, мов тарілки. — Вони сказали, що вирушають полювати на дракона.
Дівчина ледь не вдавилася хлібом, згадавши свої сни про лусочки й темні кутасті крила.
— Полювання на дракона? Кра, хіба хтось нещодавно бачив дракона? — Вона пригадала, що їй сказала Шелла дін Орр. — Вони ж бо дуже рідкісні.
— Люті вважають, що знають, де їх знайти. Вони хотіли, щоб наші король і королева стали свідками цього полювання. Оце так спадок, сказала б я... та не для мене! — Кухарка виглядала дуже стурбованою.
Пташка-рептилія бубоніла і гуділа, аж поки Ґлік не віддала їй залишки черствого хліба, які та радісно розтовкла на крихти і проковтнула.
Дівчина прийняла рішення.
— Тоді я також повинна стати свідком того полювання. Коли вони вирушили?
— Кілька днів тому. Ніхто не знає, скільки часу має тривати полювання на дракона! Вони попрямували до зовнішньої пустелі, у напрямку Печі.
— Я встигну їх наздогнати. — Ґлік заходилася жадібно сьорбати суп. — Арі може полетіти вперед, аби їх знайти. — Завдяки їхньому сердечному зв’язку вона могла бути впевнена, що ска впізнає Пенду і зможе знайти її навіть у великій пустелі.

79

Ставши новою Хороброю короля Колланана, Елліель присвятила себе захисту не лише його самого, але і його королівства. Вона була не просто паладином — вона була зобов’язана своєму господареві, його народу, тому взялася вивчати політику Нортерри, її союзників, її історію. Тепер усе це було частиною її самої.
Ця робота цілковито відрізнялася від гнітючої служби, яку вона відбувала в лорда Кейда — чоловіка, який, упевнений у своїй владі, підмішав їй наркотики і зґвалтував... чоловіка, служба в якого вартувала Елліель її існування як Хороброї. Він був далеко, на іншому кінці Співдружності, вважаючи, що перебуває в безпеці. Поки що.
І Уто також.
Тепер Елліель зобов’язалася служити королеві Колланану Молоту, а його королівству загрожують крижані Люті. На неї покладено велику відповідальність, тому особиста помста могла зачекати. Колланан уже надіслав лист-попередження в замок Конвери із утаукським посланцем, у якому розповів братові про те, що зробив Уто. Рано чи пізно Елліель і сама візьметься вирішувати цю справу, одначе Тон навчив її бути терплячою...
А поки що вона продовжувала боротися, щоби поєднати нову людину, якою стала, з людиною, якою була в минулому. Її думки були наповнені подробицями, немов святилище пам’яті з незліченними томами, які чекають, аби їх прочитали, але в неї не було часу проглянути власне життя.
Знову ставши на офіційну службу, Елліель хотіла виглядати як справжня Хоробра. Король дав їй шкіряне вбрання, чоботи та кольчугу, а також іншу зброю, окрім реймера, який вона вже мала. Коли вона вбралася, як належить Хоробрій, Колланан, поглянувши на неї, кивнув зі вдячністю та повагою.
— Ласіс пишався би тобою.
Під час наступної термінової зустрічі для планування подальших дій, яку він проводив зі своїми вісьмома лордами-васалами, Елліель стояла позаду крісла Колланана, виглядаючи впевнено і загрозливо. Сьогодні інші дворяни вперше побачили нову Хоробру короля, а тому вона зробила все можливе, щоб справити враження.
Він познайомив її з кожним лордом, а вона, у свою чергу, відкладала в пам’яті отримані відомості, запам’ятовуючи імена та лиця: Алькок, Тео, Вітор, Бален, Серус, Оґно, Ібер та Орен. Пильно спостерігаючи за лордами, Хоробра вивчала їхні характери, оцінюючи, хто з дворян відданий та готовий до співпраці, хто тримається відсторонено, а хто може обуритися через накази свого короля. Потрібно стільки всього запам’ятати, стільки оцінити.
Колланан обвів поглядом стіл, за яким сиділи вісім лордів.
— Я прийняв рішення. Ми вдаримо по крижаних Лютих, вжалимо їх і цим попередимо, щоб залишили нас у спокої.
— Я розумію ваш гнів, Володарю, — обережно почав лорд Алькок. Елліель вирішила, що він часто виступав у ролі голосу розуму. — Я теж відчуваю жар помсти. Те, що сталося в Лейк Бакал, могло трапитися в будь-якому нашому місті, і я оплакую вашу дочку, ваших онуків, усіх тих людей. Але йти проти такого жахливого ворога... Ми просто люди, які володіють традиційною зброєю... людською зброєю.
Колл гупнув кулаком по столу.
Я відмовляюся визнавати, що ми просто люди. Ми вижили! Ми відбудували світ після того, як стародавня раса зруйнувала його, і ми не дозволимо вважати себе нижчими. Ми повинні боротися. Ми повинні бодай щось зробити!
Лорд Тео вказав на Елліель і трьох інших Хоробрих, які супроводжували своїх лордів-васалів.
— У них є реймери, проте навіть ця магія, схоже, не важить багато порівняно з магією Лютих. Ви втратили Ласіса у боротьбі з ними, хіба ж ні?
Брови Колланана зійшлися на переніссі, і він подивився на свої руки.
— Це ще потрібно довести, проте, на жаль, я думаю, що так воно і є.
Рука Елліель потягнулася до браслета-манжети на боку. Рани на зап’ясті загоїлися, але вона відчувала поколювання в шкірі, вогонь у крові. Вона прагнула знову використати свою зброю проти належного ворога. Це була виняткова зброя, зброя Хороброї. Тепер вона знала, що ніколи не зловживала цією зброєю, ніколи не вбивала дітей. Те, що сказав Уто, — цілковита брехня...
Колланан розправив плечі й зітхнув.
— Я не пропоную йти війною на крижаних Лютих. Ми просто повинні вжалити їх, як оси, змусити їх зрозуміти, що будуть наслідки, якщо вони не залишать нас у спокої. Ми не хочемо мати нічого спільного з їхньою древньою ворожнечею з іншими Лютими.
— Я б залюбки знищив їх усіх, — промовив лорд Оґно, кремезний чолов’яга з пласким квадратним обличчям та міцними, мов скелі, руками. — Але якщо ви це зробите, вони вдарять у відповідь. Чи готові ви до цього? Чи достатньо буде наших армій?
Королева Тафіра сиділа поруч із королем, зосередивши всю увагу на військовій раді. Вона дістала два довгих кинджали і, тримаючи по одному в кожній руці, встромила їх лезами у стіл.
— Мій чоловік переконав мене. Якщо ми не зможемо знайти спосіб змусити Лютих поважати нас, то можна вже вирушати на північ і самим здаватися. Ми будемо їхніми рабами. То ви цього хочете? Якщо так, то ми призначимо іншого дворянина, достойного керувати вашим повітом.
Елліель спостерігала за виразами їхніх облич, прислуховуючись до бурмотання лордів. Добровільно не визвався ніхто.
— Навіть якщо це призведе до відплати, ми повинні відстоювати наш людський рід, — низьким голосом промовив Колланан.
До зали тихо увійшов Тон. Його темне волосся спадало нижче плечей, сріблясті рейтузи сяяли, а нагрудні обладунки були начищені до блиску. Побачивши його, всі вісім лордів стривожено загомоніли, і лише Елліель зраділа його появі.
— Можливо, я зможу дещо запропонувати?
— А можливо, ти шпигун, — відрізав лорд Тео. — Звідки нам знати?
— Є багато речей, яких ми не знаємо, — відповів на це Тон. — Але замість того, щоб їх боятися, я намагаюся їх зрозуміти, як варто було б вчинити і всім вам.
Лорд Серус пробурмотів щось і потягнувся за ножем, який висів у нього на боку. Лорд Бален, якого супроводжував Хоробрий, молодий чоловік на ім’я Урок, схопився за стіл перед собою. Всі вони чули про чужинця Лютого, проте більшість побачила його вперше.
— Поки що я прийняв цього чоловіка в наші ряди, — сказав король Колланан. — Я визнаю, що в цьому є ризик, але є також і потенційна користь, якщо він справді зможе використовувати магію Лютих. Я готовий вислухати всі ідеї.
— Я поділюсь ними. — Тон зустрівся поглядом із Елліель, потім спокійно повернувся до інших, присутніх за столом. — Але мені може знадобитися ваша допомога, щоб розібратися в них.
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Опинившись у замку Феллстафф, Шадрі занурилася в записи у приватній бібліотеці Колланана, а також всотувала всю можливу інформацію в міському святилищі пам’яті. Один із хранителів навіть написав невдоволену записку королю, скаржачись, що юна дівчина ставить занадто багато питань. Колланан відписав у різкій формі: «Не буває занадто багато питань. Відповідайте на всі».
Покл проводив із Шадрі багато часу, хоча був занадто сором’язливим, щоб самому багато говорити, тому Шадрі заповзялася навчати його, втішена, що знайшла уважного слухача, хоч і не знала, наскільки зацікавив простакуватого юнака предмет її розмірковувань. Він тихо слухав, а вона залюбки видавала усілякі факти, що безладно клубочилися в її голові.
Шадрі ходила за Поклом по замку, коли він виконував свої обов’язки, і намагалася просвітити його на різноманітні теми. Покл рідко говорив щось у відповідь і, звичайно ж, не вступав у жодні суперечки, однак він досить часто ствердно угукав, тож Шадрі знала, що він уважно її слухає.
Якось вона відволікла його, розповідаючи про різні види мігруючих птахів і про те, в якої форми зграї вони збиваються, і він обпік долоню, взявшись за ще гарячу решітку в каміні. Шадрі негайно перервала свій монолог, коли він скрикнув від болю, втупившись у долоню, на якій з’явилася яскрава червона смуга. Там уже утворювалися пухирі.
Пам’ятаючи те, чого доктор Северн навчив її в містечку Сад Тулі, Шадрі перейшла до рішучих дій, схопивши Покла за зап’ястя.
— Ходімо зі мною на кухню. Я знаю, що треба робити. Я можу це вилікувати.
Почервонівши від болю, він пошкандибав за нею, і разом вони спустилися сходами на кухню, де без пояснень вона настирливо попросила меду, сала та певних спецій, які Тафіра тримала в коморі. Кухарки витріщилися на дівчину, але не заважали їй.
— Я вчилася у військового лікаря, — пояснила вона. — Я трохи знаю, як лікувати людей.
Покл занурив руку в холодну воду, щоб полегшити пульсуючий біль, а Шадрі тим часом замішала мазь, якою намастила йому долоню, поки один із кухарів прокип’ятив смужку тканини, щоб її можна було використати як пов’язку. На обличчі Покла читалося велике полегшення, оскільки мазь полегшила відчуття печіння. Він дивився на неї широко розплющеними, вдячними очима.
— Ти, мабуть, магічна цілителька. — І, схоже, її увага знеболювала чи не краще, ніж сама мазь.
Шадрі вправно обмотала його руку пов’язкою.
— Нічого магічного в цьому немає. Просто знання. Я витратила багато годин, проводячи розтин тіла повішеного злодія, тож мала змогу навчитися. — Вона й не помітила, як захоплення Покла змінилося огидою.
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Тепер, знову ставши Хороброю, Елліель взялася за своє густе довге волосся кольору кориці. Вона не підрізала його, відколи прокинулася без свого спадку, без пам’яті, проте зі сповненим брехні листом у кишені. Тепер же вона взяла гострий ніж і коротко обрізала волосся. Це був символічний жест, певна зміна, але вона відчувала, що потребувала цього. І тепер, дивлячись на своє відображення в дзеркалі, Елліель бачила іншу жінку змінену жінку. І саме такою вона й була.
Її м’язи та рефлекси завжди пам’ятали, хто вона. Тепер Елліель знову почала тренуватися з ножами та мечами, а також зайнялася рукопашним боєм. Тон теж був вправним бійцем, і вони влаштовували тренувальні поєдинки у замковому дворі. Вони нападали, контратакували і кидали одне одного на землю різкими, могутніми рухами, аж поки обоє не задихалися від втоми. Випробувавши свої вміння, вони з Тоном довели, що обоє є майстрами бою.
Елліель поступово згадувала випадки зі свого минулого, коли їй доводилося битися. Подробиці поверталися уривками.
Одного разу на темній міській алеї — назви міста вона не пам’ятала — вона билася з трьома розбійниками, що хотіли вбити купця, якому вона служила. Елліель тоді було лише шістнадцять років, проте вона вже пройшла всю необхідну підготовку й тренування, займаючись із самого дитинства в поселенні Хоробрих. Один із головорізів тримав смолоскип, інші двоє були з ножами. Швидка, мов блискавка, юна дівчина гукнула купцеві, щоб той тікав, і він накивав п’ятами, у паніці рохкаючи, як порося. Елліель кинулася на трьох нападників. Першим же ударом вона перерізала одному з них горлянку, а другому спочатку врізала ногою і кулаком, а потім заколола ножем. Однак третій притис палаючий смолоскип до її руки, розмазуючи смолу по рукаві. Вогонь охопив її куртку, але вона спершу вбила третього грабіжника, а вже після того загасила полум’я на собі.
Саме тому в неї на руці був воскуватий шрам від опіку. Тепер вона це згадала.
Елліель повернулася до їхніх кімнат, де на неї чекав Тон. Ці кімнати належали Ласісу, і Елліель відчувала тут присутність зниклого Хороброго. Хоча перший Хоробрий Колланана жив у Феллстаффі багато років, його кімната була вельми аскетичною. На кам’яних стінах висів лише прапор Нортерри, жодної іншої прикраси. У кімнаті були умивальник, шафа, ліжко, яке було завеликим для однієї людини, проте Елліель і Тон почувалися в ньому затишно, пригортаючись одне до одного.
Коли вона увійшла до кімнати, Лютий із подивом посміхнувся їй. Підійшовши ближче, він провів пальцями по її коротко стриженому волоссю.
— Оце так несподіванка. Для мене ти все одно вродлива, але це інша ти. Мені так подобалося, коли твоє волосся падало навколо мене, як вогненна повінь.
— Тобі доведеться змиритися зі мною такою.
— Я зроблю все можливе, — засміявся він і поцілував її.
Вона протягнула руки, щоб обхопити пальцями його потилицю, погладжуючи довгі темні пасма, схожі на розплутані шовкові нитки.
— Але ти, будь ласка, не обстригай своє чудове волосся.
— Ми повинні насолоджуватися одне одним такими, як ми є. — Він почав роздягати її.
Радість і енергія наповнили її, коли вона відповідала на його дотики, та все ж їй доводилося відганяти гидотний біль, коли їй пригадувалося, що з нею зробив лорд Кейд. Ні, Тон був її першим і єдиним коханцем.
Він вкривав її шкіру поцілунками, а вона міцно обнімала його. Елліель застогнала і притягнула його ще ближче і глибше, намагаючись не згадувати про Кейда взагалі. Це був єдиний спогад, який вона хотіла стерти з пам’яті. Тон торкнувся округлого червоного рубця на її животі, глибокої рани, що загоїлася, проте залишила по собі шрам назавжди.
Елліель важко зітхнула, коли в її розумі промайнули спогади — Альмеда, що вискочила з тіні на неї, виючи в ревнивій люті, колючи і ріжучи своїм довгим ножем... готова вбити, аби утримати чоловіка, на якого їй усе одно було начхати, чоловіка, який накачав наркотиками та зґвалтував Елліель, бо вважав її своєю власністю.
Хоробра здригнулася, а Тон пригортав її і кохав. Вона ж міцно притискала його до себе. Вони лежали в приємній тиші, і він просто дивився на неї своїми глибокими сапфіровими очима. Поволі Елліель зосередилась не на своєму знеславленому минулому, а на тому, що вона Хоробра на службі в короля Колланана. Ось ким вона тепер насправді була, і вона заприсяглася захищати його від страшних Лютих. Тепер вона мусила захищати королівство.
— Бийся за нас, Тоне, — прошепотіла вона йому на вухо. — Король Колланан та народ Нортерри потребують тебе. Я потребую тебе.
— Я вже і так твій, — відповів чоловік.
— Інші тобі не довіряють. Вони бояться Лютих, і коли бачать тебе, то бачать лише ворога. Але для цього нападу, який король Колланан налаштований здійснити, ти маєш магію, сильнішу за все, що вони можуть використати.
— Так, ти бачила, як я використовую свою магію в шахтах і допомагаю Скрабблтону. — Він посміхнувся, показуючи рівні зуби в тьмяному світлі кімнати. — Я битимуся, щоб зробити те, що належить. Хоча я не можу пригадати свого життя, я знаю, що все це збереглося в мені, і ти допомогла мені в це повірити. — Він знову пригорнув її. — Так, мені є що запропонувати для нашого нападу. Я можу використати те, що маю всередині себе.
І коли він торкнувся довгого страшного шраму на її животі, вона більше не відчувала опіку забутого болю.
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Наступного ранку до міських воріт Феллстаффа прийшов чоловік, одягнений у подерте хутро та лахміття. Більше схожий на ходячий скелет, він був такий виснажений, вкритий струпами та брудом, що його ніхто й не впізнав. Спершу дозорці подумали, що то жебрак, але врешті-решт хтось розгледів, що це Хоробрий.
Ласіс.
Король Колланан сам помчав до нижнього міста, бо Ласіс був такий слабкий, що ніхто не хотів його рухати. Лікарів уже викликали. Люди дали йому води, змили частину висохлої крові і бруду з обличчя.
Нарешті прибув Колл, збентежений і радісний водночас.
— Ласісе! Що з тобою сталося? Ти можеш говорити? — Він став навколішки біля чоловіка, що лежав горілиць на вимощеній бруківкою вулиці. — Ми думали, що більше ніколи тебе не побачимо.
Натовп відступив, коли король нахилився ближче, прислухаючись до хрипкого шепоту, що вирвався з потрісканих губ Хороброго. Ласіс розплющив очі, пильно дивлячись на Колланана.
— Крижані Люті... Бірч, ваш онук... живий.
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Коли ішаранські військові кораблі наближалися до острова Фулкор, він поступово виростав із неспокійного моря, немов гострий сірий зуб. Ілуріс розглядала нерівні скелі й згадувала довгу неприємну історію цього місця.
Поруч із нею Семі вдивлялася вперед, зовсім не вражена побаченим. Маяв жвавий солоний вітерець.
— Виглядає гидко. Навіщо хтось захоче за нього битися?
Ілуріс і сама цьому дивувалася.
— І дійсно, навіщо?
Згідно з умовами, вказаними в листі-запрошенні конаґа Конндура, три військові кораблі Ішари вирушили з гавані Сереполя в умовлену дату, випинаючи на вітрі свої добре помітні червоно-білі смугасті вітрила. Вона обрала п’ятнадцятьох усиновлених бійців Яструбиної варти на чолі з каптані Восом, а також взяла із собою численний загін ішаранських солдатів.
Ілуріс залишила камергера Нерева для того, щоб він продовжив відсіювати кандидатів зі списків на посаду її можливого спадкоємця, а от жрець Кловус наполіг на супроводжуванні місії. Він закликав її дозволити йому таємно привести божка нижчого рівня у вантажний трюм на випадок, якщо ворог зрадить їх, однак емпра категорично відмовилася.
— Привезти із собою таку силу було б рівнозначним проголошенню війни, — війни, яку ви вже спровокували, коли привезли божка на їхнє узбережжя.
Кловус чмихнув.
— Як інакше вони будуть нас боятися, Ваша Високосте? Безбожникам потрібно нагадати про силу, яку ми представляємо.
— Я сама їм про неї нагадаю, — сказала вона. — Своїми словами. Я послухаю, що хоче сказати конаґ.
Під час плавання Ілуріс проводила час із Семі, розповідаючи їй про острів Фулкор, про те, як упродовж століть володіння ним багато разів переходило від однієї сторони до іншої. В одному випадку ворожий гарнізон досить швидко здався, в результаті чого перехід вийшов відносно безкровним, що викликало почуття безпідставного самовдоволення у тодішнього емпріра, і не минуло й п’яти років, як Співдружність захопила острів назад. Іншим разом захисники Співдружності відмовилися здаватися після довгої облоги з моря і були вбиті до останньої людини.
— Понад тридцять років тому ми майже повернули собі острів, — розмірковувала вона. — Наш флот узяв острів Фулкор в облогу і відрізав гарнізон від постачання, у них вже починався голод. Наші кораблі стояли на якорі на безпечній відстані, проте один чоловік якимось чином пройшов по воді й підібрався досить близько, щоб підпалити наші кораблі. Ми зазнали поразки в тій облозі, відтоді Співдружність утримує острів.
Семі скептично зауважила:
— Ви вірите в те, що конаґ Конндур просто віддасть острів, бо хоче нас за друзів? Це вельми відчайдушна угода. — Вона стиснула губи. — Я б цього не робила.
Саме про це Ілуріс думала багато разів.
— Він ставиться до цього з усією серйозністю. Він прагне нашої допомоги в боротьбі з арміями Лютих або принаймні хоче бути певним у тому, що ворожнеча припиниться й він матиме змогу зосередитися на іншій війні, не турбуючись через нас. — Вона похитала головою, і вітер розмаяв її вільну хустку. — Мені потрібно почути все самій, щоб побачити, чи зможе він мене переконати. — Ілуріс знизила голос. — Особисто я не буду розчарована, якщо це стане приводом для припинення нападів з обох сторін. Я не бачу в них сенсу.
Коли корабель наблизився до місця призначення, жрець Кловус вийшов зі своєї каюти й поспішив до емпри через всю палубу, кидаючи стурбований погляд на суворий острів.
— Раджу вам, Ваша Високосте, ніколи не відпускати від себе своєї охорони, навіть якщо вам здасться, що ви довіряєте конаґу.
— Я не казала, що довіряю йому, жерче. Я сказала, що хочу його вислухати.
Кловус продовжував ремствувати:
— Це очевидна пастка.
— Настільки очевидна, насправді, що я вже сумніваюся, чи це взагалі пастка. Я хочу знати, що він замислив.
Заговорила Семі:
— А що, як конаґ і утаукський торговець говорять правду? Що, як Люті дійсно повернулися, щоб знову розпочати свою війну? Що, як вони справді мають намір розбудити дракона?
Кловус форкнув.
— Тоді нехай закінчать справу, яку розпочали дві тисячі років тому. Вони можуть знищити вмираючий старий світ, на здоров’я. А ми в Ішарі в цілковитій безпеці.
— Усі ми є частиною людського роду, жерче, і всіх нас свого часу створили та поневолили Люті, — відказала Ілуріс. — Хіба немає обставин, за яких ми повинні виступити спільно?
— Безбожники не такі самі люди, як ми. У них немає магії, немає захисників, а в нас є наші божки. Ми вищі.
— Почуй нас, убережи нас, — промовила Ілуріс. — Тоді нам має бути за честь допомогти тим, кому пощастило менше, ніж нам. Хіба не про це кажуть жерці?
Кловус не припиняв ремствувати:
— Якщо ми знову отримаємо під свою владу острів Фулкор, це, принаймні, принесе нам перемогу, проте я не очікую, що конаґ зробить це найближчим часом, незалежно від того, що обіцяє.
Третій ішаранський корабель став на якір далеко на краю рифів, а інші два судна підійшли ближче до острова, як і було домовлено. Флагманський корабель, який знервований капітан обережно вів ретельно вивіреним курсом, наблизився до вузької, захищеної бухти, яка служила захисною гаванню Фулкора. Ілуріс відчула сироти на шкірі, дивлячись на величні кам’яні скелі. Від цього місця несло загрозою та небезпекою. Жрець Кловус таки мав вагомі підстави бути підозрілим.
Військовий корабель Співдружності пришвартувався до головного причалу у вузькій гавані, проте капітан ішаранського судна вирішив — з дозволу емпри — стати на якір поза бухтою, де вони не могли б опинитися в пастці.
— Звідси пересядемо у висадкові човни, щоб дістатися до причалу, Ваша Високосте.
Каптані Вос зібрав бійців Яструбиної варти, які регулярно тренувалися на палубі впродовж усієї подорожі. Ішаранці згорнули свої смугасті вітрила й опустили якорі, по одному з кожного борту корабля.
Ілуріс чекала разом із Семі, ласкаво поклавши руку на плече своєї підопічної. Вони дивилися, як солдати Співдружності збираються біля бійниць високо на стінах, спостерігаючи за їхнім прибуттям.
— Ми із Семі будемо в першому висадковому човні, разом із каптані Восом і моєю Яструбиною вартою, — сказала Ілуріс. — Другий човен перевезе верховного жерця Кловуса та загін ішаранських солдатів.
— Слухаюся, Матір, — мовив Вос.
Намагаючись розвіяти власний неспокій, емпра пішла до човнів. Коли їх спустили на воду, вона наважилася сподіватися на краще, проте залишалася настороженою. Хвилі омивали скелі, а над головою пронизливо кричали морські птахи.
Емпра Ілуріс готувалася до зустрічі зі своїми заклятими ворогами.
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Після того, як конаґ вирушив зі своєю місією на острів Фулкор, Гейл Орр завершив свої справи в Конвері. Він хотів знову стати простим утаукським купцем і поїхати додому в Баннрію. За жодних обставин він не збирався пропустити народження свого першого онука, які б там не були світові потрясіння, хай їм грець!
Більше місяця тому він покинув зібрання Утауків у Судеррі, і відтоді, перетнувши землі королівства, двічі плавав до Ішари і назад. Коли він був молодшим, така подорож стала би для нього грандіозною пригодою, проте зараз Гейл із нетерпінням чекав повернення до свого затишного житла в Баннрії. Він із подивом зрозумів, що почувається старим, але разом з тим мав відчуття, що справу зроблено. Та все ж, відчуваючи в повітрі напругу і вдихаючи запах диму від далекого виверження, він розумів, що до завершення темних часів іще далеко.
Гейл наодинці їхав углиб королівства і за три дні натрапив на великий утаукський караван, який неухильно рухався в напрямку Судерри. Очільниця каравану, бувала огрядна жінка на ім’я Ронді, впізнала його за одягом у притаманних йому кольорах та завдяки відсутній руці і широко всміхнулася. Її кривий передній зуб надавав їй хвацького вигляду.
— Кра, я тебе знаю, Гейле Орр! Усім онукам Шелли дін Орр у нас раді.
— Тоді у вас має бути багато людей, яким ви раді, бо ж у неї багато онуків. — Він зіскочив з коня і, як годиться, обійнявся з Ронді, стишуючи голос до змовницького шепоту. — Але я один з її улюбленців.
— Кожен із сотні її онуків каже те саме!
Караван складався з десяти в’ючних коней, трьох поні та мула, а на них їхали або йшли пішки сорок людей — дорослі діти Ронді, її брати та їхні діти. Вони мандрували весь день, і тієї ночі караван зупинився у відкритому степу. Люди отаборилися, напнувши кілька наметів та розклавши три великі багаття для приготування їжі. Тварин прив’язали там, де вони могли собі пастися.
Ронді запросила Гейла до себе в головний намет, де він отримав миску з перловою кашею та овочевим рагу. В наметі також влаштувалися двоє старших чоловіків, яким не завадило б поголитися, один — із черевцем, інший — із пов’язкою на оці. Ронді представила чоловіка з черевцем як свого чоловіка, а іншого, з пов’язкою, — як свого коханця.
Гейл був здивований, що чоловік не образився, коли Ронді стала хизуватися своєю невірністю. Побачивши його спантеличений вигляд, чоловік відказав глузливим тоном:
— Кра, ніхто не може витримувати її дуже довго. Мусимо по черзі давати один одному відпочити.
Ронді фиркнула:
— Жоден чоловік не може задовольнити таку жінку, як я.
Чоловік із пов’язкою на оці сказав:
— І те, й інше правда. Принаймні я можу відіслати її до чоловіка, якщо знуджуся й захочу знайти собі молодицю.
Вона знову фиркнула.
— То ти зі мною вже знудився?
Коханець ліниво опустився на землю, притримуючи на животі миску тушкованих овочів.
— Минуло всього сім років. Поки в тебе є в запасі бодай якісь викрутаси, я залишатимусь.
Чоловік закотив очі.
Гейл був занепокоєний звабливим поглядом, який на нього кинула Ронді, проте залишався ввічливо-стриманим, згадуючи, коли востаннє був із власною дружиною Аланною. Здавалося, що це було дуже давно — Пенді тоді було лише одинадцять років. Уже в ті часи в Гейла були грандіозні плани щодо його прекрасної доньки, хоча Аланна хотіла, щоб він мислив більш тверезо, очікуючи, що Пенда вийде заміж за впливового ватажка одного з племен, а можливо, навіть утече з хлопцем, у якого закохається.
Дружина Гейла особливо добре вміла дбати про їхніх в’ючних тварин — доглядала їх, навчала, зганяла їх щовечора, коли плем’я ставало табором. Коли в однієї їхньої жеребної кобили були важкі пологи, Аланна провела ніч під нашвидку натягнутою парусиною, доглядаючи за кобилицею, хоча навколо періщив холодний дощ. Врешті-решт вона змогла допомогти кобилі народити тонконоге лоша... та після цього в Аланни почалася лихоманка, яка лютувала багато днів. Вона кашляла й кашляла, аж поки не почало здаватися, наче її легені зараз вилетять з рота. Коли Аланна вмирала, Гейл тримав її за плечі, а маленька Пенда стояла навколішки біля похідного ліжка.
Відтоді зосталися лише він і його дочка. Гейл не мав іншої жінки після Аланни, попри велику кількість завуальованих — а часом і явних — пропозицій. Хоча у своєму уявленні він все ще залишався молодим і відважним шукачем пригод, Гейл розумів, що йому не слід бути таким перебірливим. У звичайні мирні часи він, можливо, змінив би свою думку, але зараз були не нормальні мирні часи. І тому він спав один.
Гейл залишався з караваном упродовж трьох днів, оскільки той рухався головною дорогою на південний захід Остерри. Коли вони досягли південного краю Хребта дракона, що звужувався в цих місцях, то побачили ознаки спустошення, викликаного нещодавнім виверженням. Дим від лісових пожеж, що палали по хребтах гір північніше, усе ще висів тут у повітрі, а осілий сірий попіл вкривав сосни, достоту як сніг.
Караван отаборився за межами містечка, розташованого поблизу місцини, де з-під землі здіймалася сірчана пара. Через ці активні випаровування містечку вельми влучно дали назву Смердюхи. Булькання гарячих джерел стало ще активнішим з того часу, як почався неспокійний рух під горою Вада, проте, незважаючи на небезпечні зміни, містяни нікуди не пішли. Якщо Оссус насправді проб’ється крізь гору і з’явиться на світ божий, вони загинуть у своїх власних домівках.
У Гейла наростав неспокій. Коли він намагався заснути в таборі, то відчував, як двигтить земля. Він притис долоню до землі і відчув далеко внизу чиюсь присутність, якийсь рух...
Наступного ранку на світанку він підвівся і випив ранковий чай, але вода у Смердюхах мала гіркий, мильний присмак. Сподіваючись знайти чисті струмки поодаль, він попрощався з очільницею каравану, збираючись продовжити шлях наодинці, рухаючись швидше, ніж його супутники.
Ронді подарувала йому свою кривозубу посмішку.
— Якби ти залишився з нами, я б дала тобі змогу відчути, що тобі тут дуже й дуже раді.
Але Гейл сів на коня й узяв віжки.
— Можливо, іншим разом. Прослідкуйте, щоб новини від мене розійшлися серед Утауків. Наша мережа потрібна нам зараз більше, ніж будь-коли. Так багато всього відбувається у світі. — Намалювавши коло в повітрі, він помчав галопом.
Гейл щосили підганяв коня, проїхавши багато миль ще до полудня, аж поки не зрозумів, що з його нетерплячості не буде добра, якщо він виснажить свого скакуна. Перейшовши на спокійний хід, він кілька днів подорожував родючими повітами Судерри, увесь час видивляючись Баннрію.
Коли Гейл нарешті дістався відкритих східних воріт у пісковикових стінах, то заїхав, як і будь-який інший мандрівник, не привертаючи до себе уваги. Уже два роки це місто було його домом, до того ж він був добре знайомий із ним задовго до того, як його дочка вийшла заміж за Адана Старфолла. Гейл відвідував Баннрію під час правління короля Сируса, а пізніше і в скрутніші часи правління регентів. То не були вдалі роки для торгівлі чи подорожей. Усе значно покращилося за правління молодого короля Адана, проте тепер може змінитися знову.
Один із вартових Стяга впізнав його, і Гейл втомлено помахав рукою.
— Кра, я повернувся з далеких подорожей. Поїду просто до замку. Мені є що обговорити з донькою та королем.
Охоронець виглядав розгубленим.
— Пане, їх тут немає. Вони поїхали кілька днів тому.
— Поїхали? Куди це вони поїхали? — Гейл замислився, чи це племена Утауків закликали їх знову, чи Шелла дін Орр мала якусь нову інформацію, якою потрібно було поділитися.
— Піщані Люті прийшли, пане. Узяли короля Адана та королеву Пенду з собою до пустелі. Вони вирушили полювати на дракона.
— Полювати на дракона? Кров предків! То дракона бачили? — Гейл гукнув на стомленого коня, змушуючи його швидше скакати до замку, де йому повідомили те саме.
Після тривалої подорожі старий Утаук із нетерпінням чекав нагоди відпочити у своїх покоях. Оскільки Адан і Пенда вже покинули замок, він не поспішав, помився і відпочив, з’їв велику миску гарячої страви, яка цілковито відрізнялася від табірних обідів, які він сам собі готував. Проте тієї ночі, коли він вклався спати під стьобаними ковдрами на гладеньких простирадлах, Гейл усвідомив, що всі ці зручності у великому замку зовсім його не тішать. Ні, все ж він був Утауком до самої кості.
Провівши у місті всього один день, Гейл знову вирушив у гори. Він сподівався знайти табір, де міг би спати на ковдрі під зорями, проводячи багато годин за розмовами з іншими Утауками, обмінюючись новинами. Ділитися самому і отримувати те, чим поділяться з ним.
Світ ніколи не припиняв його дивувати. Полювання на дракона! Адан і Пенда за власним бажанням вирушили з піщаними Лютими, хоча Гейл сумнівався в тому, що вони мали вибір.
Гейл послідував за блакитними маками в пошуках одного з великих таборів. Він знав, що майбутнє залежить не тільки від мережі передачі відомостей Утауків, але й від зусиль Співдружності, від сміливої пропозиції конаґа про союз із ішаранцями. Людям доведеться разом протистояти Лютим.
Однак, якщо Оссус дійсно прокинувся, він побоювався, що удача Утауків може остаточно покинути їх.
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Залишившись наодинці, жрець Кловус думав про те, що перебуває серед безбожників на острові такому ж понурому, як і їхні вірування. У втомленій землі старої Співдружності залишилося занадто мало магії, а народ мав надто мало віри у своїх серцях. Вони були неспроможними створити власних божків, які б їх захищали. Вони були нікчемними, неповноцінними.
Натомість в Ішарі Кловус відчував приємну силу і прихильну могутність сутностей, які наглядали за своїм народом. Він багато часу провів у храмах і знав, що люди неусвідомлено використовують внутрішню магію землі, щоб допомогти проявитися своїм захисникам.
А тепер, опинившись далеко від Ішари й перебуваючи за суворими кам’яними стінами фортеці острова Фулкор, він почувався голим і самотнім. Незахищеним. То це так увесь час почуваються безбожники? Покинуті напризволяще й забуті?
Пошепки він проклинав емпру Ілуріс за те, що вона не дозволила привезти божка бодай нижчого рівня. Тепер вони мали лише мечі та обладунки, щоб захищатися від таємних задумів конаґа Конндура. Сам Кловус був у безпеці, тому що сховав чотирьох Чорних вугрів серед звичайних ішаранських воїнів. Але як щодо самої Ішари? Зрада — це кепське рішення, але він розумів, що чесна офіційна пропозиція миру й спокою може виявитися ще гіршою для людей і для божків. У спокійні часи процвітання ішаранці більше не почувалися настільки залежними від своїх божеств. А тому в людей залишалося мало підстав жертвувати їм або навіть вірити в них, через що сутності ставали слабшими.
Як верховний жрець, він побоювався, що легковажна емпра Ілуріс може становити таку ж велику небезпеку, як і Співдружність. Ще до того, як емпра погодилася зустрітися з конаґом із приводу його абсурдної пропозиції, вона зробила багато чого для ослаблення божків в Ішарі, нав’язуючи своє мирне правління і водночас зупиняючи подальше будівництво храму Маґніфіка. Чому вона так боялася доброзичливих божеств? Чи, можливо, вона більше боялася, що жерці отримають надто багато влади? Невже вона продасть свою землю і людей, щоб просто поставити його на місце?
Коли Ілуріс та бійці її Яструбиної варти зійшли з висадкових човнів на пристань у затоці, Кловус очікував побачити блискіт клинків та фонтани крові. Солдати-безбожники могли легко вирізати цю першу групу. Ілуріс була такою наївною, такою довірливою.
Проте охоронці Співдружності поставилися до емпри з повагою і повели її з почтом крутими сходами. Встановленими на скелі, в обнесену стінами фортецю нагорі.
Коли причалив другий човен, Кловус вийшов і пильно вглядався вгору, у фортецю на скелях, а потім рушив уперед сягнистим кроком, бажаючи наздогнати емпру з її почтом. Піднявшись лише до половини крутих відкритих сходів, він розчервонівся від натуги.
Пройшовши крізь розщелину в суцільній скелі, де цілком могла бути влаштована смертельна засідка, Кловус піднявся на обнесений стіною внутрішній двір фортеці, яка займала всю верхівку острова. Фулкор стояв як бастіон вже багато століть, однак хто насправді звів у давнину ці міцні оборонні споруди залишалося неясним. Хтось казав, що острів облаштували як місце зупинки, коли первісні поселенці Ішари покинули старий світ у пошуках нових берегів, не знаючи, куди прямують. Незважаючи на безплідність і непривітність, Фулкор був єдиним опорним пунктом суходолу в океанському обширі. Після зробленої на острові зупинки ці мандрівники вирушили далі, маючи намір просуватися на схід у незвідані води, сподіваючись побачити зелені береги... і вони виявили цілий незайманий континент, який проголосили своїм. У певний момент цей острівний опорний пункт став спірною територією, і купка захисників перетворила його на фортецю. Зрештою першопрохідці Ішари втратили володіння островом на користь варварів зі старого світу, потім повернули його собі... і знову втратили. І так по колу.
Тепер з якихось незбагненних причин конаґ Конндур запропонував повернути Фулкор ішаранцям, якщо вони погодяться на якийсь незрозумілий союз. Що ж він замислив? «Почуй нас, убережи нас», — пробурмотів Кловус, хоча був занадто далеко й жоден божок не міг його почути.
Оглядові пости рівномірно розташовувалися на широких стінах, і саме звідти солдати гарнізону вели спостереження за океаном. На закритому майданчику був плац, два ряди казарм, зброярня, їдальня. А найпомітнішою будівлею був донжон, двоповерхова споруда з кам’яних блоків, що піднімалася навіть вище, ніж оборонні стіни. На кожному даху стояла цистерна для збору води, бо дощі тут падали часто. Серед суцільного каменю вкраплення зелені створювали дерева й чагарники, а також невеликі овочеві грядки.
Ішаранські солдати оточили Кловуса, коли він наздогнав емпру Ілуріс та її почет, і їх усіх зустріли на плацу гарнізонні війська та супровід конаґа. Дивлячись на одягнених у форму ішаранських воїнів, верховний жрець Кловус навіть не міг визначити, хто із солдатів його Чорні вугри, настільки довершеним було їхнє маскування. Крокуючи вперед у своєму синьому каптані, він задрав підборіддя, щоб усі побачили, що він не менш важливий, ніж емпра.
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З кожною наступною групою ішаранських солдатів, що висаджувалася на берег і прибувала у фортецю, Кловус почувався трохи безпечніше. Караульний Ослер, який командував гарнізоном, зустрічав новоприбулі групи млявим привітанням — нещирими словами, промовленими похмурим і неприязним тоном.
Емпру та її важливих гостей розмістили в кімнатах північного крила донжона, відокремленого великою залою від південного крила, у якому зупинився конаґ Конндур та його оточення. Кловусу його кімната здавалася посередньою, холодною і схожою на в’язничну камеру, проте він сумнівався, що скаргами можна покращити умови проживання.
У нормальних обставинах учасникам дипломатичної зустрічі, за вимогами ввічливості, виділили б на відпочинок і облаштування день або й більше. На щастя, перемовини не передбачали жодних урочистостей, а тому конаґ Конндур хотів одразу перейти до обговорення справ. Власне, сам Кловус також прагнув закінчити це випробування.
Гарнізонні кухарі цілком справлялися зі своєю роботою, готуючи просту їжу для розміщених тут солдатів, але квасолевий суп, присмачений копченим м’ясом, не був належним частуванням для таких високих гостей. Тому кораблі Співдружності привезли свіжу яловичу тушу, а також птицю в клітках, яку вбили та обсмажили для привітальної вечері.
Столи поставили у формі букви П. Конаґ Конндур і емпра Ілуріс посіли два почесних місця за головним столом, ішаранці зайняли місця за столами з одного боку, а представники Співдружності — з іншого. Бійці Яструбиної варти емпри в повній бойовій готовності стояли уздовж стіни та не зводили очей зі своїх супротивників в протилежній частині зали.
Троє вбраних у чорне Хоробрих стояли струнко, готові до можливого нападу. Кловус знав, що більшість напівкровок-Хоробрих було знищено разом із їхньою завойовницькою колонією на берегах [шари сотні років тому, хоча й пригадав, що бачив двох Хоробрих, які своїми вогняними реймерами билися з божком під час нальоту на Міррабай. Імовірно, їх було більше, ніж він вважав. Кловус розглядав Хороброго на ім’я Уто, особистого Хороброго конаґа, відчуваючи, що цього чоловіка варто боятися. На обличчі Уто не відображалися емоції, проте відчувалася напруга.
Сидячи просто навпроти Кловуса, схвильований королевич Мандан колупався у своїй тарілці. Майбутній правитель Співдружності аж ніяк не вразив жерця. Конндур здавався йому більш грізним суперником, рішучим, зміцнілим під тягарем багатьох рішень.
Ввічлива розмова ні про що не могла тривати довго, коли в повітрі висіло так багато невизначених питань. Зрештою Ілуріс відсунула вбік тарілку і повернулася до конаґа:
— Немає сенсу уникати головного питання, що крутиться в голові. Навіщо ви зібрали нас тут, конаґу Конндуре? Попри те, що ваше повідомлення та ваш представник пояснили деякі речі, я не можу зрозуміти, що у вас на думці.
Конндур повільно кивнув.
— Ви хочете знати, що могло виявитися настільки важливим, що я не побоявся розгнівати моїх людей, покликавши вас сюди на відкриті переговори? Навіщо мені дозволяти своїм найближчим радникам називати себе божевільним? Навіщо я запропонував відмовитись від цього стратегічного острова — щоб просто показати свою щирість у бажанні миру, ба навіть союзу?
— Саме так, — відказала Ілуріс. — Утаукський капітан торговельного судна розповідав безглузді байки про армії Лютих і ожилих драконів. Навіть не просіть нас повірити в ці фантазії. Навіщо ви насправді покликали нас сюди?
Незважаючи на неспокійний шепіт серед представників Співдружності, Конндур зосередив погляд на емпрі і, ледь посміхнувшись, відповів:
— Це і є правда, емпро. Я покликав вас сюди через Лютих і дракона.
Коли конаґ став розповідати про піщаних Лютих, які прибули з далекої пустелі, принісши новини про майбутню війну, Кловус закотив очі. Конндур говорив про крижаних Лютих, які з’явилися з півночі, знищуючи на своєму шляху цілі селища, і розпочали будівництво великої крижаної фортеці. Потім він описав землетрус і вибухи полум’я там, де пролягає гірський масив, під яким нібито був похований Оссус.
Ілуріс потягнула вино з келиха.
— Що ж, мир завжди вартий обговорень, безвідносно до драконів або стародавніх рас. Відколи ваш згорьований конаґ Кронін відкликав великий флот і тридцять років тому закінчив нічим не викликану війну, відносини між нашими землями залишалися непростими.
— Але повного перемир’я не було, сказав Конндур. — Ми обоє пам’ятаємо ту війну, емпро. Молодші люди можуть мріяти про бойову славу, але ми ж усе знаємо краще, чи не так?
Вони з розумінням подивилися одне на одного, від чого Кловусу стало не по собі.
Зі спокійною гордістю Ілуріс промовила:
— Відтоді я досягла добробуту, народ Ішари процвітає. Я все міркувала, наскільки могло би бути в наших інтересах дослухатися до ваших занепокоєнь. Чому ви зараз робите цю офіційну пропозицію? Що змінилося? Багато хто казав мені остерігатися підступності, проте... я стала би посміховиськом, якби сама здійняла таку тривогу через драконів і Лютих.
— Я кажу правду, — відповів Конндур. — я все бачив на власні очі. Саме тому я відчуваю нагальність змінити наші відносини, поки не стало запізно для всього світу.
— Саме так сказав і утаукський торговець. — Ілуріс стиснула пальці. — Хоча деякі мої люди можуть скептично ставитися до вас, конагу, я не можу зрозуміти, навіщо мав би брехати нейтральний каштан торговельного судна. Або ж навіщо вам вигадувати таку історію, якщо ви могли б прийти до нас із набагато традиційнішою пропозицією. Як це послужить досягненню ваших цілей — якщо ви говорите правду? Вона здавалася глибоко стурбованою, і Кловус хотів закричати їй, щоб вона не слухала. — Навіть якщо ваші історії правдиві, ми живемо в Ішарі, через океан. Наша земля в безпеці. Навіщо нам хвилюватися через стародавню армію, що наступає на ваші віддалені королівства?
Конндур дав чітку відповідь:
— Бо, якщо Люті спустошать Співдружність і їм вдасться розбудити дракона, він розірве як старий, так і новий світ. Бог Кур повернеться, врятує своїх обраних Лютих, а потім зітре з лиця землі решту своїх творінь, зокрема й людську расу. Усі ми будемо мертві, емпро.
Тільки якщо легенда правдива, — втрутився Уто кислим голосом.
Конаґ кинув невдоволений погляд на свого Хороброго.
— Ми не можемо заперечувати, що в горах Хребет дракона щось відбулося. Ми не можемо заперечувати, що крижані Люті напали на Нортерру. Ми не можемо заперечувати, що піщані Люті прийшли в Судерру й принесли свої страхітливі попередження. Це все відповідає історії.
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Кловус прикусив язика. Як міг розумний правитель повірити в таку дурню? Він заговорив до Ілуріс, знаючи, що всі інші також чують його:
— Ваша Високосте, якщо навіть Хоробрий самого конаґа не вірить йому, це, напевно, уявна загроза.
Уто звернувся до жерця з несподівано уїдливим сарказмом:
— Хто ви такий, аби насміхатися з уявних речей? Хіба не ваш народ поклоняється власним уявним богам і наділяє їх силами? Навіть щось уявне може бути небезпечним.
Він звузив свої темні очі.
Кловус обурився. Гомін роздратованого бурмотіння прокотився обома сторонами столу. Конаґ і емпра одночасно підняли руки, щоби вгамувати сум’яття. Емпра посміхнулася, коли їй дещо спало на думку.
— О, тепер я думаю, що зрозуміла! Ви хочете залучити наших ішаранських божків, щоб вони допомогли в боротьбі з цим страшним ворогом? Якщо легенди правдиві, вони можуть стати вашою єдиною надією.
Відверте здивування Конндура показало, що такого він не збирався пропонувати.
Перебуваючи з боку конаґа, Уто проревів:
— Ви не привезете свою гидоту до наших берегів!
Конаґ обірвав його.
— Ще ні, емпро, але, якщо ситуація буде погіршуватися, нам доведеться розглянути багато несподіваних варіантів. Радше, як перший крок, я хочу запропонувати вам припинити збройне протистояння між нашими народами. Це вигідно нам усім. Після цього ми, можливо, зможемо укласти союз проти Лютих, якщо вони розпочнуть війну, щоб покінчити з усім на світі.
У дальньому кінці столу караульний Ослер гупнув келихом об стіл. Сивий старий випив три келихи вина, і йому вже трохи заплітався язик.
— Союз укласти було б вельми просто, якби емпра Ілуріс вийшла заміж за конаґа Конндура! Вони обоє овдовіли. Якщо вони просто влаштовуватимуть битви в ліжку, то кровопролиття стане набагато менше.
Кімнатою прокотився обурений гул. Важко було сказати, кого ці слова образили найбільше. Хоч і здивований, Конндур тихо розсміявся.
— Це нічого б не вирішило. У мене є прямий спадкоємець — королевич Мандан.
— Я ще формально не обрала наступника, — мовила Ілуріс, хоча й кинула швидкий погляд на Семі. — Але іноді шлюби можуть вирішити політичні проблеми, незалежно від того, ховаються Люті або дракони в тінях чи ні.
Приголомшений такою пропозицією, Кловус приховав свою реакцію за глузливим сміхом:
— Наша емпра ніколи не вийде заміж за короля-безбожника! Багато потенційних кандидатів пропонували їй союз, але вона відмовила їм усім. — Він не став нагадувати, що й сам був одним із таких кандидатів. — Ілуріс ніколи не прийме такого, як ви.
Емпра зробила зневажливий жест, від якого жрець відчув себе приниженим.
— Не переживайте так, Кловусе. Це всього лише попередні обговорення.
У животі жерця затягнувся отруйний вузол. То вона направду серйозно поставилася до пошуку можливого миру з їхніми давніми ворогами! Кловус знав, що мусить зробити все можливе, щоб не допустити цього союзу.
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Його тіло відновилося достатньою мірою для того, щоб він міг рухатися, чого було цілком достатньо. Та все ж Ласіс відчував себе лише сукупністю кісток і м’язів, загорнутих у виснажену плоть. Він пережив навіть більше, ніж міг витримати будь-який Хоробрий, але повернувся до Феллстаффа, як і обіцяв. Все-таки з ним іще не покінчено.
Ласіс поринув у глибокий цілющий сон на невідомий проміжок часу після того, як знесилений пришкандибав до Феллстаффа, проте більше не міг дозволити собі лежати і відпочивати. Він боявся, що вже минуло занадто багато днів і може бути занадто пізно.
Хоробрий збагнув, що його перевезли до замку. Хоча полум’я свічки було невеликим, Ласіс подумав, що впізнає кімнату, у якій перебував. Не знаючи, котра зараз година, але побачивши, що крізь вузьке вікно в кам’яній стіні пробивається лише тьмяне сіре світло, він відкинув вовняні ковдри. На ньому була тільки вільна сіра довга сорочка. Пов’язки і мазі покривали найбільш обморожені ділянки на його шкірі, проте справжні травми й шрами були глибоко всередині.
Коли він звівся на ноги, то його суглоби ніби закам’яніли, а м’язи болісно напружилися. Змушуючи ноги рухатися, Ласіс зробив непевний крок. Якщо вже він пройшов незліченні милі від замерзлих пустищ, пройтися коридором замку мало би бути легкою справою.
Коли він став рухатися вперед, його зір звузився до вузького кола попереду, проте Ласіс провів тут стільки років, що інстинктивно знав, куди йти. Час для нього розмився, і він не знав, як довго йшов і блукав пустками. Йому потрібно знайти короля Колланана і розповісти все, що він знає.
Коли до нього повернулася ясність, Ласіс усвідомив, що стоїть, притулившись до важких дерев’яних дверей особистого кабінету короля. Ширше прочинивши двері, він почув голоси і побачив тріскуче полум’я в каміні. Коли він зупинився, щоб втриматися за рипучі двері, то почув привітальні вигуки присутніх у кабінеті.
Колл Молот підхопився з-за свого столу і широкими кроками рушив йому назустріч, розкриваючи обійми. Королева Тафіра теж була там, разом із незнайомою Хороброю та дивного вигляду темноволосим чоловіком. Обоє незнайомців мали на обличчях татуювання... руни забуття?
У голові знову запаморочилося, і Ласіс притис онімілі пучки пальців до дерев’яного полотна дверей, аби втриматися на ногах. Коли інші кинулися до нього, він похитнувся, на мить почувши ревіння холодного вітру і побачивши білу сліпоту снігу, який заповнював порожній обшир.
Колланан стиснув Хороброго у своїх ведмежих обіймах, але обережно, щоб не розтрощити ослаблі кістки.
— Ласісе, розповідай нам все! Ти сказав, Бірч іще живий?
Тафіра теж опинилася поруч. Схопивши його за руку, вона запитала:
— Як наш онук зміг вижити? Де він? Люті схопили його?
Якусь мить Ласіс приходив до тями.
— Він у королеви Онн. — Голос Хороброго був слабким, але у його словах звучала страшна правда. — Мене теж утримували і намагалися вбити. — Зробивши глибокий вдих, він продовжив: — Та їм це не вдалося.
Хоробра та дивний чоловік стояли поруч, обоє мали стурбований вигляд. Ласіс здригнувся, коли побачив Лютого, згадавши Рокка та воїнів крижаних Лютих, але цей незнайомець відрізнявся від них.
Усе ще слабкий Ласіс чув, як думки та порожнеча, перемішуючись, ревуть у нього у вухах. Він все ще не повністю одужав, незважаючи на свої здібності Хороброго до зцілення. Ласіс зосередився на їхніх позначених татуюванням обличчях і, звузивши очі, звинуватив їх:
— Я знаю, що означає це татуювання. — Він подивився на Хоробру з коротким волоссям кольору кориці. — Я знаю, хто ти. Зрадниця. Злочинниця. Безчесниця.
Її зелені очі спалахнули.
— Ти не знаєш, хто я, і не знаєш, як зловжили цим символом! — Голос Хороброї став сердитішим. — Мене звати Елліель. Через могутнього лорда-васала на мене повісили всіх собак, а потім мене зрадив Хоробрий Уто. Він стер усі мої спогади, аби лише прикрити злочин лорда Кейда. Політика перемогла честь. А найгірше те, що він переконав мене у нібито вчиненому мною жахливому вбивстві, і я в це повірила. — Вона поглянула на Лютого. — Але завдяки Тону я тепер знаю правду.
Не ймучи віри словам Хороброї, Ласіс подивився на Тона.
— А ти хто? Крижаний чи піщаний Лютий?
— Ані той, ані інший, — відповів Тон.
Колланан запросив його зайти до теплої кімнати.
— Ласісе, заходь і присядь. Хоробра Елліель у мене на службі, а цього чоловіка я прийняв як нашого союзника. Ми маємо так багато запитань до тебе, але відповіді, які я хочу почути, стосуються мого внука. Це повністю змінює наші плани! Наші озброєні солдати вже готують наліт на фортецю крижаних Лютих на півночі. Ми не знаємо, чи зможемо відбити Лейк Бакал, але точно завдамо їм шкоди. Ми вдаримо по них.
Тафіра відвела Ласіса до крісла Колла біля каміна, і той важко опустився в нього. Хоробрий намагався зрозуміти сенс того, що сказав король.
— Ви плануєте наліт на ту фортецю? Даремна справа.
Коли Тафіра це почула, її обличчя напружилося. Вона обернулася до свого чоловіка.
— Цього я й боюся, Колле. Я не хочу втратити ще й тебе.
— Але ми мусимо щось зробити, — гарикнув король. — Особливо, якщо наш онук живий!
— Дозвольте розповісти... розповісти вам, що сталося, — почав Ласіс. Він торкнувся товстого, ледь загоєного шраму на шиї у місці, де королева Онн різонула його по горлу. Темні стіни змикалися навколо його свідомості й спогадів, і він ледве міг бачити людей у кімнаті та стурбовані вирази на їхніх обличчях. Він розповів, як потрапив у полон у Лейк Бакал, як бився з магами та воїнами Лютих, перш ніж його потягли далеко до замерзлих пустищ. Він описав, як бачив Бірча, переляканого і тремтячого, якого королева вважає за свою домашню тваринку.
— Але ж я бачив тіла хлопчиків під снігом, — сказав Колл, немов боячись повірити в почуте. — Я бачив маленьку дерев’яну свиню, яку сам колись вирізав.
— Томко і Бірч, — мовила Тафіра, — гралися з іншими дітьми в містечку. Ти не бачив облич під снігом. Можливо, це був котрийсь із їхніх друзів. У кожного з них була твоя різьблена фігурка.
— Крижані Люті забрали Бірча, — наполягав Ласіс.
Він пояснив, як королева скористалася ним, а потім викинула надвір, вважаючи мертвим... як він ледь зміг підтримувати своє життя за допомогою вродженої магії Лютого.
Слухаючи його розповідь, Елліель виглядала вельми занепокоєною.
— Це інстинкт. Такий самий глибокий цілющий сон — це те, що підтримувало моє життя, коли мене поранили в маєтку лорда Кейда.
Ласіс розповів, як вижив з допомогою мамулів, а потім про довгу і тяжку мандрівку сніговою пустелею аж до півдня.
— Хлопчик досі з крижаними Лютими. Перш ніж розсікти мені горло, королева Онн наказала своєму воїнові забрати дитину із собою у Лейк Бакал. Я не знаю, що вони збираються з ним робити, але він може бути там... як заручник або домашня тваринка.
— Ми нападемо на Лейк Бакал, — мовив Колл. — Якщо мій онук там, ми врятуємо його. — Сірий колір його очей став глибшим, коли він дивився на Тафіру. — Це не буде просто мстивим, безцільним ударом, аби лише нашкодити Лютим. Тепер у нас є мета. Ми повинні знайти Бірча!
— Ми так само можемо влаштувати той наліт, який ви планували, Володарю, — сказала Елліель. — Вдаримо по крижаних Лютих з усією люттю, але головний напрям атаки буде лише частиною плану, щоб відвернути їхню увагу від іншої мети. Тон зможе застосувати свою магію. — Вона поглянула на Лютого, потім кивнула на Ласіса. — Поки всі захисні сили крижаних Лютих будуть зосереджені на головному напрямі, менша група зможе проникнути у фортецю і спробувати знайти вашого внука.
Колланан стиснув свою велику руку в кулак і гупнув по письмовому столу.
— Кров предків, так і вчинимо. Ми змусимо їх похитнутися. Ми вжалимо!
— Я згоден. — Ласіс відчув себе сильнішим, більш живим. — Та мені знадобиться новий реймер.
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Елліель була Хороброю на службі в короля Колланана, і до її обов’язків не входило оцінювати складність отриманого завдання. Саме це означало бути Хороброю — пропонувати свою службу та свою відданість. Наліт на Лейк Бакал здавався неможливим, але вона зробить це, бо Колланан вирішив так зробити.
Хоча Елліель ніколи не зустрічала доньку короля чи її сім’ю, вона все одно ненавиділа крижаних Лютих, які зруйнували те містечко. Вона подумала про Скрабблтон і щирих шахтарів, тих добрих людей, які просто намагаються жити собі в мирі. Лейк Бакал, мабуть, був дуже схожий. Усі ці загиблі...
Елліель слухала, як король похмуро пояснював переглянутий план своїм лордам-васалам, підкреслюючи, що саме всі вони сподівалися здійснити — не просто завдати руйнівного удару, але й відшукати та, можливо, врятувати його онука. Лорди вже були озлоблені і жадали помсти, проте тепер спалах надії пронизав їхній гнів. Та все ж вона бачила, що лорди-васали дивляться на Тона з побоюванням та острахом. Він запропонував свою допомогу, і лорди очікували, що невідома магія Лютого врятує їх. Але вони не зовсім розуміли, що саме він може робити.
Перш ніж вони розпочнуть цей відчайдушний наліт, Елліель повинна була сама розібратися в тому, що це спрацює.
Коли вона привела Тона у двір біля конюшні, він мав стурбований і розгублений вигляд. Його довге темне волосся вільно спадало на спину, а сяючі блакитні очі світилися водночас невпевненістю і цікавістю. Він посміхнувся Елліель.
— Ти пообіцяла їм здібності, у наявності яких я не впевнений. Я знаю, що володію потужною магією, я це відчуваю... але ж я не знавець.
Погляд зелених очей Елліель став суворим.
— То стань знавцем! Подивись, яку магію ти маєш. Навіть коли я втратила спогади, я завжди мала свої навички. І ти також. Перевір їх.
Тон сприйняв це як цікаве випробування.
— Думаю, так і зроблю.
Біля стаєнь стояла велика діжка для збору дощової води, майже повна після осінніх злив. Потемнілі дерев’яні клепки діжки були старі, проте добре тримали воду.
— Я знаю, чого ти хочеш, щоб я зробив на озері, — сказав Тон. — Король Колланан покладається на мене, і ти теж, в тому, що я можу допомогти вам у вашій рятувальній операції. — Він звернув свій напружений погляд на воду в діжці. — Я впевнений, що це буде просто, бо ти віриш, що я маю такі величезні сили. — Його губи затремтіли у відстороненій посмішці.
— Так, я вірю в тебе. Покажи мені.
Лютий стиснув руку в кулак і занурив її у воду по самісінький лікоть. Його очі поволі заплющилися, і він заспокоївся. Його волосся рухалося так, ніби було заряджене статичною електрикою, а сам Тон зосередився і повільно видихнув.
Вода в діжці різко схопилася і застигла, наче камінь, навколо його зануреної руки. Води замерзало все більше, і від льоду клепки в діжці тріснули. Тон поглянув на Хоробру, так і тримаючи охоплену льодом руку в діжці.
— Думаю, Елліель, ти маєш рацію.
Він закотив очі і, знову зосередившись, сильно штовхнув свою наново відкриту магію. Вода танула, наповнюючи діжку і витікаючи з нових тріщин, які утворилися в клепках. Але Тон на цьому не зупинився. Він продовжував виштовхувати свою магію. Вода запарувала, потім спінилася, утворюючи бульбашки. Вода в діжці закипіла, і хмари пари піднялися вгору, немов із казана, у якому вариться суп.
Елліель сміялася від захвату і втіхи.
Тон зробив ще один поштовх. Він скрикнув, і вся кипляча вода миттєво перетворилася на пару, вибухнувши в діжці і розтрощивши клепки на друзки. Коли шлейф пари виривався назовні, то виблискував золотими цятками, а потім перетворився на сухий пил, який, упавши, розсипався по подвір’ю стайні, утворивши місцями невеличкі купки.
Тон був і здивований, і задоволений.
— Це доводить те, що мені потрібно було довести. — Він обтрусився й схвально кивнув їй. — Так, я можу зробити те, чого потребує король Колланан.
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Пустеля була безплідною та заворожливою, прекрасною у своїй суворості. Ґлік відпустила ска політати високо в теплових потоках, і Арі парила там, мов переливчастий синій сокіл, вихоплюючи жуків просто в повітрі. Але пташка-рептилія не знайшла того, чого шукала.
Ґлік використала їхній сердечний зв’язок, зосереджуючись з усіх сил, аби передати їй образ Пенди. А для того, щоб більш повно донести деталі образу, дівчина також зосередилася на зеленому ска своєї названої сестри, оскільки Арі, можливо, легше буде знайти Ксара.
Коштовний камінь на новому комірі записував усе, що бачила Арі, і, коли вона повернулася з розвідувального польоту, Ґлік засіла поміж червоних скель і переглянула зображення цієї не придатної для життя місцини. Вона нашкрябала коло на поверхні скелі поруч із собою, щоб позначити, що побувала тут, хоч і сумнівалася, що хтось коли-небудь знайде цю позначку.
Образи з діаманта «сльоза матері» допомогли Ґлік спланувати маршрут так, щоб уникнути прямовисних скель, тупикових каньйонів та лабіринту скелястих стовпів худу. Наразі в неї було достатньо води, і вона легко ловила ящірок, що грілися на сонечку, яких вона потім смажила над невеликим багаттям, складеним із сухих кущів, що росли в солоних лощинах.
Однак продовжуючи свій путь у незвіданій пустелі, дівчина відчула потяг, що кликав її. Вона й далі бачила сни, керована своїм зв’язком зі ска. Коли вона перебувала у напівсні, то бачила величезного звіра, вкритого лускою, з кігтями та великими крилами... але це було не те ж саме страхітливе видіння, яке вона пережила в першому справжньому сні-зв’язку з Арі. Здавалося, ніби юна пташка-рептилія затуляла її від деяких частин уперше побачених видінь.
Арі захищає її? Чи щось приховує?
Знаючи, що її веде щось надприродне, Ґлік заглибилася в пустелю, очікуючи знайти причину, з якої вона опинилася тут. Чи це щось більше, ніж просто стати свідком полювання на дракона разом з піщаними Лютими?
Початок є кінцем є початком.
Поки Арі радісно літала вгорі, Ґлік не зводила з неї очей у небі, зауваживши, наскільки маленькою і беззахисною була її ска. Якщо дракон був справді з пустелі, то чи не буде він вбачати у її улюблениці легку здобич, наче той сокіл, що хапає співочого птаха? Тривога скрутила її серце, і ска також насторожилася, проте жодна з них не бачила ні ознак справжнього дракона, ні жодного натяку на присутність Пенди Орр чи мисливського загону піщаних Лютих.
Ґлік намалювала коло довкруж свого серця. Вона зробила обережний великий ковток води і поки що покликала ска назад, а тоді знову вирушила у великий порожній обшир.
Йдучи в цілковитій тиші, чуючи лише шурхотіння піднятого вітром пилу та постукування камінців, дівчина знову задумалася про те, що ж вона бачила в тому запечатаному гроті, звідки взяла яйце Арі, що то була за напівпрозора оболонка, величезна форма всередині, рухоме грановане око.
Можливо, насправді, вона вже бачила дракона...
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Наступного ранку після прибуття Адана і Пенди до табору в пустелі королева піщаних Лютих забажала якнайшвидше вирушати далі. Гостинність By залишала бажати кращого, проте Адан був не в тому становищі, аби сперечатися. Він упевнився, що Пенда добре відпочила, особливо з огляду на її вагітність, хоча вона, здавалося, була сильнішою та більш підготовленою до виснажливих мандрів, аніж він. Утаукські жінки не дозволяли вагітності сповільнювати їх у їхніх мандрах, аж поки не відходили води, а Пенді чекати цього ще кілька місяців...
Першого дня вони вечеряли з королевою By, її братом, п’ятьма вельможами Лютих та їхніми могутніми магами. Їжа була дивною: м’ясо якоїсь рептилії з кубиками солодкуватого кактуса, нарізана крохмалиста бульба, запечена в солодкому тісті, та кубки охолодженої джерельної води, що подавалися з маленькими пляшечками лікеру золотавого кольору, настільки міцного, що від одного лише ковтка Аданові запаморочилося в голові. Він відставив пляшечку з лікером, бажаючи залишитися тверезим у колі ймовірно небезпечних незнайомців. Усівшись на скелю неподалік, Ксар спостерігав за тим, що відбувається, але відвернувся, коли Пенда запропонувала йому шматочок страви Лютих.
Опісля вечері Адан з Пендою вклалися на м’який пісок у серпанковому коричневому наметі, крізь який повівав прохолодний вітерець. Слухання галасливих розмов Лютих довело їх до дрімоти. Прокинувшись посеред ночі, Адан непомітно вибрався з їхнього намету, щоб, стоячи на дні каньйону, порозглядати глибоке небо пустелі. Він роздивлявся сузір’я і думав про батька, міркуючи, що в такій ситуації зробив би Конндур. Він сумував за батьком, а ще сумував за тими мирними днями, коли був молодим королевичем, у думках якого спокійний шлях майбутнього видавався схожим на повільну течію ріки. Адан боявся, що такі часи тепер минули назавжди. Широка і некваплива ріка майбутнього перетворилася на несамовитий білий водоспад невизначеності.
Він розумів, що повинен організувати зустріч між королевою піщаних Лютих і конаґом Співдружності. Адан припускав, що, як тільки полювання на дракона закінчиться, вони розпочнуть обговорювати можливий союз більш детально. Якщо лише на полюванні все не скінчиться якоюсь катастрофою.
Він прокинувся на світанку, оповитому піщаною димкою, повітря пронизував вітерець, що здіймав дрібну куряву. Піщані Люті наче якимось магічним чином розбирали табір, рухаючись настільки швидко і злагоджено, що намети нібито самі зникали, упаковувались та складалися на ауґів. Вони залишили тіні червоних скельних каньйонів і відправилися на своїх їздових рептиліях глибоко в посушливі спустошені землі.
З того, що Адан міг бачити, королева By вважала експедицію грандіозною розвагою, яка наповнювала її супутників Лютих радістю й приємним передчуттям. Спека кружляла навколо пустищ Печі, достоту як жива істота. Мерехтливі завитки в повітрі робили порожнє небо схожим на розплавлене скло.
Королева By мчала на своєму ауґові, а її волосся зі вкрапленням золота ніби летіло за нею.
— Дракон чекає на нас! — вигукнула вона голосом, схожим на бойовий клич. Піщані Люті гомоніли та веселилися. Кво підняв свій довгий спис із кістяним наконечником, спрямовуючи того в небо так, ніби хотів вигнати дракона з його сховку.
Ауґи неслися вперед, збиваючи пилюку і залишаючи на піску сліди трипалих лап. Уже до полудня спека стала нестерпною, проте Пенда була до цього готовою, обмотавши довгу смугу білої тканини навколо голови та обличчя; вона передала інший клапоть тканини Аданові, який так само прикрився від палючого сонця.
Захоплена полюванням, By не звертала уваги на те, що їм зле. Адан відчував, що його шкіру обпікає нестерпним жаром, і він хвилювався за Пенду. Коли нарешті він попросив зупинитися, щоб вони могли попити води, королева здивувалася цій потребі.
— Звичайно! — Люті передали їм бурдюки. Після того як його дружина втамувала спрагу, Адан також напився холодної та чистої води. Вона смакувала так, ніби її щойно набрали зі струмка талого снігу.
— Вибачте, Адане Старфолле, — промовила королева. — Ми легко забуваємо, наскільки ви ніжні. — Вона облаяла одного з магів. — Аксусе, щоб такого більше не повторилося. Ми повинні забезпечити нашим союзникам-людям належні умови для великого полювання на дракона.
Лисий похмурий маг кивнув, і зморшки на його обличчі поглибилися, щойно він зосередився. Коли він підняв руки, його коричнева шкіряна мантія стала розвіватися на викликаному ним вітрі. Повітря над їхніми головами потьмяніло, і Адан здивовано поглянув угору, відчувши, що навколо них помітно знизилася температура.
— Це банальне заклинання, щоб прибрати частину сонячного проміння, — пробурмотів Аксус. Здавалося, їхня слабкість дратувала його. — Я відвернув світло і тепло в інший бік, щоб ви почувалися краще. Пустеля не заперечує.
Пенда немов і не образилася.
— Дякуємо. А тепер знайдімо дракона.
Вона погнала ауґа вперед, ледь не скинувши ска зі свого плеча. Ксар махнув крилами, щоб втриматися на шкіряному наплічнику.
Червоні скелі та вершини змінила відкрита площина, схожа на розпечену пательню, вкрита потрісканим брудом, ніздрюватим піском і білим пилом. Вони йшли вздовж лінії пустинних гір, схожих на вугілля та затверділий попіл. Денна спека стала пекельною, сонце смалило прямо над головою, але атмосферний щит мага робив спеку стерпною. Адан розумів, що вони з Пендою швидко б загинули тут без Лютих.
Невдовзі після полудня By оголосила зупинку, і ауґи зібралися докупи, поки вершники розмовляли.
— Ми розгорнемо табір тут, на краю гір, а маги зможуть приготуватися до виклику дракона. — Вона дивилася на порожнє небо. — Це буде ідеальне місце для нашої засідки.
Адан озирнувся і побачив навколо пласку пустку з піску та пилу, нерівні чорні вершини, безкрає небо — і жодного укриття.
— Місце для засідки? Дракон нас побачить.
— Ми й хочемо, щоб він нас побачив, — відказав Кво, ліниво крутячи списом. — Але він не знатиме, чого чекати. Жоден дракон не бачив Лютих уже дуже давно.
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Почувши, що Ілуріс і конаґ-безбожник розмовляють одне з одним не просто ввічливо, а й обоє бажають співпрацювати, жрець Кловус занервував. Він часто не погоджувався з тим, що емпра вважала важливим, особливо, коли вона занадто сильно тішилася ситістю мирного часу. Ілуріс уже завдала шкоди своїм наполегливим намаганням ослабити жерців і божків на користь будівництва шкіл та доріг для звичайних людей.
Однак у глибині душі Кловус завжди вірив, що і він, і емпра бажали найкращого майбутнього для Ішари. Тепер же він боявся, що вона зовсім втратила глузд.
Союз із ворогом, якого покинули боги і який не в змозі створити своїх власних богів? Ілуріс дійсно повірила в балаканину конаґа про ожилого дракона і давно зниклу расу. Її потрібно було зупинити будь-якими можливими способами, заради добра Ішари, і він повинен це зробити ще до того, як вона спричинить безповоротні втрати.
Після настання ночі Кловус, охоплений сум’яттям у думках, піднявся на безлюдну ділянку стіни позаду донжона. Емпра та її оточення мали окремі кімнати, подалі від представників Співдружності. Бійці її Яструбиної варти розміщувалися поблизу її приватних покоїв, а добірні ішаранські солдати патрулювали неподалік. Скидалося на те, що Ілуріс легковажно ставилася до власної безпеки.
Навіть опинившись назовні на стіні, Кловус не втрачав пильності у таку холодну і вітряну ніч. Синій каптан не дуже помагав йому зігрітися під різкими поривами вітру, викликаного штормом, що розігрався над морем. Густі хмари затьмарили зорі, повітря мало важкий і вологий запах. Він наодинці чекав на фортечному валу.
Як і планувалося, до нього підійшов ішаранський солдат, який перебував в одиночному патрулюванні.
— Я прибув на ваше прохання, жерче.
Кловус подивився на нічим не примітного чоловіка в ішаранських обладунках, звичайного солдата, на якому були шкіряний нагрудник, короткий меч при боці, темні чоботи, шолом зі шкіри та сталі. Його невиразні риси швидко забувалися, як, власне, і задумувалось. Жрець кивнув.
— Заха, я прийняв рішення. Настав час довірити тобі важливу місію.
Солдат виструнчився, готовий отримувати вказівки. Четверо його Чорних вугрів входили до складу експедиції, вдаючи з себе непримітних солдатів. Досі Кловус сподівався, що одному з них вдасться перевтілитися в якогось із бійців Яструбиної варти емпри, але її названі сини були надто міцно пов’язані, що позбавляло можливості надовго зберігати маскування. Позаяк Ілуріс вважала їх частиною власної родини, вона знала кожного свого охоронця, розуміла їхні характери, їхні спогади.
— Я готовий, жерче, — мовив Заха.
Кловус розмірковував над неминучістю того, що мав намір зробити. Він був вірним ішаранцем, але його віра була звернена до самої землі, до магії та божків, яких створив його народ. Його безмежна вірність не належала жодній жінці, особливо Ілуріс, а вона ще й відмовилася обрати гідного наступника. Без Ілуріс, що стояла на їхньому шляху, жерці зайняли б належне їм місце, керували б ішаранцями, завершили б будівництво Маґніфіки та далі зміцнювали б божків по всій землі.
Він повинен зважати на найвище благо. Емпра Ілуріс приведе їх усіх до руїни.
Кловус стишив голос, розмовляючи зі своїм асасином. Шум хвиль і вітер близького шторму заглушали його слова ще до того, як хтось зі сторожі міг їх підслухати.
— Емпра — наша правителька, проте вона наївна і небезпечна, а можливо, сліпота її навіть навмисна. Незважаючи на численні попередження, вона вже потрапила в пастку супротивника... — Він гнівно заскреготав зубами.
У подобі звичайного солдата Заха пильно дивився на нього, обличчя асасина нічого не виражало.
— Ключ до управління землею, до об’єднання людей, — продовжив Кловус, — полягає в тому, щоб об’єднати їх спільною метою. Якщо їхня увага не зосередиться на єдиній цілі, то вони відволікатимуться на інші проблеми. Вони побачать вади у власних життях і стануть неспокійними. — Він подивився через край стіни на білу піну, що ледь помітно світилася, звиваючись навколо рифів. — Ключ до утримання влади та контролю населення лежить у спрямовуванні неспокою назовні, на мету, яку ми обираємо, — зовнішнього ворога.
— На Співдружність, — сказав Заха.
— На безбожників, — виправив Кловус. — На конаґа Конндура і те, як він заманив нашу дорогу Ілуріс сюди, де вона опинилася у вразливому становищі. Його зрада шокує. — Він клацнув язиком. — Це страшно і трагічно.
— Ви розкрили змову, жерче?
— Розкрив? Ні... але ми втілимо змову в реальність. — Він схрестив руки, засунувши їх у протилежні рукави свого каптана. — Навіть попри те, що ми далеко від Ішари, ти один із моїх Чорних вугрів. Твоя магія потужна. Ти так само в змозі контролювати її, якщо потрібно?
— Ми привезли нашу магію з собою, жерче. — Солдат підняв руку, повернувши долоню до обличчя. М’яка плоть тильної частини його руки тріснула, стала сірою та кам’янистою. — Я можу створити власну броню, щоб відбити удар будь-якого клинка, якщо це те, що вам потрібно.
— А вогонь?
Заха згорнув долоню й простягнув руку. Помаранчевий вогонь спалахнув, стаючи яскравішим і гарячішим.
Кловус замахав руками.
— Досить! Загаси, поки ніхто не побачив.
Чорний вугор стулив пальці, погасивши полум’я.
— Це не те саме, що реймер Хороброго, — сказав Кловус, — однак ніхто з наших людей ніколи його й не бачив. Твій вогонь горітиме яскраво і сильно, і цього буде достатньо. Докази говорять самі за себе. — Він підійшов ближче, вглядаючись у простувате обличчя чоловіка. — Найголовніше, що мені потрібно, так це твоє заклинання маскування. Зміни свої шкіру та кістки, риси, зріст, зміни колір волосся.
— Це дуже легко. Ким ви хочете, щоб я став?
— Ти бачив Хороброго, що охороняє конаґа Конндура? Його звати Уто. Ти можеш стати ним?
Непоказний ішаранський солдат зняв шолом і зосередився. Він згорбив плечі, притиснув руки до боків так, ніби здавлюючи плоть свого тіла, розтягуючи кістки. Він став вищим. Його риси стали пласкими, скули розширилися, очі стали виразнішими, натякаючи на спадок Лютого. Волосся погустішало, набуло сірого металевого відтінку, підборіддя стало більш квадратним. Солдатські обладунки тепер прилягали щільніше, бо тіло стало більшим, тож Заха ослабив шкіряний нагрудник. Він стояв напоготові, досконала копія Уто.
— Чи є спосіб отримати чорну форму Хороброго, жерче? Свідкам буде легше тоді його впізнати.
— Боюся, що ні, але це буде частиною нашої легенди. Очевидно, відправляючись на вбивство Уто замаскувався б, аби проникнути в крило донжона, де розмістилися ішаранці. Ми скажемо, що він украв форму одного з наших солдатів, імовірно, вбивши бідаку. — Кловус кивнув, складаючи свою легенду. — Так. Я впевнений, що саме так це сталося.
Він бачив наближення шторму, відчуваючи у повітрі запах дощу. Грім гуркотів далеко в морі, і жрець спостерігав за грою світла, за смугами блискавок, захованих всередині хмар.
— Поверни собі зовнішність звичайного ішаранського солдата, поки не підійдеш близько до покоїв емпри. Ти повинен бути певен, що можеш зайти всередину, пройти повз її Яструбину варту. Убий їх, і нехай їхні тіла знайдуть після того, як ти зробиш свою справу. Інші Чорні вугри можуть допомогти, якщо потрібно.
— Один із нас уже на позиції. — Заха дивився на нього очима Уто. — І що мені сказати емпрі, жерче?
Кловус чмихнув.
— Сказати? Немає тут чого казати. Я хочу, щоб ти її вбив. А коли тікатимеш, зроби так, щоб тебе побачили інші. Вони повинні знати, що особистий Хоробрий конаґа Конндура винний у цьому жахливому злодіянні. Використовуй свій вогонь, аби всі повірили, що на неї напали з реймером. — Він посміхнувся. — Тоді нам ніколи більше не доведеться непокоїтися через союз Ішари з безбожниками.
Це вирішить багато проблем.
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Подальші обговорення не зменшать ризиків і не зроблять план більш розумним, однак, якщо є шанс, що його внук усе ще живий і утримується у фортеці Лютих, Колланан був готовий діяти. Король увесь цей час хотів дати відсіч, хотів завдати шкоди крижаним Лютим за те, що вони зробили. Тепер у нього була ще одна причина, тож він не міг більше чекати.
Ласіс одужав і знову став сильним. Елліель і Тон були готові, до того ж Лютий наполягав на тому, що зможе застосувати обіцяну магію. Обрані солдати теж розуміли, що мають робити.
Напередодні члени ради, зміцнюючи відвагу один одного, голосно вигукували підбадьорливі заклики в лункій залі засідань, але їхні схвальні вигуки звучали тоді в безпечній теплій кімнаті, де легко було вихвалятися. Тепер, коли військовий загін стояв перед відчиненими воротами, а реальність майбутньої битви ставала все ближчою, король побоювався, що вони можуть звернути на слизький схил сумнівів. Йому хотілося швидше вирушити вперед.
Вбраний у нові чорні шкіряні обладунки та накидку з кольчугою Ласіс з напруженим виразом обличчя дивився вперед. Уся його зброя була на місці, а на поясі висів новий реймер. Поруч із ним на попелясто-сірій кобилі сиділа Елліель, теж одягнена у вбрання Хороброї, натомість Тон був у своєму дивному одязі — сріблястих рейтузах, важких плечових накладках та нагруднику. Лорд Серус також привіз свого Хороброго, Урока.
Стоячи біля свого коня Шторма, Колл обвив руками талію Тафіри і зазирнув у її поцятковані карі очі. Її обличчя було для нього невимовно красивим, усе ще нагадуючи йому перелякану молоду дівчину, яку він колись урятував у палаючому місті Сарчен. Минули десятиліття, проте Колл не помітив жодної зморшки на її обличчі, не помітив, щоб її стегна роздалися після того, як вона стала не лише королевою, а й матір’ю. Тепер він цілував її легко, ніжно, відчуваючи її подих.
— Ти знаєш, що я хочу поїхати з вами, — сказала Тафіра. — Я можу битися так само, як і інші. Я можу допомогти врятувати Бірча.
Він міцно притиснув її до себе, проте залишився непохитним у своєму рішенні.
— Хтось повинен правити цими людьми, якщо зі мною щось станеться. Ти це знаєш. Залишайся і будь їхньою королевою. Я знайду Бірча та поверну його, якщо зможу.
Коли Колл нарешті відірвався від Тафіри, лорди Алькок, Серус та Оґно, охоплені нетерпінням, вже сиділи у своїх сідлах.
— Треба було й мені привести дружину, — сказав грубуватий Оґно з нещасним виразом очей.
Перш ніж сумніви могли затримати їхній від’їзд, король сів верхи на Шторма і рушив крізь відчинені ворота, ведучи за собою своїх лордів-васалів, трьох Хоробрих, Лютого і п’ятдесятьох добре озброєних солдатів. Тафіра крикнула їм услід:
— Вжаль їх, чоловіче! Стань осою і вжаль!
Від’їжджаючи, воїни високо підняли свої мечі, мов яскраві сталеві жала. Лорд Алькок гукнув Тафірі у відповідь:
— І ми зробимо все, щоб нас не вжалили у відповідь.
Колланан узяв меч, яким бився під час війни з Ішарою, хоча віддавав перевагу своєму бойовому молоту. Він хотів, щоб Люті запам’ятали його саме так. Протягом наступних кількох днів він мав намір створити нову частину свого спадку — короля Колланана Молота, який бореться за свій народ.
Його брат Конндур нарешті повірив попередженням про Лютих і був готовий піти багато на що, навіть на зустріч з емпрою Ілуріс на острові Фулкор, обравши саме це місце з усіх можливих. Хоча ідея союзу з Ішарою не вселяла довіри, Колл був радий, що конаґа вдалося переконати, і це укріпило його серце. Армія Співдружності може прийти на допомогу для захисту Нортерри, а з Ішарою і трьома королівствами, об’єднаними проти Лютих, людська раса може навіть перемогти.
Одначе будь-які переваги від переговорів на острові Фулкор з’являться занадто пізно, щоб вплинути на їхню місію зараз. Нортерра була залишена сама на себе.
Після їх урочистого від’їзду коні неслися галопом десь годину, потім збавили швидкість до більш придатної для тривалої подорожі. Оскільки військовий загін розтягнувся вздовж дороги, замислений Ласіс їхав у тиші. Фізично Хоробрий уже одужав після пережитого випробування, але він точно не збирався недооцінювати Лютих. Та все ж його не стали відмовляти від участі у штурмовій команді. Для нього це була справа помсти.
Лорд Бален їхав позаду у супроводі свого особистого Хороброго. Колл радів, що в його загоні є ще один реймер. Бален мав худе обличчя і темну цапину борідку, що підкреслювала його високі вилиці, а вигнуті дугою брови здавалися занадто низькими на його високому чолі. Зараз він очистив рот від дорожнього пилу і сплюнув, перш ніж заговорити.
— Прямуючи далі на північ, Володарю, чи не ліпше нам тримати коней ближче до дерев і рухатися подалі від дороги? Можливо, тут є шпигуни Лютих.
Колл похитав головою.
— Це сповільнить нас, забере принаймні день. Хоча ці стародавні вороги загадкові, вони разом з тим зарозумілі. Вони не очікуватимуть нападу з нашого боку. Вони взагалі не думають про нас. Люди не мають для них жодної ваги.
Він знову подумав про закоцюблі дитячі пальці, що стискали різьблену дерев’яну свиню, про вкрите снігом тіло. То був Томко? Він досі не міг зрозуміти, як Бірч міг залишитися живим. Тепер Колл шкодував, що не повернувся забрати тіла, щоб належним чином поховати дочку та її сім’ю. Вони на це заслуговували! Тоді б він знав, що Бірча не було серед мертвих... Король міцно заплющив очі і дозволив Шторму бігти риссю.
У Феллстаффі він і Тафіра провели не одну годину у святилищі пам’яті, записуючи все, що пам’ятали про Джакі, про те, як онуки сварилися, а потім за лічені хвилини ставали найліпшими друзями, як Бірч полюбляв ганяти курей, як Томко пишався своєю здатністю лазити по деревах, хоча не раз потрапляв у пастку, видершись на високі гілки і не наважуючись спуститися вниз.
Якби ж то Бірч був досі живий...
Тафіра писала про їхню дочку Джакі, високу дівчину з екзотичними рисами ішаранки і великим серцем, яке так легко було розбити. Першим коханням Джакі був син відомого пекаря; молодий хлопець закрутив голову тринадцятирічній дівчині, яка закохалася в нього по вуха, та потім увігнав її у найстрашніший відчай, коли його романтичні устремління звернулися до іншої. Проте Джакі знайшла справжнє кохання, відповівши взаємністю міському голові Лейк Бакал, а потім, разом із Ґанноном приїхавши верхи на свято збору врожаю, вона сказала батькам, що очікує первістка. Бірча.
Їдучи, Колл звузив очі так, ніби міг зосередити ці сумні спогади в крихітній цятці.
Зрозумівши, що лорд Бален ще щось йому говорить, король випрямився, вдаючи, ніби все чув.
— Наші розвідники принесли дуже важливу інформацію, — мовив Бален, — але я хвилююся за двох пропалих безвісти чоловіків. Що, як їх схопили і допитали? Що, як Люті знають, що ми збираємося напасти на них? Вони можуть влаштувати засідку.
— Навіть розвідники не знали нашого плану, тому вони нічого не зможуть розкрити, — сказав Колл, але відчув клубок в горлі, подумавши про шпигунів, яким не вдалося повернутися саме тоді, коли вони планували напад. — Можливо, крижані Люті поневолили їх, а може, вони просто заморозили їх до смерті. Так чи інакше, двох добрих чоловіків втрачено. — Він повернувся, щоб подивитися на лорда-васала. — Це ще одна причина завдати удару.
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Нарешті досягнувши гірського хребта, з якого відкривався вид на озеро Бакал, воїни, скупчившись, стояли серед дерев, а за їхніми спинами поволі сідало пообіднє сонце.
— Тримайтеся під покровом дерев, — наказав Колл. — Навіть якщо Люті не очікують вторгнення, вони мають очі, і відблиск сонячного світла на наших обладунках може привернути їхню увагу. Перш ніж підходити ближче, зачекаємо, коли нас накриють сутінки.
Усі разом вони спостерігали за своєю віддаленою ціллю на протилежному березі замерзлого озера. Ззовні молочних стін фортеці розташовувалося багато дерев’яних будівель, сараїв, складів та злиденних халуп дивних робітників-мамулів. У стінах і вежах головної фортеці виднілися масивні вікна з прозорого кришталю, крізь які командири Лютих могли оглядати те, що мали намір завоювати.
Його внука, можливо, утримують десь там як в’язня. Ласіс знав лише те, що Бірч живий, більше нічого. Колл сподівався, що хлопчика повернули сюди, хоча не міг зрозуміти, навіщо. Він не міг зрозуміти, навіщо Люті взагалі його схопили, але, якщо це виявиться правдою, він зробить усе, що зможе, аби врятувати Бірча. Онука, можливо, утримують із мамулами в їхніх халупах, або він може перебувати всередині більшої фортеці... а можливо, його тут узагалі немає. Король не втрачав надії. У будь-якому разі Колланан мав намір завдати удару по Лютих, які вже наробили стільки біди, завдавши шкоди стільком людям.
Ласіс, Елліель та Урок стояли разом, загорнувшись у чорні плащі з захисною кольчугою, тоді як Тон став осторонь, стривожений і разом з тим сповнений рішучості. Лютий торкнувся однієї з голих осик і злився з перехрещеними тінями від безлистих гілок. Він пильно дивився на фортецю, на стіни з цільних крижаних блоків і вежі, що здіймаються вгору, вражений побаченим.
Лорд Оґно масивною рукою стиснув руків’я палаша, підступаючи ближче.
— То що, Лютий, спокусливе видовище? Хочеш приєднатися до них і зрадити нас?
Тон повернувся до нього з зацікавленим виразом обличчя.
— Ні. Для мене це означає лише те, що я не один із них і що я не знаю, хто я чи що я.
— Зараз ти наш союзник, — сказав Колл. — Це те, що має значення сьогодні.
— Так. — Він потягнувся, щоб узяти Елліель за руку. — Ми знаємо, що робити, королю Колланане Молот. Я маю своє завдання, а Елліель — своє.
Ласіс підійшов до них.
— Елліель і я знайдемо хлопчика, якщо він там. Вам просто треба скувати боєм усіх інших крижаних Лютих.
Військовий загін не показувався, чекаючи настання ночі. Використовуючи шорсткі металеві рашпілі, солдати пропилювали довгасті борозни на підковах своїх коней, щоб забезпечити краще зчеплення з кригою, коли вони поскачуть на штурм фортеці.
Колл та його лорди вивчали фортецю і складали остаточний план нападу. Ласіс іще раз описав усе, що запам’ятав, коли його схопили Люті. З огляду на підслухані в палаці слова королеви Онн, він подумав, що хлопчика можуть утримувати в полоні в невеличких хатинках, де жили мамули. Він та Елліель перш за все шукатимуть саме там.
Коли на землю впала темрява і зорі, наче крижинки, замерехтіли над головою, Елліель попрощалася з Тоном, цілуючи його. Рішуче налаштований виконати свою місію, сам Лютий рушив униз до вкритого валунами берега озера Бакал. Він дав обіцянку королю.
Елліель та Ласіс залишили коней і відправилися уздовж берега озера під укриттям дерев до околиць фортеці, де вони чекатимуть слушної нагоди. Головний штурм мав відволікти ворогів, чого вони й потребували.
Колл прошепотів їм услід:
— Знайдіть Бірча. Врятуйте його.
Для лобової атаки, яка мала відвернути всю увагу на себе, король та його ударна сила — його оси — перевалили через хребет і спустилися дорогою до берега озера Бакал. Вони зібралися на всипаному гравієм пляжі, що за формою нагадував півмісяць, — сюди колись ходили купатися діти. Тепер озеро стало пластом темного льоду, промерзнувши, ймовірно, аж до самого дна. Смолоскипів вони не брали, а поклалися на світло зірок, що вказувало шлях по пласкому обширу криги до фортеці, що здіймалася попереду.
Поки солдати шикувалися на замерзлому березі, а їхні коні цокотіли залізними підковами по каменях, Колл високо підняв свій молот.
— Ми змусимо їх відчути наше жало. Відверніть їхню увагу, щоб Ласіс та Елліель могли зробити те, що їм належить.
— Крижані Люті можуть нас усіх вбити, — бурчав лорд Серус. Він завжди мав сумніви стосовно прийнятого плану, однак був одним із перших, хто добровільно визвався допомагати. — Та вони все одно знищать нас рано чи пізно. Можливо, це не трапиться сьогодні ввечері, однак такої нагоди у нас більше не буде ніколи.
Урок сів на коня поруч із лордом Баленом, і Колл схвально кивнув Хороброму.
— Запали свій реймер, коли домчимо до середини озера. Полум’я буде нашим сигналом починати напад.
— Я зроблю все, аби крижані Люті побачили його, — відказав Урок.
На конях залишили тільки найнеобхідніше спорядження для швидкої скачки. Солдати мали на собі підбиті хутром плащі, шкіряні обладунки та взяту на власний вибір зброю. У лучників було багато стріл із просмоленими наконечниками, деякі воїни везли товсті вилкоподібні жердини п’ять футів заввишки, а до верхніх кінців кожної з них був прив’язаний еластичний шкіряний ремінець. Чекаючи настання сутінків, вони з підручних матеріалів змайстрували такі собі катапульти, що могли стріляти камінням розміром з невелику диню.
Колл розглядав своє військо в зоряному світлі й знав, що вони готові, як і він сам. Він обережно вивів Шторма на кригу. Звук ударів копит бойових коней ставав усе гучнішим, зазубрені металеві підкови із силою вдаряли в замерзлу поверхню. Колл непокоївся, чи не трісне крига, проте озеро було твердим, наче камінь. Він рушив до дальнього берега, а за ним і весь його загін.
Над крижаним обширом озера свистів вітер, а п’ятдесят вершників неслися легким галопом уперед, насуваючись на фортецю крижаних Лютих.
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Присівши серед скель на березі неприродно замерзлого озера, Тон уважно оглянув лід у напрямку велетенської споруди. Заморожені вежі постали над тим місцем, де колись було мирне містечко. Хоча Лютий ніколи не бачив самого містечка, він міг уявити, що воно, мабуть, було таким же гарним, як Скрабблтон.
Тон простягнув довгі пальці, щоб відчути товщину криги, глибину холоду. Його темне волосся вільно спадало, сапфірові очі блищали у слабкому зоряному сяйві.
З боку озера він почув бойові вигуки, а також відлуння ударів по льоду зубчастих металевих підков коней, що неслися галопом до своєї цілі. Він побачив бризки вогневих стріл, які летіли, мов іскри від шліфувального круга, і яскравіший вогонь, коли Урок запалив свого реймера.
Це видиво змусило його подумати про кохану Елліель. Він сподівався, що вона і Ласіс виконають свою місію. Йому потрібно, щоб вона повернулася до нього живою і неушкодженою.
Усередині фортеці посилилися холодні сяючі вогні. Звідти, де він присів, він чув крики бійців Колланана, які привертали увагу ворога, щоб Елліель і Ласіс змогли потрапити всередину.
Настав його час зіграти свою роль.
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Коли Конндур усамітнився у своїх покоях в донжоні, Уто зрозумів, що має час. Караульний Ослер звільнив власні кімнати для конаґа, запропонувавши, що поживе в казармі з іншими солдатами гарнізону на час дипломатичної зустрічі. Уто навідає свого старого друга пізніше, бо має зробити дещо жахливе. Та спочатку він присвятить увагу королевичу Майдану.
Коли над океаном прогуркотів грім, юнак, що проводив час у своїй кімнаті, помітно занервував. Попри теплу ковдру, накинуту на плечі, Мандан тремтів. Він відсахнувся від вікна, не бажаючи бачити ні чорних хмар, ні блискавки.
— Я не люблю грозові ночі, — сказав Мандан. Уто стояв у нього за спиною. — У такі ночі стається щось погане.
— Щось погане сталося з вами одного разу, і це було давно, мій королевичу, а гроза не була цьому причиною. Якби ваша матір померла в сонячний день, чи боялися б ви всіх сонячних днів?
— Я все одно почувався би жахливо через її смерть. — Його очі бігали.
— Спробуйте заснути. Ми не знаємо, скільки ще днів пробудемо на острові, але я впевнений, що скоро повернемося додому... що б тут не сталося. — Його голос став ламким. Відколи вони прибули сюди, Уто боровся з внутрішнім роздраєм. Він не міг дозволити конаґові зробити таку страшну помилку і сподівався — то була тоненька натягнута ниточка надії, — що Конндур та Ілуріс посваряться й повернуться назад, відчуваючи, як їм і належало, ненависть одне до одного.
— Я почувався б спокійніше, якби мав тут свої фарби. — Мандан стрепенувся, коли низький гуркіт грому став гучнішим, ніж удари хвиль унизу.
— Можливо, ви могли б намалювати портрет емпри Ілуріс і подарувати його їй від імені Співдружності. — Уто знав про схильність королевича додавати ледь помітні образливі штрихи до портретів, тож, може, його мистецтво могло би посіяти розбрат.
Почувши таку пропозицію, Майдан кинув на Хороброго сердитий погляд.
— Я й так ледве міг на неї дивитися, знаючи, як ішаранці убили першопрохідців Хоробрих, які оселилися у Валаері. Така жахлива історія. — Він відвернувся від вікна й поглянув на Уто. — Хоча, якби ви зосталися в Ішарі, тоді б у Співдружності не залишилося жодного Хороброго. А ви потрібні нам зараз, як ніколи раніше.
— Я не хотів би жити у світі, в якому не знав би вас, мій королевичу, — визнав Уто, — та разом з тим волів би, щоб мій народ не страждав так сильно через те, що тоді трапилося.
— Усі ми страждаємо, — пробурмотів юнак, важко опускаючись на ліжко. Він відклав свинцевий стилус і папери, що використовував для малювання ескізів. — Мені все одно не малюється. Я не зможу заснути. Я буду просто лежати і слухати грозу.
— Вам потрібно відпочити, мій королевичу. Я міг би сходити до аптекаря гарнізону і знайти для вас зілля, яке допоможе заснути. Може, кілька крапель молочка блакитного маку?
— Нізащо! — Мандан здригнувся.
Реакція королевича відповіла на питання, над яким завжди замислювався Уто. Хоча офіційна версія стверджувала, що леді Мейра померла від загадкової «сонної хвороби», багато хто знав, що вона вжила занадто багато макового молочка і заснула вічним сном у грозову ніч. Для її чутливого юного сина це стало глибоким потрясінням. До цього часу Уто думав, що Мандан вірив у ту благопристойну вигадку, але тепер зрозумів, що королевич знав, що насправді зробила його матір.
Уто дбав про молодого Мандана Повелителя кольорів, знаючи, що королевич занадто м’який, аби бути безжальним правителем у часи війни. Це потрібно змінити, і Уто зробить це, давши Майданові необхідні уроки, важкі уроки. Миру хочуть слабаки, а королевич є найкращою надією для майбутнього Співдружності.
Однак це означало, що на Мандана чекає ще одна дуже тяжка ніч. Уто підтримає його та скерує, аби переконатися в тому, що він пройде крізь все та зробить правильний вибір. Уто врятує ситуацію, яку створив конаґ Конндур.
Та наразі він мусить йти.
— Ваше вогнище розпалено, мій королевичу, тож вам буде тепло вночі. Пізніше я зайду до вас, а тепер мушу навідатися до конаґа. Адже я його Хоробрий.
Розчарований почутим, Мандан смикнувся, коли надворі знову спалахнула блискавка, проте кивнув. Уто покинув кімнату королевича, зачинив за собою двері і рушив тихим коридором до головних покоїв. Він постукав у дерев’яні двері і, дочекавшись дозволу Конндура, увійшов.
Конаґ перетворив свої тимчасові покої на прийнятну королівську резиденцію. Слуги поміняли простирадла, додали нові ковдри і повісили його штандарт — темно-зелений стяг із символом Співдружності у виді відкритої руки. Тарілка з сухофруктами й копченою рибою стояла на письмовому столі, проте Конндур не торкнувся їжі. Він записував свої думки та питання, сидячи за письмовим столом.
Побачивши у дверях Уто, конаґ просяяв. Він почухав сіру бороду навколо підборіддя.
— Ці перемовини проходять добре, мій старий друже. І хоч я знаю, що ти мав застороги щодо можливого союзу, я думаю, що це таки відбудеться, і тоді ми зможемо направити всі свої військові сили на підготовку до війни з Лютими. Так буде найкраще.
Уто зачинив важкі двері і вставив засувку на місце, ставши так, щоб цього не було видно.
— Мій спадок, — продовжив Конндур, — тяжіє наді мною. Те, що ми тут робимо, змінить наш світ більше, ніж це вдалося будь-якому конаґу впродовж століть. Якщо Люті збираються розбудити дракона і знищити світ, то саме зараз настав час відсунути вбік стару ворожнечу.
— Світ уже сильно змінився, Володарю. — Уто стояв із прямою спиною, не виявляючи жодних емоцій, хоча всередині в нього все бурлило. Серце гупало в грудях. — Конаґ Кронін оголосив війну Ішарі тридцять років тому, і ми вижили. То теж були страшні часи, і ці ми переживемо — якщо не вчинимо якоїсь дурниці.
— Війна мого батька була безцільною, — нетерпляче відказав Конндур.
Уто прошепотів, не вірячи власним вухам:
— Безцільною...?
Йому хотілося кричати. Його дружина та вся сім’я загинули в тій війні, поки він за наказом конаґа був далеко від дому. Безцільною?
Мареку та його дочок випотрошили, перерізали їм горла, а тіла спалили. Коли він повернувся із завдання по порятунку острова Фулкор, їх вже давно поховали, але Уто не міг припинити думати про те, що ті тварини зробили з його сім’єю. Безцільною? Здавалося, що Конндур навіть не усвідомлював, що сказав.
— Вона мала бути заради чогось, Володарю!
— Мені шкода. Стільки трагедій, стільки безглуздих убивств. — Він подивився на розгорнуту книгу, подув на чорнило. — Лихо, що насувається на нас зараз, може похитнути саму основу світу. Ти ж бачив гору Вада! Навіть маючи армії Співдружності разом із бойовими силами Ішари, чи буде цього достатньо проти Оссуса? Проти Лютих? Це набагато важливіше, ніж стара війна. — Конндур оглянув останні написані ним речення, подув на чорнило, щоб висохло. — Ти розумієш, що на кону, і я сподіваюся, що ти зможеш мене підтримати. Якщо ішаранці погодяться на союз, я хочу, щоб ти працював із ними. Усім нам буде нелегко, але вони можуть виявитися нашою єдиною надією.
— Вони радше зрадять нас і вб’ють нас усіх, — мовив Уто. — Не дозволяйте пошити себе в дурні.
Конндур нервово хихикнув.
— Різкий та чесний, саме таким ти мені потрібен. Я ціную твою мудрість і досвід, мій старий друже. Ти мудрий радник, але й ти повинен вислухати мене. Можливо, я зможу змінити твою думку.
— Факти змінити неможливо, Володарю. — Гупання в голові Уто було гучнішим за грім надворі. — Історію неможливо змінити. — Він знав, що повинен зробити, і ненавидів це. З кожним промовленим ним словом він відчував усе більшу тугу, однак Конндур змушував його до цього. Тому слова вийшли різкими і жорсткими. — Боюся, що ви наївний, навіть легковажний. Ви не розумієте, наскільки жахливими є ішаранці.
Обличчя Конндура витягнулося.
— Ти досі дотримуєшся такої думки, навіть тепер, коли познайомився з емпрою Ілуріс? Вона видається мені цілком розважливою. Вона хоче найкращого для свого народу, хоче покласти край цьому безглуздому конфлікту між нашими державами.
— Вона також привезла свого паскудного жерця, — сказав Уто. — А що, як у одному з їхніх бойових кораблів, що стоять на якорі, схований мерзенний божок? Вони можуть випустити того монстра, щоб він розірвав нас на клапті, як розірвали моїх предків Хоробрих у Валаері, невинних людей, які просто хотіли створити для себе новий дім!
Конндур спохмурнів від гарячковості Уто.
— Це було багато століть тому, і зараз це вже не має реального значення. А що, як Ілуріс щира, і вони можуть нам допомогти боротися проти Лютих? Я знаю про небезпеку для мого народу. Як Хоробрий, ти заприсягся захищати Співдружність. Ми повинні непокоїтися з приводу Лютих і відкинути старі розбіжності.
В Уто затремтіло все всередині, його думки вирували. Він відчував, що готовий вибухнути такою ж силою вогню і люті, як гора Вада. З болем у серці він прошепотів:
— Боюся, що не можу цього допустити.
Останні дні він був змушений перебирати в сум’ятті свої можливі рішення, не наважуючись порадитися навіть із двома товаришами Хоробрими, що були на острові, проте знав, що Ґант і Клеа погодилися б із ним. Фулкор був точкою рівноваги, і Уто потрібно було її зрушити. Як Хоробрий, він присягнув вірно охороняти та захищати землю, а відтак і охороняти конаґа ціною власного життя. Але іноді ці два обов’язки були несумісними, і відданість Уто повинна була вийти за рамки відданості цьому одному чоловіку, введеному в оману. Його обов’язком був захист Співдружності й майбутнього.
Коли він підійшов на крок ближче, Конндур із цікавістю подивився на нього.
— Я завжди любив вас, Володарю. — сказав Уто. — Я вважав вас своїм другом, але кожен з нас має свої обов’язки, і ви, як конаґ, маєте найбільший обов’язок з усіх. Це буде вашим спадком.
Конндур, стривожившись, відсунув убік книгу та перо.
— Що ти маєш на увазі, Уто? Ти мене непокоїш.
— Миру бути не може, Володарю. — Він надав голосу твердості, напружив м’язи. — Не може, допоки всі ішаранці не будуть знищені.
Конндур відсахнувся.
— Про що ти говориш?
— Ви повинні вмерти, мій конаґу, і я зроблю все, щоб інші повірили, ніби це зробили ішаранці. Зрада буде очевидною. — Він рвучко випростав руку і схопив Конндура за горло. Хоча конаґ боровся, бив ногами, намагаючись вирватись, однак Уто його не відпускав. Його хватка була достатньо міцною, щоб перекрити дихання Конндура, тому крики, що виривалися з його грудей, звучали лише як приглушене стогнання.
Уто нависав над Конндуром, стискаючи його горло все дужче, поки конаґ молотив руками, дряпаючись, намагаючись звільнитися з його хватки. Тепер, коли він зробив цей крок і колеса неминучого почали свій рух, він почувався спокійніше, рішучіше. Він робив те, що було необхідно для Співдружності.
— Оскільки ішаранці — жахливі тварини, я боюся, що не можу зробити це приємним для вас. Пробачте. — Його губи затремтіли. Голос став хриплим і ламким від напруження. Він не звертав уваги на звуки, які видавав Конндур, на його марну боротьбу. Він стиснув його горло ще сильніше, зосередившись на тих страшних речах, які ішаранці зробили з Марекою та його дочками, і з очей у нього потекли сльози не лише через те, що сталося з ними, але й через те, що мусив зробити з Конндуром, конаґом... своїм другом.
Сльози засліплювали його, але він не втрачав рішучості протягом yciєї довгої години, поки вбивав Конндура, повільно і болісно.
На самому початку боротьби конаґ перекинув маленьку чорнильницю, і на письмовому столі розтеклася чорна пляма. Але досить скоро в кімнаті стало так багато червоного повсюди, що ніхто не звернув би уваги на розлите чорнило.
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Поки робітники Лютих облаштовували табір у пустелі, встановлюючи на піску жердини й розтягуючи навіси, By та її вельможні супутники відпочивали в затінку.
Адан спостерігав, як Пенда всотує кожну деталь, щоб згодом передати все побачене племенам Утауків. Вона помітила, як чоловік на неї дивиться.
— Кра, ще ніколи за всю історію наш народ не бачив нічого подібного. Я сподіваюся, що ми виживемо й це стане частиною нашого спадку. — Ксар заґелґотав і розпушив зелене оперення, явно погоджуючись.
— Сподіваюся, ми виживемо з багатьох інших причин, окрім цієї. — Він погладив її руку. — Особливо заради нашої дитини.
Одні маги Лютих вирушили до рівного дна висохлого озера, інші попрямували до зубцюватих бескидів і піднялися на скелясті схили. Вийшовши на солончак, маги простягнули перед себе руки, складені у формі чаші, тягнучи лінію магії. Вони не залишали слідів у куряві, але за ними проступала розплавлена склоподібна доріжка, причому кожен маг тягнув лінію, яка вигиналася і поверталася під гострими кутами, коли він змінював напрямок руху. Вони творили малюнок свого заклинання величезного розміру.
У горах, що здіймалися неподалік від висохлого озера, на самій вершині високої скелі стояв Аксус. Лисий маг підняв руки, направляючи своїх товаришів. Із цієї піднесеної на чималу висоту позиції він міг бачити лінії і позначки заклинання, намальовані в порожній пустелі.
З-під тіні навісу Адан міг бачити лише частину візерунка. Пенда нахилилася вперед, примружившись; її волосся і більша частина обличчя все ще були загорнуті в білу тканину.
— Я впізнаю ці символи. Ми бачили такі літери на руїнах Лютих, де часто стають табором Утауки.
Адан привернув увагу королева By, яка невимушено розмовляла зі своїм братом і вельможами.
— Що роблять ці маги? — запитав він. — Це частина полювання?
Кво чмихнув.
— Звичайно, це частина полювання. Ми багато не вполюємо, якщо немає дракона.
By пояснила терплячіше.
— Маги починають викликати дракона.
Маги закінчили створення магічного символу на пласкому солончаку, намалювавши на піску лінії, що закручувалися спіраллю до головної точки в центрі, після чого маги зібралися разом. Королева By та вельможні Люті вийшли з-під навісів і підійшли до краю малюнка. Королева жестом покликала Адана і Пенду.
— Йдіть сюди. Вам буде цікаво побачити це дійство. Я наполягаю.
Коли навколо них закрутився спекотний вихор, звуки якого нагадували протяжне виття, Адан і Пенда поправили свої накидки на головах. Разом вони спостерігали за склоподібними лініями, які маги безпомилково намалювали на цьому посушливому полотні.
Засмагла шкіра By заблищала під жовтим сонячним світлом, і серпанок пилу навис над улоговиною. Табір Лютих здавався барвистим селищем, що виринуло з-під землі, наче пустельні квіти після дощу. Інші Люті зібралися, щоб подивитися на дії магів.
Біля центральної точки створеного ними заклинання усі маги разом підняли руки й опустили їх в унісон, ударивши невидимим молотом. Яскраві вогні вирвалися з лінії заклинання, а склоподібний пісок вибухнув, розплескуючи в повітря потоки золотавого світла, схожого на хвилі північного сяйва.
Здійнявся вітер і закружляв по колу, повторюючи лінії малюнка заклинання. З пронизливим свистом пилюка піднімалася все вище і вище. Адан притис до себе Пенду, і вона припала до нього міцніше, утримуючи рівновагу. Смути білої тканини лопотіли навколо їхніх облич, а Ксар розпростав зелені крила, щоб втриматися на місці.
А потім, після тривалої тиші, повітря розколов пронизливий крик, який перейшов у голосне ревіння, утворене з ущільненого страху, гніву і ненависті та змішане з клекітливою злобою. Цей звук був настільки глибинним і таким прадавнім, що Адан відчув, як йому мороз пішов шкірою. Інстинктивно потягнувшись до руків’я меча, він приготувався покласти життя в битві заради захисту Пенди. Вона теж торкнулася свого довгого ножа, ніби збиралася кинутися на порятунок свого чоловіка.
Королева By, втішена, вказувала на небо:
— Ось він!
З радісними криками Люті взялися за списи й витягли мечі з кришталевими лезами. By підняла трикутний щит, який, за її словами, було зроблено лише з однієї лусочки Оссуса.
Стоячи на відкритому просторі, маги Лютих продовжували творити свою магію, випускаючи промінь золотого світла, який вплітався в утворене заклинання в небі.
Дракон кинувся вниз. Його гострокутний обрис промайнув так високо, що Адан не зміг оцінити його справжнього розміру. Дракон сердито бив великими крилами, наче вітрилами військового корабля. Істота вигнула змієподібну голову, розкрила пащеку і знову заревіла.
Вояки Лютих, здійнявши зброю, кинулися до своїх ауґів і заскочили в сідла. By і Кво були найнетерплячішими серед них. Щойно Люті ринулися в пустелю, як дракон понісся на них.
Ска Пенди закричав, змахнув крилами і покинув її, шукаючи місце для сховку.
Дракон спускався. Його голова була вкрита перекрученими й вигнутими шипами, а зелена шкура поцяткована чорними маслянистими плямами, ніби лиховісні тіні його існування почали просочуватися із його тіла. Грановані очі блищали ненавистю.
Золотаве світло магічного заклинання, створеного в солончаку, розпалося й ослабло, коли маги Лютих атакували дракона. Вони кидали молочно-білі стіни пульсуючого повітря, які врізалися в дракона, намагаючись завалити його на бік, але чудовисько вирвалося і знову кинулося вниз, б’ючи в усі боки шипастим хвостом.
Два маги залишилися в центрі спірального візерунку, намагаючись зібрати ще одне заклинання, а всі інші розбіглися. На якусь мить зависнувши над солончаком, дракон вихопив одного з них довгими пазурами, а потім, змахнувши крилами, знову здійнявся у височінь. Не вдовольняючись тим, щоб просто впустити Лютого зі страшної висоти, істота жбурнула його в землю, перетворивши мага на криваву пляму на запилюженому обширі.
З гнівними криками воїни Лютих понеслися в піски. Кво замахнувся і кинув спис, посиливши кидок своєю магією, щоб зброя летіла високо і прямо, крутячись навколо спірального руків’я.
Дракон встиг крутнутися назад, змінивши керунок руху, і спис прорвав натягнуту шкіру перетинки його крила. Істота знову пірнула вниз, наче яструб, що кидається за голубом. Вона ледь не врізалася в запилюжену землю, але перед самим ударом вивернулася, схопила ще одного мага Лютих і гупнула ним об землю.
Ауґи в паніці розбігалися, проте королева By метнула спис, який пронизав задню лапу дракона, вибивши з лусок на шкірі іскри. Монстр заревів і, розвернувшись, знову кинувся в атаку.
Адан схопив Пенду за руку, перервавши заціпеніння, в якому вони приголомшено спостерігали за битвою.
— Ми мусимо знайти собі укриття! Нехай вони собі борються з тим драконом. — Хоча він мав при собі меч, а Пенда — свого довгого ножа, та жодна їхня зброя не змогли би нічого вдіяти проти такого монстра.
Удвох вони побігли назад до барвистого табору, але дракон дістався туди раніше. Пролітаючи низько над землею, звір випустив свої криві пазурі, зносячи намети і розметавши навсібіч ауґів, які залишилися прив’язаними в тимчасовому загоні. Вихопивши одну з їздових рептилій, він жбурнув її в інших, ніби граючи ними в городки[17].
Адан кинувся на землю, смикнувши Пенду за собою. Пил і пісок кружляли навколо них, і він швидко й відчайдушно нагріб ще трохи піску на них із Пендою, намагаючись сховатися від погляду страховища. Кращого місця для захисту в них не було. Обличчя вони прикрили клаптями білої тканин.
Дракон розгромив табір піщаних Лютих. Робітники Лютих схопилися за зброю та спромоглися завдати істоті кілька незначних поранень, перш ніж вона по-звірячому їх вбила. Адан побачив щонайменше п’ятьох розірваних на шматки Лютих.
Вони з Пендою зачаїлися у своєму сховку, Адан стискав свій меч, готовий рубати кігті, якщо дракон намагатиметься вхопити їх, але тому, здавалося, було байдуже на двох людей, оскільки Люті не припиняли допікати його.
Дракон знову злетів угору, піднімаючись аж до чорних скель — і Аксус вдруге з’явився на своєму високому виступі. Маг притягнув зі скель валуни і жбурнув їх так, немов то були велетенські градини. Один камінь врізався в драконове крило, зламавши його кінчик. Чудовисько піднялося значно вище, б’ючи щосили крилами, щоб набрати висоту.
Аксус зробив наступний залп із каменів, і один з них розтрощив дракону основу хвоста. Від удару валун розламався, як і хвіст дракона. Хоча звір був високо в небі і його ледве можна було розгледіти, Адан побачив, як шматок шипастого хвоста відділився, розпадаючись на дрібніші чорні шматочки, які розлетілися, впавши на вулканічні скелі.
Дракон намагався втриматися в повітрі, а Пенда тим часом вирила себе з піску і потягла Адана за руку.
— Поки є можливість, нам слід дістатися до скель і сховатися в тіні.
Адан погодився.
— Нехай Люті собі б’ються. Це їхнє дурне полювання, не наше.
До них прискакав Кво на своєму ауґові, а поруч з ним пронеслася By. Зловісна посмішка з’явилася на її обличчі. Навколо лежав розгромлений табір Лютих. Багатьох її людей уже було вбито, але вона скликала магів і побігла до переляканих ауґів. By кинула на Адана зневажливий погляд, а потім стрибнула у сідло свого нового ауґи. Королева свиснула, щоб згуртувати навколо себе інших Лютих.
— Рушаймо, полювання лише почалося!
Піщані Люті хутко зібрали свою зброю і, не проявляючи й натяку на страх, кинулися переслідувати дракона.
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За лічені секунди коні, що неслися галопом, звикли до криги. Їхні копита висікали льодинки з поверхні замерзлого озера, і вони мчали все швидше й швидше зі звуком, одночасно схожим на гуркіт грому і дзенькіт розбитого скла. Крижані Люті вже скоро дізнаються про наближення бойового загону. Колланан ще раз пришпорив Шторма.
Він сподівався, що Ласіс та Елліель уже дісталися своїх позицій і були наготові. Як і Тон.
Холодне синє світло сяяло зсередини високої фортеці. Коллу стало цікаво, скільки крижаних Лютих перебуває всередині. Маючи лише п’ятдесят бійців, він не міг убити їх усіх, однак міг приголомшити. Він міг нашкодити їм. Міг змусити подумати двічі.
Хоробрий на ім’я Урок їхав поруч із королем. Коли вони розігналися, скачучи галопом по кризі, він приклав свій золотий браслет до зап’ястя і міцно стиснув його, щоб запалити корону полум’я. З горла Урока вирвався несамовитий крик, полум’я реймера розгорілося й охопило його руку, утворюючи довгий вогненний спис. Це був сигнал, не помітити який було неможливо.
Стрільці Колланана запалили просмолені наконечники стріл, і десятки яскравих помаранчевих вогнів спалахнули й затріскотіли на цих наконечниках. Єдиним залпом вони запустили дощ падучих зірок, які летіли досконалими дугами і встромлялися навколо берега, у господарські будівлі, хатинки мамулів та комори. Деревина почала загорятися.
З гуркотом вирвавшись уперед, Урок прикликав ще більше вогню у свою руку. Він безрозсудно щодуху помчав до берега, наближаючись до високих воріт фортеці. Величезні дерев’яні двері було збито з цільних стовбурів дерев.
Інші бійці Колла спішилися на кригу й міцно встановили змайстровані ними катапульти, щоб запускати з них каміння по льодяній фортеці. Перші чотири каменя влучили в стіни з крижаних блоків, залишивши від удару білі, схожі на зорі сліди, проте бійці прицілилися краще і, сильніше відтягнувши ремені, запустили снаряди трохи вище. Один залп розбив величезне кришталеве вікно, що виходило на озеро.
Діставшись берега, Урок змахнув палаючою рукою і випустив довгий струмінь полум’я, який, почавшись у виді меча, витягнувся у смертоносний батіг. Магічний вогонь врізався в дерев’яні ворота і залишив на них чорний димний шрам. Хоробрий, знову махнувши рукою, вдарив різко, з усієї сили. Він гатив реймером упоперек воріт згори вниз, поки зрештою їх не розколов. Товста деревина розщепилася на купу палаючих головешок.
Навколо основи фортечних мурів, серед палаючих халуп і комор, розгублено бігали маленькі фігурки. Ласіс та Елліель теж мали бути там, розшукуючи Вірча серед мамулів, а, якщо знадобиться, мали ризикнути проникнути в саму фортецю. Інших двох запалених реймерів Колланан не бачив — ще не час.
Військовому загону, що атакував по закрижанілому озеру, не довелося довго чекати на справжніх воїнів Лютих.
Коли з великого вікна осипалися широкі вставки розбитого кристалу, п’ятнадцять зловісних фігур з’явилися з рознесених ущент воріт. Вони були високими і блідими, їхнє довге волосся, наче здутий вітром сніг, сплутувалося серпанком. Колл одразу впізнав ватажка крижаних Лютих, головного воїна Рокка. У срібно-блакитному нагруднику, тримаючи довгий спіральний спис і щит із гострими, наче бритва, краями, Рокк вивів своїх товаришів із фортеці в атаку.
Вони їхали верхи на страхітливих кудлатих конях, вкритих білим хутром. Шпичкувата грива здіймалася над їхніми витягнутими головами. Гострі вуха стояли сторчма, очі жевріли вогнем. Замість копит у них були масивні лапи з кігтями.
Колл здійняв у повітря свій молот.
— Атакуйте ще раз! Покажіть їм наше жало.
Із гнівним ревом його лучники запустили вогневі стріли в бік ворожих воїнів, але полум’я згасло, коли крижані Люті рушили вперед.
Урок кинувся в атаку, заносячи свій реймер для удару. Полум’яний клинок із тріском вдарив по групі воїнів Лютих, одначе Рокк підняв щит із гострими краями і розколов вогненний батіг на окремі полум’яні клапті.
Багато господарських будівель навколо фортеці потопали тепер у вогні. З катапульт знову запустили камені, розбивши ще одне кришталеве вікно в головній вежі.
Розлючений Рокк щось вигукнув незрозумілою Коллу мовою, і воїни Лютих кинулися в атаку на своїх кудлатих вовкоконях. Колланан зрозумів, що час настав. Заманити сюди Лютих було лише першою — і найлегшою — частиною плану.
— Розвертайтеся! — закричав він. — Назад через озеро — і мчіть чимдуж заради своїх життів! — Йому залишалося сподіватися, що Тон виконає свою обіцянку, а Елліель та Ласісу вистачить часу.
Колл розвернув Шторма, інші його солдати теж стали відступати, гучно тупаючи по твердій кризі і заскакуючи на своїх коней. Коні, форкнувши, понеслися галопом у бік дальнього берега. Стрільці пустили останні зі своїх вогненних стріл, хоча мало які з них влучили в ціль.
Колланан та його штурмовий загін мчали назад по не придатному для оборони замерзлому озеру, прикувавши до себе увагу свого ворога. Ззаду за ними гналися на величезних білих звірах Рокк і його вбивчі крижані Люті.
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Коли напад розпочався і Елліель побачила, як вершники короля летять по замерзлому озеру, вона повернулася до Ласіса.
— Час настав.
Її супутник звузив світлі очі, і в його погляді наче кристалізувалася несамовита лють.
— Я знаю.
Разом вони вислизнули з-поза густих сріблястих сосен і побігли в бік загрозливої фортеці крижаних Лютих. За межами стін із крижаних блоків скупчилися грубі хатинки, у яких мешкали мамули. Хоробрий пригнувся, поспішаючи до халуп, що були розташовані на місці зруйнованої частини селища.
— У своєму північному палаці королева Онн наказала мамулам наглядати за Бірчем. Якщо вона відправила хлопчика сюди разом із Рокком, то мамули, можливо, все ще доглядають за ним. Не схоже, що Рокк здатний до батьківського піклування. — Він скривився. — Сумніваюся, що королева By взагалі ще згадувала про малого.
Щоб заспокоїтися, Елліель торкнулася гострих бойових клинків у себе на боці.
— Спершу пошукаємо тут, поки Лютих відволікли. — Вона глянула на озеро, де розгорався запеклий бій. Елліель побачила яскравий спалах вогню — це Урок запалив свій реймер. Ворог не помітить їхнього таємного проникнення із цього напрямку. — Якщо хлопчик не з мамулами, то ми знайдемо якийсь спосіб потрапити всередину фортеці.
Хоробрі пробиралися до комор і халуп мамулів. Під дощем вогневих стріл, випущених загоном Колланана, стривожені мамули заметушилися, коли крихітні вогники стали потрапляти в їхні споруди й підпалювати дахи. Мамули дріботіли туди-сюди в моторошній тиші.
Переставши ховатися, Ласіс кинувся уперед, його чорна накидка, посилена кольчугою, важко звисала з плечей. Елліель неслася поруч, витягуючи на бігу свій довгий бойовий ніж, а не реймер. Помітивши їх, істоти вклякли від здивування, а потім, мов рій, зібралися докупи перед Хоробрими — виявляючи радше допитливість, ніж ворожість. Найвища істота ледве сягала Елліель до грудей.
Ласіс, зупинившись, ступив у цей дивний натовп і промовив:
— Я — ворог крижаних Лютих, як і ця жінка. — Мамули виглядали схвильованими та розгубленими. Ласіс, мов зброєю, пронизав їх поглядом своїх світлих очей, й істоти витріщилися на нього, наче загіпнотизовані. Елліель була зачарована зв’язком, який він, здавалося, мав із ними. — Інші створіння вашого виду допомогли мені, коли королева Онн кинула мене помирати біля свого палацу далеко на півночі. Дивіться, у мене є доказ.
Він запхав руку за нагрудну броню і вийняв бляклий предмет кольору слонової кістки — круглий диск, випиляний з оленячого рога. Простий ґудзик від сорочки, явно знятий з тіла людини, вбитої крижаними Лютими під час нападу на Лейк Бакал.
— Один із ваших дав мені це. — Мамули, здавалося, шанобливо витріщилися на цей предмет. — Тепер нам знову потрібна ваша допомога.
Мамули заджерґотали і підійшли ближче, зачаровані. Розрізнені пожежі продовжували ширитися серед господарських будівель, і перші торочки полум’я досягли халуп із зовнішнього краю, але мамули не рушили з місця, щоб загасити вогонь.
З фортеці на замерзле озеро виїхав загін воїнів крижаних Лютих, аби напасти на вояків Колланана. Елліель зрозуміла, що їм слід братися до діла — і швидко.
— Ми маємо знайти Бірча. Кращої можливості точно не буде.
Ласіс квапливо заговорив до мамулів.
— Королева Онн тримає людину, хлопчика, в ув’язнені. Ми тут, аби врятувати його. Він з вами? У ваших будиночках? — Мамули заджерґотіли, розгублені. — Вона просила вас про нього дбати?
Пожежа продовжувала поширюватися, охопивши ще кілька халуп. Елліель нетерпляче промовила:
— Вони не розуміють тебе. Ми повинні шукати самі. — Хоробра пройшла повз істот і відсунула вбік подерту шкуру, що висіла на дверях найближчої хатинки. Усередині смерділо гниллю, згірклою олією та ще чимось їй незрозумілим.
— Бірч! — вигукнула вона. — Ми прийшли тебе врятувати. — У тьмяному приміщенні вона не побачила хлопчика, та й узагалі нікого не побачила. Хоробра поспіхом обшукала наступну хатинку, теж безуспішно.
Ласіс кидався від хатки до хатки, мамули повторювали рухи Хороброго, поспішаючи за ним і зазираючи у свої будинки, наче не знали, що може бути всередині.
Невдовзі Елліель переконалася, що у хатках мамулів дитини нема, і повернулася обличчям до неприступних крижаних стін.
— Якщо хлопчика немає серед мамулів, то ми повинні обшукати фортецю, поки можемо. — На замерзлому озері все ще вирував бій.
Ласіс кивнув.
— Рокк, можливо, тримає його як трофей. Мусимо проникнути всередину.
Зрозумівши, про що йдеться, трійко мамулів підбігли до секції крижаних блоків, яка була прозорою, а не молочно-синьою. Однак явних дверей до фортеці не проглядалося.
Елліель зняла золотий обруч із пояса.
— Немає часу щось придумувати. Ми проб’ємо собі шлях. — Вона міцно затиснула реймер навколо зап’ястя, відчуваючи, як укус золотих ікл тягне з неї кров і магію. Ласіс зробив те саме, і разом вони запалили вогонь навколо своїх рук. Стоячи пліч-о-пліч, Хоробрі змахнули руками, ніби то були вогненні тесаки. Вони били знову і знову, врубуючись у лід, перетворюючи лезами реймерів льодяну брилу на пару.
Вони прорубали отвір у стіні, й Елліель зазирнула всередину. У супроводі трьох охочих мамул, що слідували за ними наче зброєносці, Хоробрі увійшли до фортеці Лютих.
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Незважаючи на обрану зовнішність та одяг, Заха залишався убивцею.
Він ішов по освітлених смолоскипами коридорах північного крила донжона, чуючи знадвору грім, завивання вітру і стукіт дощу. В донжоні пахло пліснявою та сіллю, а також димом від смолоскипів у коридорах.
Солдати Співдружності та цивільні робітники, які зазвичай проживали в цьому крилі, перебралися в казарми, чекаючи, коли небажані відвідувачі покинуть Фулкор. У донжоні то були найкращі кімнати, які міг запропонувати гарнізон, і сама емпра Ілуріс, здавалося, була задоволена.
Заха мав наказ від свого господаря, верховного жерця. Зараз Чорний вугор виглядав як звичайний ішаранський солдат і був одягнений як будь-хто з охоронців, які патрулювали зали. Ілуріс вважала себе тут у безпеці, вірячи конаґові на слово, довіряючи йому в їхніх відкритих переговорах.
Не спромігшись зрозуміти наслідків того, що вона вчинила, Ілуріс не розкинула сіті підозри достатньо широко. Кловус та його жерці могли б зміцнювати божків перспективою війни, але нерозсудливі дії емпри накликали би незліченні біди на саму Ішару. Чорні вугри були створені жерцями і для жерців; вони сильні, ці таємні асасини, пройняті магією, яку черпали із самої землі, і вони будуть віддано служити.
Заха служитиме.
Він рушив до покоїв емпри — просто ще один ішаранський солдат на патрулюванні. Чорні вугри могли рухатися абсолютно безшумно, використовуючи для захисту цілковиту невидимість, проте зараз причин для цього не було. Натомість головною зброєю Захи була підступність. Його чоботи голосно тупали по кам’яній долівці.
Шалапутка Семі оселилася навпроти кімнати емпри. Заха таємно спостерігав за дівчиною, коли та супроводжувала Ілуріс, відзначаючи її ненаситну допитливість, її небезпечну старанність. Чорні вугри не любили уважних людей, що можуть помітити те, що помітити не повинні. З нею потрібно бути обережним.
Хоча на годиннику було далеко за північ, підопічна емпри часто проводила час зі своєю покровителькою пізно вночі, обговорюючи різноманітні ідеї або бавлячись в ігри. Якщо так, Заха був готовий убити і Семі — це було б не більше, ніж супутня незручність. Коли сама емпра буде вбита, чого буде варта сирітка з вулиці?
Освітлений смолоскипами коридор був порожнім до самих зачинених дверей кімнати емпри, а по обидва боки від дверей стояли на чатах двоє бійців Яструбиної варти. Заха підходив повільно, вивчаючи їхні очі, зосередившись на своїх відчуттях. Бійці елітної Яструбиної варти були готові віддати свої життя — марно — задля захисту життя емпри.
Однак Чорні вугри спланували все заздалегідь. Один із двох чоловіків, які стояли біля дверей, подав йому таємний сигнал рукою, і Заха розслабився. Один охоронець залишився вірним емпрі, її усиновлений син, але інший був Чорним вугром, одягненим як боєць Яструбиної варти. Раніше того ж вечора цей Чорний вугор убив справжнього охоронця та прийняв його подобу. Тіло він, вочевидь, запхав у якусь комору або перекинув через стіну фортеці на поталу бурхливим хвилям. Заха знав, що ніхто не ставитиме занадто багато питань, щойно острів Фулкор наповниться криками і сум’яттям.
Він підійшов до двох чоловіків і побачив настороженість на обличчі справжнього бійця Яструбиної варти, що виднілося під вигнутим шоломом. Він відчував маскувальну магію, що повільно булькотіла у плоті іншого охоронця за його вдаваною подобою. Справжній боєць Яструбиної варти витяг меч, аби виглядати загрозливо, а Чорний вугор поряд із ним витягнув свій довгий бойовий ніж.
Заха не сповільнив кроки.
— Я маю повідомлення для емпри.
Справжній охоронець мовив:
— Вона попросила не турбувати її. Що в тебе за справа?
— Це не тобі рішати, — відповів Заха.
Без жодного звуку замаскований охоронець із силою встромив довгий ніж у бік свого напарника, пронизавши печінку, нирку і далі аж до самого хребта. У той самий час Заха скочив уперед, щоб схопити чоловіка за обличчя та затиснути долонею рота, придушивши всякий крик чи стогін. Умираючий боєць Яструбиної варти смикнувся, приглушено захрипів, намагаючись боротися і стікаючи кров’ю, після чого Заха та його побратим Чорний вугор тихо вклали його бездиханне тіло на підлогу.
— Він уже почав підозрювати мене, — сказав Чорний вугор. — Задавав надто багато запитань, але я не відповідав. Вочевидь, вони були друзями.
— Ще одна хороша деталь — убитий охоронець, — відказав на те Заха. — Вони знайдуть його тіло тоді ж, коли знайдуть і її. Коли зміна варти?
— Не раніше, як через годину. Матимеш багато часу.
Заха кивнув на двері.
— Вона спить?
— Не спить, але там тихо. Думаю, переглядає документи.
Заха зняв шолом, поклав його на підлогу, а тоді перевірив вигнутий меч, що висів у нього на правому стегні. Він послабив вкриті шкірою обладунки на грудях так, щоби тілу було куди рости. Потім вдихнув і прикликав свою формувальну магію, розтягуючи кістки, стаючи вищим, подовжуючи обличчя. Немов скульптор, він формував свою плоть, змістивши вилиці, зробивши довшими очі, змінивши колір волосся. Тепер у коридорі стояв геть інший, високий чоловік, у якому легко можна було впізнати Уто з Рифу.
— Традиційний одяг Хороброго пасував би краще, — пробурмотів він, торкаючись вилиць, рота, тицьнувши пальцем у підборіддя, щоб підправити дрібні деталі. — Але це було б занадто очевидно. — Він розглядав Чорного вугра. — Ти повинен піти. Згідно з нашим планом, мене мають побачити. Нам потрібні свідки, які звинуватять Уто. Але якщо мене побачать з тобою, то мені доведеться тебе вбити як бійця Яструбиної варти.
Інший чоловік погодився.
— Якщо потрібен ще один труп, я до цього готовий. — Він поглянув на вбитого бійця Яструбиної варти, що лежав на підлозі.
— Це зайва трата. Ховайся, допоки не залунає тривога, а тоді приходь битися за свою матір-емпру, як зробив би будь-хто з Яструбиної варти. — Інший Чорний вугор не виявив жодного полегшення, жодних емоцій. — Якщо ми правильно роздмухаємо полум’я, створивши необхідний хаос, часу для питань вже не залишиться.
Самозванець пішов не прощаючись, без жодного звуку.
Повернувшись до дверей, Заха схопився за клямку, не постукавши перед тим. Йому не потрібно попереджати емпру Ілуріс, хоча досить скоро знадобиться, щоб вона закричала. Він грюкнув клямкою, але дерев’яна поперечина залишилася на місці — емпра замкнулася зсередини. Він тихо вилаявся. Очевидно, вона не була такою довірливою, як очікував Кловус.
Її голос пролунав з-поза дверей.
— Що таке? Хто турбує мене?
Заха подумав було обдурити її, щоб відімкнула двері, але вирішив діяти більш прямолінійно. За легендою Уто має бути брутальним і жорстоким убивцею. Тож він перетворив руку на камінь, зміщуючи та гартуючи плоть пальців і кісточок, потім крутанув клямку, розколов засув. Кулаком він пробив наскрізь діру в товстих старих дверях. Просунувши в отвір руку, він потягнувся і вибив поперечину, доки заклинання загартування не зникло. Заха штовхнув двері всередину і увірвався в покої емпри.
Ілуріс з розпущеним довгим волоссям була у своєму нічному одязі — халаті з сірого шовку. Вона відсунулася від письмового столу, на якому лежав стос паперів і горіла свічка в олов’яному свічнику. Її позолочена скриня для мандрів стояла відкрита біля зовнішньої стіни, обіч кам’яної лави під вікном. Надворі спалахувала блискавка. Простирадла на ліжку були зім’яті, наче Ілуріс намагалася заснути, але потім встала. Щоб ще попрацювати.
Емпра схопилася на ноги.
— Хто ти? Як смієш вдиратися до мене? — Вона зробила крок назад, озираючись у пошуках захисту. — Охорона! Де моя Яструбина варта?!
За порогом вона побачила чоловіка в обладунках, що лежав у калюжі крові. Тихим голосом Заха промовив:
— Я тут, щоб убити тебе в ім’я Співдружності.
Слова не викликали в неї того жаху, на який він очікував. Натомість Ілуріс схопила олов’яний свічник.
— Ти — Хоробрий конаґа, Уто з Рифу. Я тебе знаю.
— Так, знаєте.
Вона скинула палаючу свічку, і та впала на стіл. Полум’я згасло, залишивши кімнату освітленою всього однією свічкою, що стояла при її ліжку. Тіні видовжилися, ставши мерехтливими та розпливчастими. Ілуріс тримала важкий свічник як зброю, але це би їй не допомогло.
Заха викликав магію, щоб запалити полум’я в руці, а потім жбурнув його. Куля полум’я вдарилася в її ліжко і запалила подушку та ковдру. Ілуріс ухилилася, пригнувшись зі свічником у руці, але він навмисне не влучив в неї. Йому потрібно було залишити переконливі докази. Ще один вибух полум’я вдарив у кам’яну стіну, залишаючи таку ж чорну відмітку від вогню, як і від удару реймера.
— Що це за зрада?! — закричала Ілуріс. — Допоможіть... охоронці! На мене напали!
Не впевнений, що матиме стільки часу, скільки хотів би, Заха витягнув меч і викликав іще більше вогню. Він міг зарубати та спалити її так, як це зробив би Уто. Цю вигадку було б легко підтримувати, особливо коли інші впізнають «Уто» під час його втечі з місця вбивства. З палаючим вогнем у лівій руці та мечем у правій він рушив уперед, аби вбити емпру.
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Свічник у її руках відчувався важким, але, схоже, ним нічого не вдієш проти натренованого Хороброго. Одначе сама Ілуріс безпорадною не була, і вона не здасться цьому чоловікові. Чи може він справді бути похмурим охоронцем конаґа? Хоробрі ненавиділи ішаранців через трагічну історію минулого, і гнійні рани спогадів підтримували цю війну помсти.
Однак емпра відчула в цьому чоловікові щось дивне. Вона пильно вдивилася у його мигдалеподібні очі, які свідчили про предків-Лютих. Від гарячкових намагань знайти відповіді, у неї в розумі, здавалося, закрутилися коліщата. Чого хотів досягти конаґ Конндур, убивши її тепер, особливо таким кричущим способом? Їхні переговори проходили добре, а от вбивство емпри неодмінно кине обидві держави в полум’я війни. Не цього хотів Конндур. Це було просто безглуздо.
Очевидно, відповідь була в іншому.
І тоді вона здогадалася.
— Ти не Хоробрий. Що ж ти таке?
Чоловік із рисами Уто завагався, а потім промовив:
— Жрець Кловус послав мене. Ви ж чули про Чорних вугрів.
Кров закипіла в її жилах.
— Чорні вугри — це лише чутки. Їх не існує.
— Нас бачили тільки наші жертви, а вони ніколи не виживають. — Чоловік підняв меч в одній руці, в іншій тримав магічний вогонь.
Несподівано емпра з диким криком кинулася на нього, замахнувшись свічником. Вона ошелешила асасина, вдаривши важким олов’яним предметом по його лівому плечу. Чоловік відсахнувся і рубанув мечем.
Ілуріс ухилилася і, певно, радше завдяки удачі, аніж майстерності уникла удару, що міг знести їй пів голови. Він кинув ще одну вогненну кулю, яка вразила письмовий стіл, обпалила деревину і запалила папери. Полум’я розлетілося на всі боки, підпалило край її сірого шовкового халата і волосся на голові. Відскочивши, емпра плеснула себе по волоссю, загасивши полум’я.
Асасин зігнув руку, викликавши ще вогню, щоб спопелити її.
— Те, що я роблю, я роблю заради Ішари.
У гніві і невірі вона закричала:
— Ішара — це я!
Він жбурнув у неї полум’яну кулю — і в цю мить Ілуріс відчула, як навколо неї заструменіла якась зовнішня сила, щось, утворене зі скрученого в єдине ціле повітря і вітру, ледь керована сутність, яка ніби скипіла навколо неї і врізалася в нападника, відкинувши його назад.
Ілуріс не розуміла, що відбувається, проте відчула, як ця сила заструменіла, а потім розсіялася, пролетівши повз неї.
Чорний вугор кинув на неї здивований погляд, і його фальшиве обличчя викривилося від гніву. Піддатливі риси спотворилися, затремтіли, змінилися на інше обличчя, перш ніж йому вдалося повернути зовнішній вигляд Уто. Її ліжко палало, кімната наповнювалася димом.
Насуваючись, він загарчав їй в обличчя, і Ілуріс спробувала відступити, але завадила її довга нічна сорочка, яка доходила до щиколоток. Намагаючись відскочити назад, вона наступила на воскову свічку, яка скотилася на підлогу. Послизнувшись на цій свічці, Ілуріс випустила свічник, намагаючись втриматися на ногах.
Та марно — вона гримнулася потилицею об кам’яну лаву під вікном. Удар був такої сили, наче щось вибухнуло у її розумі, і вона потонула в чорноті.
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Крики тривоги залунали по всьому донжону. Ще один крик. Ноги в чоботах загупали по кахельній долівці.
— Сюди! Емпрі потрібна допомога! — Це був сполоханий голос Семі. — Хтось намагається її вбити! Один з бійців Яструбиної варти мертвий!
Заха закрутився у заповненій димом кімнаті, готовий убити всіх, якщо знадобиться. Він подивився на емпру, яка сильно вдарилася головою об кам’яну лаву, розтрощивши череп. Кров забарвила її попелясто-русяве волосся і стікала на підлогу. Ще більше крові витікало з вуха. Вона дихала, але зовсім слабо.
А тим часом ішаранські солдати вже поспішали звідусіль, збираючись в коридорі, і серед них були й справжні бійці Яструбиної варти. Вони вже побачили тіло мертвого охоронця на підлозі. Заха не встигав нічого більше тут зробити. Потрібно, щоб його побачили з обличчям Уто, а тому доводилося вибиратися звідси.
Зі звіриною люттю на обличчі і кровожерливістю в очах він кинувся до дверей кімнати емпри, щоб вискочити у коридор.
Але не встиг.
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Морем котився грім, відлунюючи над бурхливими хвилями, і за вікном королевича Мандана все ближче спалахували блискавки. Він вже втратив усяку надію заснути в цьому злощасному місці цієї злощасної ночі. Тремтячи, Мандан натягнув на себе ковдру. Вуглики у каміні вже ледь жевріли, відсвічуючи помаранчевим. Хоча на похмурому скелястому острові не було дерев, які б притягували блискавки, вежі фортеці цілком могли їх принадити. Навіть охоронці, які патрулювали відкритий внутрішній двір, не були убезпечені від звивистої вогневиці з неба.
Багато років тому в таку ж грозову ніч він біг до своєї матері за заспокоєнням, а знайшов її на ліжку горілиць, із роззявленим ротом, з напіврозплющеними очима, немовби вона занурилася в глибокий сон. Це сталося в ніч, достоту як ця...
Тихо застогнавши, Мандан намагався залишатися спокійним. Думки проносилися у нього в голові, і це дивне, похмуре місце лише збільшувало його страхи. Можливо, варто було дозволити Уто дати йому невелику дозу макового молочка, щоб він міг поринути у блаженне забуття. Це захистило б його від грози краще, ніж ці кам’яні стіни.
Його мати шукала такого ж заспокоєння після появи мертвонародженої дочки. У неї були Мандан і Адан, одначе смерть маляти залишила холодну чорну порожнечу в її серці, — порожнечу, яку не міг заповнити навіть коханий син, хоч як би не намагався.
Якби батько побачив, в якому він зараз настрої, він би вилаяв Мандана і нагадав би, що його син — майбутній конаґ Співдружності, що йому двадцять сім років і що він досі відмовляється одружуватися. Мандан навчався різних предметів, вивчав політику, сільське господарство, податки, торгові угоди, історію, військову справу... засвоював стільки, скільки міг утримати в голові. Та цього було мало.
Переглядаючи мапи трьох королівств, він дізнавався про повіти та їхніх лордів-васалів, а також про гори, річки, озера, міста й містечка, шахти, ліси. Він думав, що знає Співдружність, але почувався далеким від справжньої землі та людей. Спустошення в горах Хребет дракона показало йому цю різницю між реальними людьми — його людьми — і статистичними даними, таблицями, в яких перераховані запаси у зерносховищах і на складах, розмірами населення міст, повітів, королівств.
Після таких жахливих руйнувань навколо гори Вада ніколи не вдасться точно встановити, скільки людей там загинуло... але Мандан не мав уявлення, скільки їх там узагалі жило. Результати приблизного перепису населення восьмирічної давності мало що значили для нього. Зі стін замку Конвери Мандан споглядав нижнє місто, річки, що зливалися в одну, сільськогосподарські угіддя по обидва боки від злиття річок. Він розумів вулиці, дахи, ринки і міг використовувати свою рахівницю, вивчати прогнози та ухвалювати рішення, ґрунтуючись на тому, що бачив, ніби це була стратегічна гра.
Але його серце не розуміло повною мірою жінку, яка намагалася дістати кружку брудної води для своєї дитини, коли вони обоє були вкриті попелом. Він спостерігав, як вона наливає воду з брудного потічка через шари тканини, фільтруючи її чотири чи п’ять разів доти, поки каламутна рідина не стане стерпною і її можна буде пити. Поки вони були в Скрабблтоні, Мандан побачив вираз глибокого співчуття на обличчі батька, його рішучість вести інших за собою, і королевич усвідомив, що саме цього йому бракує. Він не знав, чи зможе колись цього навчитися. Але він намагався. Він направду намагався.
Ревіння грому стрясонуло стіни донжона. Дощ лив стіною за вікном.
Він почув далекі крики тривоги і биття дзвону у дворі. Мандан відсунув вовняні ковдри, раптово занепокоївшись. Крики було неможливо не впізнати навіть крізь гуркіт грому. Небезпека? Погляд нервово забігав кімнатою, і він запитав себе, чи не варто зачинитися на засув і забарикадуватися в кімнаті. Що, як ішаранці напали? Можливо, вони захоплять донжон! Можливо, ішаранці використали пропозицію союзу його батька, щоб вдатися до підступного захоплення фортеці.
Він пошкодував, що поруч немає Уто. Босоніж, у самій лише лляній сорочці, Мандан підкрався до дверей, трохи прочинив їх і прислухався. Донжон наповнився звуками вигуків, але вони, здавалося, лунали із крила ішаранців. Він почув тупіт ніг охоронців, ймовірно, солдатів гарнізону, згуртованих караульним Ослером. Оглядаючи коридор, він замислився, чому в нього немає особистого охоронця. Зрештою, він же королевич! Уто мав бути поруч, щоб захищати його.
Далі по коридору він побачив товсті двері в кімнату конаґа. Вони були прочинені, і яскраве світло лилося назовні. Батько, мабуть, ще не спить.
Залишивши свої покої, Мандан поспішив коридором, однак завагався, коли почув, що галас знадвору все посилюється. Дзвін у дворі бив і бив без упину. Наразі коридор здавався безпечним, та Майдан знав, що з конаґом йому буде безпечніше. Він штовхнув двері, не стукаючи.
— Батьку! Там щось відбувається!
Сморід вдарив в обличчя. Хвиля запахів паленого волосся та обпаленої плоті, блювотний запах крові з металічним присмаком, стільки крові!
Мандан закричав.
Покої конаґа, освітлені підвішеними ліхтарями та двома запаленими свічками, являли собою бойню. Конндур Хоробрий лежав розкинутий на ліжку, жахливо понівечений, а шматки його тіла були не там, де їм належало бути. Мандан навіть не міг зрозуміти, що саме бачить. З його батьком сталося щось... невиправне.
Ковдри були темними і мокрими, ніби хтось облив їх олією — але то була кров... кров його батька, розлита всюди. Обидва його ока були виколоті, виколупані, як маленькі круглі фрукти, і покладені поруч із ліхтарем на письмовому столі. Вони дивилися на того, хто міг би зайти і знайти тіло конаґа.
Руки і ноги Конндура були розіп’яті, а долоні були відрізані від тіла й лежали біля нього на ліжку. Волосся було спалене, залишилась лише випалена чорна маса на голові. Грудна клітка була розділена повздовж, розрізана широким ножем, ребра розсунуті, щоб вийняти серце, після чого цю червону криваву масу вставили між ноги, наче вона мала бути в промежині.
Мандан усвідомив, що пронизливо кричить. Його голосові зв’язки палали, та він продовжував кричати, але гуркіт грому заглушив його голосіння. Він уже не розумів, де він і що сталося. Його думки, його зір — усе щезло, перетворившись на якийсь новий грім в його голові. Це було нескінченно гірше, ніж та грозова ніч, коли він знайшов мертвою свою матір. Він знову закричав.
Невдовзі він відчув, як хтось трясе його за плечі і стискає міцними руками. Він відвернувся від кривавого жаху і побачив бліде й шоковане обличчя Уто, що стояв за ним. Хоробрий схопив його.
— Я поруч, мій королевичу. Я захищатиму вас. Ви в безпеці.
Мандан схопився за міцну постать великого чоловіка, потім відхилився, зігнувшись удвоє, і виблював на підлогу, його блювотиння змішалося із застиглими повсюди бризками крові. Уто тримав його, заспокоював. Голос чоловіка пролунав, як гарчання:
— Ішаранці... Вони тварюки, і тепер вони показали нам все, що мали намір зробити.
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Грім від копит донісся туди, де на далекому березі озера Бакал чекав Тон, вибудовуючи свою магію, проникаючись своїми інстинктами. Він відчув, як особливий трепет завібрував у його венах.
— Тепер моя черга.
Король Колланан та його п’ятдесят воїнів у легкій броні скакали назад замерзлим озером. Ворота фортеці крижаних Лютих були розтрощені, і тепер загін переслідування мчав за ними, вбраний у важкі обладунки, верхи на величезних білих звірах. Рвонувши вперед, крижані Люті випустили звірячий крик, мов вовки, що наздоганяли пораненого оленя.
Колланан та його бійці з небаченою швидкістю неслися по кризі.
На мить у Тона запаморочилося в голові, коли він зрозумів, скільки віри — у долю всієї їхньої місії — люди покладали на його магію. Елліель довіряла йому. Вона любила його. Він не підведе її.
Пригнувшись, Тон схилився над поверхнею озера і розвів руки. Він міцно притулив долоні до криги, тиснучи вниз. Його темно-сині очі виблискували, і він відчув хвилі сили, що розходилися від його тіла, змушуючи повітря потріскувати. Руки Тона розтопили кригу й опускалися вниз, поки він не занурив їх по лікті.
Крижані Люті наблизилися. Їхні кошлаті білі скакуни — величезні вовкоконі з кудлатим хутром і лапами снігового ведмедя — виглядали страхітливо. Вони перетинали кригу з неймовірною швидкістю.
Колланан та його бійці неслися чимдуж, припавши до своїх швидких, легких коней, підганяючи їх гучними криками. Їхні підковані копита голосно цокали по кризі, залишаючи добре помітні відбитки.
Рокк та його воїни крижані Люті наближалися, проте вони явно насолоджувалися переслідуванням, роз’ятрені зухвалістю людських ґедзів[18]. Колл Молот хотів стати осою, що боляче жалить, але Рокк і крижані Люті більше скидалися на злостивих дітей, які відриватимуть цій осі крила.
Тон зрозумів, що діяти потрібно негайно. Він заплющив очі, стиснув щелепи і штовхнув.
Його руки засяяли багрянцем під мутним щитом криги. Він посилав тепло в озеро, хвилю могутньої енергії, яка проникала крізь воду й випаровувала кригу, прокладаючи собі шлях, допоки крижана поверхня не тріснула, розколовшись. Пара зі свистом вирвалася назовні, і крізь розбиту кригу бризнули гарячі гейзери.
Хоча Колланан та його воїни знали, що може зробити Тон, вони закричали, охоплені жахом, проте сплеск тепла та розплавленого льоду не був спрямований на них. Тон тримав усе під контролем, направляючи потік енергії повз людей.
Рокк та його супутники у важкій броні з гуркотом неслися вперед, вигукуючи бойові кличі, розмахуючи зброєю, але їхні вовкоконі здійнялися на диби, коли навколо них, немов розбитий лист скла, тріснула крига. Крізь тріщини вивергалася пара, перетворюючись на сліпучий туман. Крижані Люті розвернули своїх вовкоконей, і їхні крики луною прокотилися над замерзлим озером, проте більшість звуків заглушило буйство пари й киплячої води та гуркіт крижаних брил, коли середина озера забурлила.
Колланан що є духу мчав галопом на своєму чорному бойовому коні, ведучи за собою бійців у сміливому, сліпому пориві до берега, де чекав Тон. Яскраве полум’я реймера Урока дозволяло розгледіти, де скінчується їхній загін. Колл крикнув, закликаючи бійців скакати ще швидше. Замерзле озеро зрушилося і стало підніматися за відступаючими бійцями.
Тон продовжував вливати енергію в озеро, підриваючи кригу від самого низу й догори.
— Сюди! — Він підвищив схвильований голос. — До мене!
Один кінь у загоні Колланана втратив опору під ногами і впав. Тварина заборсалася, і навколо неї тріснула крига. Вершник закричав, підхопився на ноги, але під ним роздалася тріщина. Кипляча вода хлинула потоком. Колланан повернувся, намагаючись урятувати свого бійця, проте вершник разом з конем зникли вмить.
— Скачіть! — крикнув він решті вершників. — Рятуйте свої життя.
Звуки крижаних Лютих змінилися з уїдливих бойових вигуків переслідувачів на крики гніву, а потім жаху невір’я. Пролунав голос Рокка, який скомандував своїм вершникам:
— Використовуйте свою магію! Знову утворіть кригу!
Тон посміхнувся. Цього буде недостатньо.
Пара й туман кружляли навколо крижаних Лютих, закручуючись по спіралі в холодному смерчі, коли ті намагалися заморозити озеро, але на далекому березі Тон стиснув зуби і нахилився ще нижче, ніби збирався зануритися обличчям у замерзле озеро. Він опустив руки по плечі й запустив ще один імпульс.
Крига навколо крижаних Лютих та їхніх кудлатих хижаків прогиналася і переверталася. Крижані плити нахилялися, скидаючи воїнів у скаламучену воду. З розлюченим криком Рокк упав зі свого коня і поринув в озеро, а слідом за ним втонув його вовкокінь. Захоплені в пастку крижані Люті намагалися пливти, проте навколо них свистіла пара, кипіла вода, а уламки криги наповзали один на одного.
Тон розплющив очі і витягнув руки з води. Вони були геть мокрими, але залишкове тепло в долонях миттєво висушило їх.
Крижані Люті намагалися вибратися на твердий лід, борсаючись серед уламків криги.
З легкою лукавою усмішкою Тон стиснув кулаки і гупнув по поверхні озера. І в ту ж мить хвиля сильного холоду вирвалася назовні, подібно до крижаного штормового вітру, що, наростаючи, перетворився на льодяну повінь, яка скувала холодом розтале озеро, нерівні хиткі крижані плити, вмить зробивши озеро Бакал знову цілковито твердим.
Рокк та його воїни, що метушилися у воді, завили, побачивши, як на них несеться біла ударна хвиля. Ця заморожуюча хвиля накрила крижаних Лютих, огортаючи їх кригою озера, міцною, як камінь. Гуркіт прокотився аж до далекого берега, де вдарився в зруйновані ворота фортеці крижаних Лютих.
Тон запитав себе, чи така ж хвиля пронеслася містечком, убиваючи всіх його невинних мешканців.
Зовсім виснажений, він звалився на берегові скелі. Він почувався незвично слабким, і йому хотілося, аби Елліель була поруч. Вона подбала би про нього.
Але зараз він був тут один, тож він хитнувся вперед, стискаючи коліна. Його довге волосся було вогким від поту, він здригнувся, а тоді зрозумів, що це здригання — то сміх! Хоча Тон не міг пригадати, хто він, однак був вражений тим, що зробив. Він підняв руки, розвів пальці й подивився на них. Він не міг дочекатися, щоби сказати Елліель, що зміг зробити саме те, про що вона просила... саме те, про що попросив король Колланан.
Він сподівався, що вона скоро повернеться.
Тон взяв себе в руки і приготувався чекати на березі, поки загін Колланана дістанеться до нього по відновленій кризі. Елліель і Ласісу вже, ймовірно, вдалося знайти хлопчика.
Якщо ні, то, можливо, йому доведеться заради неї зруйнувати всю фортецю крижаних Лютих. У цю мить Тон думав, що він це зможе.
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Три мамули поспішали вперед, ведучи за собою Хоробрих углиб крижаної фортеці. З іще палаючим реймером Елліель намагалася отримати бодай якусь відповідь від цих нетерплячих істот, поки вони бігли проходами.
— Бірч тут? Його утримують в одному з цих коридорів?
Повернувши за ріг, вони з Ласісом здивували своєю появою двох високих крижаних Лютих, не воїнів або вельмож, а радше представників нижчої касти. Кожен із них ніс великі томи в худорлявих руках. Заскочені зненацька несподіваною появою Хоробрих, Люті кинули важкі книги і схопилися за тупу на вигляд зброю, що висіла у кожного при боці.
Елліель і Ласіс рухалися разом так, ніби відпрацьовували спільні дії, вдаривши одночасно своїми реймерами. Вони рубанули Лютих, розчахнувши їх на половини, з яких клубочився дим. Щойно тіла впали, як Елліель, не зупиняючись і не роздумуючи, штовхнула приголомшених мамулів уперед, хоч і гадки не мала, куди вони йдуть.
— Ходімо, ми повинні його знайти!
Коли вони проминули наступне перехрестя, із великої, добре освітленої кімнати з’явився ще один Лютий. Хоча він був представником середньої касти, якийсь управитель абощо, він виглядав зарозумілим і пихатим. Почувши якусь метушню, він вискочив їм назустріч і побачив трьох мамулів, а за ними Хоробрих із запаленими реймерами. Лютий заревів від обурення, але, перш ніж він спромігся на слова, Елліель встромила свій вогненний клинок йому в живіт, випалюючи все до самого хребта. Він упав, усе ще намагаючись висловити свою лють.
— Ми повинні допитати наступного, — мовила Хоробра. — Інакше нам не вдасться знайти хлопчика, поки ми тут.
З яскраво освітленої кімнати вийшов широкоплечий маг Лютих. Він був окутаний аурою внутрішньої сили. На ньому було вбрання із заморожених шкур.
Ласіс підійшов ближче до Елліель.
— Маг Лютих точно знає, де знайти Бірма. — Він звузив свої світлі очі і став лицем до лиця зі зловісним чоловіком.
На обличчі мага ніби розбушувалася буря, і всім своїм виглядом він випромінював злість.
— Ти Хоробрий, якого ми вже колись ловили! Я Ерес, і я легко переміг тебе ще тоді. Я думав, королева Онн тебе Вже вбила. — Він кинув на Елліель спопеляючий погляд своїх схожих на чорний лід очей. — А тепер ти привів мені ще одну. Вона б’ється краще за тебе?
Ласіс різонув лезом реймера по магові, але той легко відхилив його щитом тіні. Елліель в ту саму мить теж завдала удару, але Ерес холодною хвилею відбив і її лезо. Холодок пробіг її кістками — з’явилась якась слабкість у тій силі, що вібрувала в її жилах. Полум’я її реймера замиготіло.
— Ми приїхали звільнити хлопчика, заручника, якого Рокк забрав із Лейк Бакал, — сказав Ласіс, вкриваючись потом і силкуючись уразити мага. — Де він? Скажи нам, де його тримають.
— А, хлопчик! — Ерес глузливо всміхнувся. — Королева Онн і досі тримає його в північному палаці.
Елліель застогнала з досади і знову атакувала своїм вогнем, але маг відбив його. Троє мамул, що вели їх, здавалися паралізованими від страху.
— Ні, він має бути тут! — закричала вона.
Ласіс засумнівався.
— Навіщо Онн утримувати його там? Вона сказала, що Рокк поверне його до Лейк Бакал. Я сам чув.
— Рокк виявився надто нетерплячим. Королева Онн вважала, що він уб’є дитину, як я зараз вб’ю тебе. Вона захотіла більше погратися з малим, обтесати його.
Із гнівним криком Елліель вгатила по магу, проте Ерес відбив її напад, її реймер залишив глибокий слід у замерзлих блоках стіни. Відбиваючи новий напад з боку Ласіса, маг зітхнув так, ніби вся ця битва була марнуванням його часу.
А тоді, ніби по якійсь дивній домовленості поміж себе, троє мовчазних мамулів раптом шмигнули вперед з несподіваною спритністю. Вони тримали невеликі гострі ножі зі слонової кістки. Мамули ошелешили Ереса, колючи його в литки й стегна, завдаючи невеликих, але болючих ран.
Маг роздратовано закричав і плеснув у долоні, прикликаючи магію. Хвиля холоду вмить заморозила мамулів. Вони розсипалися на крижані кристали кольору плоті, розкришене м’ясо посипалося на долівку.
Елліель і Ласіс не змарнували жертву мамулів. Тієї ж миті, коли маг відволікся, вони обоє кинулися вперед і разом змахнули своїми реймерами. Вогонь Елліель відчахнув магові голову, залишивши лише димний обрубок на його плечах. Коли голова Ереса впала на замерзлу підлогу, його обличчя виглядало настраханим. Щоб довершити справу, Ласіс завдав сильного удару і розсік його груди навпіл. Мертвий маг упав, і кров з його ран обернулася на дим.
Хоробрі зморено й розчаровано перезирнулися.
— Якщо Бірч досі в північному палаці, ми нічого більше тут не зможемо зробити. — Елліель подивилася на заморожені залишки тіл убитих мамулів. — Але він усе ще живий.
— Нам потрібно йти на північ, та вже не сьогодні, — сказав Ласіс. — Тепер мусимо тікати звідси, щоб повідомити короля Колланана. Мамули допомогли нам, і їхня жертва не має стати даремною.
— Вибираймося звідси, — промовила Елліель.
Вони залишили реймери запаленими на той випадок, якщо доведеться битися, щоб вийти із фортеці. Разом вони мчали коридорами назад, повертаючись на свободу.
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Ауґи, керовані мисливцями з числа піщаних Лютих, неслися пустелею в погоні за пораненим драконом. Королева By мчала впевнено, її топазові очі блищали, обличчя було сповнене одержимістю та радістю. Вона зажадала, щоб Адан і Пенда теж сідали на рептильних істот і слідували за мисливським загоном.
— Тут усюди небезпечно. Я наполягаю, аби ви їхали з нами, щоб я, за потреби, могла вас захистити.
Ауґи, здіймаючи пил і пісок, мчали пустелею, рухаючись уздовж темної гірської гряди.
Над головою у вишині ревів дракон — але він уже був поранений, крило порване, довгий шипастий хвіст відірваний, що змушувало його летіти вельми незграбно.
— Звір розривається між потребою тікати, — мовила Пенда, — і бажанням повернутися назад і вбити нас усіх.
На це Адан відповів:
— Люті ніколи не дозволять йому втекти.
— Кра, бажання Лютих можуть не мати тут особливого значення, хіба що їхня магія потужніша, ніж я підозрюю. — Вона озирнулася, проте ніде не побачила свого ска. Ксар ховався.
З легенів дракона вирвався лункий рев. Маги Лютих підняли руки і задіяли свою пустельну магію, запустивши в нього зоряні спалахи. Монстр спробував ухилитися від сліпучих сплесків світла.
— Заганяємо його! — закричала королева By. Її воїни-Люті розсипалися по піску, охоплюючи дракона дугою і женучи своїх ауґів ще швидше.
Адан схопився за сідло, коли його ауґа понісся вперед. Він витягнув меч, а Пенда — свій бойовий ніж. Навіщо By взагалі притягла їх сюди? Хотіла просто познущатися? Невже вона очікувала, що вони допоможуть битися з такою страхітливою істотою? Якщо By спостерігала за ними, щоб оцінити бойові вміння людей у майбутній війні, то Адан розумів, що вона буде дуже розчарована.
Дракон понісся вниз, б’ючи величезними подертими крилами і випустивши кігті. Адан був упевнений, що звір вихопить одного з воїнів Лютих і розірве його разом з його ауґом у повітрі, проте, коли дракон закричав, наблизившись до них, і роззявив пащеку, піщані Люті привели в дію пастку.
Зневажливо сміючись, Кво і By зістрибнули зі своїх ауґів на пісок і вдарили кулаками по нагрітій поверхні. Стовп піску та пилу зметнувся вгору прямо в дракона, поглинувши та засліпивши істоту. Так само вчинили і два маги Лютих — гупнули ногами по поверхні пустелі, тягнучи магію з-під землі, і викликали піщаний гейзер, який врізався у величезного звіра.
Дракона відкинуло вгору, він спробував загальмувати, б’ючи крилами і вигинаючи зміїну шию. Ошелешений і розлючений, він полетів до розташованих неподалік чорних гір, шукаючи там сховку. Піщані Люті кинулися за ним в погоню на своїх ауґах.
Коли в пошуках укриття дракон наблизився до гребінчастих скель, Аксус піднявся на один зі скелястих виступів. Він запустив потужну вібрацію крізь самі гори. Зі схилів скель почало відколюватися і розлітатися каміння; вал кам’яних уламків здійнявся у повітря і обрушився на дракона. Скельні каменюки трощили його крила, його лускату шкіру, ранячи його ще більше. Аданові здалося, що кров дракона схожа на чорну олію.
Два валуни вдарили в основу крила і зламали порожнисті кістки, що змусило дракона безладно забити крилами і перекинутися в повітрі. Не в змозі утриматися на височині, звір молотив розірваним крилом, а інше крило просто вело його по спіралі вниз, аж поки він не врізався в поверхню пустелі на краю гір.
Опинившись серед теплових мерехтінь і піднятої пилюки, Адан прикрив очі. Йому здалося, що він побачив, як шматки дракона відділяються і розсіюються, перетворюючись на летючі тіні, на якісь темні фрагменти, що розлітаються, наче химерні птахи.
Королева By мчала стрілою, спрямувавши свого ауґа туди, де впав дракон. Б’ючи крилами, з усіх сил намагаючись підвестися, він підняв свою зміїну голову, клацаючи щелепами з величезними іклами.
Адан притримав Пенду на безпечній відстані, а от Лютих нічого не стримувало. Два маги підійшли до збитого звіра і зупинилися там, де він вже не зміг би їх дістати. Вони викликали свою магію, і з піску здійнялися мерехтливі зелені лінії, які, мов мотузки світла, з’єднувалися і перехрещувалися, утворюючи сітку, яка потягла дракона до землі, зв’язуючи його.
Звір опинився у пастці. Він помирав. Його зламане крило розвалилося, шкірясті клапті розповзалися.
Пенда послала свого ауґа вперед.
— Ми повинні стати свідками цього, Старфолле. Подумай проте, що ми зможемо розповісти нашій дитині! — Пенда анітрішки не боялася.
Адан не міг дозволити їй залишитися одній.
— Я цього не пропущу. — Він помчав уперед, тримаючись поруч із нею.
By підійшла до переможеного дракона, тримаючи в руках спис із обсидіановим наконечником і чорний меч. Вона встромила спис глибоко в лускаті груди дракона. Вмираючи, звір пручався, намагаючись вирватися з-під дії енергетичних джгутів, які утримували його. Підійшовши ближче, королева підняла свій чорний меч.
Кво, бажаючи приєднатися до неї, підняв власний клинок.
— Зачекай мене, сестро!
Не зупиняючись, він змахнув мечем, рубанувши по основі довгої шиї лускатого звіра. By встромила меч під підборіддя дракона, проштрикнувши йому голову.
Монстр здригнувся, смикнувся, а тоді сконав.
Адан і Пенда поспішали на своїх вайлуватих ауґах, зачаровані величним драконом. Тіло рептилії скорчилося і смикнулося, потім зануртувало так, наче ожило в тисячі окремих частин. Адан раптом подумав про труп, що кишів личинками. Шматки мертвого дракона звивалися і розповзалися, занурюючись у пісок, ніби звір гнив просто на очах, залишаючи по собі лише порожнисті рештки.
Коли Адан і Пенда зупинили своїх ауґів та спішилися в пилюку, від туші дракона зостався хіба що каркас вигнутих кісток та зелена луска, вкрита чорними плямами. Труп обсипався сам по собі, і залишилися тільки череп з уламками рогів, зуби та багато луски.
Сяюче зелене павутиння, що утримувало вмираючого дракона, поступово розпалося, перетворившись на туман блискіток.
Упершись руками з гострими нігтями у вузькі стегна, королева By стала ногою на рештки великого драконового черепа, натиснувши п’ятою. Тонка, наче шкаралупа яйця, кістка легко зламалася, і королева відштовхнула череп убік.
— Дракони — крихкі створіння, хоч і вважають себе страхітливими.
Її брат заліз всередину скелета, висмикнув реберну кістку і розмахував нею в повітрі.
— Що з ним сталося? — запитав Адан. — Я ніколи не бачив нічого подібного.
Золотаве волосся королеви By розвівалося на вітрі, незаплямоване потом або пилом.
— Люди, чи пам’ятаєте ви легенди? Чи розумієте ви, чим є дракон?
— Ми думали, що дракони — це міф, — сказала Пенда. — Очевидно, ми помилялися.
— Дракони є фізичним проявом зла і ненависті. Вони є втіленням темних, отруйних емоцій, від яких очистився Кур. Дракон складається з усіх цих жахливих речей, що стали його плоттю. Ми можемо вбити фізичний прояв, але зло залишається у світі.
— Але ж ви сказали, що це не Оссус, — нагадав Адан.
Кво хихикнув.
— Звичайно ж, ні. Подивіться на цю немічну істоту.
Навіть розсипавшись на піску, туша була завдовжки не менше п’ятдесяти футів, а сама лише голова розміром з віз.
— Це лише частинка Оссуса, — сказала By. — Однак завдяки їй ми чудово розважилися, чи не так? Тепер, коли Оссус заворушився, їх буде більше. У нас будуть й інші полювання на драконів.
By нагнулася до роззявленої пащеки розтрощеного черепа і вирвала один із гострих зубів, затиснула його в долоні, потім пройшла вздовж шиї дракона туди, де залишилися найтовстіші, найбільші луски. Вона висмикнула луску, яка не дуже міцно трималася, — вигнуту і трикутну, розміром з людську голову.
До лівої руки в неї все ще був прикріплений її власний набагато більший щит, який вона підняла, щоб показати Аданові.
— Це луска Оссуса. — Вона постукала кісточками пальців об щит, потім простягла йому меншу луску. — Я дарую цю меншу луску тобі, Адане Старфолле, королю Судерри, як трофей на згадку про ваше перше полювання на драконів з нами. — Потім вона подарувала зуб Пенді. — І тобі, Пендо Орр, королево Судерри. Нехай твій розум завжди буде гострим, як зуб дракона.
Пенда прийняла ікло, що ледве помістилося у її долоні. Адан тримав луску, відчуваючи, наскільки легкою та твердою вона була.
— Ви повинні коли-небудь піти з нами на інше полювання, — промовив Кво. — Наступного разу ми дамо вам зброю, і ви зможете битися поруч із нами.
Адан відчув неспокій і глянув на Пенду.
— У нас, мабуть, вже не буде можливості взяти участь у наступному полюванні на дракона. Наша дитина скоро народиться.
Кво хихикнув, а потім твердим голосом сказав:
— Так, і ваша дитина може народитися у світі, де люди повинні знати, як битися з драконами.
— Тоді ми обов’язково навчимо дитину це робити, — сказала Пенда. Оскільки кістяк більше не цікавив королеву By, вона рушила до свого ауґи. Кво тримався поруч із сестрою і скочив у сідло власної їздової рептилії.
— Ми організуємо, щоб вас повернули назад до Баннрії. Це було вельми корисно. Я сподіваюсь, ви розважилися.
Адан і Пенда сіли в сідла, відчуваючи непевність, намагаючись зрозуміти, свідками чого вони стали і навіщо все це.
Проїжджаючи повз них, Кво потягнувся, щоб поплескати Адана по плечу:
— Тепер ми союзники.
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Попри пізню годину, Семі не поринула у глибокий сон. Вона рідко собі це дозволяла. Зростаючи на вулицях Прірарі, дівчина звикла бути обачною. У якій би непримітній норі чи заваленому сміттям провулку вона не опинялася, її завжди хтось переслідував: банди, які хотіли її скривдити, вуличні злодії, які мали намір її пограбувати, хоч красти в неї було нічого, розпусні старигани, які хотіли накласти руку на худорляву вуличну дівчину.
Семі ніколи не втрачала пильності, навіть після того, як емпра Ілуріс узяла її під своє крило, навіть після того, як стала ситно їсти, одягатися в чистий одяг і спати в просторій кімнаті. Дівчина не могла до кінця повірити в нові обставини, в яких опинилася, і не вірила, що це надовго.
Тепер, на цьому відкритому всім вітрам скелястому острові просто посеред моря, Семі залишалася пильною навіть за замкненими дверима своєї кімнати. Вона не була певна, що взагалі знає, як розслабитися. Попри наявність ішаранських воєнних кораблів, солдатів і вірних бійців Яструбиної варти, Семі замкнула двері на засув і подбала, щоб під подушкою був ніж, а під рукою — важкий камінь.
Почувши звуки бійки поблизу і приглушений крик, вона миттєво прокинулася. Долинув брязкіт мечів, тріск деревини. Схопивши з-під подушки ніж, вона вислизнула зі свого ліжка і босоніж кинулася до дверей, прислухаючись, але не наважуючись зняти засув. Ще ні. Вона притиснула вухо до дерев’яних дверей і почула тупання кроків, звуки боротьби, сигнал тривоги.
Потім ще один крик — крик емпри!
Всього лише місяць тому дівчина заблокувала би двері, пересунула б ліжко і скриню з одягом, щоб забарикадуватися в кімнаті, а потім забилася б у безпечний куток з виставленим перед собою ножем. Але хтось напав на емпру! Знаючи, що Ілуріс, її наставниця, її подруга, потребує допомоги, Семі вибила поперечину з місця, розчахнула двері і побігла освітленим смолоскипами коридором, по якому інші солдати теж збігалися на звуки бою.
Один із бійців Яструбиної варти емпри лежав мертвим на підлозі перед дверима її кімнати. Семі відчула запах диму. Двері було вибито.
А бійка тим часом тривала. У кімнаті нападник намагався битися в гущі солдатів у вихорі ударів і клинків. Йому вдалося вискочити з покоїв емпри, і Семі побачила його — це був високий чоловік з дивними рисами, зовсім не ішаранець і точно не один із Яструбиної варти. Вона впізнала широке обличчя, мигдалеподібні очі, металево-сіре волосся. Це Уто, Хоробрий, що супроводжував конаґа Конндура, але зараз він був одягнений в обладунки звичайного ішаранського солдата.
Б’ючись з охоронцями, у руці він тримав вогонь. Семі знала, що Хоробрі використовують якусь вогняну магію Лютих, щоб спалювати своїх жертв. Із криком вона здійняла ніж і ринулася в бійку. Хоробрий кинув на неї погляд, і цього було достатньо, аби Семі закарбувала в пам’яті його риси, а потім він метнувся у бік сходів у дальньому кінці коридору, охоронці погналися за ним.
Вона хотіла наздогнати й убити його за все, що він зробив, однак її погляд зупинився на мертвому бійці Яструбиної варти, який лежав на підлозі. Вона зрозуміла, що найважливіше зараз знайти і захистити Ілуріс.
— Емпро!
У кімнаті стояв густий дим, і Семі побачила, що горить ліжко. Письмовий стіл перевернутий, попіл від палаючих паперів витав у повітрі.
А потім вона відчула запах крові, густий і важкий.
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На крики емпри солдати зреагували швидше, ніж очікував Заха, і тепер йому довелося битися за своє життя, але він робив це багато разів і раніше. Йому ще належало виконати до кінця завдання, яке йому дав жрець Кловус.
Чорний вугор не міг допустити, щоби його схопили або вбили, бо тоді його розкриють як самозванця, а це зруйнує плани жерця. Це було неприпустимо.
Сама ж емпра не померла, проте він бачив її пробитий череп, кров, яка витікала з вух, і знав, що вона навряд чи переживе такий сильний удар по голові. Емпра з пошкодженням мозку або в стані коми буде однаково корисною для Кловуса, припустив він.
Заху більше непокоїла дивна сила, яку вона прикликала. Та сила проявилася швидко й мала цілком певний намір. Якесь захисне заклинання? Емпра Ілуріс ніколи не виявляла здібностей до магії, проте вона викликала цей невидимий удар, кипучу, ледь помітну сутність, яка вирвалася з неї і відкинула його назад... Це було схоже на божка.
Тепер, коли Заха мчав коридором, все більше віддаляючись від кімнати емпри, справжні бійці Яструбиної варти переслідували його, оголивши мечі. Наразі він своє діло зробив. Його побачили і впізнали. Тепер Заха мусив зникнути, навіть якщо це означало, що він повинен вмерти... за умови, що ніхто не знайде його тіла.
Бійці Яструбиної варти, охоплені жагою помсти, неслися за Захою. Один наздогнав його, різонув кінчиком меча, проте Заха вивернувся, випустивши з руки ще один спалах полум’я. Він був уже слабким і виснаженим, його магія слабшала, бо острів Фулкор був далеко від життєдайних берегів Ішари, проте вогонь обпалив охоронця і змусив його відсахнутися, радше з переляку, ніж від болю. Свідки запам’ятають полум’я в його руці і вирішать, що воно було випущено з реймера Хороброго.
Засліпивши охоронця полум’ям, Заха сильним ударом чорного меча проштрикнув груди бійця. Витягнувши клинок, він відкинув умираючого чоловіка на двох охоронців, що бігли слідом.
Він не міг битися тут, в обмеженому просторі, у цих коридорах і кімнатах. Охоронців набіжить іще більше, і навіть Чорний вугор не зможе впоратися з ними всіма. Якщо влаштувати ще більшу різанину, то жрець Кловус буде невдоволений — і божки теж.
Заха добіг до кам’яних сходів у кінці коридору, піднявся на два поверхи і вибіг на плаский відкритий дах, що був вищий за стіну, яка оточувала фортецю по периметру. Коли він кинувся у нічну імлу, то побачив караульного Ослера та десятьох солдатів Співдружності, які, оголивши зброю, бігли з іншого крила на спільний для всього донжона дах.
На відкритому подвір’ї тривожний дзвін продовжував бити крізь звуки грому, закликаючи гарнізон до зброї. З даху Заха побачив, як більше сотні ворожих солдатів збігалися звідусіль по залитому дощем двору, розбризкуючи калюжі. Ішаранські солдати теж не залишилися осторонь. Усі на острові були готові до зради, але ніхто не був готовий до нього.
Чорний вугор підняв меч, пригасивши поки заклинальне полум’я. Заха побоювався, що справжній Уто з Рифу може прибігти і розкрити його обман. Чорний вугор вже спричинив достатньо хаосу і мав усе це швидко закінчувати. Йому треба вибиратися.
Коли караульний Ослер та солдати його гарнізону з’явилися на протилежному боці даху донжона, бійці Яструбиної варти та звичайні ішаранські солдати вже вибігли за ним сходами нагору. Оскільки вони були ближче, Заха крутнувся і атакував їх, блискавично змахнувши мечем.
— Безбожний виродок! — крикнув один із бійців Яструбиної варти, кидаючись на Заху з напрочуд грамотною атакою. Заха завдав удару у відповідь, і кінчик його меча різонув чоловіка по шиї. Той упав, вхопившись за горло, кров юшила у нього між пальців.
Караульний Ослер, сивий бувалий вояка, який провів на острові Фулкор не одне десятиліття, наблизився із озброєними солдатами, що стали за ним, витягнувши мечі. Сам Ослер, зупинившись, невпевнено спитав:
— Уто з Рифу? Кров предків, що ти робиш?
— Він убив емпру! — вигукнув за його спиною боєць Яструбиної варти, проштовхуючись на дах із новим загоном солдатів.
Ослер виглядав настороженим, але зацікавленим.
— Уто, конаґ наказав тобі це зробити? Чому на тобі форма ішаранського солдата? — Його губи тремтіли, показуючи криві зуби. — Ти справді вбив кляту емпру?
— Це Уто! — закричали інші солдати Співдружності, а тим часом ішаранські бійці наблизилися до нього ззаду.
Заха стояв на краю даху. До широкої оборонної стіни, що проходила нижче, було десять футів, а за нею він побачив довгий стрімкий схил зі скель до здиблених рифів унизу.
Розпалений і червоний від натуги жрець Кловус піднявся на дах за ішаранськими солдатами.
— На емпру напали, її покої у вогні... — Його напускне хвилювання було вельми переконливим. — Це Хоробрий, підручний конаґа! Він командував цим нападом.
Заха знову змусив полум’я з’явитися у себе в руці і яскраво спалахнути. Караульний Ослер підняв меч, захищаючись, але його обличчя викривилося в дивній розгубленості.
— Це не твій реймер. І навіщо б Уто..? Ти не...
Заха знав, що з цим треба швидко покінчити. На дах збігалося все більше людей, і він зрозумів, яким повинен бути наступний крок. Шаленим боковим ударом він обезголовив караульного Ослера. Сивий чоловік усе ще щось кричав, коли його голова відлетіла вбік. Заха випустив спалах вогню, кинувши його з руки, в надії засліпити людей під зливою.
Потім він стрибнув.
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Кловус почув крики. Він знав, що вуличне дівчисько Семі все ще з емпрою, але не думав, що Заха схибить. У Чорного вугра не повинно виникнути труднощів із вбивством жінки, особливо після того, як її охоронців відволікли.
Веремія, яка здійнялася в результаті нападу, була саме тим, на що він сподівався, і обличчя Хороброго конаґа побачили достатньо свідків. Втілення плану почалося і стало неминучим. Звичайно, справжній Уто наполягатиме, що має алібі, та й Конндур поручиться за свою людину, проте це вже не мало жодного значення. На той час почнеться такий розгул насильства і хаосу, що ніхто не ставитиме хитромудрих питань. А коли Кловус переконає жменьку ішаранців, вони вже самі поширять цю легенду після втечі з острова Фулкор. Давно вкорінена ненависть вступить у гру.
«Уто» вбив старого караульного, і за мить на даху заблищав цілий ліс оголених клинків та гострих списів. Маючи таку велику кількість бійців проти себе, можливо, навіть Чорний вугор не вижив би. Заха, все ще з обличчям Уто, повернувся до Кловуса. Їхні погляди зустрілися, і жрець швидко кивнув.
Перш ніж солдати Співдружності та охоронці Ішари встигли підійти до нього впритул, Заха кинувся до краю даху і стрибнув, пролетівши футів десять до розташованої нижче широкої стіни фортеці. Знову сяйнула блискавка, і Заха приземлився на ноги, готовий продовжити боротьбу. По верху стіни до нього бігли інші солдати гарнізону з мечами напоготові.
Кловус і решта солдатів побігли до краю даху, вдивляючись униз. Там, на стіні, низько пригнувшись, застиг Заха, а тим часом солдати бігли до нього з обох боків, не залишаючи шляхів відходу. Чорний вугор зрозумів, що йому робити. У раптовому спалаху блискавки Кловус побачив, як шкіра чоловіка стала білою і твердою за мить до того, як він стрибнув убік, перемахнувши через край стіни. Він каменем полетів униз з високої скелі.
Солдати гарнізону підбігли, вдивляючись у темні води далеко внизу.
На даху донжона у розлючених бійців вирвався стогін, у якому змішалися гнів і розчарування. Один із солдатів гарнізону став навколішки біля обезголовленого тіла караульного Ослера, а потім з ненавистю підняв очі на ішаранських солдатів та бійців Яструбиної варти. Жадаючи крові, бійці Співдружності підняли мечі і рушили на своїх давніх ворогів. Ішаранці приготувалися захищатися.
Кловус здригнувся. Він спричинив саме те, чого хотів. Тепер він сподівався, що йому вдасться покинути цей дах живим.
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Навколо підніжжя острова морські хвилі пінилися над зубчастими рифами. Море було бурхливим через грозу, і на мокру скелю одна за одною накочувалися білі піняві хвилі.
Заха випірнув і поплив проти течії. Він більше не міг підтримувати заклинання скам’яніння, яке ненадовго перетворило його м’яку шкіру на панцир. Виживши після стрибка, він позбувся зброї і скинув важкі обладунки. Тепер він плив потужними гребками, рятуючись від бурхливої течії та нищівного прибою. Наступна хвиля, налетівши, вдарила його об виступ гострого коралу, і він відчув, як від удару роздерло його тепер вже м’яку шкіру.
Він доклав ще більше зусиль. Невдовзі йому вдалося вибратися із найбурхливіших хвиль, і він поплив далі штормовими водами. Заха прикликав всю енергію, яка могла йому знадобитися, бо Чорний вугор ніколи не здається. Він поплив до далеких ішаранських кораблів, які стояли на якорі. Заха виконав своє завдання і сподівався, що жрець Кловус буде задоволений.
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Над озером Бакал займався червоний світанок. Геть виснажені, король Колланан та його вцілілі бійці зібралися на скелястому березі. Вершники сповзли зі своїх втомлених коней і, похитуючись, стояли на засніженій землі, важко дихаючи. Один чоловік упав на коліна і виблював.
Огрядний лорд Оґно видав рев, що прокотився над знову замерзлим озером, а потім, радіючи перемозі та відчуваючи полегшення, гупнув кулаком у рукавиці по корі сріблястої сосни, яка росла поруч.
Колл зіскочив зі Шторма і став однією ногою на тверду кригу озера, а іншою — на берег. Його безсловесний крик перейшов у голосний неконтрольований сміх. Оси вжалили! Вони добряче жахнули по крижаних Лютих. Колл сподівався, що їхній наліт дав Ласісу та Елліель час, якого вони потребували. Можливо, вони вже врятували Бірча...
Лорд Бален та його Хоробрий були ошелешені, проте задоволені. Вони порахували й організували вцілілих бійців. Урок дав чіткий звіт:
— Ми втратили тільки двох учасників нападу, Володарю. Це прийнятно, враховуючи шкоду, яку ми заподіяли.
Колл спостерігав, як решта солдатів збираються на скелястому засніженому березі. Червоно-золотаве сяйво розливалося по озеру, освітлюючи замерзлу поверхню, яка стала горбистою під дією викликаного Тоном збурення. Серед нагромаджень криги з льодяного хаосу утворилася страхітлива скульптура — спис крижаного Лютого, що стирчав з нерівної крижаної брили, кудлата спина одного з потонулих білих вовкоконей, затверділа, мов камінь, край броні Лютого, що виблискувала під ранковими променями, рука в рукавиці, простягнута до неба. Усі вони замерзли... так само, як і невинні люди Лейк Бакала.
Сміх лорда Оґно прогуркотів над берегом.
— Хотів би я побачити обличчя крижаних Лютих, коли озеро розтануло просто під ними.
— Був би ближче — впав би у воду разом із ними, — зауважив Колл.
Здоровезний лорд пирхнув:
— Досить і того, що було чутно, як вони кричать. Ти чув? Тріск криги був таким гучним, та все ж... було схоже на виск котів чи маленьких дівчаток!
Деякі солдати голосно зареготали, хоча були виснаженими й знервованими, а від почуття полегшення їх почало трусити. Вони немов не могли повірити в те, що побачили і що вчинили.
Серце Колла стислося, хоча він і відчув велике вдоволення, побачивши, як зникли під водою Рокк та інші воїни крижаних Лютих. Проте ніщо з цього не могло служити відплатою навіть за одну-єдину замерзлу ручку хлопчика з дерев’яною свинею в ній. Це був Томко? Жодне покарання Лютих не поверне його дочку та її сім’ю.
Хіба що, можливо, Бірч...
Він обернувся, помітивши, що з тіні сріблястих сосен з’явилися дві постаті, які наближалися з іншого берега озера. Обоє одягнені в чорне вбрання Хоробрих, їхня броня та плащі були вимащені брудом і припорошені снігом.
— Елліель! — Тон поспішив уперед. На його обличчі зійшло сонце радості. — Я зробив, що обіцяв. Це було дивовижно.
На якусь мить серце Колла закалатало швидше, а потім застигло, коли він зрозумів, що вони йдуть самі. Він сподівався побачити з ними свого жвавого внука, який би біг попереду, поспішаючи в обійми до свого дідуся.
Ласіс виступив уперед, поставши перед своїм королем. Елліель стала поруч, відклавши мить возз’єднання з Тоном на деякий час. Колл запитав, бо більше не міг витримати:
— То хлопчик мертвий?
— Ні, не мертвий, Володарю, — відказав Ласіс. — Він усе ще живий, якщо вірити словам мага, якого ми вбили.
Елліель втрутилася:
— Королева Онн досі тримає його в іншій фортеці, далеко на півночі. Його не привезли сюди заручником, як ми думали. Нам доведеться врятувати його якось інакше.
— І ми це зробимо, — наполягав Ласіс. — Головне, що він живий, Володарю. Це вже перемога на сьогодні.
— Уже перемога, — повторив Колл, його голос залишався тихим, бо він у цю мить уявляв собі ті випробування, які могли випасти на долю маленького хлопчика. Він намагався сприймати почуте просто як затримку, а не поразку.
Тон виглядав піднесеним і розгубленим водночас. Він простягнув руку, згинаючи довгі пальці і посміхаючись Елліель.
— Мені не потрібні всі мої спогади, щоб використовувати свою магію сповна. Я зміг викликати її й зробити саме так, як хотів.
— Я знала, що ти зможеш, — відповіла на те Елліель. — Я відчувала силу всередині тебе.
Лютий торкнувся щоки, несвідомо провівши пальцем по складних лініях витатуюваної руни.
— Без своїх спогадів я не був певен, що знатиму, як це робити. — Він з цікавістю подивився на Елліель. — Чи означає це, що я щойно оголосив війну Лютим? Думаєш, я мав це зробити?
— Вони навіть не знають, хто ти, — відказала Елліель.
Колл вийшов на міцну кригу, де краєвид не закривали сосни. Фортеця Лютих височіла, наче неприродний наріст, з іншого боку озера. Клуби диму піднімалися в чисте, холодне небо там, де продовжували горіти господарські будівлі та хатки мамулів.
Фортеця не була ані порожньою, ані безпечною. І хоча Рокк та його воїни були мертві, крижані Люті прийдуть за ними. Колл не мав уявлення, скільки люду жило в цій похмурій споруді, але він, безумовно, їх роздратував.
— Королева Онн більше не буде ставитися до нас звисока, — мовив Урок, — і вона не вважатиме, що армією Нортерри можна нехтувати. Наше жало боляче вкололо її. — Він зробив паузу. — І тепер вона буде розсерджена.
— Це добре, — сказав Колланан, а тоді додав із похмурою покорою, вдаряючи по долоні своїм бойовим молотом, — Ми повинні готуватися до того, що Люті вдарять у відповідь.
Інші лорди забурчали на знак згоди, знову сідаючи верхи. Насміхаючись здалеку зі зловісної фортеці, солдати вигукували лункі слова образи, що котилися луною над нерівною кригою.
Колланану було неприємно, що Люті так зневажливо ставилися до людей, просто переступаючи через них, коли ті заважали. Тепер Колл показав королеві Онн, що людська раса небезпечна. Можливо, цього буде достатньо, щоб переконати Лютих залишити їх у спокої... але він знав, що це не так.
— Ви точно привернули їхню увагу, — сказала Елліель, поправляючи теплий плащ, коли влаштовувалася в сідлі. Поруч із нею на коня сів Тон.
— Але я так і не повернув свого внука, — відказав Колл.
Загін нападників залишив берега озера і рушив вглибину лісу. Колл поплескав свого чорного коня і кинув останній погляд на замерзле озеро й фортецю, що маячила вдалині. Жодних сумнівів, він щойно оголосив війну.
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Глік вже багато днів просувалася вглиб пустелі, аж поки не почали скінчуватися запаси їжі та води. Її засмагла на сонці шкіра стала жорсткою від піску та пилу, і вона питала себе, чи коли-небудь знайде Пенду й Лютих та місце їхнього полювання на дракона. Вона уявляла це як виняткове протистояння, як грандіозну битву сотень воїнів проти величезного звіра-рептилії.
Якийсь дивний поклик тягнув її вперед. Звичайно, її ска знайде якийсь знак присутності піщаних Лютих. Вона нашкрябала ще одну позначку кола на червоній скелі. «Початок є кінцем є початком». Арі летіла високо над головою, не припиняючи пошуків. Ґлік сподівалася, що не пропустить полювання на дракона.
Щоночі дівчина відчувала силу у своїх снах, відчувала, що доля десь близько. Проте Ґлік недооцінила просторів Печі. Уся ця пустеля — це все, що могло залишитися від сплюндрованого стародавнього поля бою, як і на рівнині Чорного скла.
Ґлік насилу просувалася вперед, жалкуючи, що її взуття зовсім зносилося. Скеляста місцевість погано позначалася на чоботах, підошви ставали все тоншими. Знесилившись, вона зупинилася, присіла на скелю і зняла лівий чобіт, аби витрусити набридливі камінці. Перш ніж знову його натягнути, вона відчула пухир, який здивував її. Роки мандрів загартували її ступні, проте, вочевидь, усе ж таки залишилося ще трохи ніжної шкіри. Коли вона знайде Пенду та короля, то вони, можливо, дозволять їй супроводжувати їх назад до Судерри.
Дівчина примружилася, розглядаючи пелену пилових хмар, що піднялися з висохлих озерних улоговин вдалині. Її ска парила над пустелею, але через їхній сердечний зв’язок вона відчувала, що Арі хоче знову побачити дерева та річки. Коли ска випустила знайомий крик, Ґлік видала подібний гортанний звук, порушуючи пустельну тишу. Так, вони обидві хотіли повернутися додому.
Ґлік знову підвелася, натискаючи на каблук, щоб чобіт став на місце, і рушила через каньйон із високими стінами.
Арі сіла на плече, і Ґлік погладила її синє оперення.
— Що ти звідти бачила? Кра, ми не заблукали остаточно, бо в мене є ти, і ти завжди можеш знайти, куди потрібно йти, але, можливо, нам слід вирушати назад. — Ска загуділа, її грановані очі ловили сонячне проміння. Для того щоб краще зрозуміти, де вони опинилися, дівчина зняла тонкий комір, який їм подарувала Шелла дін Орр. Вона активізувала магію в діаманті «сльоза матері», вглядаючись у зображення, які нещодавно записалися.
Незвідані каньйони навкруги були прекрасними, але серце Ґлік стислося. Безводні пустощі простиралися перед її ска і попереду, і позаду, в тому напрямку, звідки вона прийшла. Це було поганим знаком. Вона витягувала і розширювала зображення, вдивляючись пильніше, намагаючись відшукати бодай якусь оазу, поселення або табір Лютих.
На своє здивування і полегшення вона помітила внизу велику кількість споруд та фігур у бічному відгалуженні каньйону, зовсім неподалік. Хоча нагромадження скель затуляло від неї деталі, Ґлік побачила стіни, будівлі, огорожі... людей. Племена Утауків розбили б табір у такому місці, де була б вода, рослини, щось їстівне. Те, що вона побачила на зображенні, мало бути джерелом води, оазою, щоб підтримувати життєдіяльність стількох людей. Це було найкращим виходом для неї, оскільки вона вже відмовилася від намагань знайти Пенду чи місце полювання на дракона.
Ґлік знову почепила комір, і Арі залопотіла синіми крилами. Дівчина втомлено рушила далі, тепер вельми підбадьорена. Вона випила більшу частину води, яка в неї ще залишалася, сподіваючись, що більше не буде потреби її берегти. Вона трималася поблизу від стіни каньйону, але сонце в зеніті залишало дуже мало тіні.
Завдяки зображенням діаманта «сльоза матері» Ґлік зрозуміла, куди їй іти. Коли дівчина забралася глибше в каньйон зі скелястими стінами, що височіли з обох боків, вона побачила сліди у втоптаному бруді — ноги в чоботах, босі ноги та великі трипалі сліди рептилій.
Інстинкт підказував Ґлік бути обережною. Замість того, щоб сміливо відправитися до табору в оазі, вона трималася стін каньйону. Коли вона ввійшла в бічний каньйон, то відчула запах поселення попереду, дим вогнищ та сморід старих убиралень і безлічі немитих тіл. Вона бувала в багатьох великих таборах Утауків, і там люди підтримували чистоту, позбавлялися сміття та продуктів людської життєдіяльності. Проте це місце здавалося убогим і занедбаним.
Ґлік почула попереду шум, крики, брязкання металевого знаряддя по скелі, гортанні команди. Коли дівчина проминула закруту каньйоні, то побачила стіни, огорожі та перегородки на широкому дні каньйону. Вона також побачила низькі хатини з глини та сплавленого піску, тканинні дахи, натягнуті на застиглих кам’яних виступах для створення тіні.
І люди — сотні, можливо, навіть тисячі — скупчилися в тисняві, немов худоба, огороджена в м’ясозаготовчому кварталі в Баннрії.
Ґлік відступила назад. Ска на її плечі злякано затріпотіла.
Ці люди — в’язні? раби? — працювали в похмурих, мовчазних групах. Вони гарували на будівництві укріплень, копали рови в каньйоні. Ґлік побачила, що на варті стояли високі піщані Люті зі шкірою кольору міді та волоссям відтінку слонової кістки, у шкіряних лускатих обладунках, зі списами з обсидіану та кістки, піками, сокирами. Люті викрикували накази, а поневолені люди їх виконували, понурі та виснажені.
Ґлік згадала порожні селища на пагорбах, які їй час від часу траплялися на межі пустелі, — покинуті поселення, вкриті пилом. Вона думала — сподівалася, — що місцеві жителі просто залишили їх у пошуках кращого життя. Тепер вона усвідомила, що цих людей, очевидно, заманили в пустелю, схопили і запроторили в ці великі потворні табори. Багато караванів Утауків також загадково зникли десь у пагорбах.
Вражена, вона надто довго задивлялася на табір. Двоє охоронців, піщаних Лютих, помітили її та закричали гучними голосами, що відлунювали по всьому каньйону. Ґлік кинулася бігти, несучись по грубому піску на дні каньйону. Вона не закричала з переляку — просто тікала. Арі здійнялася в повітря, змахнувши синіми крилами.
Піщані Люті кинулися за нею, перестрибуючи через паркани, по бічному каньйону.
Ґлік неслася з усіх сил, але коли повернула за ріг у головний каньйон, то пригальмувала, бо в чоботи набилися дрібні камінці. І, піднявши очі, побачила, як назустріч їй мчать ще двоє зловісних піщаних Лютих на великих ауґах. Худорляві воїни підняли списи, щоб перекрити їй шлях до втечі. Інші наближалися до неї ззаду.
Ґлік зупинилася і, стиснувши кулаки, оберталася вусібіч. Виходу вона не бачила.
У розпачі вона дивилася, як її ска летить геть. Принаймні Арі залишиться вільною...
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Коли Семі увірвалася до кімнати емпри з піднятим для самозахисту ножем, то побачила Ілуріс, яка лежала на підлозі під стіною біля товстої кам’яної лави. Її шкіра була сірою, а навколо голови розтікалося озеро крові. Вона, схоже, вдарилася головою об гострий край лави і тепер лежала із заплющеними очима, ліва рука смикалася, пальці тремтіли. Якийсь солдат безпорадно схилився над нею.
— Вона мертва? — зажадала негайної відповіді Семі. — Невже той виродок убив її?
— Вона жива, ледь-ледь... і не знаю, чи протягне довго.
Підбігши до Ілуріс, Семі різко наказала солдатові:
— Приведи лікаря. І всіх, хто може допомогти! — Вона раптом усвідомила, що асасинів може бути більше одного й небезпека не минула. — Приведи каптані Воса і Яструбину варту! Ми повинні захистити емпру. — Вона впала навколішки й торкнулася щік Ілуріс, підняла її повіки. Очі емпри закотилися, видно було лише білки. З вух сочилася кров.
Солдат вибіг із кімнати, а Семі кинулася до ліжка, схопила обгорілі простирадла і відірвала шматок тканини значно більшого розміру, ніж того потребувала. Вона зібгала тканину і дуже обережно підняла голову емпри з кам’яної підлоги. Задня частина черепа була м’якою і податливою, там була вм’ятина. Витекло ще більше крові.
— О, Ілуріс! — Вона притиснула тканину до сплутаного попелясто-русявого волосся. Емпра лежала непритомна, на межі життя і смерті.
Розлючений каптані Яструбиної варти, перескочивши через мертве тіло в коридорі, увірвався в кімнату. Він привів із собою ще двох бійців Яструбиної варти з розпашілими обличчями.
— На нашу матір напали, а в коридорі лежить мертвий Недд. — Він зробив кілька кроків уперед, не в змозі відірвати очей від Ілуріс і крові на підлозі. — Ми не впоралися зі своєю роботою.
Семі поглянула вгору, притискаючи просочену червоним ганчірку.
— Вона жива, але поранення важке. Мені бракує знань, аби лікувати її, особливо з такою раною. — Попри юний вік, Семі бачила на вулицях багато смертей, багато побоїв і подальшого повільного одужання. — Після такої рани вона може вже ніколи не прийти до тями.
— Я лікував багатьох поранених на полі бою, — сказав Вос, ставши на коліна біля дівчини. Він подивився на бійців Яструбиної варти, які супроводжували його. — Знайдіть лікаря і приведіть решту наших людей. Усіх. Я хочу, щоб вони були поруч з емпрою. Негайно!
— Деякі бійці переслідують асасина, — сказала Семі. — Це був Хоробрий, той, що прийшов з конаґом Конндуром. Уто.
— Тоді його слід упіймати й убити, — мовив Вос. — Що б він не зробив, накази йому мав віддати конаґ-безбожник. Ми всі в серйозній небезпеці. Ми повинні облаштувати тут оборонну позицію.
Почувши віддалений галас, що супроводжувався звуком грому та дощу знадвору, Семі здогадалася, що боротьба триває в інших місцях, можливо по всій фортеці. Дзвін тривоги бив у дворі. До донжона збігалися нові й нові солдати Співдружності.
— Це була пастка, — сказала Семі. — Конаґ заманив нас сюди, маючи намір убити Ілуріс. — Вона підняла погляд на обличчя каптані, згадуючи, як збентежила його та його людей, прослизнувши повз охорону в Прірарі. Однак то була лише гра, і відтоді вона познайомилася ближче з Восом та іншими бійцями Яструбиної варти і зрозуміла, що вони цілковито віддані емпрі. Вона бачила в них споріднені душі.
Семі усвідомила, що розмовляє командним тоном, якого навчилася від емпри Ілуріс за останні кілька тижнів. Схилившись над тілом жінки, каптані повторив дії Семі: торкнувся скронь Ілуріс, підняв повіки.
— Справи кепські. — Він пригас пучки пальців до її горла, намацав ледь відчутний пульс. Не відриваючи погляду від емпри, каптані Вос гаркнув іншим бійцям Яструбиної варти, що скупчилися біля дверного отвору. — Готуйтеся захищати нашу матір ціною свого життя. Це, можливо, тільки початок. Щойно конаґ дізнається, що вона досі жива, він пришле підкріплення, щоб знищити нас усіх.
Прибувши на острів Фулкор, Семі заходилася вивчати фортецю і казарми, а також спостерігала за солдатами Співдружності у внутрішньому дворі. Вона приблизно уявляла, скільки ворогів тут розміщено. Ішаранці привезли чималу почесну охорону, їхні військові кораблі стояли на якорі за рифами, і Семі виконала підрахунки подумки так, ніби у неї в голові була рахівниця.
— Солдатів гарнізону значно більше, ніж нас, каптані. Вони явно збираються вбити нас усіх. Ми в пастці. — Відповідь для неї була очевидною. — Ми повинні швидко обробити рани емпри та перенести її до шлюпок під прикриттям грози, поки тут триватимуть бої. Нам необхідно перевезти її на бойовий корабель, що стоїть на якорі за затокою.
Вос приголомшено відказав:
— Іти кудись — божевілля. Вона помре, якщо ми понесемо її зараз.
Семі важко ковтнула:
— Вона сильна. Ви знаєте, що ми тут в западні, і вони вб’ють нас один за одним. — Семі пильно подивилася на нього. — Хіба нам слід просто здатися і померти? Чи ми повинні ризикнути, хоч і з найменшими шансами вибратися. Ми повинні врятувати її.
Вос туго обмотав голову емпри подертою на смути тканиною, ніби то була бойова рана, і витер перемащені кров’ю руки об свої наколінники.
— Я не можу сперечатися з тобою, дівчино. Я заприсягнувся своїм життям захищати нашу матір емпру, і якщо це єдиний спосіб... — Він підвівся. — Покличте наших солдатів! Яструбина варто, до мене! Сформуйте клин. Ми понесемо її, проб’ємося до воріт, спустимося по сходах у скелі і сядемо в наші шлюпки. Ми повинні протриматися стільки, скільки треба, щоб доправити її в безпечне місце.
Один з бійців Яструбиної варти простогнав:
— Нам треба було привезти божка. Жрець Кловус казав, що треба було привезти божка!
— А ще нам треба було привезти тисячу бійців, але самими бажаннями бою не виграти. Тепер ідіть, передайте мій наказ всім ішаранським солдатам. Саме зараз ми можемо скористатися безладом. Ми повинні відступити, перш ніж пастка зовсім захлопнеться.
Двоє охоронців з Яструбиної варти зібрали з підручних матеріалів носилки і з допомогою Семі обережно перенесли на них слабке тіло Ілуріс. Спішно, але з винятковою обережністю вони підняли її та приготувалися до евакуації.
Семі йшла поруч, не відходячи від Ілуріс ані на крок, поки охоронці виносили її з задимленої кімнати. Руки емпри були вкриті липкою кров’ю, а тканина, якою була обмотана голова, теж була просякнута кров’ю. Емпра не ворушилася. Її постаріле обличчя було безживним, шкіра вогкою і холодною на дотик.
Семі була в розпачі, проте, зітхнувши, взяла себе в руки. Вона не буде поводитись, як безпомічна, перелякана дівчинка. Їхньою єдиною надією було потрапити на корабель, і вони всі це знали.
— Хутчіш! — шепотіла вона, і охоронці в броні рухалися сягнистими кроками, направляючись до виходу з донжона.
Вони знали, що, можливо, доведеться битися за те, щоб перетнути внутрішній двір. Навіть спуск по крутих і слизьких сходах у скелі до причалів був небезпечним для них усіх. Семі не сумнівалася, що доведеться залишити кількох ішаранських солдатів, щоб вони прикривали їм тил. Каптані Вос буде проти, але найголовніше — це доправити емпру до безпечного місця. Яструбина варта повинна її врятувати.
Коли вони вийшли з великих дверей донжона, з неба періщив дощ. Навкруги билися чоловіки, і Семі почула дзенькіт мечів нагорі на даху. Бійці Яструбиної варти вигукували накази ішаранським солдатам, які відокремилися, аби вступити в бій у дворі, забезпечуючи прикриття, щоб невелика група могла пройти з носилками. Дзенькіт металу і крики розходилися луною, змішуючись з гуркотом грому.
Семі стиснула холодну, нерухому руку емпри, беззвучно благаючи її залишатися живою. Вона хотіла б, щоб із ними було божество, яке захистило б їх, але Ілуріс сама ставала на заваді божкам і жерцям. Навіть якщо вона виживе і повернеться до Сереполя, чи погодяться божки допомогти їй? Впродовж усього свого правління вона обмежувала їхню владу. Можливо, божки образилися на Ілуріс. Семі запитала себе, де зараз жрець Кловус.
Дощ лив невпинно, темрява була глибокою та майже непроглядною. Гучний відчайдушний бій ішов на даху донжона, проте ще одна група солдатів із криками бігла по верху захисної стіни. Ішаранці продовжували давати сигнал до відступу, їхні солдати билися з бійцями Співдружності біля казарм у дворі.
Каптані Вос був зосереджений на одній-єдиній місії. Його бійці Яструбиної варти утворили непроникний клин навколо пораненої емпри і торували собі шлях крізь вкритий мокрою грязюкою двір. Солдати Співдружності згуртувалися, щоб відрізати решту ішаранських бійців, проте щойно каптані Вос розчистив шлях через подвір’я, битися стало легше. Вони дійшли до воріт, які вели до розщелини у скелі і далі до відкритих сходів, що спускалися до самих причалів у гавані.
Весь у синцях, розхристаний і з божевільним поглядом жрець Кловус квапливо біг за ними. Його каптан був мокрим, краплі дощу блищали на лисій голові. Двоє ішаранських солдатів слідували за ним, як охоронці. Він побачив тіло на носилках і кинувся ближче.
— Ви винесли тіло емпри? Ми маємо влаштувати для неї належне поховання в Сереполі.
— Вона не мертва! — закричала Семі. — Ми її рятуємо.
Вражений жрець відповів:
— Почуй нас, убережи нас! Так, ми повинні доправити її в безпечне місце, хоч як сильно вона поранена. Якби ми не були так далеко від благословенної Ішари, я міг би прикликати магію. Я міг би допомогти солдатам битися. Мені слід було привезти божка, незалежно від того, що сказала емпра. Та вона сама не дозволила мені захистити її.
— Тоді допоможіть нам урятуватися, жерче, — гаркнув Вос. Вони пройшли крізь розщелину в скелі, двоє з бійців Яструбиної варти несли носилки, а потім почали спускатися відкритими сходами, прикріпленими до скелі. Кілька захисників добровільно залишилися на сходах, аби стримувати будь-яких нападників, що могли їх переслідувати.
Висадкові човни, вкриті полотном, були прив’язані до причалу. Високі скелі затоки захищали від дощу, але бризки робили пірси та сходи зрадницьки слизькими. Троє бійців Яструбиної варти побігли вперед, випереджаючи основний загін. Вони зірвали полотно та розв’язали мотузки, приготувавшись до негайного відплиття.
Семі вчепилася в руку Ілуріс, не відпускаючи її, поки вони не дійшли до причалу й обережно не перенесли слабку жінку на борт човна.
— Відпливаємо, як тільки вона опиниться на борту! — скомандував Вос. — Не чекайте.
Семі заскочила в човен, сівши на планшир поруч із емпрою. Каптані покликав:
— Жерче, пливімо з нами до військового корабля, там ми будемо в безпеці. У нас не так багато часу.
— Я маю двох особистих охоронців. — Кловус вказав на пару мовчазних солдатів, які супроводжували його. — Вони допоможуть захистити мене.
Вос скривився, але вирішив не гаяти часу на суперечку.
— Беріть їх, але ми повинні відплисти негайно!
Притискаючи емпру до себе, Семі почула все голосніші крики та дзенькіт металу за спиною. Бій в розщелині скелі посилювався, ворожі солдати наближалися до них. Один боєць Яструбиної варти вискочив із човна, повернувшись на причал.
— Відпливайте, каптані, заберіть емпру. Ми залишимось тут і прикриємо ваш відхід.
— Коли ми віддалимося, беріть інший човен, — сказав Вос. — Пливіть до корабля, що стоїть на якорі. — Не гаючи більше часу, вони скинули мотузки, і солдати з усіх сил погребли із затоки до військового корабля, який стояв на якорі одразу за рифами.
За межами вузької гавані вода стала неспокійною. З неба падав холодний дощ, і Семі нахилилася, щоб прикрити собою емпру. Зі спалахом блискавки в небі вона побачила виснажене й порожнє обличчя непритомної жінки.
— Не помирай, — прошепотіла вона. — Будь ласка. — Семі знала, що, маючи таку травму голови, жертва іноді так і не приходила до тями. А часом, коли й приходила, то була позбавлена розуму. — Будь ласка, залишайся живою. Будь ласка, одужай.
Поки охоронці щосили веслували до судна, яке стояло на якорі, а за їхніми спинами на острові Фулкор не припинялася метушня, Семі побачила, як на ішаранському судні спалахують ліхтарі. Екіпаж на борту зрозумів, що сталося щось жахливе.
Сидячи на кормі човна, Кловус притис коліна до грудей, обійнявши руками просочений дощем каптан. Він глянув на двох своїх охоронців і кивнув, ніби повідомляючи щось, чого Семі не зрозуміла.
Жрець пробурмотів:
— Емпра все ще жива.
Чоловіки закивали, і тоді він знизив голос:
— Але це досить добре.
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Коли донжон на острові Фулкор поринув у повний хаос, Уто залізними руками обхопив королевича Мандана. Юнак ридав, не в змозі скласти слова докупи. Уто заревів гучним голосом, що відлунював у залитій кров’ю кімнаті Конндура:
— Нас зрадили! Ішаранські тварини вбили конаґа.
Новина рознеслася по гарнізону, наче холодний вітер, що продував острів наскрізь. Солдати Співдружності жадали помсти. Бої тривали в дворі та на даху.
Мандан ридав, Уто продовжував утримувати його в обіймах, схожих на клітку.
— Ви в безпеці, мій королевичу. Я захищатиму вас. Я ніколи б не дозволив такому статися з вами.
— Він... його очі! Кров... його с-серце!
— Просто вбити конаґа їм було не достатньо, — сказав Уто. — Ці тварюки мали показати нам свою зневагу. Тепер ви бачите справжню натуру тих, з ким хотів об’єднатися ваш батько? Ось хто наші справжні вороги, а не якась прадавня легенда про похованого дракона.
Мандан притиснувся обличчям до грудей Хороброго, це трохи заглушило його ридання.
Два інших Хоробрих на острові увірвалися в кімнату конаґа. Смаглявий, з поцяткованим віспою лицем Ґант заревів:
— Я сам уб’ю їх усіх!
Клеа холодним голосом відказала:
— Ні, ми вб’ємо їх усі разом.
— Попереду багато вбивств, — погодився Уто, — але спершу ми повинні відправити королевича Мандана в безпечне місце. Що, як ішаранці привезли з собою божка? Це може бути лише першим кроком значно більшого нападу. Нам потрібно забрати його з цього острова і повернути до Остерри, щоб ми могли спланувати наступні дії.
— Я хочу вибратися звідси, — простогнав юнак. — Я хочу додому.
Уто віддер королевича від себе. Майдан тремтів, виглядав розгубленим і безпорадним, але Хоробрий змусив юнака подивитися на понівечене тіло батька, кров на простирадлах, стінах і навіть на стелі. Королевич повинен запам’ятати кожну деталь.
— Це жахлива зрада, але що, як вони мають намір учинити ще гірше? Усім нам? Навіть цей шторм вони могли викликати своєю магією. — Уто похитав головою, потім гаркнув на двох Хоробрих. — Виведіть Мандана звідси. — Він знизив голос, щоб підкреслити свої слова. — Тепер конаґом є він.
Глибоке розуміння промайнуло поміж Хоробрими, коли вони усвідомили наслідки вбивства конаґа Конндура, хоча навіть товариші не здогадувалися, що зробив сам Уто, аби це влаштувати. Інші Хоробрі також протистояли будь-якому можливому союзу з ішаранцями, проте він не був упевнений, що вони пішли би на те, на що він пішов. Однак це вже не мало значення. Уто натягнув тятиву можливостей і випустив стрілу долі. Повернути все назад було неможливо.
Після сьогоднішньої ночі Співдружність ніколи не погодиться на мир із ішаранцями.
З поширенням звістки про вбивство конаґа сповнені бажанням помсти солдати вискакували з казарм і бігли через вкритий брудом двір до донжона. Звуки боїв на мечах лунали в головному залі та в коридорах. Уто очікував, що більшість ішаранців буде вбито протягом наступної години, але вони виявилися хитрими та відчайдушними. Деяким, можливо, вдасться утекти.
Він таємно поверне Мандана на флагман, але не тільки задля безпеки молодого чоловіка, а й для того, щоб запущена ним стріла летіла далі. Королевичу не можна було дозволити залишитися, інакше він міг би задати надто багато питань.
Прибігли двоє солдатів Конндура. Зблідлі і важко дихаючи, вони вбігли до кімнати конаґа і зупинилися, слова застигли на їхніх вустах, коли вони побачили криваву розправу. Один солдат відвернувся і закрив очі, здригаючись.
— Доповідайте! — гаркнув Уто.
Солдат важко ковтнув.
— Ми отримали звістку від тих, хто на даху, де був важкий бій. Неясно тільки, вижила емпра чи ні.
Хоч і здивований, Уто не зміг приховати задоволення.
— Було би добре, якби вона померла. На неї напали?
Солдат здавався розгубленим.
— Але ж... свідки сказали, що саме ви намагалися вбити емпру. Як вийшло так, що ви тут?
Уто, охоплений нетерпінням, був готовий ударити цього чоловіка.
— Не верзи дурниць. Я був тут, відколи королевич знайшов свого батька. Як я міг бути на даху? Там досі триває бій?
— Караульний Ослер та солдати його гарнізону сміливо билися, але сам Ослер мертвий, як і багато наших солдатів. Аби не потрапити в полон, асасин перестрибнув через стіну та шугонув униз зі скелі. Він мертвий. Але свідки... ми думали, що це були ви. Навіть наші люди бачили...
Уто зціпив зуби, намагаючись зрозуміти, про що лепече солдат.
— Хотілося б мені убити Ілуріс, але я не можу приписати цю заслугу собі. — Він почав різко віддавати накази, не чекаючи, поки потрясіння паралізує солдата. — Коли сьогодні захопите ішаранців, теж скидайте їх зі скелі. Згодуйте їх рифам. Вони всі повинні вмерти.
Він повернувся до двох Хоробрих, які напоготові стояли в коридорі, що повнився густим запахом крові.
— Ґанте, Клеа, за мною! Ми будемо супроводжувати Мандана до корабля, захистимо його ціною власних життів. Ми також... — Його голос урвався, коли почуття провини захлеснуло його, але він загнав його назад, відгородившись стіною рішучості. — Ми також повинні взяти тіло конаґа. Ми не можемо залишити його тут. Його понівечили. Що ще можуть зробити з останками ці тварини? Конндур, мій дорогий Конндур, повинен повернутися додому, до Остерри.
Ґант видав низький рик.
— Народ Співдружності повинен побачити, що з ним вчинили ці чудовиська. Мій лорд Кейд очолить заклик до помсти по всій країні.
Уто збагнув, що те, як відреагують на останні події, теж є надзвичайно важливим. Так, він може працювати з Кейдом.
Прийнявши на себе цю тяжку місію, двоє Хоробрих зібрали частини тіла конаґа Конндура, поклали їх до тулуба і загорнули в довге простирадло. Вони склали руки і ноги в окремий пакунок.
Мандан, заціпенівши, дивився, як солдати збирали останки вбитого батька, і Уто дозволив йому продовжувати спостерігати за цим. Кожна мить цього переживання мала закарбуватися в пам’яті королевича. Він ніколи не повинен це забути.
Бої все ще тривали, і Уто зрозумів, що в північному крилі донжона зайнялася пожежа. Зазвичай солдати гарнізону спорожняли цистерни і приносили відра з морською водою для боротьби з пожежею, але ніхто, здавалося, не непокоївся через поширення вогню в таку зливу. Всіх більше цікавило вбивство одне одного.
Солдати Співдружності голосно вигукували прокльони ішаранцям, і ці слова давали Уто силу. Їхній гнів було розпалено, і тепер вони зрозуміли ту відразу і недовіру, яку Хоробрі відчували до ішаранців. Звірства, які Уто вчинив зі своїм другом, були лише часткою тих жахів, які пережили Марека та його доньки або перші поселенці Хоробрих у Валаері.
Війна помсти — справа не швидка, проте вона необхідна його людям. Він нарешті отримає належне йому вдоволення.
Солдати билися у внутрішньому дворі, мечі з брязкотом вдаряли об мечі. Побачивши, як один із захисників фортеці встромив лезо глибоко в живіт ішаранського солдата, Уто відчув таке піднесення, ніби сам наніс ворогу цей удар.
Блискавка розколола небо, і Мандан, спотикнувшись, упав колінами у багнюку, але Уто схопив його й знову поставив на ноги.
— Ходімо, мій королевичу, я заприсягся врятувати вас.
Інші двоє Хоробрих бігли поруч, несучи жахливі, вкриті плямами крові згортки з останками Конндура.
— Уто, деякі ішаранці вже втекли, — гукнув один із офіцерів гарнізону, заступник караульного Ослера. — Ми вбили багатьох, але нам не вдалося зупинити їх усіх. Вони несли емпру на носилках. Здається, вона тяжко поранена.
— Сподіваюся, вона помре. — Уто знав, що емпра Ілуріс не назвала свого наступника, а без спадкоємця Ішара скотиться в анархію та міжусобну війну. Жерці гризтимуться між собою, інші претенденти спробують захопити Серепольський палац. Що ж, чудово. Це ослабить їх доти, коли флоти Співдружності пронесуться по новому світу.
— Мій батько хотів миру, — почав Мандан, затинаючись, наче не в змозі зрозуміти, де опинився.
— І подивіться, що вони з ним вчинили, — відказав Уто. Нахилившись, вони пройшли через ворота і рушили підступними відкритими сходами вниз до пристані, де був пришвартований флагман Співдружності, готовий до відплиття. Інші солдати вже попередили капітана, передавши йому, що слід негайно відпливати.
— Ішаранці погодилися прибути на острів Фулкор як на нейтральну територію. Довіряти їм не можна, — додав Уто. — Їм не можна вірити.
Вони дісталися причалів, майже не зустрівши опору, позаяк більшість ішаранців уже втекли або загинули. Уто віддав суворий наказ солдатам гарнізону та більшості бійців Співдружності залишатися і захищати острів.
— Ми не дамо через цю трагедію шанс ішаранцям заволодіти нашою твердинею тут. Можливо, саме це вони і планували від самого початку.
Після завантаження скривавлених згортків на борт корабля Уто звернувся до Клеї.
— Залишайся тут, на Фулкорі. Я хочу, щоб ти очолила гарнізон. Ми відпливаємо негайно з малим екіпажем, бо я хочу, щоб Мандан благополучно повернувся в замок Конвери, однак ти — ти найкраще підходиш на посаду наступного караульного гарнізону. Зберігай фортецю сильною, гарнізон добре озброєним. Ворог може напасти в будь-який час.
Тверда, мов сталь, жінка кивнула.
— Я подбаю, щоб кожен ішаранець, який переживе сьогоднішню битву, був скинутий зі стіни на рифи.
Більшого Уто й не жадав.
Клеа затиснула золотий браслет-манжету навколо зап’ястя, запалила реймер і підняла довге палаюче лезо. Вона повернулася до сходів у скелі.
— У мене багато роботи. — Сягнистими кроками вона побігла вгору сходами і зникла в обнесеній стінами фортеці.
Уто і Ґант допомогли королевичу піднятися на борт корабля, капітан гукнув, аби піднімали якір. Залізні ланцюги заторохкотіли, розгорнулися полотняні вітрила. Моряки зв’язували мотузки.
Мандан тремтів, поки Уто тягнув його серед ящиків і бочок на палубі туди, де можна було тимчасово влаштуватися. Поки що вони не спускатимуться у свої каюти. Уто хотів спостерігати за відплиттям.
— Мій батько просто намагався допомогти людській расі, — сказав Мандан — А що з Лютими? З драконом? Він слав попередження. Ми ж бачили гору Вада!
— Ви бачили, що сталося тут сьогодні ввечері. — Уто присів поруч із королевичем. — Начхати мені на Лютих, як і вам.
Мандан здригнувся, але Уто сильно струснув його за плечі.
— Тепер ви конаґ. Ви правите Співдружністю. Наше майбутнє у ваших руках — а я допомагатиму вам усім, чим зможу.
Юнак моргнув почервонілими очима, відкривши рота від здивування.
Уто сказав, як відрізав:
— З цими тваринами миру бути не може.
Мандан ще продовжував схлипувати, але після цих слів важко ковтнув, потім глибоко зітхнув. А тоді тихо погодився:
— Ніколи миру не бути. Ми повинні знищити ішаранців.
Військовий корабель Співдружності відплив від непохитних скель і рушив у грозову ніч.
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Перебуваючи у дворі коваля, Шадрі спостерігала, як королева Тафіра метає один за одним ножі у тренувальний стовп. Вона робила ретельні записи про різні типи лез.
Коваль стояв, спостерігаючи за королевою, блідий від тривоги.
— Стовп вузький, моя леді, він призначений для випробування мечів зблизька. Може, нам варто встановити ширшу мішень? Випущений клинок може відскочити вбік.
Тафіра взяла довгий ніж із гострим кінчиком. Вона потримала його за край леза, зважила в руці, взяла руків’я в іншу руку, потім перевернула ніж і різким жестом кинула його. Ніж закрутився в повітрі і встромився у м’яку соснову колоду, що стояла сторчма.
Коваль подарував королеві повний набір ножів, і Шадрі оглянула їх усі, поки Тафіра розповідала їй про різні види лез.
— Власники холодної зброї у Співдружності часто загострюють леза з обох боків, щоб мати можливість користуватися двосічним ножем, натомість ішаранці зміцнюють хвостовик ножа, роблячи лезо довгим і гострим, як бритва. — Шадрі тішилася, що нарешті на її численні питання відповідають ясно і терпляче, а не так, як вона звикла.
Під керівництвом Тафіри коваль експериментував із різними варіантами. Королева оглядала їх, показувала зразки Шадрі.
— Люба дівчинко, тобі також знадобиться добрий ніж. Усі в Нортеррі повинні мати власний клинок для захисту, особливо тепер.
— Але ж я просто учениця. — Шадрі зашарілася. — Я можу розібратися в ножах, але я не мала нагоди битися на них. Мені, мабуть, краще буде просто тікати якомога швидше.
— Тоді навчися битися. Коли я була юною, десь твого віку, люди в моєму селищі жили собі цілком самовдоволено. Вони думали, що їхній божок буде завжди захищати їх, але вони не вважали за потрібне підтримувати його сильним, а також не підтримували силу в собі. І коли на селище напав ворожий загін, постраждали всі.
Шадрі спробувала навчитися метати ножі, але попри те, що її пальці були добре пристосовані для написання довгих оповідей, їм бракувало спритності для роботи з клинками. Проте вона докладала зусиль, щоб навчитися, мугикаючи під ніс та зосередившись на новій справі. Покл практикувався разом з нею, однак у незграбного молодика виходило гірше, ніж у неї. Він добре вмів полювати на дрібну дичину, але його бойові вміння не поширювалися далі рубання дров, хоча з кожним днем йому вдавалося вправлятися з ножем все краще. Як і Шадрі.
Шадрі завжди тримала при собі зошит у шкіряній палітурці, сторінки якого були списані думками та спостереженнями, але в неї ще залишалося місце для додаткових записів на полях, а король Колланан пообіцяв їй стільки чистих зошитів, скільки їй знадобиться. Юна дівчина проводила багато часу за розмовами з Тафірою, дізнаючись дивовижні факти про ішаранську культуру, відомі королеві з дитинства. Коли жінки були разом, Шадрі сиділа біля вогню, а Тафіра розповідала тужливі історії, складові її спадку ще з тих часів, коли вона приїхала сюди переляканою молодою нареченою з чужої землі, проте по вуха закоханою в Колла Молота.
Коли королева розповідала про їхню з Коллом дочку, її глибокі карі очі затуманювалися сльозами. Вона розповідала про те, як невгамовна Джакі вилазила на дерева швидше й вище за всіх, як ледь не потонула у швидкому гірському потоці, намагаючись зловити форель голими руками, як двоє онуків пішли більше у свою авантюрну матір, ніж у серйозного батька. Шадрі, слухаючи всім серцем, заповнювала зошит записами. У своїй новій ролі у Феллстаффі їй подобалося вважати себе хранителькою, хай і без офіційного призначення.
Королева Тафіра до того ж проявила твердий характер і залізну волю, коли прийняла на себе відповідальність за королівство. Відколи Колланан вирушив у рейд на північ, вона не дозволяла собі розслабитися. Натомість Тафіра щодня вирушала в місто на зустрічі з ковалями, майстрами з виготовлення мечів, зброярами, дубильниками та виробниками стріл — усе заради укріплення оборони Нортерри. Та й сама вона теж готувалась.
Тепер, пильно оглядаючи зразки ножів коваля, королева обрала маленький кинджал, який легко можна було засунути в чобіт. Вона перевернула його, а потім метнула в стовп. Тонкий ніж встромився у тріщину в сосновій деревині.
Від міської стіни залунали далекі крики:
— Вершники повертаються!
Тафіра витягла ножі та різко кивнула ковалеві.
— Ці підходять. А тепер зробіть сотні таких. — Вона повернулася до Шадрі, її обличчя було сповнене надії та страху. — Ходімо привітаймо їх і подивімося, скільки повернулося додому.
Зодягнений у пом’ятий одяг Покл вибіг до них, і всі разом вони поспішили звивистими вуличками до північних воріт. По дорозі наближався великий загін вершників. Шадрі намагалася порахувати прибулих, але навколо них здіймалося надто багато пилюки.
— Різанини точно не було, моя леді, — зауважила вона. — Схоже, більша частина загону повернулася додому.
— Вони билися з Лютими! — не вірячи, засміявся Покл. Він вертівся від збудження. — Вони билися з Лютими і повернулися додому!
— Навіть один загиблий — це висока ціна, — сказала Тафіра, а тоді додала покірним голосом: — Проте це ціна, яку ми очікували сплатити. — Вона наказала широко розчахнути ворота, а відтак поспішила їм назустріч. Натовп навколо все збільшувався.
Попереду на Штормі їхав король Колланан. Королева Тафіра зупинилася з піднятими руками, вітаючи їх. Її переповнювали емоції, проте вона намагалася триматися гідно. Шадрі точно знала, що Тафірі хотілося би вибігти прибулим назустріч. Сльози радості наповнили очі королеви.
Шадрі з полегшенням видихнула, побачивши Елліель і Тона, що їхали одразу за королем. Широко посміхаючись, вона замахала їм обома руками, лише зараз усвідомивши, наскільки хвилювалася за двох своїх друзів.
Загін наближався, виснажений та запилюжений, але сповнений бажання швидше повернутися в місто. Лорд Бален та його Хоробрий їхали позаду схожого на ведмедя лорда Оґно, а решта бійців розтягнулася на дорозі у дві колони. В середині загону один з воїнів гордо підняв стяг Нортерри, а інший тримав прапор Співдружності. Коли вершники зменшили швидкість, проїжджаючи ворота, Шадрі розгледіла їхні приголомшені обличчя, брудні й спітнілі постаті, подерті плащі та побиті обладунки.
Король Колл зіскочив із сідла, і Тафіра поспішила йому назустріч. Він обхопив дружину руками в мовчазних обіймах, які тривали цілу хвилину.
— Битва була успішною, — сказав він. — Воїни Лютих не були готові зустріти нас. Вони нічого особливого не очікували, коли нас побачили, проте ми завдали їм удару. Сильного удару.
Шадрі підбігла до Елліель і Тона, засипаючи їх питаннями.
— Ми здобули перемогу, — мовила Елліель, не звертаючись ні до кого особисто. — Ми пошкодили їхню фортецю, вбили цілий загін крижаних Лютих. — Вона виглядала приголомшливо у своєму чорному однострої Хороброї, хоча її коротко підстрижене волосся кольору кориці все ще здавалося Шадрі дивним.
Колланан поглянув на темноволосого Лютого і кивнув на знак захоплення.
— Тон застосував магію і зробив більше, ніж я сподівався. — Він повернувся до королеви і похитав головою. Його голос затнувся. — Але нашого внука там не було. Ласіс і Елліель шукали його, поки ми відволікали їхню оборону лобовою атакою. Вони вбили мага Лютих і отримали потрібні нам відомості. — На його обличчі з’явився вираз радше рішучості, ніж досади. — Бірч усе ще в полоні у королеви крижаних Лютих далеко на півночі. — Він міцніше пригорнув Тафіру. — Але ми думаємо, що він досі живий. Надія ще є. Ми ще можемо його врятувати.
Очі Тафіри блиснули сльозами, і вона опустила голову на груди короля:
— Ми врятуємо його.
— Я хочу почути всю історію, кожну деталь, — сказала Шадрі досить голосно, щоб усі почули. — Я можу виступити в ролі хранительки і записати все дуже докладно. Ми можемо надіслати повний літопис усім лордам-васалам, а також конаґові в Конвері. Кожне святилище пам’яті отримає по примірнику.
— Кров предків, розповісти справді є що! — сказав Колл. — Але ти краще записуй усе швидко, бо незабаром буде набагато більше.
Шадрі вклонилася, відчуваючи збудження.
— Я у вашому розпорядженні, Володарю! Я запишу літопис, а потім зроблю ще один примірник, а тоді ще і ще, щоб цю історію ніколи не забули. — Вона подумала про сувору й бундючну головну хранительку Віколію з великого святилища пам’яті в Конвері, яку не вразила допитливість простої прибиральниці. Тепер Віколія точно буде вражена.
— Ти матимеш стільки паперу і чорнила, скільки тобі знадобиться, хранителько, — мовив король. Від його слів про її нову посаду у Шадрі потеплішало на серці. — Я розповім тобі свою історію, а тоді ти зможеш почути ще більше від Елліель, Тона, лордів, навіть від одного-двох солдатів.
— Від усіх, Володарю... я маю поговорити з усіма. Це важливо. Це ж спадок.
Колл ішов поруч зі своїм чорним конем, а тим часом його бойовий загін в’їжджав у ворота Феллстаффа.
— Це також може стати нашим останнім спадком. — Зацікавлені люди висипали подивитися на повернення солдатів, і Шадрі знала, що вже до вечора чимало версій подій розійдуться по корчмах, оскільки кожен солдат прикрашатиме власну частину історії.
Колл обійняв королеву за талію і повів їх усіх до замку.
— Перш за все, серденько, я маю написати довгий лист Конндуру. Настав час двом братам знову вирушити на війну. Колл і Конн, як тоді, коли ми були молодшими. Нам доведеться спішно скликати армії до Нортерри, аби захистити наші землі від крижаних Лютих. — Він знизив голос. — Конн знатиме, що робити. Я тільки сподіваюся, що ми зможемо протриматися тут досить довго, щоб підкріплення встигло прибути.
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Адан і Пенда, запилюжені та втомлені, повернулися до Судерри в супроводі Кво і загону воїнів. Після полювання на дракона Лютим від перемоги паморочилося в голові.
Адан намагався переконати себе, що Люті не становлять явної загрози, а просто... дивні. Навдивовижу люб’язна королева By все так само хотіла союзу з людьми і навіть погодилася зустрітися з конаґом Конндуром, оскільки він представляв усю Співдружність. Як тільки Адан повернеться до Баннрії, то розішле звістки і організує відверту розмову між конаґом трьох королівств та королевою піщаних Лютих. Він також повідомить короля Колланана, що Нортеррі може бути надана допомога.
Повертаючись з пустелі, Пенда тримала свої думки при собі, проте Адан міг сказати, що дружина стурбована. Її ска, який повернувся відразу після закінчення полювання на дракона, так, наче нічого й не трапилося, сидів у неї на плечі. Ксар зосереджено хрумав великого жука, якого десь спіймав.
Коли вони нарешті досягли лісистих рубежів Судерри, Кво зупинив свого ауґа:
— Ось ваше королівство, Адане Старфолле. — Він вигнув брову. — Гадаю, ви знаєте дорогу додому?
— До Баннрії пів дня ходу, — відказала Пенда швидко, так ніби їй не терпілося, щоб вони знову залишилися самі. — З нами все буде гаразд. — Вона намалювала коло довкруж серця.
Задоволений, що здихався нудного обов’язку, Кво розвернув свою їздову рептилію, а за ним розвернулася і решта супроводу.
— Ми незабаром зв’яжемося з вами. Будьте готові долучитися до нас. — Він замовк, немов чекаючи ще чогось. Незручна мовчанка затягнулася. Адан не здогадався, в чому справа, і Кво нетерпляче додав: — Ми не збиралися віддавати вам наших ауґів. Звідси можете піти пішки.
Здивований Адан відповів:
— Але моя дружина вагітна.
— Твоя дружина сильна, мій Старфолле. — Пенда спішилася. — Ми можемо пройтися.
Побачивши вираз її обличчя, він не став сперечатися. Адан теж відчув би полегшення, опинившись подалі від Лютих.
— Я з радістю проведу час наодинці зі своєю дружиною. — Злізши з ауґи, він забрав свої речі та попрощався з Кво. — Дякую за незабутні враження.
Кво вхопив віжки ауґи Адана, а інший воїн забрав звіра Пенди. Рептилії форкали, висовуючи чорні роздвоєні язики. Не озираючись, дивний загін рушив геть, залишивши короля й королеву самих серед пагорбів.
Стоячи разом з Пендою на краю лісу, Адан узяв її за руку. Її губа тремтіла, ніби вона змогла нарешті вивільнити свої страхи.
— Кра, вони лякають мене до глибини душі!
Аданові теж було не по собі.
— Але я бачив і те, на що здатні крижані Люті. Якщо ми опинимося між цими двома силами, королева By може стати нашим наймогутнішим захисником.
Простуючи пішки через пагорби, Пенда помітила квітку блакитного маку і посміхнулася.
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Королівській парі на честь повернення додому влаштували гучні урочистості. Адан і Пенда розповідали історії про полювання на дракона і хизувалися лускою та зубом — трофеями з тіла переможеного чудовиська. Гейл Орр теж був там, щоб привітати їх щирим сміхом та численними власними оповідями про подорож від Конвери до Ішари і назад. Він щойно повернувся в місто після кількох днів, проведених серед пагорбів з іншими Утауками.
Юний Гом прислуговував їм і водночас жадібно ловив кожне слово їхніх розповідей, та Гейл діймав хлопця, аби той повертався до виконання своїх обов’язків.
— Принеси їжу з кухні, хлопче! І нехай слуги нагріють воду, бо королю Адану та моїй доньці конче треба прийняти ванну! Хіба тебе не вчили виконувати свої обов’язки? — Зброєносець зник, і Гейл сів, зацікавлено прислухаючись до розмов за столом.
Пенда колупала свою їжу, зауваживши, що почувається недобре.
— Я навчилася довіряти своїм відчуттям, батьку. Піщані Люті такі... чужі.
— Ми всі довіряємо твоїм відчуттям, серденько, — відказав Гейл, малюючи коло пальцем.
Аданові сподобалася подана страва, адже йому так довго доводилося їсти похідну їжу, а ще й всілякі незвичні харчі, пропоновані Лютими.
— Скажу вам так, батьку Орр, якби цей дракон напав на Баннрію, ми не змогли б йому протистояти. Люті володіють вражаючою магією. Вони можуть виявитися досить сильними, щоб відбити напад крижаних Лютих, якщо ті рушать на Судерру.
— Це саме те, що By збиралася показати нам, — додала Пенда. — Обіцянка, але одночасно й погроза. Вона хотіла переконати тебе, що потрібна нам у майбутній війні.
Адан зробив іще один ковток вина:
— Ми повинні розглянути цю можливість. Нині не звичайні часи.
До зали увірвалася посланниця, молода жінка з племені Утауків, яка щодуху мчала сюди від самої Конвери. Її обличчя було вкрите кіркою пилу, і здавалося, що вона от-от впаде, бо, схоже, не їла кілька днів. Вартові Стяга хутко доправили її в королівську їдальню.
— Адане Старфолле... — важко видихнула посланниця. — Мені наказав сам конаґ передати це вам — віддати прямо вам в руки. — Порившись у шкіряній сумці на стегні, вона витягла складений лист, запечатаний сургучем, на якому була зображена стилізована літера «М».
Коли Адан узяв документ, посланниця з полегшенням упала на стілець, навіть не чекаючи дозволу. Пенда запропонувала жінці свою страву, і та жадібно накинулася на їжу.
Адан, поглянувши на воскову печатку, упізнав знак свого брата.
— Що це? Конаґ... Мандан? — Він розкрив листа.
Коли він читав оповідь про те, що сталося на острові Фулкор, кожне слово віддавалося болючим ударом у саме серце. Дочитавши, він надовго застиг з непорушним поглядом, а тоді прошепотів:
— Мій батько мертвий. Його вбили ішаранці.
Пенда і Гейл підійшли ближче, щоб прочитати жахливий опис того, як Конндур був убитий ішаранцями, як Мандан і Уто пробивалися до виходу із фортеці і ледве змогли втекти до Остерри.
Обличчя Гейла спохмурніло.
— Не можу повірити, що емпра Ілуріс таке вчинила! Я особисто розмовляв із нею. Цього вона не хотіла!
— Мій батько мертвий, — знову промовив Адан, ніби міг заперечити ці слова, повторюючи їх. — Вони вбили його, і тепер Мандан став конаґом. — Його руки тремтіли, і він знову перечитав лист затуманеним зором. — Мій брат править Співдружністю. Він вимагає, щоб усі армії трьох королівств вступили у війну проти Ішари. Він наказує мені озброїти наших солдатів і вести їх у Конверу без зволікань, щоб він міг всіма силами атакувати новий світ. Він... він називає це війною помсти.
Після усього, свідком чого він щойно став у пустелі — піщані Люті, дракон, заклик королеви By до війни проти її смертних ворогів, — Адан аніскільки не очікував чогось подібного.
— Але ми не можемо... це неможливо. — Все це здавалося абсолютно неможливим. У нього запаморочилося в голові.
— Я була там, коли військові кораблі повернулися до злиття річок, Володарю, — мовила посланниця. — Це правда. Я... бачила тіло. Це жахливо!
Серце Адана билося, відлунюючи глибоким горем за всіма тими спогадами, коли вони разом із батьком спостерігали за падаючими зорями на небі. Тепер увесь світ розпадався зсередини.
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Адан піднявся один на оглядовий майданчик, хоча був лише ранній вечір. До настання повної темряви, коли він міг би розгледіти сузір’я, було далеко, проте поки що він просто хотів побути тут, подивитись на своє місто, на пісковикові стіни, на пагорби навколо.
Не так давно він спостерігав звідси, як із пустелі насуває велика пилова буря. Передвісник, назвала її Пенда, не усвідомлюючи, яку неймовірну прозорливість вона проявила. Просто зараз пагорби виглядали розмитими та бляклими — серпанок нової бурі, що насувається на них? Коли він витер очі, то зрозумів, що тихо плаче. Сльози затуманили його зір, а не чергова буря.
У листі Мандана було надто детально описано, як їхнього батька розрізали на шматки, наче бика на подвір’ї м’ясника. Мій батько мертвий.
З тихою грацією Пенда підійшла до нього, і тепло її присутності огорнуло його, немов м’яка ковдра. Зупинившись позаду, вона просунула руки навколо його грудей і, нічого не кажучи, міцно обійняла. Він стиснув її руки, відчуваючи її округлий живіт, коли вона притискалася до його спини.
Гострий біль різонув його серце.
— Мій батько ніколи не побачить свого внука. Він ніколи не об’єднає Співдружність та ішаранців, щоб ми могли разом протистояти Лютим. Що, як королева By — єдина союзниця, яка в нас залишилася? — Його голос надломився, коли він вимовляв ці слова. Він намагався говорити, як рішучий правитель, як король Судерри. Політика мала велике значення. Майбутнє вже на порозі. Мандан оголосив війну, — війну, яка мала б стати непотрібною. Але тепер, як міг Адан сперечатися?
Мій батько мертвий. Вони вирізали його очі, його серце...
— Хай би що відбувалося у світі, ми збережемо спадок твого батька, — промовила Пенда.
Поглянувши вгору, він побачив у небі цятку блакитного кольору, розгледів сапфірові луски та синє пір’я — це ска, махаючи крилами, летів до замку. Пенда теж побачила і вказала на птаха:
— Дивися, він сам-один, але я не думаю, що це дикий ска. — Вона випустила тонкий, пронизливий свист. Потім здригнулась, ніби її пройняло якесь дивне відчуття, а вираз її обличчя став стривоженим.
— Це щось таке, про що нам слід непокоїтися.
Синя ска кружляла, відчуваючи, як Пенда кличе її, а потім кинулася вниз. Ніби впізнавши королеву, пташка сіла їй на плече, сповнена енергії. Пенда зловила маленьку пташку-рептилію, погладила її пір’я, побачила комір з діамантом «сльоза матері» навколо тонкої шиї.
— Це молода ска. — Вона нахмурилася. — Утауки казали, що моя сестра Ґлік спіймала молоду ска, синю, достоту як оця.
Пташка-рептилія захитала головою, загуділа і стала клацати дзьобом, повернувши грановані очі до обличчя Пенди.
— Ґлік? Ти впізнаєш це ім’я?
Ска розпушила синє пір’я.
— Кра, щось негаразд.
— Ніщо у Всесвіті не є гаразд, — сказав Адан. — Більше ніщо.
Пенда розстебнула комір, аби роздивитися блискучий діамант.
— Подивися зі мною, Старфолле. Давай переглянемо, де була ця ска. — Великим пальцем вона розблокувала зображення. Коли розмиті форми і образи здійнялися в повітря, вони побачили вкриту пилюкою юну дівчину у подертому одязі. — Це ж Ґлік!
Адан нахилився ближче, щоб і собі подивитися. Зображення показували, як Ґлік просувалася через каньйони, а ска кружляла вгорі.
— Навіщо вона пішла в пустелю? Вона була десь біля нас?
Пенда кивнула.
— Кухарки казали, що Ґлік зупинялася тут поїсти й розпитувала про нас. Схоже, її зацікавило полювання на дракона.
— Нерозумно блукати в Печі одній, — сказав Адан.
— Ґлік часто поводиться нерозумно, — мовила Пенда.
На зображеннях ска летіла далі і дісталася великого табору з парканами, хатками з глини, охоронцями, якими виявилися піщані Люті, а також... в’язнями-людьми — сотнями, а можливо, й тисячами. Вони були вкрай змарнілі, худющі від голоду, вкриті пилюкою, і всі тяжко гарували на своїх господарів. Піщані Люті нещадно підганяли їх, шмагаючи батогами.
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Рука Пенди, у якій вона тримала комір, сіпнулася. Зображення з діаманта хитнулися в повітрі, ніби на них налетів сильний вітер. Потім ска полетіла вище, подалі від табору. Арі побачила Ґлік, яка, перелякана, тікала. Охоронці піщані Люті гналися за дівчиною, а інші заходили з другого боку каньйону, щоб загнати її в пастку. Вони неслися на ауґах, загрозливо здійнявши списи з обсидіану.
— Вони схожі на воїнів, які були з нами на полюванні на дракона, — сказав Адан.
Люті захопили Ґлік у полон, хоча дівчина пручалася, і дряпалася, і билася. У паніці ска полетіла геть, розсікаючи небо над пустелею, поки нарешті дісталася Баннрії, шукаючи Пенду Орр. Це Ґлік наказала ска шукати Пенду.
— Піщані Люті поневолили всіх цих людей, — мовив Адан, не ймучи віри побаченому. — Вона не хоче союзу: — він пригадав історії, які розповідали Утауки про порожні села, пропалих безвісти людей, зниклі каравани. — Усе, що нам говорила королева By, — брехня.
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Примечания

1 регент: (від лат. rego — «правлю») тимчасовий правитель монархічної держави, який призначається в разі відсутності, хвороби, неповноліття і т. ін. монарха, а також коли престол лишається незайнятим протягом тривалого часу.

2 кармазиновий: темно-червоний.

3 донжон: (від фр. donjon — «башта, вежа») головна сторожова башта у середньовічному замку, де часто розміщували й житлові приміщення.

4 скло з прожилками: різновид вітражного скла. Його виготовляють шляхом ручного набору з плиток скларізного типу (прозорого, матового, рельєфного), які з’єднуються мідними або іншими прожилками.

5 залізне дерево: загальна назва кількох видів дерев з дуже твердою і міцною деревиною.

6 стилус: (від лат. stylus — «стовпчик») старовинний прилад для писання у вигляді загостреної на кінці металевої, дерев’яної або кістяної палички.

7 обсидіан: вулканічна гірська порода, що має вигляд темного скла.

8 джеркін: шкіряна куртка без рукавів.

9 фасеткове око: (від фр. facette — «грань») тип ока, що притаманний комахам. Фасеткове око складається з 5-50 тисяч простих вічок, які щільно прилягають одне до одного.

10 чапрак: вовняна підстилка під кінське сідло.

11 кабошон: коштовний або напівкоштовний камінь, верхній частині якого надано округлу форму, а нижній — плоску або випуклу

12 камергер: (від нім. Kammerherr — «дворянин кімнати») придворний чин високого рангу, а також особа, що має цей чин.

13 худу: (англ, hoodoo) високі й тонкі геологічні утворення, схожі на кам’яні стовпи, що підносяться над поверхнею безводних басейнів та бедлендів (земель з різко розчленованим низькогірним рельєфом із заплутаною мережею ярів та гострих гребенів). Худу складаються з м’яких осадових порід і покриті зверху шаром більш твердої і стійкої до ерозії породи. Найчастіше зустрічаються в пустелях, в безводних і спекотливих регіонах.

14 болт: коротка і часто товста стріла завдовжки 30-40 см для стрільби з арбалета.

15 баліста: старовинний пристрій для метання, передусім каміння та стріл

16 золотистий ведмідь: підвид великих бурих ведмедів.

17 городки: гра, що має на меті вибити битою певні фігури, складені з дерев’яних циліндрів за межі ігрового квадрату.

18 ґедзь: велика муха, що живиться кров’ю тварин і соком рослин. Вжито в переносному значенні.
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